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6 English

Only use the product for its intended purpose. Read this information carefully
before you use the product and its batteries and accessories, and save it for
future reference. Misuse can lead to hazards or serious injuries.

WARNINGS
- Keep the charging cable away from water. 
- After cleaning, make sure the charging cable is completely dry before you

connect it to the wall socket.
- This appliance can be used by children and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the
product.

- Do not clean any part of the product in the dishwasher unless otherwise
instructed in the Cleaning section.

- Do not charge the product outdoors or near heated surfaces.
- This appliance contains no user-serviceable parts. If the appliance is

damaged, stop using it and contact the Consumer Care Center in your
country. If the USB cable or USB power supply unit is damaged stop using it.

- Only use original Philips accessories or consumables. If supplied, only use
the original USB cable and USB power supply unit.

- To avoid physical injury, do not fill the reservoir with hot water. Do not put
foreign objects in the reservoir.

- This appliance has only been designed for cleaning teeth, gums.
- Do not use to clean eyes, ears or nose.
- The maximum altitude of use is 4500 meters.
- Water may accumulate on the counter or floor and present a slipping

hazard if the device is not used over the sink.
- Clean the product (especially inside the reservoir) on regular basis.
- Charge only with Philips WAA1001, WAA2001, UL or equivalent safety

approved adapters with input ratings (100 - 240V~; 50/60Hz; 3.5W) and
output ratings (5Vdc; 2.5W). For the list of adapters, please see
www.philips.com/support.

MEDICAL WARNINGS
- If you have a pacemaker or other implanted device, contact your doctor or

the manufacturer of the implanted device prior to use.
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- Stop using the appliance and consult your dentist/doctor if excessive or
prolonged bleeding occurs after use, or if you experience discomfort or
pain during use.

- This appliance is a personal care device and is not intended to be shared by
multiple users.

- Consult your dental professional before you use this product if you have
had oral or gum surgery in the previous 2 months.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS
- This appliance contains non-replaceable batteries that are only to be

removed by skilled persons.
- Only use the product for its intended purpose. Read this information

carefully before you use the product and its batteries and accessories, and
save it for future reference. Misuse can lead to hazards or serious injuries.
Accessories supplied may vary for different products.

- Only use original Philips accessories and consumables.
- Keep product and batteries away from fire and do not expose them to

direct sunlight or high temperatures.
- If the product becomes abnormally hot or smelly, changes color or if

charging takes longer than usual, stop using and charging the product and
contact Philips.

- Do not place products and their batteries in microwave ovens or on
induction cookers.

- Do not open, modify, pierce, damage or dismantle the product or battery
to prevent batteries from heating up or releasing toxic or hazardous
substances. Do not short-circuit, overcharge or reverse charge batteries.

- This appliance contains batteries that are non-replaceable. When the
battery is at end of life, the appliance shall be properly disposed of, see
section on Recycling.

- Charge and use the product at a temperature between 3°C and 40°C (37 °F
and 104 °F).

- If batteries are damaged or leaking, avoid contact with the skin or eyes. If
this occurs, immediately rinse well with water and seek medical care.

- When you handle batteries, make sure that your hands, the product and
the batteries are dry. 

- To avoid accidental short-circuiting of batteries after removal, do not let
battery terminals come into contact with metal objects (e.g. coins, hairpins,
rings). Do not wrap batteries in aluminum foil. Tape battery terminals or
put batteries in a plastic bag before you discard them.

- Power consumption in:
- Off mode (no attachments) < 0.1 W
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- Low energy mode < 0.3 W
- Charging: USB Charging (5VDC, 1A)

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable
standards and regulations regarding exposure to
electromagnetic fields.

Storage and transportation conditions
Temperature (Transport and Storage) between -20°C to
60°C (-4°F and 140 °F)

SAVE THESE INSTRUCTIONS
The following symbols may appear on the product:

This symbol means read the instructions for use, before
using the appliance.

This symbol means to use the indicated power supply.
Detachable Power Supply Part: The "xxxxxx" indicates the
model number of the approved chargers to be used.

Introduction 
Welcome to Philips! Congratulations on your new
Sonicare Compact Flosser. To fully benefit from the
support that Philips offers, register your product at
philips.com/welcome.

Intended use
The Philips Sonicare Compact Flosser is an oral irrigator
intended to remove plaque and food debris between
teeth and on the tooth surface in order to reduce tooth
decay and improve and maintain gum health. This



9English

product is intended for consumer home use, normally
used at least once a day.

Your Philips Sonicare Compact Flosser
1 Nozzle release button
2 Power on/off button
3 Mode button
4 Mode indicator light
5 Battery indicator light
6 Reservoir
7 Filling port/Nozzle storage
8 Charging port

Accessories
9 Comfort nozzle
10 Standard nozzle
11 USB-A to small plug (wall adapter not included)
Note: Accessories included may vary based on the model
purchased.

Getting started
Set up your Compact Flosser

1 Gently pull on the cover of the filling port.

2 Remove the nozzle from the storage compartment.
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3 Insert your nozzle into the device.
Note: Ensure the nozzle is fully inserted and flush with
the top of the device.

4 Ensure the cover of the filling port is open and pull
down the reservoir.
Note: When the filling port cover is open, it is easier to
pull down the reservoir.

5 Pull down the reservoir until the device's stopper is
above the stopper inside the reservoir.

Filling the reservoir
Warning: Remove the charger from the Compact
Flosser prior to filling the reservoir and using the
device.
1 Open the filling port and fill the reservoir with

lukewarm water.
                           Or 

Water can also be filled directly into the reservoir.
Gently pull the reservoir off the Compact Flosser and
fill with water to the max fill line. Reattach the
reservoir and make sure the stopper of the device and
reservoir are correctly in place.
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2 Gently close the filling port. 
Note: When filling reservoir, do not exceed the max fill
line (200ml).

Modes

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Your Compact Flosser is equipped with three different
modes. To toggle between modes, press the mode
button.
The modes have different intensities. Listed from low to
high:
Sensitive
This mode, with pacer, provides gentle water pressure.
The pacer indicates when you are supposed to move to
the next section of your mouth via a short pause in the
water flow every 15 seconds.
Pulse 
This mode, alternates strong and gentle pulses, and is
designed to massage and stimulate the gums. The pacer
indicates when you are supposed to move to the next
section of your mouth via a short pause in the water flow
every 15 seconds.
Clean 
This mode, with pacer, provides constant water pressure
for a great clean. The pacer indicates when you are
supposed to move to the next section of your mouth via a
short pause in the water flow every 15 seconds. 
Note: For first time use, start the device in Sensitive mode
for the lowest intensity. It is recommended to increase
the intensity you use over the course of a few weeks. This
can give better cleaning benefits as you are able to
tolerate higher intensities.
Note: This Compact Flosser comes with the pacer
activated. To activate or deactivate the pacer with the
Compact Flosser off, press and hold the mode selection
button for 3 seconds. When deactivated, the battery
indicator light will flash amber once. When activated, the
battery indicator light will flash green twice.
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Using your Compact Flosser
1 Before turning on the device, point the nozzle tip at

the sink. Allow water to spray into the sink. Turn off
the device once water dispenses from the device.

2 Place the nozzle tip in your mouth. Lean over the sink
and partially close your lips over the nozzle tip to
avoid splashing. Leave enough space to allow water
to flow from your mouth into the sink.

90°

3 Position the nozzle tip just above the gum line at a
90° angle.

4 Press the power on/off button on the handle to turn
on the Compact Flosser and to start flossing.

a Starting from your back teeth in your upper or
lower jaw, slide the nozzle tip along the gum line
and pause briefly between each tooth. 

Note: Rotate the nozzle as desired for easier
positioning along the gumline.
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b Follow the pacer to clean both the outside (15
seconds) and the inside of your teeth (15 seconds)
for a total of 30 seconds in one arch of your
mouth.

Note: Remember to clean the insides of your teeth.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Follow the pacer and repeat in the other arch of
your mouth for another 15 seconds on the inside
and 15 seconds on the outside until all spaces
around and between teeth have been cleaned for
a total of at least one minute.

Note: You can stop the water flow during use by
pressing the on/off button on the Compact Flosser.
Note: If you choose to refill the reservoir during use,
turn the device off while refilling the reservoir and
then pick up where you left off until all spaces around
and between your teeth have been cleaned for a total
of at least one minute.

After each use

2

1

1 Remove the nozzle by pulling the nozzle and holding
the nozzle release button at the same time.

2 Rinse the tip under warm water.
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3 Gently open the filling port on top of the Compact
Flosser.

4 Pour out any excess water. Dry the nozzle, the outside
of the handle and the reservoir.

5 Insert the nozzle back into the handle.
Note: To facilitate drying, keep the filling port open or
leave the Compact Flosser disassembled between uses
(the reservoir can be pulled off completely). 
Note: Do not leave the Compact Flosser unassembled
longer than necessary.

Charging and battery status
Your Sonicare Compact Flosser is designed to provide at
least 24 flossing sessions, each session lasting 1 minute
on a fully charged battery. The device will shut off after 2
minutes of use.
Note: It can take up to 4 hours to fully charge the battery
before first use, but you can use the Compact Flosser
before it is fully charged. 

Charging
1 Gently pull the charging port cover on the side of the

Compact Flosser to expose the charging port.



15English

1

2

2 Connect the USB-A to small plug charging cable into a
5V USB wall adapter.
Note: Wall adapter is not included in all models. Only
use a 5V adapter (Type A).

3 Plug the USB-A to small plug charging cable into the
charging port.
Note: Make sure the handle is completely dry before
you connect the USB-A to small plug charging cable.

Pulse

Clean

Sensitive

4 The battery indicator flashes while charging.

5 Close the charging port cover on the Compact Flosser
when not actively charging.
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Battery status
Battery Status
The battery indicator shows the battery status when you
complete the flossing session, or when you pause the
Compact Flosser.
When the Compact Flosser is charging

Battery status Battery indicator

Full Solid green

Charging Flashing green

Note: The battery indicator will flash until fully charged.
When it becomes fully charged while plugged in, the
light will turn solid green for 30 seconds and then it will
turn off.
When the Compact Flosser is not charging

Battery status Battery indicator

Full Solid green

Medium Flashing green

Low Flashing amber

Empty Flashing amber for 5 seconds and the
Compact Flosser turns off
automatically

Note: When the low battery indicator appears, the
Compact Flosser is designed to provide at least 3 flossing
sessions, each session lasting 1 minute.

Cleaning
The Compact Flosser needs to be cleaned once a week.
Clean the device and the accessories as follows.
Accessories may vary by model. 
Note: Do not run or clean device with high alcohol
content cleaning solutions.
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Warning: Do not clean the Compact Flosser while
the USB-A to small plug charging cable is
attached. Unplug the device and close the
charging port cover before cleaning.

2

1

1 Remove the nozzle by pulling the nozzle and holding
the nozzle release button at the same time.

2 Rinse the tip under warm water.

3 Gently open the filling port on top of the Compact
Flosser.

4 Pour leftover water in the sink.

5 Gently remove the reservoir from the Compact Flosser
by pulling it off. The reservoir can be hand washed
with warm water and mild soap. When necessary, you
can clean the handle by wiping with a soft cloth and
mild soap.
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Storage
Your Compact Flosser is designed such that you can store
one nozzle in the handle. To use this functionality:

2

1

1 Remove the nozzle by pulling the nozzle and holding
the nozzle release button at the same time.

2 Gently open the filling port on top of the Compact
Flosser.

3 Insert the nozzle into the filling port.

4 Collapse the Compact Flosser by pushing the reservoir
up.
Note: When the filling port cover is open, it is easier to
collapse the reservoir.

5 Gently close the filling port.
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Replacement
Replace nozzles every 6 months or immediately when
damaged. To buy accessories or spare parts, visit
philips.com or go to your local Philips Sonicare dealer.
Note: The Compact Flosser is only compatible with Philips
Sonicare Compact Flosser Nozzles. It is not compatible
with other Philips Sonicare nozzles such as those for the
Power Flosser.

Troubleshooting
Question Answer

Can I use mouthwash or essential oils
in my reservoir?

It is not recommended to use
essential oils in the reservoir.
Mouthwash can be mixed with water
and used in the reservoir. After using
mouthwash, rinse the device to
prevent clogging by partially filling
reservoir with warm water and
running product with tip pointed into
sink until reservoir is empty.

Will other nozzles fit on my Philips
Sonicare Compact Flosser?

Only use Philips N1 and N2 nozzles
for this device. Other Philips or non-
Philips nozzles are not compatible
with this product.

How often do I need to replace my
nozzle?

We advise you to replace your nozzle
after 6 months of use. You can find
more information about buying
replacement parts at philips.com

I’m having difficulty extending the
reservoir

Open the filling port and remove the
nozzle before attempting to extend
the reservoir. This should allow the
reservoir to easily extend.

Warranty and support
Philips warrants its products for two years after the date
of purchase. Defects due to faulty materials and
workmanship will be repaired or replaced at Philips’
expense provided that convincing proof of purchase in
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the qualifying period is provided. Philips recommends use
of genuine Sonicare nozzles for optimal performance.
Use of other nozzles may damage your Compact Flosser
and limit your warranty protection. Contact our
Consumer Care Center at 1-800-682-7664 or
www.philips.com/sonicare-warranty (North America),
outside North America contact your local Philips
Consumer Care Center. For product information and
online user instructions, visit:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (North America) or
www.philips.com/support (outside North America).

WARRANTY EXCLUSIONS
What is not covered under warranty:
- Nozzles
- Damage caused by use of unauthorized replacement

parts or unauthorized nozzles
- Damage caused by misuse, abuse, neglect, alterations

or unauthorized repair
- Normal wear and tear, including chips, scratches,

abrasions, discoloration or fading

IMPLIED WARRANTIES
ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING IMPLIED
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE, SHALL BE LIMITED TO THE
DURATION OF THE EXPRESS WARRANTIES SET FORTH
ABOVE. IN SOME STATES LIMITATIONS ON DURATION OF
IMPLIED WARRANTIES DO NOT APPLY.

LIMITATION OF REMEDIES
IN NO EVENT SHALL PHILIPS OR ANY OF ITS AFFILIATED
OR SUBSIDIARY COMPANIES BE LIABLE FOR ANY
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
BASED UPON BREACH OF WARRANTY, BREACH OF
CONTRACT, NEGLIGENCE, TORT, OR ANY OTHER LEGAL
THEORY. SUCH DAMAGES INCLUDE, WITHOUT
LIMITATION, LOSS OF SAVINGS OR REVENUE; LOSS OF
PROFIT; LOSS OF USE; THE CLAIMS OF THIRD PARTIES
INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, DENTISTS AND
DENTAL HYGIENISTS; AND COST OF ANY SUBSTITUTE
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EQUIPMENT OR SERVICES. SOME STATES DO NOT ALLOW
THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES.

Recycling
- This symbol means that electrical products and

batteries shall not be disposed of with normal
household waste.

- Follow your country’s rules for the separate collection
of electrical products and batteries.

- Information on REACH substances, contained in
Philips products, can be found on
www.philips.com/REACH

Removing the rechargeable battery
The built-in rechargeable battery must be removed by a
qualified professional when the product is discarded.
Instructions for removal of built-in rechargeable batteries
can be found on www.philips.com/support.
- This appliance contains Lithium-ion rechargeable cell.

MUST BE RECYCLED OR DISPOSED OF PROPERLY.
To remove the rechargeable battery, you need a
screwdriver and a wire cutter. Observe basic safety
precautions when you follow the procedure outlined
below. 
1 To deplete the rechargeable battery of any charge, let

the Compact Flosser run until it stops.

2 Remove the reservoir by pulling it off.

3 Remove the two screw caps.
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1

2

1

2

4 Remove the screws.

5 Pull the internal components from the body.

6 Remove the battery cover.

7 Pull the battery from the cradle. Cut wires to remove
the battery. 
Caution: Be aware of the sharp edges of the
battery tabs so as to avoid injury to your fingers.

8 Cover the battery contacts with tape to prevent any
electrical short from residual battery charge.

9 The rechargeable battery can now be recycled and
the rest of the product discarded appropriately.

Note: Do not throw away the appliance with the normal
household waste at the end of its life, but hand it in at an
official collection point for recycling. By doing this, you
help to preserve the environment.
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Məhsulu yalnız təyinatı üzrə istifadə edin. Məhsulu və onun batareya,
aksesuarlarını istifadə etməzdən əvvəl bu məlumatları diqqətlə oxuyun və
gələcəkdə istinad etmək üçün saxlayın. Yanlış istifadə təhlükələrə və ya ciddi
xəsarətlərə səbəb ola bilər.

XƏBƏRDARLIQLAR
- Şarj kabelini sudan uzaqda saxlayın. 
- Təmizlədikdən sonra şarj kabelini rozetkaya taxmazdan əvvəl tamamilə

quruduğuna əmin olun.
- Bu cihaz uşaqlar və fiziki, hissiyyat və ya əqli qabiliyyətləri zəif olan, yaxud

cihazın istifadəsi ilə bağlı təcrübə və biliyi olmayan insanlar tərəfindən o
zaman istifadə oluna bilər ki, onlara cihazın təhlükəsiz istifadəsinə dair
təlimat verilib və ya təhlükəsiz istifadəni təmin etmək üçün nəzarət altında
olacaqlar, yaxud əlaqədar təhlükələr barədə məlumatlandırılıblar. Nəzarət
olmadan uşaqlara təmizlik və ya istifadəçi baxımını həyata keçirmək icazəsi
verilməməlidir.

- Məhsulla oynamamaları üçün uşaqlar nəzarət altında olmalıdırlar.
- Təmizləmə bölməsində əks göstərişin verildiyi hallar istisna olmaqla,

məhsulun heç bir hissəsini qabyuyan maşında təmizləməyin.
- Məhsulu çöldə və ya isti səthlərin yaxınlığında şarj etməyin.
- Bu cihazda istifadəçinin təmir edə biləcəyi hissələr yoxdur. Cihaz

zədələnibsə, ondan istifadəni dayandırın və ölkənizdəki Müştəriyə Xidmət
Mərkəzi ilə əlaqə saxlayın. USB kabeli və ya USB enerji təchizatı bloku
zədələnibsə, ondan istifadə etməyi dayandırın.

- Yalnız orijinal Philips aksesuarları və ya istehlak materiallarından istifadə
edin. Təchiz edilibsə, yalnız orijinal USB kabeli və USB enerji təchizatı
qurğusundan istifadə edin.

- Fiziki xəsarətin qarşısını almaq üçün çəni isti su ilə doldurmayın. Çənin içinə
yad əşyalar qoymayın.

- Bu cihaz yalnız dişləri və damağı təmizləmək üçün hazırlanıb.
- Gözləri, qulaqları və ya burnu təmizləmək üçün istifadə etməyin.
- Maksimum istifadə hündürlüyü 4500 metrdir.
- Cihaz çanağın üzərində istifadə edilmədikdə, su çanağın kənarlarında və ya

döşəmədə toplana bilər və sürüşmə təhlükəsi yarada bilər.
- Məhsulu (xüsusilə çənin içini) müntəzəm olaraq təmizləyin.
- Yalnız Philips WAA1001, WAA2001, UL və ya giriş gücləri (100 - 240V~;

50/60Hz; 3,5V) və çıxış gücləri (5Vdc; 2,5V) olan ekvivalent, təhlükəsizliklə
təsdiqlənmiş adapterlərlə doldurun. Adapterlərin siyahısı üçün
www.philips.com/support səhifəsinə daxil olun.
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TİBBİ XƏBƏRDARLIQLAR
- Əgər sizdə kardiostimulyator və ya başqa implantasiya edilmiş cihaz varsa,

istifadə etməzdən əvvəl həkiminizlə və ya implantasiya edilmiş cihazın
istehsalçısı ilə əlaqə saxlayın.

- İstifadədən sonra həddindən artıq və ya uzunmüddətli qanaxma baş
verərsə və ya istifadə zamanı narahatlıq və ya ağrı hiss olunarsa, cihazdan
istifadəni dayandırın və stomatoloqunuz/həkiminizlə məsləhətləşin.

- Bu cihaz şəxsi baxım cihazıdır və bir neçə istifadəçi tərəfindən paylaşılması
nəzərdə tutulmayıb.

- Ötən 2 ay ərzində ağız və diş əti əməliyyatı keçirmisinizsə, bu cihazı istifadə
etməzdən əvvəl stomatoloqunuz ilə məsləhətləşin.

BATAREYA TƏHLÜKƏSİZLİYİNƏ DAİR TƏLİMATLAR
- Bu cihazda yalnız təcrübəli şəxslər tərəfindən çıxarılmalı olan dəyişdirilə

bilməyən batareyalar var.
- Məhsulu yalnız təyinatı üzrə istifadə edin. Məhsulu və onun batareya,

aksesuarlarını istifadə etməzdən əvvəl bu məlumatları diqqətlə oxuyun və
gələcəkdə istinad etmək üçün saxlayın. Yanlış istifadə təhlükələrə və ya
ciddi xəsarətlərə səbəb ola bilər. Verilən aksesuarlar müxtəlif məhsullar
üçün fərqli ola bilər.

- Yalnız orijinal Philips aksesuarları və istehlak materiallarından istifadə edin.
- Məhsulu və batareyaları oddan uzaq saxlayın və onları birbaşa günəş işığı

və ya yüksək temperatura məruz qoymayın.
- Məhsul anormal şəkildə qızar və ya qoxu gələrsə, rəngini dəyişər və ya şarj

normaldan daha uzun müddət davam edərsə, məhsulu istifadə etməyi,
həmçinin şarj etməyi dayandırın və Philips ilə əlaqə saxlayın.

- Məhsulları və onların batareyalarını mikrodalğalı soba və ya induksiyalı
ocaqlara qoymayın.

- Batareyaların qızmaması və ya zəhərli, təhlükəli maddələr buraxmaması
üçün məhsulu və ya batareyanı açmayın, dəyişdirməyin, deşməyin,
zədələməyin və ya sökməyin. Batareyanın qısa qapanmasına, həddindən
artıq və ya əks şarj edilməsinə yol verməyin.

- Bu cihazda təmir oluna bilən hissələr yoxdur. Batareyanın istismar müddəti
başa çatdıqda, cihaz lazımi qaydada atılmalıdır (Təkrar emal bölməsinə
baxın).

- Məhsulu 3 °C və 40 °C (37 °F və 104 °F) aralığında olan temperaturda şarj
edin və istifadə edin.

- Batareyalar zədələnərsə və ya sızdırarsa, onların dəri və ya gözlə
təmasından çəkinin. Bu baş verərsə, dərhal su ilə yaxşıca yuyun və həkimə
müraciət edin.
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- Batareyalarla işləyərkən əllərinizin, məhsulun və batareyaların quru
olduğundan əmin olun. 

- Batareyaların çıxarıldıqdan sonra ani qısaqapanmanın qarşısını almaq üçün
batareya terminallarının metal əşyalarla (məsələn, sikkələr, saç tokaları,
üzüklər) təmas etməsinə yol verməyin. Batareyaları alüminium folqa ilə
bükməyin. Batareya terminallarını atmazdan əvvəl onları bantlayın və
plastik torbalara qoyun.

- Bu rejimlərdə enerji sərfiyyatı:
- Sönülü rejim (qoşulma yoxdur) < 0,1 Vt
- Aşağı enerji rejimi < 0,3 Vt
- Şarj: USB Şarj edilir (5 VDC, 1A)

Elektromaqnit sahələr (EMS)
Bu Philips cihazı elektromaqnit sahələrin təsirinə məruz
qalma ilə əlaqədar bütün tətbiq olunan standartlar və
qaydalara uyğundur.

Saxlama və daşınma şərtləri
Temperatur (Daşınma və Saxlama) -20°C - +60°C (-4°F və
140 °F) aralığında

BU TƏLİMATLARI SAXLAYIN
Məhsulda aşağıdakı simvollar görünə bilər:

Bu simvol cihazı istifadə etməzdən əvvəl istifadə üçün
təlimatları oxumalı olduğunuzu bildirir.

Bu simvol göstərilən enerji təchizatından istifadə etməli
olduğunuzu bildirir.
Ayrıla bilən enerji təchizatı hissəsi: "xxxxxx" istifadə
olunacaq təsdiqlənmiş şarj cihazlarının model nömrəsini
göstərir.

Giriş 
Philips-ə xoş gəlmisiniz! Yeni Sonicare Compact Flosser
aldığınız üçün sizi təbrik edirik. Philips-in təklif etdiyi
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dəstəkdən tam şəkildə yararlanmaq üçün məhsulunuzu
philips.com/welcome səhifəsində qeydiyyatdan keçirin.

İstifadə təyinatı
Philips Sonicare Compact Flosser, diş çürüməsini azaltmaq
və diş ətinin sağlamlığını yaxşılaşdırmaq və qorumaq
məqsədilə dişlər arasında və dişin səthindəki diş ərpini və
qida qalıqlarını təmizləmək üçün nəzərdə tutulmuş ağız
irriqatorudur. Bu məhsul istehlakçıların evdə istifadəsi
üçün nəzərdə tutulub, adətən gündə ən azı bir dəfə
istifadə olunur.

Philips Sonicare Compact Flosser
1 Ucluğu işə salma düyməsi
2 Yandırın/söndürün düyməsi
3 Rejim düyməsi
4 Rejim göstəricisinin işığı
5 Batareya göstəricisinin işığı
6 Çən
7 Doldurma yuvası/Ucluğun saxlanma yeri
8 Şarj portu

Aksesuarlar
9 Rahat ucluq
10 Standart ucluq
11 USB-A kiçik ştepselli (divar adapteri daxil deyil)
Qeyd: Qutuya daxil edilmiş aksesuarlar satın alınmış
modelə görə fərqlənə bilər.

Başlamaq
Compact Flosser cihazınızı qurun

1 Doldurma yuvasının qapağını ehmalca çəkin.
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2 Ucluğu saxlama bölməsindən çıxarın.

3 Ucluğu cihaza daxil edin.
Qeyd: Başlığın tam daxil olduğundan və cihazın yuxarı
hissəsi ilə eyni səviyyədə olduğundan əmin olun.

4 Doldurma yuvasının qapağının açıq olduğundan əmin
olun və çəni aşağı çəkin.
Qeyd: Doldurma yuvasının qapağı açıq olduqda çəni
aşağı çəkmək daha asandır.

5 Cihazın tıxacı çənin içərisindəki tıxacın üstündə olana
qədər çəni aşağı çəkin.

Çənin doldurulması
Xəbərdarlıq: Çəni doldurmazdan və cihazdan
istifadə etməzdən əvvəl şarj cihazını Compact
Flosser-dən çıxarın.
1 Doldurma yuvasını açın və çəni ilıq su ilə doldurun.

                           Yaxud 
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Suyu birbaşa çənə tökərək onu doldurmaq olar. Çəni
Compact Flosser-dən ehmalca çəkin və maksimum
doldurma xəttinə qədər su ilə doldurun. Çəni yenidən
birləşdirin və cihazın və çənin tıxacının düzgün yerində
olduğundan əmin olun.

2 Doldurma yuvasını ehmalca bağlayın. 
Qeyd: Çəni doldurarkən maksimum doldurma xəttini
keçməyin (200 ml).

Rejimlər

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Sizin Compact Flosser cihazınızın üç müxtəlif rejimi vardır.
Bir rejimdən digərinə keçmək üçün rejim düyməsini basın.
Rejimlər müxtəlif intensivliyə malikdir. Aşağıdan yuxarıya
qədər sıralanmışdır:
Sensitive
Temp tənzimləyicisi ilə bu rejim yumşaq su təzyiqini təmin
edir. Temp tənzimləyicisi 15 saniyədən bir olunan su
axınında qısa fasilə ilə dişlərinizin növbəti hissəsinə nə
vaxt hərəkət etməli olduğunuzu göstərir.
İmpuls 
Bu rejim sıra ilə güclü və yumşaq impulslar təmin edir və
diş ətlərini masaj etmək və stimullaşdırmaq üçün nəzərdə
tutulmuşdur. Temp tənzimləyicisi 15 saniyədən bir
olunan su axınında qısa fasilə ilə dişlərinizin növbəti
hissəsinə nə vaxt hərəkət etməli olduğunuzu göstərir.
Təmizləmə 
Temp tənzimləyicisi ilə bu rejim mükəmməl təmizlik üçün
daimi su təzyiqini təmin edir. Temp tənzimləyicisi 15
saniyədən bir olunan su axınında qısa fasilə ilə dişlərinizin
növbəti hissəsinə nə vaxt hərəkət etməli olduğunuzu
göstərir. 
Qeyd: İlk dəfə istifadə edərkən cihazı ən aşağı intensivliyə
malik Həssas rejimdə işə salın. Bir neçə həftə ərzində
istifadə etdiyiniz intensivliyi artırmağınız tövsiyə olunur.
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Daha yüksək intensivliyə dözməyə başladığınızda təmizlik
daha faydalı ola bilər.
Qeyd: Bu Compact Flosser aktiv edilmiş temp
tənzimləyicisi ilə təmin olunmuşdur. Compact Flosser
sönülü olduqda temp tənzimləyicisini aktiv və ya deaktiv
etmək üçün rejim seçimi düyməsini 3 saniyə basıb
saxlayın. Deaktiv edildikdə, batareya göstəricisinin işığı bir
dəfə sarı rəngdə yanıb-sönəcək. Aktiv edildikdə,
batareyanın göstərici işığı iki dəfə yaşıl rəngdə yanıb-
sönəcək.

Compact Flosser cihazınızın istifadəsi
1 Cihazı işə salmazdan əvvəl ucluğun ucunu çanağa

tərəf yönəldin. Suyun çanağa tökülməsinə şərait
yaradın. Cihazdan su çıxan kimi cihazı söndürün.

2 Ucluğu ağzınıza qoyun. Sıçratmamaq üçün çanağın
üzərinə əyilin və dodaqlarınızı başlığın ucuna qismən
bağlayın. Suyun ağzınızdan çanağa axması üçün
kifayət qədər yer buraxın.

90°

3 Ucluğun ucunu diş ətinin üstündə 90° bucaq altında
yerləşdirin.

4 Compact Flosser cihazını işə salmaq və təmizliyə
başlamaq üçün tutacaqdakı yandırma/söndürmə
düyməsini basın.
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a Üst və ya alt çənənizdəki arxa dişlərinizdən
başlayaraq, ucluğu diş əti xətti boyunca
sürüşdürün və hər bir diş arasında qısa müddətə
fasilə verin. 

Qeyd: Diş əti xətti boyunca daha asan yerləşdirmək
üçün ucluğu istədiyiniz kimi çevirin.

b Damaq qövsündə cəmi 30 saniyə ərzində
dişlərinizin həm içini (15 saniyə) həm də xaricini
(15 saniyə) təmizləmək üçün temp tənzimləyicisini
izləyin.

Qeyd: Dişlərinizin içini təmizləməyi unutmayın.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Dişlərin ətrafındakı və arasındakı bütün boşluqlar
ən azı bir dəqiqə təmizlənənə qədər damağınızın
digər qövsündə daxildə 15 saniyə və xaricində 15
saniyə temp tənzimləyicisini izləyin və təkrarlayın.

Qeyd: Compact Flosser cihazının üzərindəki
yandır/söndür düyməsini basaraq istifadə zamanı su
axınını dayandıra bilərsiniz.
Qeyd: İstifadə zamanı çəni doldurmağı seçsəniz, çəni
doldurarkən cihazı söndürün və sonra ətrafınızdakı və
dişlər arasındakı bütün boşluqlar ən azı bir dəqiqə
təmizlənənə qədər qaldığınız yerdən davam edin.

Hər istifadədən sonra

2

1

1 Ucluğu çəkərək və eyni zamanda ucluğun buraxma
düyməsini basıb saxlayaraq ucluğu çıxarın.

2 Ucluğu ilıq su ilə yaxalayın.
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3 Compact Flosser cihazının üstündəki doldurma
yuvasını ehmalca açın.

4 Artıq suyu boşaldın. Ucluğu, tutacağın kənarını və çəni
qurulayın.

5 Ucluğu tutacağa geri daxil edin.
Qeyd: Qurumanı asanlaşdırmaq üçün istifadələr arasında
doldurma yuvasını açıq saxlayın və ya Compact Flosser
cihazını sökülmüş vəziyyətdə qoyun (çən tamamilə
çıxarıla bilər). 
Qeyd: Compact Flosser cihazını lazım olan müddətdən
artıq sökülmüş vəziyyətdə saxlamayın.

Doldurma və batareya statusu
Sizin Sonicare Compact Flosser cihazınız tam doldurulmuş
batareya ilə hər sessiyası 1 dəqiqə davam edən ən azı 24
təmizləmə sessiyası təmin etmək üçün nəzərdə tutulub.
Cihaz 2 dəqiqə istifadə etdikdən sonra sönəcək.
Qeyd: Batareyanın ilk dəfə tam şarj olunması 4 saata
qədər davam edə bilər, lakin Compact Flosser cihazını
tam şarj etmədən də istifadə edə bilərsiniz. 

Doldurma
1 Şarj yuvasını üzə çıxarmaq üçün Compact Flosser

cihazının yan tərəfindəki şarj yuvasının qapağını
yavaşca çəkin.
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1

2

2 USB-A kiçik ştepselli şarj kabeli ilə 5 V USB divar
adapterinə qoşun.
Qeyd: Bütün modellər divar adapteri ilə təchiz
olunmamışdır. Yalnız 5 V adapterdən (A Tipli) istifadə
edin.

3 USB-A kiçik ştepselli doldurma kabeli ilə şarj yuvasına
qoşun.
Qeyd: USB-A kiçik ştepselli şarj kabelini qoşmamışdan
əvvəl tutacağın tamamilə quruduğundan əmin olun.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Şarj zamanı batareyanın göstəricisi yanıb-sönür.

5 Aktiv şəkildə şarj edilmədikdə Compact Flosser
üzərindəki şarj yuvasının qapağını bağlayın.
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Batareya vəziyyəti
Batareya vəziyyəti
Batareya səviyyəsinin göstəricisi siz təmizləmə sessiyasını
tamamladığınız və ya Compact Flosser cihazını
dayandırdığınız zaman batareyanın vəziyyətini göstərir.
Compact Flosser şarj edilərkən

Batareya vəziyyəti Batareya göstəricisi

Dolub Sabit yaşıl

Doldurma Yanıb-sönən yaşıl

Qeyd: Batareya göstəricisi tam şarj olunana qədər yanıb-
sönəcək. Şəbəkəyə qoşulduqda tam şarj edildikdə, işıq 30
saniyə ərzində sabit yaşıl rəngdə yanır və daha sonra
sönür.
Compact Flosser şarj olunmur 

Batareya vəziyyəti Batareya göstəricisi

Dolub Sabit yaşıl

Orta Yanıb-sönən yaşıl

Aşağı Yanıb-sönən sarı

Boş 5 saniyə ərzində sarı rəngdə yanıb-
sönür və Compact Flosser avtomatik
olaraq sönür

Qeyd: Aşağı batareya göstəricisi görünəndə Compact
Flosser hər sessiya 1 dəqiqə davam edən ən azı 3
təmizləmə sessiyası təmin etmək üçün nəzərdə tutulub.

Təmizlik
Compact Flosser həftədə bir dəfə təmizlənməlidir. Cihazı
və aksesuarları aşağıda göstərildiyi kimi təmizləyin.
Aksesuarlar modelə görə dəyişə bilər. 
Qeyd: Cihazı yüksək spirt tərkibli təmizləyici məhlullarla
işlətməyin və təmizləməyin.
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Xəbərdarlıq: USB-A kiçik ştepselli şarj kabeli
qoşulmuş olduqda Compact Flosser cihazını
təmizləməyin. Təmizləmədən əvvəl cihazı
şəbəkədən ayırın və şarj yuvasının qapağını
bağlayın.

2

1

1 Ucluğu çəkərək və eyni zamanda ucluğun buraxma
düyməsini basıb saxlayaraq ucluğu çıxarın.

2 Ucluğu ilıq su ilə yaxalayın.

3 Compact Flosser cihazının üstündəki doldurma
yuvasını ehmalca açın.

4 Qalan suyu çanağa boşaldın.

5 Çəni ehmalca çəkərək Compact Flosser cihazından
çıxarın. Çən ilıq su və yumşaq sabunla əl ilə yuyula
bilər. Zərurət yaranarsa, tutacağı yumşaq bir parça və
yumşaq sabunla silərək də təmizləyə bilərsiniz.
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Saxlanma
Sizin Compact Flosser cihazınız elə tərtib edilmişdir ki, siz
tutacaqda bir ucluğu saxlaya bilərsiniz. Bu funksiyadan
istifadə etmək üçün:

2

1

1 Ucluğu çəkərək və eyni zamanda ucluğun buraxma
düyməsini basıb saxlayaraq ucluğu çıxarın.

2 Compact Flosser cihazının üstündəki doldurma
yuvasını ehmalca açın.

3 Ucluğu doldurma yuvasına daxil edin.

4 Çəni yuxarı itələməklə Compact Flosser cihazını
qatlayın.
Qeyd: Doldurma yuvasının qapağı açıq olduqda çəni
qatlamaq daha asandır.

5 Doldurma yuvasını ehmalca bağlayın.
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Dəyişdirmə
Ucluqları hər 6 aydan bir və ya zədələndikdə dərhal
dəyişdirin. Aksesuarlar və ya ehtiyat hissələrini almaq
üçün philips.com səhifəsinə daxil olun və ya Philips
dilerinizə müraciət edin.
Qeyd: Compact Flosser cihazı yalnız Philips Sonicare
Compact Flosser ucluqları ilə uyğun gəlir. O, Power
Flosser üçün nəzərdə tutulmuş ucluqlar kimi digər Philips
Sonicare ucluqları ilə uyğun gəlmir.

Nasazlıqların aradan qaldırılması
Sual Cavab

Çənin daxilində ağız yaxalayıcı və ya
efir yağlarından istifadə edə
bilərəmmi?

Su çənində efir yağlarından istifadə
etmək tövsiyə olunmur. Ağız
yaxalayıcını su ilə qarışdırıb su
çənində istifadə etmək olar. Ağız
yaxalayıcı istifadə etdikdən sonra
yarana biləcək tıxanmanın qarşısını
almaq üçün çəni ilıq su ilə qismən
dolduraraq və ucluğu boş olana
qədər çanağa doğru yönəldilmiş
məhsulu axan su ilə yuyun.

Digər ucluqlar mənim aldığım Philips
Sonicare Compact Flosser uyğun
olacaqmı?

Bu cihaz üçün yalnız Philips N1 və
N2 ucluqlarından istifadə edin.
Digər Philips və ya qeyri Philips
ucluqları bu məhsula uyğun gəlmir.

Ucluğu nə qədər vaxtdan sonra
dəyişdirməliyəm?

6 aylıq istifadədən sonra ucluğu
dəyişdirməyiniz tövsiyə olunur.
philips.com saytından əvəzedici
hissələrin alınması haqqında ətraflı
məlumat əldə edə bilərsiniz

Çəni uzatmaqda çətinlik çəkirəm Çəni uzatmağa cəhd etməzdən əvvəl
doldurma yuvasını açın və ucluğu
çıxarın. Bu, çənin asanlıqla
uzanmasına imkan verməlidir.
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Zəmanət və dəstək
Philips məhsullarına satın alındıqdan sonra iki il zəmanət
verir. Müəyyən edilmiş müddətdə satınalmanın inandırıcı
sübutu təqdim edildikdə, qüsurlu materiallar və ustalıqla
əlaqədar defektlər Philips hesabına təmir ediləcək və ya
dəyişdiriləcək. Cihazın optimal şəkildə işləməsi üçün
Philips şirkəti orijinal Sonicare Nozzles ucluqlarından
istifadə etməyi tövsiyə edir. Digər Ucluqlardan istifadə
Compact Flosser cihazınıza zərər verə və zəmanətinizi
məhdudlaşdıra bilər. 1-800-682-7664 və ya
www.philips.com/sonicare-warranty (Şimali Amerika)
vasitəsilə İstehlakçılar üçün Qayğı Mərkəzimizlə əlaqə
saxlayın, Şimali Amerikadan kənarda yerli Philips
İstehlakçılar üçün Qayğı Mərkəzi ilə əlaqə saxlayın.
Məhsul haqqında məlumat və onlayn istifadəçi təlimatları
üçün bu ünvana daxil olun:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Şimali Amerika) və ya
www.philips.com/support (Şimali Amerikadan
kənarda).

Zəmanət məhdudiyyətləri
Zəmanətə daxil olmayan hallar:
- Ucluqlar
- İcazə verilməyən əvəzedici hissələrin və ya icazə

verilməyən ucluqların istifadəsi nəticəsində dəyən
ziyan.

- Yanlış istifadə, sui-istifadə, laqeydlik, dəyişikliklər və ya
icazəsiz təmir nəticəsində dəyən ziyan

- Çatlar, cızıqlar, aşınmalar, rəng dəyişikliyi və ya solma
daxil olmaqla normal köhnəlmə

NƏZƏRDƏ TUTULAN ZƏMANƏTLƏR
SATIŞA YARARLILIQ VƏ MÜƏYYƏN BiR MƏQSƏDƏ
UYĞUNLUQ DAXİL OLMAQLA, İSTƏNİLƏN NƏZƏRDƏ
TUTULAN ZƏMANƏT YUXARIDA GÖSTƏRİLƏN
MÜQAVİLƏ ZƏMANƏTLƏRİNİN MÜDDƏTİ İLƏ
MƏHDUDLAŞIR. BƏZİ DÖVLƏTLƏRDƏ NƏZƏRDƏ
TUTULAN ZƏMANƏTLƏRiN MÜDDƏTİNƏ DAİR
MƏHDUDİYYƏTLƏRƏ İCAZƏ VERİLMİR.
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TƏZMİNATIN MƏHDUDLAŞDIRILMASI
PHILIPS VƏ YA ONUN HƏR HANSI BAĞLI YAXUD
TÖRƏMƏ ŞİRKƏTLƏRİ HEÇ BİR HALDA, ZƏMANƏTİN
POZULMASı, MÜQAVİLƏNİN POZULMASI,
SƏHLƏNKARLIQ, HÜQUQ POZUNTUSU VƏ YAXUD
İSTƏNİLƏN DİGƏR HÜQUQİ NƏZƏRİYYƏYƏ ƏSASLANAN
HƏR HANSI QANUNLA MÜƏYYƏN EDİLMİŞ, TƏSADÜFİ
VƏ YA NƏTİCƏDƏ DƏYƏN ZƏRƏRLƏRƏ GÖRƏ
MƏSULİYYƏTƏ MƏSULİYYƏT DAŞIMIR. BELƏ
ZƏRƏRLƏRƏ ƏMANƏT VƏ YA GƏLİR İTKİSİ, MƏNFƏƏT
İTKİSİ, İSTİFADƏ İTKİSi, STOMATOLOQLAR VƏ DİŞ
GİGYENİSTLƏRİ DAXİL OLMAQLA, LAKİN BUNUNLA
MƏHDUDLAŞMAYARAQ, ÜÇÜNCÜ TƏRƏFLƏRİN
İDDİALARI VƏ HƏR HANSI ƏVƏZEDİCİ AVADANLIQ VƏ YA
XİDMƏTLƏRİN DƏYƏRİ DAXİLDİR, LAKİN BUNLARLA
MƏHDUDLAŞMIR. BƏZİ DÖVLƏTLƏRDƏ TƏSADÜFİ VƏ YA
NƏTİCƏDƏ DƏYƏN ZƏRƏRLƏRİN İSTİSNA EDİlMƏSİNƏ
VƏ YAXUD MƏHDUDLAŞDIRILMASINA İCAZƏ VERİLMİR.

Təkrar emal
- Bu simvol elektrik məhsulları və batareyaların normal

məişət tullantıları ilə birlikdə atılmamalı olduğunu
bildirir.

- Ayrı-ayrı elektrik məhsulları və batareyaların
toplanması üçün ölkənizin qaydalarına əməl edin.

- Philips məhsullarında olan REACH maddələri
haqqında məlumatları www.philips.com/REACH
saytında tapa bilərsiniz.

Yenidən doldurula bilən batareyanın çıxarılması
Daxili şarj edilə bilən batareya yalnız məhsul atıldıqda
ixtisaslı mütəxəssis tərəfindən çıxarılmalıdır. Daxili şarj
edilə bilən batareyaların çıxarılmasına dair təlimatları
www.philips.com/support vebsaytında tapa bilərsiniz.
- Bu cihazda Litium-ion tərkibli təkrar şarj edilə bilən

element var. DÜZGÜN QAYDADA TƏKRAR EMAL
OLUNMALı VƏ YA UTiLiZASiYA EDiLMƏLiDiR.

Yenidən doldurula bilən batareyanı çıxarmaq üçün sizə
vintaçan və məftil kəsən lazımdır. Aşağıda göstərilən
proseduru yerinə yetirərkən əsas təhlükəsizlik tədbirlərinə
əməl edin. 
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1 Yenidən doldurula bilən batareyanın şarjını bitirmək
üçün Compact Flosser cihazının dayanana qədər
işləməsinə icazə verin.

2 Çəni çəkərək çıxarın.

3 İki burulub açılan qapağı çıxarın.

1

2

1

2

4 Vintləri çıxarın.

5 Daxili komponentləri korpusdan çəkib çıxarın.

6 Batareyanın qapağını çıxarın.
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7 Batareyanı yuvasından çəkib çıxarın. Batareyanı
çıxarmaq üçün məftilləri kəsin. 
Diqqət: Barmaqlarınıza xəsarət yetirməmək üçün
batareya panellərinin iti kənarlarına diqqət yetirin.

8 Batareyanın qalıq doldurulmasının qarşısını almaq
üçün batareya kontaktlarını lent ilə örtün.

9 Artıq yenidən doldurula bilən batareya təkrar emal
edilə bilər, məhsulun qalan hissəsi isə müvafiq şəkildə
atılır.

Qeyd: İstismar müddəti bitdikdən sonra cihazı adi məişət
tullantıları ilə birlikdə atmayın, təkrar emal üçün rəsmi
toplama məntəqəsinə təhvil verin. Beləliklə, ətraf mühiti
qorumağa yardım etmiş olursunuz.
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Tento přístroj používejte pouze k účelu, ke kterému je určen. Před použitím
výrobku a jeho baterií a příslušenství si pečlivě přečtěte tuto příručku
s informacemi a uschovejte ji pro budoucí použití. Nesprávné použití může být
nebezpečné, v jeho důsledku může dojít k vážnému poranění.

VAROVÁNÍ
- Chraňte nabíjecí kabel před kontaktem s vodou. 
- Před zapojením nabíjecího kabele do zásuvky se ujistěte, že je po čištění

zcela suchá.
- Přístroj mohou používat děti a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými

nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí,
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání
přístroje a rozumí všem rizikům spojeným s používáním přístroje. Děti
nesmí provádět bez dozoru čištění a uživatelskou údržbu.

- Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistilo, že si s výrobkem nebudou
hrát.

- Není-li v části Čištění uvedeno jinak, nemyjte žádnou část přístroje v myčce
nádobí.

- Nenabíjejte přístroj venku ani blízko horkých povrchů.
- Tento přístroj neobsahuje žádné uživatelsky opravitelné součásti. Pokud

dojde k jeho poškození, přestaňte ho používat a obraťte se na středisko
péče o zákazníky ve své zemi. Pokud je kabel USB nebo napájecí zdroj USB
poškozený, přestaňte je používat.

- Používejte pouze originální příslušenství nebo spotřební materiál značky
Philips. Pokud je součástí dodávky, používejte pouze originální kabel USB a
napájecí zdroj USB.

- Neplňte nádržku horkou vodou, mohlo by dojít ke zranění. Do nádržky
nevkládejte cizí předměty.

- Tento přístroj je určen pouze k čištění zubů, dásní.
- Nepoužívejte k čištění očí, uší ani nosu.
- Možno používat do nadmořské výšky 4 500 metrů.
- Pokud nebudete zařízení používat nad umyvadlem, může se na polici nebo

podlaze nahromadit voda a mohlo by dojít k uklouznutí.
- Přístroj (zejména vnitřek nádržky) pravidelně čistěte.
- Nabíjejte pouze adaptéry Philips WAA1001, WAA2001, UL nebo

rovnocennými schválenými bezpečnostními adaptéry se vstupními
hodnotami (100 - 240V~; 50/60Hz; 3,5 W) a výstupními hodnotami (5Vdc;
2,5 W). Seznam adaptérů naleznete na www.philips.com/support.
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ZDRAVOTNÍ VAROVÁNÍ
- Pokud máte kardiostimulátor nebo jiné implantované zařízení, poraďte se

s lékařem nebo s výrobcem implantovaného zařízení, než přístroj použijete.
- Přestaňte přístroj používat a poraďte se se svým zubním lékařem / lékařem,

pokud po použití dojde k nadměrnému nebo dlouho trvajícímu krvácení,
nebo pokud zaznamenáte nepříjemné pocity nebo bolest během
používání.

- Tento spotřebič je zařízení pro osobní péči a není určen ke sdílení více
uživateli.

- Pokud jste v posledních 2 měsících podstoupili operaci zubu či dásní,
poraďte se před použitím výrobku se svým stomatologem.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE BATERIÍ
- Tento přístroj obsahuje nevyměnitelné baterie, jejichž demontáž smějí

provádět pouze kvalifikované osoby.
- Výrobek používejte pouze k účelu, ke kterému je určen. Před použitím

výrobku a jeho baterií a příslušenství si pečlivě přečtěte tuto příručku
s informacemi a uschovejte ji pro budoucí použití. Nesprávné použití může
být nebezpečné, v jeho důsledku může dojít k vážnému poranění. Dodané
příslušenství se může pro různé výrobky lišit.

- Používejte pouze originální příslušenství a spotřební materiál značky Philips.
- Výrobek a baterie udržujte mimo dosah ohně a nevystavujte přímému

slunečnímu světu ani vysokým teplotám.
- Pokud se výrobek nenormálně zahřeje, vydává zápach, změní barvu nebo

pokud nabíjení trvá mnohem déle než obvykle, přestaňte výrobek používat
nebo nabíjet a obraťte se na společnost Philips.

- Nedávejte výrobky ani jejich baterie do mikrovlnné trouby ani na indukční
sporáky.

- Výrobek ani baterie neotevírejte, neupravujte, nepropichujte, nepoškozujte
ani nerozebírejte ve snaze zabránit přehřívání baterií nebo uvolňování
jedovatých či nebezpečných látek. Zabraňte zkratování, přebíjení nebo
záměně pólů baterií.

- Přístroj obsahuje baterie, které nejsou určeny k výměně. Když je baterie na
konci své životnosti, je nutné zařízení řádně zlikvidovat, viz část týkající se
recyklace.

- Přístroj nabíjejte a používejte při teplotě mezi 3 °C a 40 °C.
- Pokud jsou baterie poškozené nebo z nich cokoli uniká, vyhněte se

kontaktu takové baterie s kůží nebo očima. Pokud by k něčemu takovému
došlo, příslušné místo oplachujte vodou a vyhledejte lékařskou pomoc.

- Při manipulaci s bateriemi se ujistěte, že máte suché ruce a že výrobek
i baterie jsou suché. 
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- Zabraňte nezáměrnému zkratování baterií po jejich vyjmutí z výrobku:
nedovolte, aby se póly baterie dostaly do kontaktu s kovovými předměty
(mince, sponky, prsteny). Nezabalujte baterie do hliníkové fólie. Před
likvidací póly baterií přelepte páskou nebo je umístěte do plastového sáčku.

- Spotřeba energie:
- vypnutý stav (bez příslušenství) < 0,1 W
- nízkoenergetický režim < 0,3 W
- Nabíjení: nabíjení přes USB (5 V=, 1 A)

Elektromagnetická pole (EMP)
Tento přístroj Philips odpovídá všem platným normám a
předpisům týkajícím se elektromagnetických polí.

Skladovací a přepravní podmínky
Teplota (pro přepravu a skladování) od −20 °C do 60 °C.

TYTO POKYNY SI ULOŽTE.
Na výrobku se mohou objevit následující symboly:

Tento symbol znamená: Před použitím přístroje si
přečtěte pokyny k použití.

Tento symbol znamená, že máte použít uvedený napájecí
zdroj.
Odnímatelná napájecí část: „xxxxxx“ označuje číslo
modelu schválených nabíječek, které je třeba používat.

Úvod 
Vítejte ve společnosti Philips! Gratulujeme vám ke koupi
kompaktní ústní sprchy Philips Sonicare Compact Flosser.
Chcete-li využívat všech výhod podpory nabízené
společností Philips, zaregistrujte svůj přístroj na stránkách
philips.com/welcome.
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Zamýšlené použití
Kompaktní ústní sprcha Philips Sonicare Compact Flosser
je přístroj určený k odstraňování plaku a zbytků jídla
z mezizubních prostor a povrchu zubů pomocí proudu
vody. Pomáhá snižovat riziko zubního kazu a průběžně
zlepšuje zdraví dásní. Přístroj je určený pro domácí
použití, obvykle alespoň jednou denně.

Vaše kompaktní ústní sprcha Philips Sonicare Compact
Flosser

1 tlačítko pro uvolnění trysky
2 vypínač
3 přepínač režimů
4 ukazatel režimu
5 ukazatel stavu baterie
6 nádržka
7 plnicí otvor / místo k ukládání trysky
8 nabíjecí konektor

Příslušenství
9 tryska Comfort
10 tryska Standard
11 kabel USB-A s redukcí na malý konektor (síťový

adaptér není součástí balení)
Poznámka: Dodávané příslušenství se může lišit
v závislosti na zakoupeném modelu.

Začínáme
Nastavte si svou kompaktní ústní sprchu.

1 Opatrně zatáhněte za kryt plnicího otvoru.
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2 Vyjměte trysku z úložného prostoru.

3 Vložte trysku do zařízení.
Poznámka: Ujistěte se, že je tryska plně zasunutá
a v jedné rovině s horní částí zařízení.

4 Zkontrolujte, zda je kryt plnicího otvoru otevřený, a
stáhněte nádržku směrem dolů.
Poznámka: Je snazší stáhnout nádržku směrem dolů,
když otevřete kryt plnicího otvoru.

5 Stáhněte nádržku směrem dolů tak, aby se zátka
zařízení nacházela nad zátkou uvnitř nádržky.

Plnění nádržky
Varování: Před plněním nádržky a používáním
kompaktní ústní sprchy od zařízení odpojte
nabíječku.
1 Otevřete plnicí otvor a naplňte nádržku vlažnou

vodou.
                           nebo 
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Vodu lze také doplňovat přímo do nádržky. Opatrně
z kompaktní ústní sprchy vytáhněte nádržku a naplňte
ji vodou až po rysku maximálního naplnění. Znovu
nasaďte nádržku a zkontrolujte, zda je zátka zařízení a
nádržky na svém místě.

2 Opatrně zavřete plnicí otvor. 
Poznámka: Při plnění nádržky nepřekračujte maximální
hranici vyznačenou čárou MAX (200 ml).

Režimy

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Kompaktní ústní sprcha může pracovat ve třech různých
režimech. Mezi režimy můžete přepínat stisknutím
tlačítka režimů.
Režimy se vyznačují různou intenzitou. Seřazeno od
nejnižší po nejvyšší:
Sensitive (Citlivé zuby)
Tento režim s časovačem poskytuje mírný tlak vody.
Časovač vás krátkým pozastavením toku vody každých
15 sekund upozorní, že je čas přejít do další části ústní
dutiny.
Puls 
Tento režim střídá silné a jemné pulzy a je určen k masáži
a stimulaci dásní. Časovač vás krátkým pozastavením toku
vody každých 15 sekund upozorní, že je čas přejít do další
části ústní dutiny.
Clean 
Tento režim s časovačem poskytuje stálý tlak vody pro
skvělé čištění. Časovač vás krátkým pozastavením toku
vody každých 15 sekund upozorní, že je čas přejít do další
části ústní dutiny. 
Poznámka: Při prvním použití spusťte zařízení v režimu
Sensitive pro nastavení nejnižší intenzity. Intenzitu
doporučujeme v průběhu několika týdnů zvyšovat. Když
se naučíte tolerovat vyšší intenzitu, dosáhnete lepších
výsledků čištění.
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Poznámka: Tato kompaktní ústní sprcha se dodává s
aktivovaným časovačem. Pro aktivaci nebo deaktivaci
časovače stiskněte a podržte tlačítko režimů po dobu 3
sekund, když je kompaktní ústní sprcha vypnutá. Po
deaktivaci ukazatel stavu baterie jednou oranžově
zabliká. Po aktivaci ukazatel stavu baterie dvakrát zeleně
zabliká.

Použití kompaktní ústní sprchy
1 Před zapnutím přístroje namiřte špičku trysky do

umyvadla. Nechte vodu stříkat do umyvadla. Až ze
zařízení vyteče voda, vypněte jej.

2 Vložte si špičku trysky do úst. Nakloňte se nad
umyvadlo a částečně kolem špičky trysky sevřete rty,
abyste zabránili vystřikování vody. Nechte ústa
dostatečně otevřená, aby z nich voda mohla vytékat
do umyvadla.

90°

3 Nasaďte špičku trysky kolmo těsně nad linii dásní.

4 Stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí na rukojeti
zapnete kompaktní ústní sprchu a zahájíte čištění
mezizubních prostor.
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a S čištěním začněte od zadních zubů horní a dolní
čelisti. Posunujte špičku trysky podél linie dásní
a u každé mezizubní mezery se krátce zastavte. 

Poznámka: Pro snadnější umístění podél linie dásní
otáčejte tryskou podle potřeby.

b Postupujte tak, abyste si vyčistili vnější (15 sekund)
i vnitřní stranu zubů (15 sekund), celkem 30
sekund u každého ústního oblouku.

Poznámka: Nezapomínejte čistit zuby i zezadu.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Postupujte podle pokynů a opakujte u druhého
ústního oblouku po dobu dalších 15 sekund na
vnitřní straně a 15 sekund na vnější straně, dokud
nevyčistíte všechny prostory okolo zubů a mezi
nimi, celkem alespoň jednu minutu.

Poznámka: Proudění vody během čištění můžete
zastavit stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí na
kompaktní ústní sprše.
Poznámka: Pokud budete chtít nádržku během
používání doplnit, přístroj vypněte, doplňte nádržku
a poté pokračujte tam, kde jste skončili. Celková doba
čištění veškerých (mezizubních) prostor u obou
zubních oblouků by měla být alespoň jedna minuta.

Po každém použití

2

1

1 Vyjměte trysku tak, že zatáhnete za trysku a současně
podržíte tlačítko pro uvolnění trysky.
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2 Opláchněte špičku teplou vodou.

3 Opatrně otevřete plnicí otvor na horní straně
kompaktní ústní sprchy.

4 Přebytečnou vodu vylijte. Osušte trysku, vnější stranu
rukojeti a nádržku.

5 Vložte trysku zpět do rukojeti.
Poznámka: Abyste usnadnili sušení, ponechejte plnicí
otvor otevřený nebo kompaktní ústní sprchu mezi
jednotlivými použitími rozebranou (nádržku lze zcela
vyjmout). 
Poznámka: Nenechávejte kompaktní ústní sprchu
rozebranou déle, než je nutné.

Nabíjení a stav baterie
Kompaktní zubní sprcha Philips Sonicare je navržena tak,
aby při plně nabité baterii umožnila nejméně 24 cyklů
mezizubního čištění, z nichž každý bude trvat 1 minutu.
Zařízení se automaticky vypne po 2 minutách používání.
Poznámka: Úplné nabití baterie před prvním použitím
může trvat až 4 hodiny, avšak kompaktní zubní sprchu
můžete použít ještě předtím, než se plně nabije. 
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Nabíjení
1 Opatrně zatáhněte za kryt nabíjecího portu na boku

kompaktní zubní sprchy, abyste zpřístupnili nabíjecí
port.

1

2

2 Zapojte nabíjecí kabel USB-A s redukcí na malý
konektor do 5V síťového adaptéru USB.
Poznámka: Síťový adaptér není součástí všech
modelů. Používejte pouze 5V adaptér (typu A).

3 Zapojte nabíjecí kabel USB-A s redukcí na malý
konektor do nabíjecího portu.
Poznámka: Před připojením nabíjecího kabelu USB-A
s redukcí na malý konektor se ujistěte, že je rukojeť
zcela suchá.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Během nabíjení bliká ukazatel stavu baterie.

5 Pokud kompaktní ústní sprchu zrovna nenabíjíte,
zavřete kryt nabíjecího portu.
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Stav baterie
Stav baterie
Ukazatel stavu baterie zobrazí stav baterie po dokončení
čištění mezizubních prostor, nebo po pozastavení
používání kompaktní ústní sprchy.
Když se kompaktní ústní sprcha nabíjí

Stav baterie Indikátor stavu baterie

Nabitá svítící zelená

Nabíjení blikající zelená

Poznámka: Indikátor stavu baterie bude blikat až do
úplného nabití. Když dosáhne baterie připojená
k nabíječce plného nabití, kontrolka se na 30 sekund
rozsvítí zeleně a poté zhasne.
Když se kompaktní ústní sprcha nenabíjí

Stav baterie Indikátor stavu baterie

Nabitá svítící zelená

Středně nabitá blikající zelená

Málo nabitá blikající žlutá

Vybitá Blikající oranžová po dobu 5 sekund a
poté kompaktní ústní sprcha
automaticky vypne

Poznámka: Po rozsvícení indikátoru vybití baterie zvládne
kompaktní ústní sprcha ještě alespoň 3 cykly
mezizubního čištění, z nichž každý bude trvat 1 minutu.

Čištění
Kompaktní ústní sprchu je zapotřebí čistit jednou týdně.
Zařízení a příslušenství čistěte následovně. Příslušenství se
může lišit podle modelu. 
Poznámka: Nespouštějte zařízení s čisticími roztoky
s vysokým obsahem alkoholu ani ho jimi nečistěte.
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Varování: Nečistěte kompaktní ústní sprchu,
pokud je připojen nabíjecí kabel USB-A s redukcí
na malý konektor. Před čištěním zařízení odpojte
a zavřete kryt nabíjecího portu.

2

1

1 Vyjměte trysku tak, že zatáhnete za trysku a současně
podržíte tlačítko pro uvolnění trysky.

2 Opláchněte špičku teplou vodou.

3 Opatrně otevřete plnicí otvor na horní straně
kompaktní ústní sprchy.

4 Zbylou vodu vylijte do umývadla.

5 Opatrně vyjměte nádržku z kompaktní ústní sprchy
jejím vytažením. Nádržku lze mýt ručně teplou vodou
a jemným mýdlem. V případě potřeby můžete rukojeť
otřít měkkým hadříkem a jemným mýdlem.
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Skladování
Vaše kompaktní ústní sprcha je navržena tak, abyste do
rukojeti mohli uložit jednu trysku. Použití této funkce:

2

1

1 Vyjměte trysku tak, že zatáhnete za trysku a současně
podržíte tlačítko pro uvolnění trysky.

2 Opatrně otevřete plnicí otvor na horní straně
kompaktní ústní sprchy.

3 Vložte trysku do plnicího otvoru.

4 Kompaktní ústní sprchu sbalte zatlačením nádržky
nahoru.
Poznámka: Když je kryt plnicího otvoru otevřený, je
snazší složit nádržku.

5 Opatrně zavřete plnicí otvor.

Výměna
Měňte trysky každých 6 měsíců nebo poté, co se poškodí.
Chcete-li zakoupit příslušenství nebo náhradní díly,
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navštivte web philips.com nebo se obraťte na místního
prodejce Philips Sonicare.
Poznámka: Kompaktní ústní sprcha je kompatibilní pouze
s tryskami Philips Sonicare Compact Flosser. Není
kompatibilní s jinými tryskami Philips Sonicare, jako jsou
trysky pro ústní sprchu Power Flosser.

Řešení problémů
Otázka Odpověď

Mohu nádržku naplnit ústní vodou
nebo vonnou silicí?

Plnění nádržky vonnými silicemi se
nedoporučuje. Směsí vody a ústní
vody nádržku naplnit lze. Po použití
směsi s ústní vodou je kvůli prevenci
zanesení zařízení zapotřebí částečně
naplnit nádržku horkou vodou,
zapnout zařízení a s tryskou
namířenou do umyvadla je nechat
v chodu, dokud se nádržka
nevyprázdní.

Jdou na ústní sprchu Philips Sonicare
nasadit i jiné trysky?

S tímto zařízením používejte jen
trysky Philips N1 a N2. Jiné trysky
Philips nebo trysky jiných výrobců
nejsou s tímto přístrojem
kompatibilní.

Jak často je potřeba trysky měnit? Trysky doporučujeme měnit po 6
měsících používání. Další informace o
koupi náhradních dílů naleznete na
webu philips.com

Mám potíže s rozbalením nádržky. Před pokusem o rozbalení nádržky
otevřete plnicí otvor a vyjměte trysku.
To by mělo umožnit snadné rozbalení
nádržky.

Záruka a podpora
Společnost Philips poskytuje na své výrobky záruku
v trvání dvou let od data zakoupení. Vady v důsledku
vadných materiálů a nekvalitního zpracování budou
opraveny nebo bude výrobek vyměněn na náklady
společnosti Philips za předpokladu, že bude předložen
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průkazný doklad o koupi v patřičném období. Společnost
Philips doporučuje používat originální trysky Sonicare pro
dosažení optimálního výkonu. Použití jiných trysek může
ústní sprchu Compact Flosser poškodit a omezit plnění ze
záruky. Obraťte se na centrum péče o zákazníky na lince
1-800-682-7664 nebo na adrese
www.philips.com/sonicare-warranty (Severní
Amerika). Mimo Severní Ameriku kontaktujte místní
centrum péče o zákazníky společnosti Philips. Informace
o produktu a online návod k použití naleznete na webu:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Severní Amerika) nebo
www.philips.com/support (mimo Severní Ameriku).

VYLOUČENÍ ZÁRUKY
Na co se záruka nevztahuje:
- trysky,
- poškození způsobené neoprávněnou výměnou

součástí nebo neschválenými tryskami,
- poškození způsobené nesprávným použitím, úmyslné

poškození, nedostatečnou péči, úpravy nebo
neoprávněné opravy,

- běžné opotřebení, například odštípnutí, škrábance,
oděrky, změnu barvy nebo vyblednutí.

IMPLICITNÍ ZÁRUKY
VŠECHNY IMPLICITNÍ ZÁRUKY, VČETNĚ IMPLICITNÝCH
ZÁRUK PRODEJNOSTI A VHODNOSTI PRO URČITÝ ÚČEL,
JSOU OMEZENY NA DOBU TRVÁNÍ VÝŠE UVEDENÝCH
VÝSLOVNÝCH ZÁRUK. V NĚKTERÝCH STÁTECH SE
OMEZENÍ OHLEDNĚ DOBY TRVÁNÍ IMPLICITNÍCH ZÁRUK
NEPOUŽIJÍ.

OMEZENÍ OPRAVNÝCH PROSTŘEDKŮ
SPOLEČNOST PHILIPS ANI ŽÁDNÉ PŘIDRUŽENÉ ČI
DCEŘINÉ SPOLEČNOSTI NENESOU V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ
ODPOVĚDNOST ZA JAKÉKOLI ZVLÁŠTNÍ, NÁHODNÉ
NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY VZNIKLÉ Z PORUŠENÍ ZÁRUKY,
PORUŠENÍ SMLOUVY, NEDBALOSTI, DELIKTU NEBO
JAKÉKOLI JINÉ PRÁVNÍ TEORIE. TAKOVÉ ŠKODY
ZAHRNUJÍ BEZ OMEZENÍ: ZTRÁTU ÚSPOR, PŘÍJMU, ZISKU,
POUŽITELNOSTI A NÁROKY TŘETÍCH STRAN, ZAHRNUJÍCÍ
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BEZ OMEZENÍ ZUBNÍ LÉKAŘE A ZUBNÍ HYGIENIKY
A NÁKLADY NA NÁHRADNÍ ZAŘÍZENÍ NEBO SLUŽBY.
NĚKTERÉ STÁTY NEPOVOLUJÍ VYLOUČENÍ NEBO
OMEZENÍ NÁHODNÉ NEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY.

Recyklace
- Tento symbol znamená, že elektrické výrobky

a baterie nesmí být likvidovány společně s běžným
domácím odpadem.

- Dodržujte předpisy vaší země týkající se odděleného
sběru odpadních elektrických výrobků a baterií.

- Údaje o látkách, na které se vztahuje nařízení REACH a
které jsou obsažené ve výrobcích Philips, najdete na
stránce www.philips.com/REACH

Vyjmutí akumulátoru
Vestavěný dobíjecí akumulátor musí v případě likvidace
výrobku vyjmout kvalifikovaný odborník. Pokyny pro
vyjmutí vestavěných dobíjecích akumulátorů naleznete
na adrese www.philips.com/support.
- Přístroj obsahuje lithium-iontovou dobíjecí baterii.

MUSÍ BÝT RECYKLOVÁNA NEBO ŘÁDNĚ
ZLIKVIDOVÁNA.

K vyjmutí dobíjecí baterie budete potřebovat šroubovák a
štípací kleště. Při provádění níže popsaného postupu
dodržujte základní bezpečnostní opatření. 
1 Chcete-li vybití dobíjecí baterii z jakéhokoli stavu

jejího nabití, nechejte kompaktní ústní sprchu běžet,
dokud se sama nezastaví.

2 Vyjměte nádržku jejím vytažením.
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3 Odstraňte oba šroubovací uzávěry.

1

2

1

2

4 Odstraňte šrouby.

5 Vytáhněte vnitřní součásti z těla.

6 Sejměte kryt přihrádky baterie.

7 Vyjměte baterii z kolébky. Uštípněte vodiče a vyjměte
baterii. 
Upozornění: Dávejte pozor na ostré hrany jazýčků
baterie, aby nedošlo k poranění prstů.

8 Zalepte kontakty baterie páskou, čímž zabráníte
vzniku elektrického výboje ze zbytkového nabití
baterie.

9 Dobíjecí baterii nyní lze recyklovat a zbytek výrobku
náležitě zlikvidovat.

Poznámka: Až přístroj doslouží, nevyhazujte jej do
běžného komunálního odpadu, ale odevzdejte jej do
sběrny určené pro recyklaci. Pomůžete tím chránit životní
prostředí.
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Brug kun produktet til det tilsigtede formål. Læs disse oplysninger
omhyggeligt igennem, inden produktet og tilhørende batterier og tilbehør
tages i brug, og gem oplysningerne til eventuel senere brug. Forkert brug kan
medføre fare eller alvorlig personskade.

ADVARSLER
- Hold opladerkablet væk fra vand. 
- Efter rengøring skal du sørge for, at opladerkablet er helt tørt, inden du

sætter det i stikkontakten.
- Dette apparat må bruges af børn og personer med reducerede fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er
blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de medfølgende risici.
Rengøring og vedligeholdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.

- Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
- Rengør ikke nogen del af produktet i opvaskemaskinen, medmindre andet

er angivet i afsnittet Rengøring.
- Produktet må ikke oplades udendørs eller tæt på varme flader.
- Dette apparat indeholder ingen dele, der kan repareres af brugeren. Hvis

apparatet beskadiges, skal du holde op med at bruge det og kontakte
Philips-kundecenteret i dit land. Brug ikke USB-kablet eller USB-
strømforsyningsenheden, hvis kablet eller strømforsyningsenheden er
beskadiget.

- Brug kun originalt Philips-tilbehør eller -forbrugsprodukter. Hvis det
medfølger, må du kun bruge det originale USB-kabel og USB-
strømforsyningsenheden.

- For at undgå personskade må vandtanken ikke fyldes med varmt vand. Læg
ikke fremmedlegemer i vandtanken.

- Apparatet er kun beregnet til rensning af tænder og tandkød.
- Det må ikke bruges til at rense øjne, ører eller næse.
- Den maksimale højde for brug er 4500 meter.
- Der kan samle sig vand på bordpladen eller gulvet, som kan udgøre en

glidefare, hvis enheden ikke bruges over vasken.
- Rengør produktet regelmæssigt (især inde i vandtanken).
- Må kun oplades med Philips WAA1001, WAA2001, UL eller tilsvarende

sikkerhedsgodkendte adaptere med indgangsværdier (100-240 V~; 50/60
Hz; 3,5 W) og udgangsværdier (5 V DC; 2,5 W). Du kan finde en liste over
adaptere på www.philips.com/support.

MEDICINSKE ADVARSLER
- Hvis du har en pacemaker eller andre implantater, skal du kontakte din

læge eller producenten af implantatet inden brug.
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- Stop med at bruge enheden, og kontakt din tandlæge/læge, hvis der
opstår overdreven eller langvarig blødning efter brug, eller hvis du oplever
ubehag eller smerter under brug.

- Denne enhed er en enhed til personlig pleje og er ikke beregnet til at blive
delt af flere brugere.

- Spørg din tandlæge til råds, før du bruger dette produkt, hvis du er blevet
opereret i mund eller tandkød inden for de seneste 2 måneder.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR BATTERIER
- Dette apparat indeholder batterier, der ikke kan udskiftes, og som kun må

fjernes af fagfolk.
- Brug kun produktet til det tilsigtede formål. Læs disse oplysninger

omhyggeligt igennem, inden produktet og tilhørende batterier og tilbehør
tages i brug, og gem oplysningerne til eventuel senere brug. Forkert brug
kan medføre fare eller alvorlig personskade. Det medfølgende tilbehør kan
variere for forskellige produkter.

- Brug kun originalt Philips-tilbehør og forbrugsprodukter.
- Hold produktet og batterierne væk fra ild, og udsæt dem ikke for direkte

sollys eller høje temperaturer.
- Hvis produktet bliver unormalt varmt eller lugter, ændrer farve, eller

opladningen tager længere end normalt, skal du ophøre med at bruge og
oplade produktet og kontakte Philips.

- Placer ikke produkter og batterier i mikrobølgeovne eller på
induktionskomfurer.

- Produktet eller batteriet må ikke åbnes, ændres, punkteres, beskadiges
eller adskilles for at forhindre batterierne i at blive overophedede eller
frigive giftige eller farlige stoffer. Du må ikke kortslutte, overoplade eller
vende polerne på batterier.

- Dette apparat indeholder batterier, der ikke kan udskiftes. Når batteriets
har nået enden af sin levetid, skal apparatet bortskaffes på korrekt vis. Se
afsnittet om genanvendelse.

- Oplad og brug produktet ved en temperatur mellem 3 °C og 40 °C.
- Hvis batterierne er ødelagt eller lækker, skal du undgå kontakt med hud og

øjne. Hvis dette sker, skal du straks skylle grundigt med vand og søge læge.
- Når du håndterer batterier, skal du sørge for, at dine hænder, produktet og

batterierne er tørre. 
- For at undgå en utilsigtet kortslutning af batterierne efter fjernelse, må du

ikke lade batteripolerne komme i kontakt med metalgenstande (f.eks.
mønter, hårnåle, ringe). Batterierne må ikke pakkes ind i aluminiumsfolie.
Sæt tape på batteripolerne, eller læg batterierne i en plastikpose, før du
kasserer dem.
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- Strømforbrug i:
- Slukket tilstand (ingen tilbehør) < 0,1 W
- Strømsparetilstand < 0,3 W
- Opladning: USB-opladning (5 V jævnstrøm, 1 A)

Elektromagnetiske felter (EMF)
Dette Philips-apparat overholder alle branchens
gældende standarder og regler angående eksponering
for elektromagnetiske felter.

Opbevarings- og transportbetingelser
Temperatur (transport og opbevaring) mellem -20 C° og
+60 C°.

OPBEVAR DENNE VEJLEDNING
Følgende symboler kan forekomme på produktet:

Dette symbol betyder, at brugsanvisningen skal læses,
inden apparatet tages i brug.

Dette symbol betyder, at den angivne strømforsyning skal
bruges:
Aftagelig strømforsynings enhed: "xxxxxx" angiver
modelnummeret for de godkendte opladere, der må
bruges.

Introduktion 
Velkommen til Philips! Tillykke med din nye Sonicare
Compact Flosser. For at få fuldt udbytte af den support,
Philips tilbyder, skal du registrere dit produkt på
philips.com/welcome.

Beregnet anvendelse
Philips Sonicare Compact Flosser er en mundskyller, som
er beregnet til at fjerne plak og madrester mellem
tænderne og på tændernes overflade for at reducere
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skader på tænderne samt forbedre og opretholde
mundhygiejnen. Dette produkt er beregnet til brug i
private hjem, normalt en gang om dagen.

Din Philips Sonicare Compact Flosser
1 Udløserknap til mundstykke
2 On/off-knap
3 Indstillingsknap
4 Lysindikatorer for indstilling
5 Indikatorlampe for batteriniveau
6 Vandtank
7 Påfyldningsport/opbevaring af mundstykke
8 Opladerport

Tilbehør
9 Comfort-mundstykke
10 Standardmundstykke
11 USB-A til lille stik (vægadapter medfølger ikke)
Bemærk: Medfølgende tilbehør kan variere alt efter den
købte model.

Kom godt i gang
Opsætning af Compact Flosser

1 Træk forsigtigt i påfyldningsportens dæksel.

2 Fjern mundstykket fra opbevaringsrummet.
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3 Sæt mundstykket på enheden.
Bemærk: Sørg for, at mundstykket er sat helt i og
flugter med toppen af enheden.

4 Sørg for, at dækslet til påfyldningsporten er åbent, og
træk vandtanken ned.
Bemærk: Når påfyldningsportens dæksel er åbent, er
det lettere at trække vandtanken ned.

5 Træk vandtanken ned, indtil enhedens stopper er over
stopperen inde i vandtanken.

Påfyldning af vandtanken
Advarsel: Fjern opladeren fra din Compact Flosser,
før du fylder vandtanken og bruger enheden.
1 Åbn påfyldningsporten, og fyld vandtanken med

lunkent vand.
                           Eller 

Der kan også fyldes vand direkte i vandtanken. Træk
forsigtigt vandtanken af din Compact Flosser, og fyld
den med vand til MAX-linjen. Sæt vandtanken på
igen, og sørg for, at stopperen på enheden og
vandtanken er placeret korrekt.
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2 Luk forsigtigt påfyldningsporten. 
Bemærk: Du må ikke fylde mere vand i vandtanken end
op til MAX-linjen (200 ml).

Indstillinger

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Din Compact Flosser er udstyret med tre forskellige
indstillinger. Tryk på indstillingsknappen for at skifte
mellem indstillingerne.
Indstillingerne har forskellige intensiteter. Angivet fra lav
til høj:
Sensitive
Denne indstilling med pacer giver et skånsomt vandtryk.
Pacer-funktion angiver, hvornår du skal gå videre til
næste sektion af munden via en kort pause i
vandstrømmen hver 15. sekund.
Pulse 
Denne indstilling skifter mellem stærke og skånsomme
impulser og er designet til at massere og stimulere
tandkødet. Pacer-funktion angiver, hvornår du skal gå
videre til næste sektion af munden via en kort pause i
vandstrømmen hver 15. sekund.
Clean 
Denne indstilling med pacer giver et konstant vandtryk,
som giver en fremragende rensning. Pacer-funktion
angiver, hvornår du skal gå videre til næste sektion af
munden via en kort pause i vandstrømmen hver 15.
sekund. 
Bemærk: Første gang du bruger enheden, skal du starte
den med indstillingen Sensitive for at få den laveste
intensitet. Det anbefales at øge intensiteten i løbet af et
par uger. Du kan opnå en bedre rensning, når du er i
stand til at tolerere højere intensiteter.
Bemærk: Paceren er som standard aktiveret på denne
Compact Flosser. For at aktivere eller deaktivere paceren
skal du holde knappen til indstillingsvalg nede i 3
sekunder, når din Compact Flosser er slukket.
Indikatorlampen for batteriniveau blinker gult én gang,
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når funktionen deaktiveres. Indikatorlampen for
batteriniveau blinker grønt to gange, når funktionen
aktiveres.

Brug af Compact Flosser
1 Peg mundstykkets spids mod en vask, før du tænder

for enheden. Lad vandet sprøjte ned i vasken. Sluk for
enheden, når den dispenserer vand.

2 Placer mundstykkets spids i munden. Læn dig ind over
håndvasken, og luk læberne let omkring
mundstykkets spids for at undgå stænk. Lad der være
en tilstrækkelig åbning til, at der kan flyde vand fra
munden ned i vasken.

90°

3 Placer mundstykkets spids over tandkødsranden i en
vinkel på 90°.

4 Tryk på on/off-knappen på håndgrebet for at tænde
din Compact Flosser og begynde en
tandtrådsfunktionen.

a Start fra de bageste tænder i over- eller
undermunden, og før mundstykkets spids langs
tandkødsranden og hold en kort pause mellem
hver tand. 

Bemærk: Drej mundstykket efter behov for at gøre
det nemmere at placere enheden langs
tandkødsranden.
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b Følg pacerens instruktioner for rengøre både
ydersiden (15 sekunder) og indersiden (15
sekunder) af tænderne i hver del af munden i 30
sekunder.

Bemærk: Husk at rengøre indersiden af tænderne.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Følg pacerens instruktioner, og gentag dette for
den anden del af munden i endnu 15 sekunder på
indersiden og 15 sekunder på ydersiden, indtil alle
mellemrummene mellem tænderne er blevet
renset i mindst ét minut i alt.

Bemærk: Du kan stoppe vandudstrømningen under
brug ved at trykke på on/off-knappen på din
Compact Flosser.
Bemærk: Hvis du vælger at genopfylde vandtanken
under brug, skal du slukke for enheden imens. Du kan
derefter fortsætte med at rense dine tænder, hvor du
slap, indtil alle mellemrum mellem tænderne er blevet
renset i mindst ét minut i alt.

Efter brug

2

1

1 Fjern mundstykket ved at trække i mundstykket og
holde udløserknappen til mundstykket nede på
samme tid.

2 Skyl spidsen under den varme hane.
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3 Åbn forsigtigt påfyldningsporten øverst på din
Compact Flosser.

4 Hæld overskydende vand ud. Tør mundstykket,
ydersiden af håndgrebet og vandtanken.

5 Sæt mundstykket tilbage i håndgrebet.
Bemærk: For at sikre, at enheden tørrer, skal du lade
påfyldningsporten være åben eller lade din Compact
Flosser være adskilt mellem hver brug (vandtanken kan
trækkes helt af). 
Bemærk: Lad ikke din Compact Flosser stå adskilt i
længere tid end nødvendigt.

Opladning og batteristatus
Din Sonicare Compact Flosser er designet til at give
mindst 24 tandtrådssessioner, som varer på 1 minut, når
batteriet er fuldt opladet. Enheden slukker efter 2
minutters brug.
Bemærk: Det kan tage op til 4 timer at oplade batteriet
helt, inden du tager enheden i brug, men du kan bruge
din Compact Flosser, før den er fuldt opladet. 

Opladning
1 Træk og drej forsigtigt opladerportens dæksel på

siden af din Compact Flosser for at åbne ind til
opladerporten.
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1

2

2 Tilslut USB-A-opladerkablet (til lille stik) til en USB-
vægadapter på 5 V.
Bemærk: Vægadapteren følger ikke med alle
modeller. Brug kun en 5 V-adapter (type A).

3 Sæt USB-A-opladerkablet (til lille stik) i opladerporten.
Bemærk: Sørg for, at håndgrebet er helt tørt, før du
tilslutter USB-A-opladerkablet (til lille stik).

Pulse

Clean

Sensitive

4 Batteriindikatoren blinker under opladning.

5 Luk opladerportens dæksel på din Compact Flosser,
når den ikke oplades.
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Batteristatus
Batteristatus
Batteriindikatoren viser batteriets status, når du har
gennemført en tandtrådssession, eller hvis du sætter din
Compact Flosser på pause.
Når din Compact Flosser oplades

Batteristatus Indikator for batteriniveau

Fuldt Konstant grøn

Opladning Blinkende grøn

Bemærk: Batteriindikatoren blinker, indtil den er fuldt
opladet. Når enheden oplades helt, mens den er tilsluttet
strøm, lyser lampen konstant grøn i 30 sekunder,
hvorefter den slukkes.
Når din Compact Flosser ikke oplades

Batteristatus Indikator for batteriniveau

Fuldt Konstant grøn

Medium Blinkende grøn

Lav Blinkende gul

Afladet Blinkende gul i 5 sekunder, og din
Compact Flosser slukkes automatisk

Bemærk: Når indikatoren for lavt batteriniveau vises, kan
din Compact Flosser give mindst yderligere 3
tandtrådssessioner, som varer 1 minut.

Rengøring
Din Compact Flosser skal rengøres en gang om ugen.
Rengør enheden og tilbehøret på følgende måde.
Tilbehør varierer efter model. 
Bemærk: Anvend eller rengør ikke enheden med
rengøringsmidler med højt indhold af alkohol/sprit.

Advarsel: Rengør ikke din Compact Flosser, mens
USB-A-opladerkablet (til lille stik) er tilsluttet. Tag
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enheden fra strøm, og luk dækslet til
opladerporten, før du rengør enheden.

2

1

1 Fjern mundstykket ved at trække i mundstykket og
holde udløserknappen til mundstykket nede på
samme tid.

2 Skyl spidsen under den varme hane.

3 Åbn forsigtigt påfyldningsporten øverst på din
Compact Flosser.

4 Hæld det resterende vand i håndvasken.

5 Fjern forsigtigt vandtanken fra din Compact Flosser
ved at trække den af. Vandtanken kan vaskes i
hånden med varmt vand og mild sæbe. Når det er
nødvendigt, kan du rengøre håndgrebet ved at tørre
det med en blød klud og en mild sæbe.
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Opbevaring
Din Compact Flosser er designet, så du kan opbevare et
mundstykke i håndgrebet. Du kan bruge funktionen på
følgende måde:

2

1

1 Fjern mundstykket ved at trække i mundstykket og
holde udløserknappen til mundstykket nede på
samme tid.

2 Åbn forsigtigt påfyldningsporten øverst på din
Compact Flosser.

3 Sæt mundstykket ind i påfyldningsporten.

4 Klap din Compact Flosser sammen ved at skubbe
vandtanken op.
Bemærk: Det er lettere at klappe vandtanken
sammen, når påfyldningsportens dæksel er åbent.

5 Luk forsigtigt påfyldningsporten.
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Udskiftning
Udskift mundstykkerne hver 6. måned eller med det
samme, hvis de er beskadiget. Du kan købe tilbehør og
reservedele på philips.com eller hos din Philips Sonicare-
forhandler.
Bemærk: Compact Flosser er kun kompatibel med Philips
Sonicare Compact Flosser-mundstykker. Den er ikke
kompatibel med andre Philips Sonicare-mundstykker
såsom dem til Power Flosser.

Fejlfinding
Spørgsmål Svar

Kan jeg bruge mundskyllemiddel
eller essentielle olier i
vandbeholderen?

Det anbefales ikke at bruge
essentielle olier i vandtanken.
Mundskyllemiddel kan blandes med
vand og bruges i vandtanken. Når du
har brugt mundskyllemiddel, skal du
skylle enheden for at forhindre
tilstopning ved at fylde tanken delvis
med varmt vand og køre produktet
med spidsen pegende ned i vasken,
indtil tanken er tom.

Kan andre mundstykker bruges
sammen med min Philips Compact
Flosser?

Brug kun Philips N1- og
N2-mundstykker til denne enhed.
Andre Philips- eller ikke-Philips-
mundstykker er ikke kompatible med
dette produkt.

Hvor ofte skal jeg udskifte
mundstykket?

Vi anbefaler at udskifte mundstykket
efter 6 måneders brug. Du kan finde
flere oplysninger om køb af
reservedele på philips.com

Jeg har svært ved at trække
vandtanken ud

Åbn påfyldningsporten, og fjern
mundstykket, før du forsøger at
trække vandtanken ud. Dette skulle
gøre det nemmere at trække
vandtanken ud.
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Reklamationsret og support
Philips giver garanti for sine produkter i to år efter
købsdatoen. Fejl, der skyldes defekte materialer og
produktionsfejl, vil blive repareret, eller produktet vil blive
ombyttet på Philips' regning, forudsat at der fremvises
gyldigt købsbevis inden for garantiperioden. Philips
anbefaler brug af originale Sonicare-mundstykker for at
opnå optimal ydeevne. Brug af andre mundstykker kan
beskadige din Compact Flosser og begrænse
garantidækningen. Kontakt vores kundeservicecenter på
1-800-682-7664 eller www.philips.com/sonicare-
warranty (Nordamerika). Uden for Nordamerika skal du
kontakte dit lokale Philips-kundeservicecenter. Du kan få
finde produktoplysninger, support og brugervejledninger
på: https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Nordamerika) eller
www.philips.com/support (uden for Nordamerika).

UNDTAGELSER FRA GARANTIEN
Hvad er ikke dækket af garantien:
- Mundstykker
- Skader, der opstår som følge af brug af uautoriserede

reservedele eller mundstykker
- Skader, der opstår som følge af misbrug, manglende

vedligeholdelse eller uautoriserede ændringer
- Normal slitage, inkl. ridser, skrammer, afslidning,

misfarvning og falmning

UNDERFORSTÅEDE GARANTIER
ALLE UNDERFORSTÅEDE GARANTIER, HERUNDER
UNDERFORSTÅEDE GARANTIER FOR SALGBARHED OG
EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL, ER BEGRÆNSET TIL
VARIGHEDEN AF DE UDTRYKKELIGE GARANTIER, DER ER
ANFØRT OVENFOR. I VISSE LANDE ER
BEGRÆNSNINGERNE AF VARIGHEDEN FOR DE
UNDERFORSTÅEDE GARANTIER IKKE GÆLDENDE.

BEGRÆNSNING AF RETSMIDLER
PHILIPS, ELLER NOGEN AF DETS TILKNYTTEDE SELSKABER
ELLER DATTERSELSKABER VIL UNDER INGEN
OMSTÆNDIGHEDER VÆRE ANSVARLIGE FOR NOGEN
FORM FOR SÆRLIGE, HÆNDELIGE ELLER FØLGESKADER,
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SOM ER BASERET PÅ GARANTIBRUD, KONTRAKTBRUD,
UAGTSOMHED, TORT ELLER ANDRE LOVMÆSSIGE
TEORIER. SÅDANNE SKADER OMFATTER, UDEN
BEGRÆNSNING, TAB AF BESPARINGER ELLER
OMSÆTNING, TAB AF FORTJENESTE, BRUGSTAB, KRAV
FRA TREDJEPART, HERUNDER UDEN BEGRÆNSNING,
TANDLÆGER OG TANDPLEJERE OG OMKOSTNINGER TIL
NOGEN FORM FOR ERSTATNINGSUDSTYR ELLER -
TJENESTER. VISSE LANDE TILLADER IKKE UDELUKKELSE
ELLER BEGRÆNSNING AF HÆNDELIGE SKADER ELLER
FØLGESKADER.

Genanvendelse
- Dette symbol betyder, at elektriske produkter og

batterier ikke må bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

- Følg den nationale lovgivning om særskilt indsamling
af elektriske produkter og batterier.

- Oplysninger om REACH-stoffer, der findes i Philips-
produkter, kan findes på www.philips.com/REACH

Udtagning af det genopladelige batteri
Det indbyggede genopladelige batteri skal fjernes af en
kvalificeret fagmand, når produktet kasseres.
Instruktioner til fjernelse af indbyggede genopladelige
batterier kan findes på www.philips.com/support.
- Dette apparat indeholder et genopladeligt litium-ion-

batteri. SKAL GENANVENDES ELLER BORTSKAFFES
KORREKT.

For at fjerne det genopladelige batteri skal du bruge en
skruetrækker og kabeltang. Overhold de grundlæggende
sikkerhedsforanstaltninger, når du følger nedenstående
procedure. 
1 Du kan aflade det genopladelige batteri helt ved at

lade din Compact Flosser køre, indtil den stopper.
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2 Fjern vandtanken ved at trække den af.

3 Fjern de to skruehætter.

1

2

1

2

4 Fjern skruerne.

5 Træk de indvendige komponenter ud af skaftet.

6 Fjern batteridækslet.

7 Træk batteriet ud af holderen. Klip ledningerne over
for at fjerne batteriet. 
Forsigtig: Pas på, at de skarpe kanter på
batteritapperne ikke beskadiger dine fingre.

8 Dæk batterikontakterne med tape for at forhindre
elektrisk kortslutning med den resterende
batteristrøm.



75Dansk

9 Det genopladelige batteri kan nu sendes til genbrug,
og resten af produktet kan bortskaffes korrekt.

Bemærk: Apparatet må ikke smides ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, når det til sin tid
kasseres. Aflever det i stedet på en kommunal
genbrugsstation. På den måde er du med til at beskytte
miljøet.
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Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck. Lesen Sie diese
Informationen vor dem Gebrauch des Geräts, des Akkus und des Zubehörs
aufmerksam durch und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf. Ein
Missbrauch stellt eine Gefahr dar und kann zu schweren Verletzungen führen.

WARNHINWEISE
- Halten Sie das Ladekabel von Wasser fern. 
- Achten Sie nach dem Reinigen darauf, dass das Ladekabel vollständig

trocken ist, bevor Sie es an die Netzsteckdose anschließen.
- Dieses Gerät kann von Kindern und Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder psychischen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, wenn sie bei der Verwendung beaufsichtigt
werden oder Anleitung zum sicheren Gebrauch des Geräts erhalten und
die Gefahren verstanden haben. Die Reinigung und Pflege des Geräts darf
von Kindern nicht ohne Aufsicht durchgeführt werden.

- Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Produkt spielen.
- Reinigen Sie kein Teil des Produkts in der Spülmaschine, sofern im

Abschnitt „Reinigung“ nichts anderes angegeben ist.
- Laden Sie das Produkt nicht im Freien oder in der Nähe von heißen

Oberflächen.
- Dieses Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer repariert werden

können. Wenn das Gerät beschädigt ist, verwenden Sie es nicht mehr, und
wenden Sie sich bitte an das Service‑Center in Ihrem Land. Verwenden Sie
das USB-Kabel und das USB-Netzteil nicht, wenn sie beschädigt sind.

- Verwenden Sie nur Original-Zubehörteile oder -Verbrauchsmaterialien von
Philips. Falls vorhanden, verwenden Sie nur das Original-USB-Kabel und -
Netzteil.

- Um Verletzungen zu vermeiden, füllen Sie den Wasserbehälter nicht mit
heißem Wasser. Geben Sie keine Fremdkörper in den Wasserbehälter.

- Dieses Gerät ist ausschließlich zum Reinigen von Zähnen und Zahnfleisch
gedacht.

- Verwenden Sie es nicht zum Reinigen von Augen, Ohren oder Nase.
- Die maximale Höhe der Nutzung beträgt 4500 Meter.
- Wasser kann sich auf der Arbeitsfläche oder auf dem Boden ansammeln

und eine Rutschgefahr darstellen, wenn das Gerät nicht über dem
Spülbecken verwendet wird.

- Reinigen Sie das Produkt (insbesondere innen im Wasserbehälter)
regelmäßig.
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- Laden Sie nur mit dem Philips Adapter WAA1001, WAA2001, UL oder
vergleichbaren, sicherheitsgeprüften Adaptern mit Eingangsleistung (100 –
240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) und Ausgangsleistung (5 V DC; 2,5 W) auf. Die
Liste der Adapter finden Sie unter www.philips.com/support.

MEDIZINISCHE HINWEISE
- Wenden Sie sich als Träger eines Herzschrittmachers oder eines anderen

Implantats vor der Verwendung dieses Geräts an Ihren Arzt oder den
Hersteller des implantierten Gerätes.

- Verwenden Sie das Gerät nicht mehr, und konsultieren Sie Ihren
Zahnarzt/Arzt, wenn übermäßiges oder länger anhaltendes
Zahnfleischbluten auftritt oder wenn Sie beim Gebrauch Unbehagen oder
Schmerzen verspüren.

- Dieses Gerät ist ein Gerät zur individuellen Mundpflege und nicht für die
Verwendung durch mehrere Benutzer vorgesehen.

- Konsultieren Sie Ihren Zahnarzt vor der Verwendung dieses Geräts, wenn in
den vergangenen 2 Monaten ein chirurgischer Eingriff an Ihren Zähnen
oder am Zahnfleisch vorgenommen wurde.

BATTERIE-SICHERHEITSANWEISUNGEN
- Dieses Gerät enthält nicht austauschbare Akkus, die nur von fachkundigen

Personen entfernt werden dürfen.
- Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck. Lesen Sie diese

Informationen vor dem Gebrauch des Geräts, des Akkus und des Zubehörs
aufmerksam durch und bewahren Sie sie für eine spätere Verwendung auf.
Ein Missbrauch stellt eine Gefahr dar und kann zu schweren Verletzungen
führen. Das mitgelieferte Zubehör kann für verschiedene Produkte
variieren.

- Verwenden Sie nur Original-Zubehörteile und -Verbrauchsmaterialien von
Philips.

- Halten Sie das Produkt und die Akkus von Feuer fern und setzen Sie sie
nicht direktem Sonnenlicht oder hohen Temperaturen aus.

- Wenn das Produkt ungewöhnlich heiß wird, einen ungewöhnlichen
Geruch entwickelt, die Farbe ändert oder wenn das Laden viel länger
dauert als üblich, beenden Sie die Verwendung und das Laden des
Produkts und wenden Sie sich an Philips.

- Legen Sie die Produkte und Akkus nicht in die Mikrowelle oder auf
Induktionsherde.
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- Öffnen, modifizieren, durchstechen, beschädigen oder zerlegen Sie das
Produkt oder den Akku nicht, um zu verhindern, dass sich die Akkus
erhitzen oder giftige oder gefährliche Substanzen freisetzen. Schließen Sie
Akkus nicht kurz, überladen Sie sie nicht und laden Sie sie nicht mit
verkehrter Polarität.

- Dieses Gerät verwendet Akkus, die nicht austauschbar sind. Wenn der Akku
das Ende seiner Lebenszeit erreicht hat, muss das Gerät ordnungsgemäß
entsorgt werden (siehe Abschnitt „Recycling“).

- Benutzen und laden Sie das Produkt bei Temperaturen zwischen 3 °C und
40 °C.

- Wenn Batterien beschädigt oder undicht sind, vermeiden Sie den Kontakt
mit der Haut oder den Augen. Wenn dies der Fall ist, spülen Sie die
entsprechende Stelle sofort gründlich mit Wasser. Suchen Sie medizinische
Hilfe.

- Achten Sie beim Umgang mit Batterien darauf, dass Ihre Hände, das
Produkt und die Batterien beim Einsetzen der Batterien trocken sind. 

- Um ein versehentliches Kurzschließen von Batterien nach dem Entfernen zu
vermeiden, dürfen die Batterieanschlüsse nicht mit Metallobjekten in
Kontakt kommen (z. B. Münzen, Haarnadeln, Ringe). Wickeln Sie die
Batterien nicht in Alufolie. Stecken Sie die Batterien in einen Plastikbeutel,
bevor Sie sie entsorgen.

- Stromverbrauch im:
- Aus-Modus (keine Aufsätze) < 0,1 W
- Energiesparmodus < 0,3 W
- Aufladen: USB-Aufladung (5 V DC, 1 A)

Elektromagnetische Felder
Dieses Philips Gerät erfüllt sämtliche Normen und
Regelungen bezüglich der Exposition in
elektromagnetischen Feldern.

Umgebungsbedingungen – Aufbewahrung und
Transport

Temperaturbereich (Lagerung und Transport) von -20 °C
bis +60 °C.

BEDIENUNGSANLEITUNG AUFBEWAHREN
Die folgenden Symbole können auf dem Produkt erscheinen:
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Dieses Symbol bedeutet: Lesen Sie vor dem Gebrauch des
Geräts die Gebrauchsanweisung durch.

Dieses Symbol bedeutet, dass nur das angegebene
Netzteil zu verwenden ist.
Abnehmbares Netzteil: Mit „xxxxxx“ wird die
Modellnummer der zugelassenen Ladegeräte
angegeben.

Einführung 
Willkommen bei Philips! Herzlichen Glückwunsch zu
Ihrem neuen Sonicare Compact Flosser. Um die
Unterstützung von Philips optimal nutzen zu können,
sollten Sie Ihr Produkt unter
www.philips.com/welcome registrieren.

Vorgesehener Verwendungszweck
Der Philips Sonicare Compact Flosser ist eine
Munddusche zur Zahnzwischenraumreinigung, die
Plaque- und Speisereste in den Zahnzwischenräumen
und von der Zahnoberfläche entfernt, um Karies zu
reduzieren und die Zahnfleischgesundheit zu verbessern
und zu erhalten. Dieses Produkt ist für den privaten
Gebrauch durch Verbraucher vorgesehen und wird
normalerweise mindestens einmal täglich verwendet.

Ihr Philips Sonicare Compact Flosser
1 Düsenentriegelungsknopf
2 Ein-/Ausschalter
3 Modus-Taste
4 Modusanzeige
5 Akkuanzeige
6 Behälter
7 Einfüllöffnung/Düsenhalter
8 Ladeanschluss
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Zubehör
9 Comfort Düse
10 Standard Düse
11 USB-A mit kleinem Stecker (Wandadapter nicht im

Lieferumfang enthalten)
Hinweis: Die im Lieferumfang enthaltenen Zubehörteile
können je nach Modell variieren.

Vorbereitungen
So richten Sie Ihren Compact Flosser ein

1 Ziehen Sie vorsichtig an der Abdeckung der
Einfüllöffnung.

2 Nehmen Sie die Düse aus dem Düsenhalter.

3 Setzen Sie die Düse in das Gerät ein.
Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Düse
vollständig eingesetzt und mit der Oberseite des
Gerätes bündig ist.

4 Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung der
Einfüllöffnung geöffnet ist, und ziehen Sie den
Wasserbehälter nach unten.
Hinweis: Wenn die Abdeckung der Einfüllöffnung
geöffnet ist, lässt sich der Wasserbehälter leichter
nach unten ziehen.
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5 Ziehen Sie den Wasserbehälter nach unten, bis sich
der Stopper des Geräts über dem Stopper im Behälter
befindet.

Füllen des Wasserbehälters
Warnhinweis: Trennen Sie das Ladegerät vom
Compact Power Flosser, bevor Sie den
Wasserbehälter füllen und das Gerät verwenden.
1 Öffnen Sie die Einfüllöffnung, und füllen Sie den

Wasserbehälter mit lauwarmem Wasser.
                           Oder 

Wasser kann auch direkt in den Wasserbehälter
gefüllt werden. Ziehen Sie den Wasserbehälter
vorsichtig vom Compact Flosser ab, und füllen Sie ihn
bis zur maximalen Fülllinie mit Wasser. Bringen Sie
den Wasserbehälter wieder an, und vergewissern Sie
sich, dass der Stopper des Geräts und der des
Wasserbehälters richtig eingesetzt sind.

2 Schließen Sie vorsichtig die Einfüllöffnung. 
Hinweis: Überschreiten Sie beim Befüllen des
Wasserbehälters nicht die maximale Fülllinie (200 ml).
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Modi

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Ihr Compact Flosser verfügt über drei verschiedene Modi.
Um zwischen den Modi zu wechseln, drücken Sie die
Modustaste.
Die Modi haben unterschiedliche Intensitäten. Sie sind
von niedrig bis hoch aufgelistet:
Sensitive
Dieser Modus mit Pacer-Funktion sorgt für einen sanften
Wasserdruck. Die Pacer-Funktion zeigt Ihnen durch eine
kurze Unterbrechung des Wasserflusses alle 15 Sekunden
an, wann Sie zum nächsten Abschnitt Ihres Mundes
wechseln sollen.
Impuls 
Dieser Modus wechselt starke und sanfte Impulse ab und
wurde zur Massage und Stimulierung des Zahnfleisches
entwickelt. Die Pacer-Funktion zeigt Ihnen durch eine
kurze Unterbrechung des Wasserflusses alle 15 Sekunden
an, wann Sie zum nächsten Abschnitt Ihres Mundes
wechseln sollen.
Clean 
Dieser Modus (mit Pacer-Funktion) arbeitet mit
konstantem Wasserdruck – für eine hervorragende
Sauberkeit. Die Pacer-Funktion zeigt Ihnen durch eine
kurze Unterbrechung des Wasserflusses alle 15 Sekunden
an, wann Sie zum nächsten Abschnitt Ihres Mundes
wechseln sollen. 
Hinweis: Starten Sie das Gerät bei der ersten
Verwendung mit der niedrigsten Intensität im sensitiven
Modus. Es wird empfohlen, die Intensität, die Sie im Laufe
mehrerer Wochen zu erhöhen. Mit der Tolerierung
höherer Intensitäten können bessere
Reinigungsergebnisse erzielt werden.
Hinweis: Bei diesem Compact Flosser ist die Pacer-
Funktion bereits aktiviert. Um die Pacer-Funktion bei
ausgeschaltetem Compact Flosser zu aktivieren oder zu
deaktivieren, halten Sie die Moduswahltaste 3 Sekunden
lang gedrückt. Wenn die Funktion deaktiviert ist, blinkt
die Akkuanzeige einmal gelb. Wenn die Funktion
aktiviert ist, blinkt die Akkuanzeige zweimal grün.
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Ihren Compact Flosser verwenden
1 Richten Sie die Spitze der Düse auf das Waschbecken,

bevor Sie das Gerät einschalten. Lassen Sie das Gerät
Wasser in das Waschbecken sprühen. Schalten Sie das
Gerät aus, sobald Wasser aus dem Gerät abgegeben
wird.

2 Setzen Sie die Düsenspitze in den Mund. Lehnen Sie
sich über das Waschbecken und schließen Sie die
Lippen leicht über der Düsenspitze, um Spritzer zu
vermeiden. Lassen Sie jedoch genügend Platz, sodass
das Wasser aus Ihrem Mund in das Waschbecken
fließen kann.

90°

3 Positionieren Sie die Düsenspitze in einem 90-Grad-
Winkel direkt über dem Zahnfleischrand.

4 Schalten Sie den Compact Flosser mit dem Ein-
/Ausschalter am Handstück ein, und beginnen Sie mit
der Reinigung.

a Beginnen Sie mit den Backenzähnen im Ober-
oder Unterkiefer, indem Sie die Düsenspitze
entlang des Zahnfleischrands schieben und
zwischen jedem Zahn kurz innehalten. 

Hinweis: Drehen Sie die Düse nach Wunsch, um sie
leichter am Zahnfleischsaum zu positionieren.



84 Deutsch

b Folgen Sie der Pacer-Funktion, und reinigen Sie
sowohl die Außenseite als auch die Innenseite
Ihrer Zähne jeweils für 15 Sekunden, sodass Sie für
einen ganzen Zahnbogen jeweils 30 Sekunden
benötigen.

Hinweis: Reinigen Sie auch die Innenseiten Ihrer
Zähne.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Folgen Sie der Pacer-Funktion, und wiederholen
Sie dies im anderen Bogen Ihres Mundes für
weitere 15 Sekunden an der Innenseite und
15 Sekunden an der Außenseite, bis alle Räume
um und zwischen Ihren Zähnen insgesamt
mindestens eine Minute lang gereinigt wurden.

Hinweis: Sie können den Wasserausstoß während des
Gebrauchs anhalten, indem Sie die Ein-
/Ausschalttaste des Compact Flosser drücken.
Hinweis: Wenn Sie Wasserbehälter während des
Gebrauchs nachfüllen möchten, schalten Sie das
Gerät zum Nachfüllen des Wasserbehälters aus.
Setzen Sie den Reinigungsvorgang danach an der
Stelle fort, wo Sie zuletzt gereinigt haben, bis alle
Räume um und zwischen Ihren Zähnen insgesamt
mindestens eine Minute lang gereinigt wurden.

Nach jedem Gebrauch

2

1

1 Entfernen Sie die Düse, indem Sie an der Düse ziehen
und gleichzeitig die Düsenentriegelungstaste
drücken.

2 Spülen Sie die Spitze unter warmem Wasser ab.
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3 Öffnen Sie behutsam die Einfüllöffnung oben am
Compact Flosser.

4 Gießen Sie überschüssiges Wasser aus. Trocknen Sie
die Düse, die Außenseite des Handstücks und den
Wasserbehälter ab.

5 Setzen Sie die Düse wieder in das Handstück ein.
Hinweis: Um das Trocknen zu erleichtern, lassen Sie die
Einfüllöffnung offen, oder lassen Sie den Compact Flosser
bis zum nächsten Gebrauch im
auseinandergenommenen Zustand (der Wasserbehälter
kann vollständig abgezogen werden). 
Hinweis: Belassen Sie den Compact Flosser nicht länger
als notwendig im auseinandergenommenen Zustand.

Laden und Akkustatus
Ihr Sonicare Compact Flosser ist für mindestens
24 Reinigungssitzungen ausgelegt, wobei jede Sitzung
bei voll aufgeladenem Akku 1 Minute dauert. Nach
2 Minuten wird das Gerät automatisch ausgeschaltet.
Hinweis: Vor dem ersten Gebrauch kann es bis zu
4 Stunden dauern, bis der Akku vollständig aufgeladen
ist, aber Sie können den Compact Flosser bereits
verwenden, bevor er vollständig aufgeladen ist. 
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Laden
1 Ziehen Sie die Ladeanschlussabdeckung auf der Seite

des Compact Flosser mit einer Drehbewegung
vorsichtig ab, um den Ladeanschluss zugänglich zu
machen.

1

2

2 Schließen Sie das USB-A-Ladekabel mit kleinem
Stecker an einen 5-V-USB-Wandadapter an.
Hinweis: Der Wandadapter ist nicht bei allen
Modellen enthalten. Verwenden Sie nur einen 5-V-
Adapter (Typ A).

3 Schließen Sie das USB-A-Ladekabel mit kleinem
Stecker an den Ladeanschluss an.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass das Handstück
vollständig trocken ist, bevor Sie das USB-A-Kabel mit
kleinem Stecker anschließen.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Die Akkuanzeige blinkt während des Ladevorgangs.

5 Schließen Sie die Ladeanschlussabdeckung des
Compact Flosser, wenn das Gerät nicht aktiv
aufgeladen wird.
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Batteriestatus
Batteriestatus
Die Akkuanzeige zeigt den Batteriestatus an, wenn Sie
den Reinigungszyklus beenden oder den Compact Flosser
anhalten.
Wenn der Compact Flosser aufgeladen wird

Batteriestatus Akkuladeanzeige

Vollständig Kontinuierlich grün

Aufladen Grün blinkend

Hinweis: Die Akkuanzeige blinkt, bis der Akku vollständig
aufgeladen ist. Wenn der Akku vollständig aufgeladen
ist, leuchtet die Akkuanzeige 30 Sekunden lang
kontinuierlich grün und erlischt danach.
Wenn der Compact Flosser nicht aufgeladen wird

Batteriestatus Akkuladeanzeige

Vollständig Leuchtet grün

Mittel Blinkt grün

Niedrig Blinkt gelb

Leer Blinkt 5 Sekunden lang gelb, und der
Compact Flosser schaltet sich
automatisch aus.

Hinweis: Wenn die Anzeige für einen fast leeren Akku
angezeigt wird, kann der Compact Flosser für mindestens
drei weitere Reinigungszyklen verwendet werden, mit
einer Zyklusdauer von je 1 Minute.

Reinigung
Der Compact Flosser muss einmal pro Woche gereinigt
werden. Reinigen Sie das Gerät und die Zubehörteile wie
nachstehend beschrieben. Die Zubehörteile können je
nach Modell variieren. 
Hinweis: Verwenden oder reinigen Sie kein Gerät mit
Reinigungslösungen mit hohem Alkoholgehalt.
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Warnhinweis: Reinigen Sie den Compact Flosser
nicht, solange das USB-A-Ladekabel mit kleinem
Stecker angeschlossen ist. Ziehen Sie vor dem
Reinigen den Netzstecker des Geräts, und
verschließen Sie die Abdeckung des
Ladeanschlusses.

2

1

1 Entfernen Sie die Düse, indem Sie an der Düse ziehen
und gleichzeitig die Düsenentriegelungstaste
drücken.

2 Spülen Sie die Spitze unter warmem Wasser ab.

3 Öffnen Sie behutsam die Einfüllöffnung oben am
Compact Flosser.

4 Gießen Sie überschüssiges Wasser über dem
Spülbecken aus.

5 Nehmen Sie den Wasserbehälter vorsichtig durch
Abziehen vom Compact Flosser ab. Der
Wasserbehälter kann von Hand mit warmem Wasser
und milder Seife gewaschen werden. Bei Bedarf
können Sie das Handstück reinigen, indem Sie es mit
einem weichen Tuch und milder Seife abwischen.
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Aufbewahrung
Ihr Compact Flosser ist so ausgelegt, dass Sie eine Düse
im Handstück aufbewahren können. So verwenden Sie
diese Halterung:

2

1

1 Entfernen Sie die Düse, indem Sie an der Düse ziehen
und gleichzeitig die Düsenentriegelungstaste
drücken.

2 Öffnen Sie behutsam die Einfüllöffnung oben am
Compact Flosser.

3 Stecken Sie die Düse in die Einfüllöffnung.

4 Schieben Sie den Compact Flosser zusammen, indem
Sie den Wasserbehälter nach oben schieben.
Hinweis: Wenn die Abdeckung der Einfüllöffnung
geöffnet ist, lässt sich der Wasserbehälter leichter
zusammenschieben.

5 Schließen Sie vorsichtig die Einfüllöffnung.
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Ersatz
Ersetzen Sie die Düsen alle 6 Monate oder sofort, wenn
sie beschädigt sind. Um Zubehör oder Ersatzteile zu
kaufen, besuchen Sie www.philips.com, oder suchen Sie
Ihren lokalen Philips Sonicare Händler auf.
Hinweis: Der Compact Flosser ist nur mit Philips Sonicare
Compact Flosser-Düsen kompatibel. Er ist nicht
kompatibel mit anderen Philips Sonicare-Düsen, wie zum
Beispiel denen für den Power Flosser.

Fehlerbehebung
Frage Antwort

Kann ich Mundspülung oder
ätherische Öle in meinem
Wasserbehälter verwenden?

Es wird nicht empfohlen, ätherische
Öle im Wasserbehälter zu
verwenden. Mundspülung kann mit
Wasser vermischt und im
Wasserbehälter verwendet werden.
Spülen Sie das Gerät nach der
Verwendung von Mundspülung aus,
um Verstopfung zu vermeiden.
Befüllen Sie dazu den
Wasserbehälter teilweise mit
warmem Wasser und spülen Sie das
Produkt mit der Spitze auf das
Waschbecken gerichtet, bis der
Wasserbehälter leer ist.

Passen andere Düsen auf meinen
Philips Sonicare Compact Flosser?

Verwenden Sie für dieses Gerät nur
Philips N1- und N2-Düsen. Andere
Philips- oder Nicht-Philips-Düsen sind
mit diesem Produkt nicht kompatibel.

Wie oft muss ich meine Düse
austauschen?

Wir empfehlen Ihnen, die Düse nach
6 Monaten Gebrauch auszutauschen.
Weitere Informationen zum Kauf von
Ersatzteilen finden Sie unter
philips.com.
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Frage Antwort

Ich habe Schwierigkeiten beim
Herausziehen des Wasserbehälters.

Öffnen Sie die Einfüllöffnung, und
nehmen Sie die Düse ab, bevor Sie
versuchen, den Behälter
herauszuziehen. Dadurch sollte sich
der Wasserbehälter ganz einfach
herausziehen lassen.

Garantie und Support
Philips gewährt für seine Produkte eine Garantie von
zwei Jahren ab Kaufdatum. Defekte, die aufgrund von
Materialfehlern oder mangelhafter Verarbeitung
auftreten, werden auf Kosten von Philips repariert, wenn
innerhalb der Garantiezeit ein Kaufnachweis vorgelegt
wird. Philips empfiehlt zur optimalen Leistung die
Verwendung von Original-Sonicare-Düsen. Die
Verwendung anderer Düsen kann Ihren Compact Flosser
beschädigen und den Garantieschutz einschränken.
Wenden Sie sich telefonisch an unser Service-Center
unter der Rufnummer 1-800-682-7664 oder
www.philips.com/sonicare-warranty (Nordamerika),
außerhalb von Nordamerika wenden Sie sich an Ihr
örtliches Philips Service-Center. Produktinformationen,
Support und Online-Benutzeranweisungen finden Sie
unter: https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Nordamerika) oder
www.philips.com/support (außerhalb von
Nordamerika).

AUSSCHLUSS VON GARANTIELEISTUNGEN
Welche Komponenten unterliegen nicht der Garantie?
- Düsen
- Schäden durch die Verwendung nicht zugelassener

Ersatzteile oder Düsen.
- Schäden durch Missbrauch, falsche Benutzung,

Fahrlässigkeit, Manipulation oder Reparatur durch
Unbefugte

- Normale Abnutzungserscheinungen wie
abgeschlagene Stellen, Kratzer, Abschürfungen,
Entfärbungen und Verblassen
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STILLSCHWEIGENDE GARANTIEN
ALLE STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN,
EINSCHLIESSLICH KONKLUDENTER GARANTIEN DER
MARKTGÄNGIGKEIT UND EIGNUNG FÜR EINEN
BESTIMMTEN ZWECK, SIND AUF DIE DAUER DER OBEN
ANGEGEBENEN AUSDRÜCKLICHEN
GARANTIEERKLÄRUNG BESCHRÄNKT. IN EINIGEN
LÄNDERN TREFFEN EINSCHRÄNKUNGEN UND DAUER
KONKLUDENTER GARANTIEN NICHT ZU.

BEGRENZUNG DER RECHTSMITTEL
PHILIPS SOWIE SEINE SCHWESTER- UND TOCHTERFIRMEN
ODER NIEDERLASSUNGEN ÜBERNEHMEN KEINERLEI
HAFTUNG FÜR SCHÄDEN, DIE SPEZIELL, BEABSICHTIGT
ODER UNBEABSICHTIGT AUF SCHÄDEN BERUHEN,
WELCHE DURCH BRUCH DER GARANTIEBEDINGUNGEN,
VERTRAGSBRUCH, VERNACHLÄSSIGUNG, STRAFTAT
ODER EINE ANDERE RECHTSGRUNDLAGE ENTSTANDEN
SIND. SOLCHE SCHÄDEN SCHLIESSEN OHNE
BEGRENZUNG EIN: DEN VERLUST VON ERSPARNISSEN
ODER EINKOMMEN, VERLUST DER NUTZUNG,
ANSPRÜCHE DRITTER PARTEIEN EINSCHLIESSLICH - OHNE
BEGRENZUNG - ZAHNÄRZTE UND ZAHNÄRZTLICHES
FACHPERSONAL SOWIE DIE KOSTEN FÜR ERSATZ VON
AUSRÜSTUNGSGEGENSTÄNDEN ODER
DIENSTLEISTUNGEN. EINIGE LÄNDER LASSEN KEINEN
AUSSCHLUSS ODER KEINE BEGRENZUNG VON
ABSICHTLICH ODER UNBEABSICHTIGT ENTSTANDENEN
SCHÄDEN ZU.

Recycling
- Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogeräte und

Akkus/Batterien nicht mit dem normalen Hausmüll
entsorgt werden dürfen.

- Beachten Sie die örtlichen Vorschriften zur getrennten
Entsorgung von Elektrogeräten und Akkus/Batterien.

1 Altgeräte/Altakkus/Batterien können kostenlos an
geeigneten Rücknahmestellen abgegeben werden.
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2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur
Wiederverwendung vorbereitet.
Altgeräte/Altakkus/Batterien können Schadstoffe
enthalten, die der Umwelt und der menschlichen
Gesundheit schaden können. Enthaltene Rohstoffe
können durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag
zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei
(Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber (Hg) enthält, ist
die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Löschung personenbezogener Daten auf den zu
entsorgenden Altgeräten muss vom Endnutzer
eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4 Hinweise für Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt
1 genannte Rückgabe ist gesetzlich vorgeschrieben.
Altgeräte mit Altbatterien und/oder Altakkus und
Lampen, die nicht vom Altgerät umschlossen sind,
sind vor der Abgabe an einer Rücknahmestelle von
diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgeräte
für eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h.
funktionstüchtig) sind und von den anderen
Altgeräten getrennt werden. Sammel- und
Rücknahmestellen in DE: https://www.stiftung-
ear.de/; für Batterien auch Rückgabe im Handel
möglich. Informationen über Sammel- und
Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Rücknahme von Altgeräten
Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer
Verkaufsfläche von mindestens 400 m² für Elektro- und
Elektronikgeräte sowie diejenigen Lebensmittelgeschäfte
mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m²,
die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt
bereitstellen.
Diese Händler müssen:
- beim Verkauf eines neuen Elektrogeräts ein Altgerät

der gleichen Art kostenfrei zurücknehmen
(1:1-Rücknahme); auch bei Lieferungen nach Hause.

- bis zu drei kleine Altgeräte (keine äußere Abmessung
größer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschäft oder
in unmittelbarer Nähe zurücknehmen, ohne
Neukaufverpflichtung.
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Rücknahmepflichten gelten auch für den Versandhandel,
wobei die Pflicht zur 1:1-Rücknahme im privaten
Haushalt nur für Wärmeüberträger (Kühl-/Gefriergeräte,
Klimageräte u.a.), Bildschirmgeräte und Großgeräte gilt;
für die 1:1-Rücknahme von Lampen, Kleingeräten und
kleinen ITK-Geräten sowie die 0:1-Rücknahme müssen
Versandhändler Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer
Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen.
Die Philips GmbH ist Mitglied des Rücknahmesystems
“take-e-back”. Mehr Information unter: www.take-e-
back.de. So Verbraucher über Philips Consumer Lifestyle
B.V. ein Produkt erworben haben, können sie ebenso die
Möglichkeiten des Systems nutzen.
Rückgabemöglichkeiten für Verbraucher in Österreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer
Lifestyle B.V. sind Mitglied beim Sammel- und
Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und
Öffnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher
das Produkt andernorts erworben haben, haben sie
gemäß §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Rücknahme. Für
Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips
Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V.
Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem Reclay
Systems GmbH.
- Informationen zu in Philips-Produkten enthaltenen

REACH-Stoffen finden Sie unter
www.philips.com/REACH.

Den Akku entfernen
Der integrierte Akku muss von einem qualifizierten
Fachmann entfernt werden, wenn das Produkt entsorgt
wird. Anweisungen zum Entfernen integrierter Akkus
finden Sie unter www.philips.com/support.
- Dieses Gerät verwendet eine wiederaufladbare

Lithium-Ionen-Zelle. MUSS DEM RECYCLING
ZUGEFÜHRT ODER ORDNUNGSGEMÄSS ENTSORGT
WERDEN.

Um den Akku zu entfernen, benötigen Sie einen
Schraubendreher und eine kleine Zange. Beachten Sie
grundlegende Sicherheitsmaßnahmen, wenn Sie die
unten angeführten Schritte ausführen. 
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1 Um den Akku zu entladen, lassen Sie den Compact
Flosser laufen, bis er aufhört.

2 Ziehen Sie den Wasserbehälter ab, um ihn
herauszunehmen.

3 Entfernen Sie die beiden Schraubverschlusskappen.

1

2

1

2

4 Entfernen Sie die Schrauben.

5 Ziehen Sie die internen Komponenten vom Körper ab.

6 Entfernen Sie die Abdeckung des Akkufachs.
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7 Ziehen Sie den Akku aus der Schale. Durchschneiden
Sie die Drähte, um den Akku zu entfernen. 
Achtung: Die Kanten der Akkulaschen sind scharf.
Vermeiden Sie Verletzungen der Finger.

8 Decken Sie die Akkukontakte mit Klebeband ab, um
Kurzschlüsse durch eine möglicherweise verbleibende
Akkuladung zu verhindern.

9 Der wiederaufladbare Akku kann jetzt recycelt und
der Rest des Produkts ordnungsgemäß entsorgt
werden.

Hinweis: Werfen Sie das Gerät am Ende der Lebensdauer
nicht in den normalen Hausmüll. Bringen Sie es zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle. So helfen Sie,
die Umwelt zu schützen.
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Kasutage toodet ainult ettenähtud otstarbel. Enne toote, selle aku ja tarvikute
kasutamist lugege see teave hoolikalt läbi ning hoidke edaspidiseks
kasutamiseks alles. Vale kasutamine võib tekitada ohtlikke olukordi ja tõsiseid
vigastusi.

HOIATUSED
- Kaitske laadimiskaablit vee eest. 
- Pärast puhastamist tuleb kontrollida, et laadimiskaabel oleks enne seina

pistikupessa ühendamist täielikult kuivanud.
- Seda seadet tohivad kasutada füüsiliste, vaimsete või meelepuuetega

isikud või isikud, kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid
valvatakse või neile on antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ja
nad mõistavad sellega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadet järelevalveta
puhastada ega hooldada.

- Jälgige, et lapsed ei mängiks selle tootega.
- Ärge puhastage ühtegi toote osa nõudepesumasinas, kui jaotises

Puhastamine pole öeldud teisiti.
- Ärge laadige seadet väljas ega kuumade pindade läheduses.
- Sellel seadmel ei ole ühtki hooldatavat osa. Kui seade on kahjustunud,

lõpetage selle kasutamine ja võtke ühendust kohaliku
klienditeeninduskeskusega. Kui USB-kaabel või USB-toiteüksus on
kahjustunud, lõpetage selle kasutamine.

- Kasutage ainult Philipsi originaaltarvikuid. Kasutage ainult originaal-USB-
kaablit ja USB-toiteplokki, kui need kuuluvad komplekti.

- Füüsiliste vigastuste vältimiseks ärge täitke reservuaari kuuma veega. Ärge
sisestage reservuaari võõrkehasid.

- See seade on ette nähtud vaid hammaste ja igemete puhastamiseks.
- Mitte kasutada silmade, kõrvade või nina puhastamiseks.
- Seadme kasutamise maksimaalne kõrgus merepinnast on 4500 m.
- Kui seadet ei kasutata valamu kohal, võib vesi koguneda tasapinnale või

põrandale ja tekitada libisemisohu.
- Puhastage toodet (eriti veepaaki seest) regulaarselt.
- Laadige ainult Philipsi WAA1001, WAA2001, UL-sertifikaadiga või

võrdväärsete heakskiidetud ohutute adapteritega, mille sisendnimiandmed
on 100–240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W ja väljundnimiandmed 5 V DC; 2,5 W.
Adapterite nimekirja leiate aadressilt www.philips.com/support.

MEDITSIINILISED HOIATUSED
- Kui kasutate südamestimulaatorit või muud implantaatseadet, võtke enne

hambaharja kasutamist ühendust arsti või implantaadi tootjaga.
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- Lõpetage seadme kasutamine ja konsulteerige oma hambaarstiga, kui
pärast kasutamist tekib liigne või kauakestev veritsemine või kui tunnete
kasutamise ajal ebamugavust või valu.

- See seade on isikliku hoolduse seade ja ei ole mõeldud mitme kasutaja
jaoks.

- Kui teil on olnud viimase 2 kuu jooksul suuõõne või igemete operatsioon,
pidage enne hambaharja kasutamist nõu hambaarstiga.

AKU OHUTUSJUHISED
- See seade sisaldab mittevahetatavaid akusid, mida saavad eemaldada

ainult asjatundjad.
- Kasutage toodet ainult ettenähtud otstarbel. Enne toote, selle patareide ja

tarvikute kasutamist lugege see teave hoolikalt läbi ja hoidke edaspidiseks
kasutamiseks alles. Vale kasutamine võib tekitada ohtlikke olukordi ja
tõsiseid vigastusi. Kaasasolevad tarvikud võivad erinevatel toodetel olla
erinevad.

- Kasutage ainult Philipsi originaaltarvikuid.
- Vältige toote ja aku sattumist lahtise tule lähedusse ning ärge laske neil

kokku puutuda otsese päikesevalguse või kõrge temperatuuriga.
- Kui toode läheb ebatavaliselt kuumaks või eritab ebatavalist lõhna,

muudab värvi või kui laadimine võtab tavapärasest kauem aega, lõpetage
toote kasutamine ja laadimine ning võtke ühendust Philipsiga.

- Ärge asetage toodet ega akut mikrolaineahju ega induktsioonipliidi peale.
- Et vältida aku kuumenemist või toksiliste või ohtlike ainete vabastamist,

ärge avage, muutke, läbistage, kahjustage ega demonteerige toodet või
akut. Akut ei tohi lühistada, üle laadida ega vale polaarsusega laadida.

- See seade sisaldab akut, mida ei saa vahetada. Kui aku eluiga hakkab
lõppema, tuleb seade nõuetekohaselt kasutusest kõrvaldada, vt jaotist
Ringlussevõtt.

- Laadige ja kasutage toodet temperatuuril vahemikus 3 °C ja 40 °C.
- Kahjustunud või lekkivate akude korral vältige nende kokkupuudet naha

või silmadega. Kui see peaks juhtuma, siis loputage viivitamata rohke veega
ja pöörduge arsti poole.

- Patareide käsitsemisel veenduge, et teie käed, toode ja patareid oleksid
kuivad. 

- Juhusliku lühisesse sattumise vältimiseks pärast patareide eemaldamist
ärge laske patarei klemmidel kokku puutuda metallobjektidega (nt
mündid, juuksenõelad, sõrmused). Ärge mähkige patareisid
alumiiniumfooliumisse. Enne äraviskamist katke patareide klemmid teibiga
või pange patareid kilekotti.

- Elektri tarbimine:
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- Välja lülitatud režiim (tarvikud puuduvad) < 0,1 W
- Madala energiatarbega režiim < 0,3 W
- Laadimine: USB-laadimine (5 V DC, 1 A)

Elektromagnetväljad (EMF)
See Philipsi seade vastab kõikidele kokkupuudet
elektromagnetiliste väljadega käsitlevatele
kohaldatavatele standarditele ja õigusnormidele.

Säilitamis- ja transportimistingimused
Temperatuur (transport ja hoiustamine) vahemikus
–20 °C kuni 60 °C.

HOIDKE KASUTUSJUHEND ALLES
Tootel võivad olla järgmised sümbolid:

See sümbol tähendab, et enne seadme kasutamist tuleb
läbi lugeda kasutusjuhised.

See sümbol tähendab, et kasutada tuleb ettenähtud
toiteallikat.
Eemaldatava toiteploki osa: „xxxxxx” tähistab
kasutamiseks sobivat laadija mudeli numbrit.

Sissejuhatus 
Tere tulemast kasutama Philipsi toodet! Õnnitleme teid
uue elektrilise hambavahede puhasti Philips Sonicare
ostmise puhul! Philipsi pakutava tugiteenuse eeliste
täielikuks kasutamiseks registreerige oma toode
veebilehel philips.com/welcome.

Ettenähtud kasutamine
Philips Sonicare Compact Flosser on puhastusseade, mis
on ette nähtud hammaste vahelt katu ja toidujääkide
eemaldamiseks, et vähendada hammaste lagunemist
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ning parandada ja hoida igemete tervist. Seade on ette
nähtud koduseks kasutamiseks, tavaliselt vähemalt üks
kord päevas.

Philips Sonicare Compact Flosser
1 Otsaku vabastusnupp
2 Toitenupp
3 Režiiminupp
4 Režiimi märgutuli
5 Aku märgutuli
6 Veepaak
7 Täiteava / otsiku hoiuruum
8 Laadimispesa

Tarvikud
9 Otsak Comfort
10 Otsak Standard
11 USB-A-lt väikesele pistikule (seinaadapter ei ole

kaasas)
Märkus. Kaasasolevad tarvikud võivad varieeruda
vastavalt ostetud mudelile.

Alustamine
Compact Flosseri seadistamine

1 Tõmmake täiteava kaant õrnalt peale.

2 Eemaldage otsik hoiuruumist.
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3 Sisestage otsik seadmesse.
Märkus. Veenduge, et otsaks oleks täielikult sees ja
ning seadme ülaosa ja otsaku vahel puuduks vahe.

4 Veenduge, et täiteava kaas on avatud, ja tõmmake
veepaaki alla.
Märkus. Kui täiteava kaas on avatud, on veepaaki
lihtsam alla tõmmata.

5 Tõmmake paaki alla, kuni seadme stopper on
veepaagi sees asuva stopperi kohal.

Veepaagi täitmine
Hoiatus! Enne veepaagi täitmist ja seadme
kasutamist eemaldage laadija Compact Flosseri
küljest.
1 Avage täiteava ja täitke veepaak leige veega.

                           Või 

Vett saab valada ka otse veepaaki. Tõmmake veepaak
õrnalt Compact Flosserist välja ja täitke kuni
maksimaalse täitejooneni veega. Kinnitage veepaak
uuesti ja veenduge, et seadme ja veepaagi kork on
õigesti oma kohal.
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2 Sulgege õrnalt täiteava. 
Märkus. Veepaagi täitmisel ärge ületage maksimaalse
koguse tähist (200 ml).

Režiimid

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosseril on kolm režiimi. Režiimi vahetamiseks
vajutage režiiminuppu.
Režiimid on erineva intensiivsusega. Loetletud madalast
kõrgeni:
Sensitive
See taimeriga režiim tagab õrna veesurve. Taimeriga
antakse iga 15 sekundi järel korraks peatamisega märku,
et peaksite liikuma suu järgmise osa juurde.
Impulss 
See režiim kasutab vaheldumisi tugevaid ja õrnu
veeimpulsse ning on mõeldud igemete masseerimiseks ja
stimuleerimiseks. Taimeriga antakse iga 15 sekundi järel
korraks peatamisega märku, et peaksite liikuma suu
järgmise osa juurde.
Clean 
See taimeriga režiim kasutab suurepäraselt puhta
tulemuse saavutamiseks ühtlast veesurvet. Taimeriga
antakse iga 15 sekundi järel korraks peatamisega märku,
et peaksite liikuma suu järgmise osa juurde. 
Märkus. Esmakordsel kasutamisel käivitage seade
madalaima intensiivsuse saavutamiseks režiimis Sensitive.
Tugevust on soovitatav suurendada mõne nädala jooksul.
Kui suudate taluda suuremaid intensiivsusi, on
puhastamine tulemuslikum.
Märkus. Compact Flosseri taimer on ostes sisse lülitatud.
Taimeri sisse või välja lülitamiseks vajutage välja lülitatud
Compact Flosseri režiimi valiku nuppu 3 sekundit all. Kui
taimer on välja lülitatud, vilgub aku näidik üks kord
kollaselt. Kui taimer on sisse lülitatud, vilgub aku näidik
kaks korda roheliselt.
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Compact Flosseri kasutamine
1 Enne seadme sisselülitamist suunake otsak

kraanikaussi. Oodake, kuni vett hakkab kraanikaussi
pritsima. Kui vesi hakkab seadmest pihusena väljuma,
lülitage seade välja.

2 Pange otsaku tipp suhu. Kummarduge kraanikausi
kohale ja pange suu pritsmete vältimiseks veidi kinni.
Jätke suu nii palju lahti, et vesi saaks suust
kraanikaussi voolata.

90°

3 Seadke otsaku tipp täpselt üle igemepiiri 90° nurga
all.

4 Compact Flosseri sisselülitamiseks ja hambavahede
puhastamise alustamiseks vajutage käepidemel olevat
sisse-/väljalülitusnuppu.

a Alustades ülemistest või alumistest tagumistest
hammastest, libistage otsaku tippu piki igemepiiri
ja tehke iga hamba järel väike paus. 

Märkus. Pöörake otsikut vastavalt soovile, et seadet
oleks igemepiirkonnas lihtsam liigutada.
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b Järgiga nii hammaste sise- kui välispindadelt
(mõlemalt poolt 15 sekundit) puhastamisel
taimerit, nii et ühe hambakaare puhastamine
kestaks kokku 30 sekundit.

Märkus. Ärge unustage puhastada hammaste
sisepindu.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Järgige taimerit ja korrake toimingut teise
hambakaarega, puhastades 15 sekundit sisepindu
ja 15 sekundit välispindu, kuni kõik hambavahed
on ära puhastatud. Kogu toiming kestab kokku
vähemalt ühe minuti.

Märkus. Veevoolu saate kasutamise ajal peatada,
vajutades Compact Flosseri toitenuppu.
Märkus. Kui otsustate kasutamise ajal veepaaki täita,
lülitage seade täitmise ajaks välja ja jätkake sealt, kus
te pooleli jäite, kuni kõiki hammaste ümber ja vahel
olevaid kohti on kokku puhastatud vähemalt ühe
minuti jooksul.

Pärast igat kasutuskorda

2

1

1 Eemaldage otsik, tõmmates otsikut ja hoides samal
ajal otsiku vabastusnuppu.

2 Loputage otsakut sooja vee all.
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3 Avage õrnalt Compact Flosseri peal asuv täiteava.

4 Valage üleliigne vesi välja. Kuivatage otsik, käepideme
välispind ja veepaak.

5 Pange otsak käepidemele tagasi.
Märkus. Kuivatamise hõlbustamiseks hoidke täiteava lahti
või jätke Compact Flosser kasutuskordade vahel lahti
võtmata (veepaagi saab täielikult välja tõmmata). 
Märkus. Ärge jätke Compact Flosserit kokkupanemata
olekusse kauemaks kui vaja.

Laadimine ja aku laetustase
Teie Sonicare Compact Flosser on loodud pakkuma
vähemalt 24 puhastusseanssi, millest iga seanss kestab
täielikult laetud akuga 1 minuti. Seade lülitub välja pärast
kaheminutilist kasutamist.
Märkus. Enne esmakordset kasutamist võib aku
täislaadimiseks kuluda kuni 4 tundi, kuid teil on võimalik
kasutada Compact Flosserit ka enne kui see on lõplikult
täis laetud. 

Laadimine
1 Tõmmake ettevaatlikult Compact Flosseri küljel asuvat

laadimispesa katet, et tuua laadimisava nähtavale.
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1

2

2 Ühendage USB-A-lt väikesele pistikule laadimiskaabel
5 V USB-seinaadapteriga.
Märkus. Seinaadapter ei ole kaasas kõigi mudelitega.
Kasutage ainult 5 V adapterit (tüüp A).

3 Ühendage USB-A-lt väikesele pistikule laadimiskaabel
laadimisporti.
Märkus. Veenduge, et käepide on enne USB-A-lt
väikesele pistikule laadimiskaabli ühendamist
täielikult kuiv.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Aku näidik vilgub laadimise ajal.

5 Sulgege Compact Flosseri laadimispesa kate, kui te
seadet aktiivselt ei lae.
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Aku olek
Aku olek
Aku näidik näitab aku olekut, kui lõpetate puhastusseansi
või peatate Compact Flosseri.
Kui Compact Flosser laeb

Aku olek Aku märgutuli

Täis Põleb roheliselt

Laadimine Vilkuv roheline

Märkus. Aku näidik vilgub, kuni aku on täielikult laetud.
Kui aku saavutab täislaetuse, olles vooluvõrku
ühendatud, põleb näidik püsivalt roheliselt 30 sekundit ja
seejärel kustub.
Kui Compact Flosser ei lae

Aku olek Aku märgutuli

Täis Põleb roheliselt

Keskmine Vilkuv roheline

Madal Vilkuv kollane

Tühi Näidik vilgub kollaselt viis sekundit ja
Compact Flosser lülitub automaatselt
välja

Märkus. Kui aku madala laetustaseme näidik süttib,
kestab Compact Flosser veel vähemalt 3 üheminutilist
puhastustsüklit.

Puhastamine
Compact Flosserit tuleb puhastada kord nädalas.
Puhastage seadet ja tarvikuid järgmiselt. Tarvikud võivad
mudeliti erineda. 
Märkus. Ärge käivitage ega puhastage seadet kõrge
alkoholisisaldusega puhastuslahustega.

Hoiatus! Ärge puhastage Compact Flosserit, kui
USB-A-lt väikesele pistikule laadimiskaabel on
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ühendatud. Enne puhastamist eemaldage seade
vooluvõrgust ja sulgege laadimispesa kate.

2

1

1 Eemaldage otsik, tõmmates otsikut ja hoides samal
ajal otsiku vabastusnuppu.

2 Loputage otsakut sooja vee all.

3 Avage õrnalt Compact Flosseri peal asuv täiteava.

4 Valage järelejäänud vesi kraanikaussi.

5 Eemaldage veepaak õrnalt Compact Flosserist,
tõmmates selle ära. Veepaaki saab sooja vee ja pehme
seebiga käsitsi pesta. Vajaduse korral saate käepidet
puhastada, pühkides seda pehme lapi ja
õrnatoimelise seebiga.
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Hoiustamine
Teie Compact Flosser on konstrueeritud nii, et saate
käepidemes hoida ühte otsikut. Selle funktsiooni
kasutamiseks tehke järgmist.

2

1

1 Eemaldage otsik, tõmmates otsikut ja hoides samal
ajal otsiku vabastusnuppu.

2 Avage õrnalt Compact Flosseri peal asuv täiteava.

3 Sisestage otsik täiteavasse.

4 Pange Compact Flosser veepaaki üles lükates kokku.
Märkus. Kui täiteava kaas on avatud, on veepaaki
lihtsam kokku panna.

5 Sulgege õrnalt täiteava.
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Osade vahetamine
Vahetage otsakud välja iga 6 kuu järel või kohe pärast
kahjustumist. Tarvikute ja varuosade ostmiseks kasutage
veebilehte philips.com või pöörduge kohaliku Philips
Sonicare'i edasimüüja poole.
Märkus. Compact Flosser ühildub ainult Philips Sonicare
Compact Flosser otsikutega. See ei ühildu teiste Philips
Sonicare otsikutega, näiteks Power Flosser otsikutega.

Veaotsing
Küsimus Vastus

Kas ma võin veepaagis kasutada
suuvett või eeterlikku õli?

Veepaagis ei ole soovitatav kasutada
eeterlikku õli. Suuvett saab segada
veega ja kasutada veepaagis. Pärast
suuvee kasutamist loputage seadet
ummistumise vältimiseks: täitke
veepaak poolenisti sooja veega,
suunake otsak kraanikaussi ja laske
seadmel töötada kuni veepaagi
tühjenemiseni.

Kas Philips Sonicare′i elektrilisele
hambavahede puhastile sobivad
teised otsakud?

Kasutage selle seadme jaoks ainult
Philipsi N1 ja N2 otsikuid. Teised
Philipsi või mitte-Philipsi otsikud selle
tootega ei ühildu.

Kui sageli pean ma otsakut
vahetama?

Soovitame otsakut vahetada iga 6
kuu järel. Lisateavet varuosade
ostmise kohta leiate veebilehelt
philips.com

Mul on raskusi veepaagi
laiendamisega

Enne veepaagi laiendamist avage
täitmisava ja eemaldage otsik. See
peaks võimaldama veepaaki hõlpsasti
laiendada.

Garantii ja tootetugi
Philips annab oma toodetele kaheaastase garantii alates
ostukuupäevast. Toote materjali- või tootmisvigadest
tingitud defektid parandatakse või asendatakse Philipsi
kulul, kui ostja esitab ettenähtud aja jooksul veenva
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ostutõendi. Optimaalse jõudluse saavutamiseks soovitab
Philips kasutada ainult Sonicare′i originaalotsakuid.
Muude otsakute kasutamine võib kahjustada Compact
Flosserit ja piirata garantii ulatust. Võtke ühendust meie
klienditeeninduskeskusega numbril 1-800-682-7664 või
aadressil www.philips.com/sonicare-warranty (Põhja-
Ameerika), väljaspool Põhja-Ameerikat võtke ühendust
kohaliku Philipsi klienditeeninduskeskusega. Tooteteabe
ja veebipõhised kasutusjuhendid leiate veebilehelt:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Põhja-Ameerika) või
www.philips.com/support (väljaspool Põhja-
Ameerikat).

GARANTIIGA SEOTUD PIIRANGUD
Garantii ei hõlma järgmist:
- Otsakud
- Tootja heakskiiduta varuosade või otsakute

kasutamisest põhjustatud kahjustus.
- Kahjustus, mille on põhjustanud seadme otstarbele

mittevastav või vale kasutamine, hooldamata jätmine,
muutmine või volitamata parandamine.

- Tavaline kulumine ja kahjustumine, sealhulgas täkked,
kriimustused, hõõrdumine, värvuse muutus või
pleekimine.

KAUDSED GARANTIID
KÕIK KAUDSED GARANTIID, K.A KAUDNE GARANTII
MÜÜGIKÕLBLIKKUSE JA KONKREETSEKS OTSTARBEKS
SOBIVUSE KOHTA, PEAVAD OLEMA PIIRATUD EESPOOL
ESITATUD SELGESÕNALISTE GARANTIIDE KESTUSEGA.
MÕNEDES RIIKIDES EI KEHTI KAUDSETE GARANTIIDE
KESTUSE PIIRANGUD.

PARANDUSMEETMETE PIIRANG
PHILIPS EGA ÜKSKI SELLE SIDUS- VÕI TÜTARETTEVÕTE EI
VASTUTA MITTE MINGIL JUHUL MISTAHES TEGELIKU,
ETTENÄGEMATU VÕI KAUDSE KAHJU EEST, MIS ON
TEKKINUD GARANTII RIKKUMISE, LEPINGU RIKKUMISE,
HOOLETUSE, ÕIGUSRIKKUMISE VÕI MUU ÕIGUSLIKU
TEOORIA TÕTTU. SELLISTE KAHJUDE HULKA KUULUVAD
ILMA PIIRANGUTETA SÄÄSTUDE VÕI TULUDE KADU,
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SAAMATA JÄÄNUD TULU, KASUTAMISKADU,
KOLMANDATE OSAPOOLTE NÕUDED, SEALHULGAS
ILMA PIIRANGUTETA HAMBAARSTIDE JA
SUUHÜGIENISTIDE NÕUDED JA MISTAHES
ASENDUSSEADMETE VÕI -TEENUSTE KULUD. MÕNED
RIIGID EI LUBA ETTENÄGEMATU VÕI KAUDSE KAHJU
VÄLJAARVAMIST VÕI PIIRAMIST.

Taaskasutus
- See sümbol tähendab, et elektritooteid ja akusid ei

tohi visata tavaliste olmejäätmete hulka.
- Järgige oma riigi elektritoodete ja akude

lahuskogumist reguleerivaid eeskirju.
- Teave REACH ainete kohta, sisalduvad Philipsi

toodetes, leiab aadressilt www.philips.com/REACH

Taaslaetava aku eemaldamine
Sisseehitatud laetava aku peab toote äraviskamisel
eemaldama kvalifitseeritud spetsialist. Sisseehitatud
laetavate akude eemaldamise juhised leiate veebilehelt
www.philips.com/support.
- See seade sisaldab liitiumioonakut. TULEB NÕUDEID

JÄRGIDES RINGLUSSE VÕTTA VÕI KASUTUSEST
KÕRVALDADA.

Aku eemaldamiseks vajate kruvikeerajat ja traadikääre.
Järgige allkirjeldatud toimingute tegemisel
elementaarseid ohutusnõudeid. 
1 Aku tühjendamiseks laske Compact Flosseril töötada

kuni seiskumiseni.

2 Eemaldage veepaak, tõmmates selle ära.
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3 Eemaldage kaks keeratavat korki.

1

2

1

2

4 Eemaldage kruvid.

5 Tõmmake sisemised komponendid korpusest välja.

6 Eemaldage aku kaas.

7 Tõmmake aku hoidikust välja. Lõigake juhtmed aku
eemaldamiseks ära. 
Ettevaatust! Sõrmevigastuste vältimiseks pidage
meeles, et akuklemmide servad on teravad.

8 Katke aku kontaktid teibiga, et vältida jääklaengust
põhjustatud lühist.

9 Nüüd saab laetava aku ringlusse võtta ja ülejäänud
toote nõuetekohaselt kasutuselt kõrvaldada.

Märkus. Seadme eluea lõpus ärge visake seadet tavalise
olmeprügi hulka, vaid viige ümbertöötlemiseks ametlikku
kogumispunkti. Nii toimides aitate säästa keskkonda.
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Utilice este producto solo para su finalidad prevista. Antes de utilizar el
producto y sus baterías y accesorios, lea atentamente esta información y
consérvela por si necesitara consultarla en un futuro. Un uso indebido puede
provocar peligros o lesiones graves.

ADVERTENCIAS
- Mantenga el cable de carga alejado del agua. 
- Después de la limpieza, asegúrese de que el cable de carga esté totalmente

seco antes de conectarlo a la toma de corriente.
- Este aparato puede ser usado por niños y personas con capacidad física,

psíquica o sensorial reducida y por quienes no tengan los conocimientos y
la experiencia necesarios, si han sido supervisados o instruidos acerca del
uso del aparato de forma segura y siempre que sepan los riesgos que
conlleva su uso. Los niños no deben limpiar el aparato ni realizar tareas de
mantenimiento sin supervisión.

- Asegúrese de que los niños no jueguen con el producto.
- No limpie ninguna pieza del producto en el lavavajillas, a menos que se

indique lo contrario en la sección de Limpieza.
- No cargue el producto al aire libre ni cerca de superficies calientes.
- Este aparato no contiene piezas manipulables por el usuario. Si el aparato

está dañado, deje de usarlo y póngase en contacto con el Servicio de
Atención al Cliente de su país. Si el cable USB o la unidad de fuente de
alimentación USB están dañados, deje de utilizarlos.

- Utilice únicamente accesorios o consumibles originales de Philips. Si se han
suministrado, utilice únicamente el cable USB y la unidad fuente de
alimentación USB originales.

- Para evitar lesiones físicas, no llenes el depósito con agua caliente. No
coloques objetos extraños en el depósito.

- Este aparato ha sido diseñado solo para limpiar los dientes y las encías.
- No lo utilice para limpiar los ojos, las orejas ni la nariz.
- La altitud máxima de uso es de 4500 metros.
- Puede que se acumule agua en la encimera o en el suelo y genere un riesgo

de resbalar si el dispositivo no se utiliza sobre el lavabo.
- Limpie el producto (especialmente en el interior del depósito) con

regularidad.
- Cargue únicamente con adaptadores PHILIPS WAA1001, WAA2001, UL o

adaptadores con certificaciones de seguridad equivalentes con valores
nominales de entrada (100 - 240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) y valores nominales
de salida (5 V de CC; 2,5 W). Para ver la lista de adaptadores, consulta
www.philips.com/support.
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ADVERTENCIAS MÉDICAS
- Si lleva un marcapasos o cualquier otro dispositivo implantado, consulte

con su médico o con el fabricante del dispositivo antes de utilizar el
aparato.

- Deje de utilizar el aparato y consulte a su dentista o médico si se produce
un sangrado excesivo o prolongado después del uso o si experimenta
molestias o dolor durante el uso.

- Este aparato es un dispositivo de cuidado personal y no se ha diseñado
para que lo compartan varios usuarios.

- Consulte a su dentista o higienista dental antes de utilizar este producto si
le han practicado cirugía bucal o de las encías en los 2 últimos meses.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD SOBRE BATERÍAS
- Este aparato contiene baterías no reemplazables que solo personas

cualificadas pueden extraer.
- Utiliza este producto solo para su finalidad prevista. Antes de utilizar el

producto y sus baterías y accesorios, lea atentamente esta información y
consérvela por si necesitara consultarla en un futuro. Un uso indebido
puede provocar peligros o lesiones graves. Los accesorios suministrados
pueden variar según los diferentes productos.

- Utilice únicamente accesorios y consumibles originales de Philips.
- Mantén el producto y las baterías alejados del fuego y no los expongas a la

luz solar directa ni a temperaturas elevadas.
- Si el producto se calienta en exceso, emite algún olor, cambia de color o

tarda más de lo habitual en cargarse, deje de cargarlo y usarlo y póngase
en contacto con Philips.

- No coloques aparatos ni pilas en hornos microondas ni sobre placas de
inducción.

- No abras, modifiques, perfores, dañes ni desmontes el producto ni las
baterías para evitar que se sobrecalienten o emitan sustancias tóxicas o
peligrosas. No generes un cortocircuito, sobrecargues ni cargues de forma
inversa las baterías.

- Las baterías que contiene este aparato no se pueden sustituir. Al finalizar la
vida útil de la batería, se debe desechar el producto correctamente
(consulte la sección sobre Reciclaje).

- Cargue y utilice el producto a una temperatura de entre 3 °C y 40 °C.
- Si las baterías están dañadas o tienen fugas, evite el contacto con la piel o

los ojos. Si esto ocurre, enjuaga la zona con agua de forma inmediata y
consulta con tu médico.

- Al manipular las baterías, asegúrese de que sus manos, el producto y las
baterías estén secos. 
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- Para evitar cortocircuitos accidentales de las baterías después de la
extracción, no deje que los terminales de la batería entren en contacto con
objetos metálicos (por ejemplo, monedas, horquillas, anillos). No envuelva
las baterías en papel de aluminio. Coloque cinta adhesiva en los terminales
de las baterías o introduzca las baterías en una bolsa de plástico antes de
desecharlas.

- Consumo de energía en:
- Modo de apagado (sin accesorios) <0,1 W
- Modo de energía baja <0,3 W
- Carga: carga de USB (5 V CC, 1 A)

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato de Philips cumple los estándares y las
normativas aplicables sobre exposición a campos
electromagnéticos.

Condiciones de almacenamiento y transporte
Temperatura (almacenamiento y transporte): entre -20 °C
y 60 °C.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
Es posible que aparezcan los siguientes símbolos en el producto:

Este símbolo significa que es necesario leer las
instrucciones de uso antes de empezar a utilizar el
aparato.

Este símbolo significa que es necesario utilizar la fuente
de alimentación indicada.
Pieza de la fuente de alimentación desmontable: "xxxxxx"
indica el número de modelo de los cargadores aprobados
para el uso.

Introducción 
Bienvenido a Philips. Enhorabuena por la adquisición de
tu nuevo irrigador Sonicare Compact Flosser. Para sacar el
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mayor partido al soporte que Philips le ofrece, registre el
producto en philips.com/welcome.

Uso indicado
El Philips Sonicare Compact Flosser es un irrigador bucal
destinado a eliminar la placa y los restos de comida entre
los dientes y sobre la superficie dental con el fin de
reducir la caries dental y mejorar y mantener la salud de
las encías. Este producto está destinado al uso doméstico
y el consumidor normalmente lo debe utilizar al menos
una vez al día.

Tu Philips Sonicare Compact Flosser
1 Botón de liberación de la boquilla
2 Botón de encendido/apagado
3 Botón de modo
4 Piloto indicador de modo
5 Luz del indicador de la pila
6 Depósito
7 Puerto de llenado/almacenamiento de boquillas
8 Puerto de carga

Accesorios
9 Boquilla Comfort
10 Boquilla Standard
11 USB-A a la clavija pequeña (adaptador de pared no

incluido)
Nota: Los accesorios incluidos pueden variar según el
modelo adquirido.

Antes de empezar
Configuración del irrigador Compact Flosser

1 Tira suavemente de la tapa del puerto de llenado.
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2 Saca la boquilla del compartimento de
almacenamiento.

3 Inserta la boquilla en el dispositivo.
Nota: Asegúrese de que la boquilla esté
completamente insertada y enjuáguela con la parte
superior del dispositivo.

4 Asegúrate de que la cubierta del puerto de llenado
esté abierta y tira hacia abajo del depósito.
Nota: cuando la cubierta del puerto de llenado está
abierta, es más fácil tirar hacia abajo del depósito.

5 Tira hacia abajo del depósito hasta que el tapón del
dispositivo esté encima del tapón del interior del
depósito.

Llenado del depósito
Advertencia: quite el cargador del irrigador
Compact Flosser antes de llenar el depósito y
utilizar el dispositivo.
1 Abre el puerto de llenado y llena el depósito con agua

tibia.
                           O bien 
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También se puede verter agua directamente en el
depósito. Extrae suavemente el depósito del irrigador
Compact Flosser y llénalo con agua hasta la línea de
llenado máxima. Vuelve a colocar el depósito y
asegúrate de que el tapón del dispositivo y del
depósito estén bien colocados.

2 Cierra suavemente el puerto de llenado. 
Nota: cuando llenes el depósito, no superes la línea de
llenado máximo (200 ml).

Modos

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

El irrigador Compact Flosser dispone de tres modos
distintos. Pulsa el botón de modo para alternar entre los
distintos modos.
Los modos tienen intensidades distintas. Ordenadas de
baja a alta:
Sensitive (suave)
Este modo, con indicador de pasos, proporciona una
presión suave del agua. El indicador de pasos señala
cuándo debes pasar a la siguiente sección de la boca tras
una breve pausa en el flujo de agua cada 15 segundos.
Pulse 
Este modo alterna pulsos fuertes y suaves y se ha
diseñado para masajear y estimular las encías. El
indicador de pasos señala cuándo debes pasar a la
siguiente sección de la boca tras una breve pausa en el
flujo de agua cada 15 segundos.
Clean 
Este modo, con indicador de pasos, proporciona presión
de agua constante para una gran limpieza. El indicador
de pasos señala cuándo debes pasar a la siguiente
sección de la boca tras una breve pausa en el flujo de
agua cada 15 segundos. 
Nota: Para el primer uso, inicia el dispositivo en el modo
Sensitive para utilizarlo con la intensidad más baja. Se
recomienda aumentar la intensidad que utiliza en el
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transcurso de unas semanas. Esto puede dar mejores
beneficios de limpieza, ya que podrás tolerar
intensidades más altas.
Nota: este irrigador Compact Flosser viene con el
indicador de pasos activado. Para activar o desactivar el
indicador de pasos con el irrigador Compact Flosser
apagado, mantén pulsado el botón de selección de modo
durante 3 segundos. Al desactivarlo, el indicador de
batería parpadeará en color ámbar una vez. Al activarlo,
el indicador de batería parpadeará en color verde dos
veces.

Uso del irrigador Compact Flosser
1 Antes de encender el dispositivo, apunte con la punta

de la boquilla al lavabo. Deje que el agua se pulverice
en el lavabo. Apague el dispositivo una vez que
empiece a dispensar agua.

2 Coloque la punta de la boquilla en la boca. Inclínese
sobre el lavabo y cierre parcialmente los labios sobre
la punta de la boquilla para evitar salpicaduras. Deje
suficiente espacio para permitir que el agua fluya
desde la boca hacia el lavabo.

90°

3 Coloque la punta de la boquilla justo por encima de la
línea de las encías en un ángulo de 90°.

4 Pulsa el botón de encendido/apagado del mango
para encender el irrigador Compact Flosser y
comenzar a irrigar.
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a Comenzando desde los dientes posteriores de la
mandíbula superior o inferior, deslice la punta de
la boquilla a lo largo de la línea de las encías y
haga una breve pausa entre cada diente. 

Nota: Gira la boquilla según lo desees para colocarla
más fácilmente a lo largo de la línea de las encías.

b Presta atención a las señales al indicador de pasos
para limpiar tanto el exterior (15 segundos) como
el interior (15 segundos) de los dientes durante un
total de 30 segundos por cada arco de la boca.

Nota: Recuerde limpiar el interior de los dientes.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Presta atención a las señales del indicador de
pasos y repite en el otro arco de la boca durante
otros 15 segundos por el interior y 15 segundos
por el exterior hasta que todos los espacios
alrededor de los dientes y entre ellos se hayan
limpiado durante un total de al menos un minuto.

Nota: puedes detener el flujo de agua durante el uso
pulsando el botón de encendido/apagado del
irrigador Compact Flosser.
Nota: Si decide rellenar el depósito durante el uso,
apague el dispositivo mientras lo rellena y, a
continuación, vuelva al lugar donde lo paró hasta que
todos los espacios alrededor y entre los dientes se
hayan limpiado durante un total de al menos un
minuto.

Después de cada uso

2

1

1 Extrae la boquilla tirando de la misma y manteniendo
pulsado el botón de liberación de la boquilla al mismo
tiempo.
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2 Enjuague la punta con agua tibia.

3 Abre suavemente el puerto de llenado de la parte
superior del irrigador Compact Flosser.

4 Vacía el irrigador vertiendo el exceso de agua. Seca la
boquilla, el exterior del mango y el depósito.

5 Vuelva a insertar la boquilla en el mango.
Nota: Para facilitar el secado, mantén abierto el puerto de
llenado o deja el irrigador Compact Flosser desmontado
entre usos (el depósito se puede quitar completamente). 
Nota: no dejes el irrigador Compact Flosser sin montar
más tiempo del necesario.

Carga y estado de la batería
El irrigador Sonicare Compact Flosser se ha diseñado para
proporcionar al menos 24 sesiones de irrigación, cada
una de ellas de 1 minuto de duración, con una batería
completamente cargada. El dispositivo se apagará
después de 2 minutos de uso.
Nota: La batería puede tardar hasta 4 horas en cargarse
totalmente antes del primer uso, pero el irrigador
Compact Flosser se puede utilizar antes de que se haya
cargado por completo. 
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Carga
1 Tira suavemente de la tapa del puerto de carga del

lateral del irrigador Compact Flosser para exponer el
puerto de carga.

1

2

2 Conecta el USB-A al cable de carga de clavija pequeña
de un adaptador USB de pared de 5 V.
Nota: El adaptador de pared no viene incluido en
todos los modelos. Utiliza solo un adaptador de 5 V
(tipo A).

3 Enchufa el USB-A al cable de carga de clavija pequeña
en el puerto de carga.
Nota: asegúrate de que el mango esté
completamente seco antes de conectar el cable USB-A
al cable de carga de clavija pequeña.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Durante la carga, el indicador de la batería parpadea
en rojo.

5 Cierra la tapa del puerto de carga del irrigador
Compact Flosser cuando no se esté cargando de
forma activa.
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Estado de la batería
Estado de la batería
El indicador de batería muestra el estado de la batería
cuando has acabado la sesión de irrigación o cuando
pones en pausa el irrigador Compact Flosser.
Cuando el irrigador Compact Flosser se está cargando

Estado de la batería Nivel de batería

Totalmente cargado Verde fijo

Carga Verde intermitente

Nota: El indicador de la batería parpadeará hasta que
esté completamente cargada. Cuando esté
completamente cargada mientras está enchufada, el
piloto se iluminará en verde de forma continua durante
30 segundos y, a continuación, se apagará.
Cuando el irrigador Compact Flosser no se está
cargando

Estado de la batería Nivel de batería

Totalmente cargado Verde fijo

Medio Verde intermitente

Baja Ámbar intermitente

Vacío Ámbar intermitente durante
5 segundos y el irrigador Compact
Flosser se apaga automáticamente.

Nota: el irrigador Compact Flosser está diseñado para
que cuando aparezca el indicador de batería baja
permita al menos 3 sesiones más de uso de irrigación,
cada una de ellas de 1 minuto de duración.

Limpieza
El irrigador Compact Flosser de debe limpiar una vez a la
semana. Limpia el dispositivo y los accesorios de la forma
siguiente. Los accesorios pueden variar según el modelo. 
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Nota: no utilice ni limpie el dispositivo con soluciones de
limpieza con alto contenido de alcohol.

Advertencia: no limpie el irrigador Compact
Flosser mientras el USB-A esté conectado al cable
de carga de clavija pequeña. Desenchufe el
dispositivo y cierre la tapa del puerto de carga
antes de limpiarlo.

2

1

1 Extrae la boquilla tirando de la misma y manteniendo
pulsado el botón de liberación de la boquilla al mismo
tiempo.

2 Enjuague la punta con agua tibia.

3 Abre suavemente el puerto de llenado de la parte
superior del irrigador Compact Flosser.

4 Vierte el agua residual en el fregadero.
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5 Extrae suavemente el depósito del irrigador Compact
Flosser de él. El depósito se puede lavar a mano con
agua caliente y jabón suave. Cuando sea necesario,
puede limpiar el mango pasándole un paño suave y
jabón suave.

Almacenamiento
El irrigador Compact Flosser está diseñado de forma que
puedas guardar una boquilla en el mango. Para utilizar
esta funcionalidad:

2

1

1 Extrae la boquilla tirando de la misma y manteniendo
pulsado el botón de liberación de la boquilla al mismo
tiempo.

2 Abre suavemente el puerto de llenado de la parte
superior del irrigador Compact Flosser.

3 Introduce la boquilla en el puerto de llenado.

4 Pliega el irrigador Compact Flosser empujando el
depósito hacia arriba.
Nota: cuando la cubierta del puerto de llenado está
abierta, es más fácil plegar el depósito.
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5 Cierra suavemente el puerto de llenado.

Sustitución
Sustituya las boquillas cada 6 meses o, cuando estén
dañadas, inmediatamente. Para comprar accesorios o
piezas de repuesto, visite philips.com o acuda al
distribuidor local de Philips Sonicare.
Nota: El irrigador Compact Flosser solo es compatible con
las boquillas del irrigador Philips Sonicare Compact
Flosser. No es compatible con otras boquillas Philips
Sonicare, como las del irrigador Power Flosser.

Resolución de problemas
Pregunta Respuesta

¿Puedo usar enjuague bucal o aceites
esenciales en el depósito?

No se recomienda el uso de aceites
esenciales en el depósito. El enjuague
bucal se puede mezclar con agua
para utilizarlo en el depósito.
Después de usar enjuague bucal,
enjuague el dispositivo para evitar
que se obstruya; para ello, llene
parcialmente el depósito con agua
tibia y ponga el producto en
funcionamiento con la punta
apuntando al fregadero hasta que el
depósito esté vacío.

¿Encajarán otras boquillas en mi
Philips Sonicare Compact Flosser?

Utiliza únicamente boquillas
Philips N1 y N2 para este
dispositivo. Otras boquillas Philips o
de otras marcas no son compatibles
con este producto.
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Pregunta Respuesta

¿Con qué frecuencia debo sustituir la
boquilla?

Le aconsejamos que sustituya la
boquilla después de 6 meses de uso.
Puedes encontrar más información
sobre la compra de piezas de
repuesto en philips.com

Tengo dificultades para desplegar el
depósito.

Abre el puerto de llenado y retira la
boquilla antes de intentar desplegar
el depósito. Esto debería permitir
desplegar el depósito con facilidad.

Garantía y asistencia
La garantía de Philips cubre los productos por un periodo
de 2 años después de la fecha de compra. Philips se hará
cargo de la reparación o sustitución de los defectos
debidos a materiales defectuosos o de fabricación,
siempre y cuando se presente una prueba convincente de
compra en el plazo estipulado. Philips recomienda el uso
de boquillas Sonicare originales para obtener un
rendimiento óptimo. El uso de otras boquillas puede
dañar el irrigador Compact Flosser y limitar la protección
de la garantía. Póngase en contacto con nuestro Servicio
de Atención al Cliente en 1-800-682-7664 o visite
www.philips.com/sonicare-warranty (Norteamérica),
fuera de Norteamérica póngase en contacto con el
Centro de Atención al Cliente de Philips en su país. Para
obtener información sobre productos e instrucciones
para el usuario en línea, visite:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Norteamérica) o
www.philips.com/support (fuera de Norteamérica).

EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA
No están cubiertos por la garantía:
- Boquillas
- Daños causados por piezas de repuesto o boquillas no

autorizadas.
- Daños causados por el uso inapropiado, abusos,

negligencias, alteraciones o reparaciones no
autorizadas.
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- Desgaste normal, incluyendo arañazos,
desportilladuras, abrasiones, decoloraciones o
perdida gradual del color

GARANTÍAS IMPLÍCITAS
TODA GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUÍDAS LAS GARANTÍAS
IMPLÍCITAS DE COMERCIALIZACIÓN Y APTITUD PARA UN
FIN PARTICULAR, ESTARÁN LIMITADAS A LA DURACIÓN
DE LAS GARANTÍAS EXPRESAS ESTABLECIDAS
ANTERIORMENTE. EN ALGUNOS ESTADOS NO SE
APLICAN LÍMITES EN LA DURACIÓN DE LA GARANTÍA.

LIMITACIÓN DE RECURSOS
EN NINGÚN CASO PHILIPS O CUALQUIERA DE SUS
EMPRESAS AFILIADAS O SUBSIDIARIAS SERÁ
RESPONSABLE DE DAÑOS ESPECIALES, ACCIDENTALES O
DERIVADOS DEL INCUMPLIMIENTO DE LA GARANTÍA O
DEL CONTRATO, NEGLIGENCIA, AGRAVIO O CUALQUIER
OTRA BASE LEGAL. ESTOS DAÑOS INCLUYEN, SIN LÍMITE,
PÉRDIDA DE AHORROS O INGRESOS; LUCRO CESANTE;
PÉRDIDA DE USO; RECLAMACIONES DE TERCEROS,
INCLUYENDO, SIN LÍMITE, DENTISTAS E HIGIENISTAS
DENTALES; Y COSTE DE EQUIPO O SERVICIOS
SUSTITUTIVOS. EN ALGUNOS ESTADOS NO SE ADMITE LA
EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS ACCIDENTALES O
DERIVADOS.

Reciclaje
- Este símbolo significa que los productos eléctricos y

las baterías no se deben eliminar como residuos
domésticos corrientes sin clasificar.

- Siga la normativa de su país sobre recolección
selectiva de productos eléctricos y baterías.

- Puede encontrar información sobre las sustancias
REACH que contienen los productos Philips en
www.philips.com/REACH

Peso con pila incluida.

Cómo extraer la batería recargable
La batería recargable incorporada debe ser retirada por
un profesional cualificado cuando se desecha el
producto. Puede consultar las instrucciones de
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eliminación de baterías recargables incorporadas en
www.philips.com/support.
- Este aparato contiene una batería de iones de litio

recargable. DEBE RECICLARSE O DESECHARSE
ADECUADAMENTE.

Para extraer la batería recargable se necesita un
destornillador y un cortador de cable. Tenga en cuenta
las medidas de seguridad básicas cuando siga los
procedimientos descritos a continuación. 
1 Para agotar la carga de la batería recargable, deja el

irrigador Compact Flosser en funcionamiento hasta
que se pare.

2 Quita el depósito tirando de él.

3 Quita las dos tapas de los tornillos.

1

2

1

2

4 Quita los tornillos.

5 Tira de los componentes internos para sacarlos de la
carcasa.
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6 Extrae la tapa de la batería.

7 Tira de la batería desde la base. Corta los cables para
extraer la batería. 
Precaución: Tenga cuidado con los bordes afilados
de las pestañas de la batería para evitar lesiones en
los dedos.

8 Cubra los contactos de la batería con cinta aislante
para evitar cualquier cortocircuito eléctrico provocado
por la carga residual de la batería.

9 La batería recargable ya se puede reciclar y el resto de
materiales se pueden desechar de manera adecuada.

Nota: Al final de su vida útil, no tire el aparato junto con
la basura normal del hogar. Llévelo a un punto de
recogida oficial para su reciclado. De esta manera,
ayudará a conservar el medio ambiente.
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N’utilisez le produit que pour l’usage auquel il est destiné. Lisez attentivement
ces renseignements avant d’utiliser le produit, sa batterie et ses accessoires, et
conservez-les pour un usage ultérieur. Une mauvaise utilisation peut être
dangereuse ou entraîner des blessures graves.

AVERTISSEMENTS
- Gardez le câble de charge à l’écart de l’eau. 
- Après avoir nettoyé l’appareil, assurez-vous que le câble de charge est

complètement sec avant de le brancher sur la prise secteur.
- Cet appareil peut être utilisé par des enfants, des personnes dont les

capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles sont réduites ou des
personnes manquant d'expérience et de connaissances, à condition que
ces enfants ou personnes soient sous surveillance ou qu'ils aient reçu des
instructions quant à l'utilisation sécurisée de l'appareil et qu'ils aient pris
connaissance des dangers encourus. Le nettoyage et l'entretien ne doivent
pas être effectués par des enfants sans surveillance.

- Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne s'amusent pas
avec le produit.

- Ne nettoyez aucune pièce du produit au lave-vaisselle sauf instructions
contraires dans la section « Nettoyage ».

- Ne chargez pas le produit en extérieur ou à proximité de surfaces
chauffantes.

- Cet appareil ne contient aucune pièce réparable par l’utilisateur. Si
l’appareil est endommagé, cessez de l’utiliser et contactez le Service
Consommateurs de votre pays. Si le câble USB ou le bloc
d’alimentation USB est endommagé, cessez de l’utiliser.

- Utilisez exclusivement des accessoires ou des consommables de la marque
Philips. Utilisez uniquement le câble USB et le bloc d’alimentation USB
d’origine (s’ils sont fournis).

- Pour éviter les blessures physiques, ne remplissez pas le réservoir d’eau
chaude. Ne mettez pas d’objets étrangers dans le réservoir.

- Cet appareil a été conçu uniquement pour le brossage des dents et des
gencives.

- Ne l’utilisez pas pour nettoyer les yeux, les oreilles ou le nez.
- L’altitude d’utilisation maximale est de 4 500 mètres.
- De l’eau peut s’accumuler sur le plan de travail ou le sol et présenter un

risque de glissade si l’appareil n’est pas utilisé au-dessus du lavabo.
- Nettoyez régulièrement le produit (surtout à l’intérieur du réservoir).



133Français

- Chargez votre appareil uniquement avec des adaptateurs Philips
WAA1001, WAA2001 homologués UL ou équivalents de 100 - 240 V~ /
50/60 Hz / 3,5 W en entrée et 5 Vcc /2,5 W en sortie. Pour consulter la liste
des adaptateurs, rendez-vous sur www.philips.com/support.

MISES EN GARDE D’ORDRE MÉDICAL
- Si vous portez un stimulateur cardiaque ou tout autre dispositif implanté,

consultez votre médecin ou le fabricant de votre dispositif avant d’utiliser
cet appareil.

- Cessez d’utiliser l’appareil et consultez votre dentiste/médecin en cas de
saignement excessif ou prolongé après utilisation, ou si vous ressentez une
gêne ou une douleur pendant l’utilisation.

- Cet appareil de soins est personnel et n’est pas destiné à être partagé par
plusieurs utilisateurs.

- Consultez votre dentiste avant d’utiliser ce produit si vous avez reçu des
soins bucco-dentaires, notamment au niveau des gencives, au cours des
deux derniers mois.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUR LA BATTERIE
- Cet appareil contient une batterie non remplaçable qui ne peut être retirée

que par du personnel qualifié.
- N’utilisez le produit que pour l’usage auquel il est destiné. Lisez

attentivement ces renseignements avant d’utiliser le produit, sa batterie et
ses accessoires, et conservez-les pour un usage ultérieur. Une mauvaise
utilisation peut être dangereuse ou entraîner des blessures graves. Les
accessoires fournis peuvent varier selon le produit.

- N’utilisez que des accessoires et des consommables Philips d’origine.
- Tenez le produit et la batterie à l’abri du feu et ne les exposez pas

directement aux rayons du soleil ou à des températures élevées.
- Si le produit devient anormalement chaud, dégage une odeur, change de

couleur ou si la charge prend plus de temps que d’habitude, cessez
d’utiliser et de charger le produit et contactez Philips.

- Ne placez pas le produit et sa batterie dans un four à micro-ondes ou sur
une table de cuisson à induction.

- N’ouvrez pas, ne modifiez pas, ne percez pas, n’endommagez pas ou ne
démontez pas le produit ou la batterie pour éviter que cette dernière ne
chauffe ou ne dégage des substances toxiques ou dangereuses. Ne court-
circuitez pas la batterie, ne la chargez pas trop et n’inversez pas la charge.

- Cet appareil contient une batterie non remplaçable. Lorsque la batterie est
en fin de vie, l’appareil doit être mis au rebut de manière adéquate (voir la
section sur le recyclage).
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- Chargez et utilisez le produit à une température comprise entre 3 °C et
40 °C.

- Si les piles sont endommagées ou fuient, évitez tout contact avec les yeux
ou la peau. Si cela se produit, rincez immédiatement et abondamment avec
de l’eau et consultez un médecin.

- Lorsque vous manipulez une batterie, veillez à bien sécher vos mains, le
produit et la batterie. 

- Pour éviter tout court-circuit accidentel des piles après leur retrait, ne
laissez pas les bornes des piles entrer en contact avec des objets
métalliques (pièces de monnaie, épingles à cheveux, bagues, etc.). Ne les
emballez pas dans du papier d’aluminium. Collez les bornes des piles avec
du ruban adhésif ou mettez les piles dans un sac en plastique avant de les
jeter.

- Consommation électrique en :
- Mode Arrêt (aucun accessoire) < 0,1 W
- Mode faible consommation < 0,3 W
- Charge : Charge USB (5 V CC, 1 A)

Champs électromagnétiques (CEM)
Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à
tous les règlements applicables relatifs à l'exposition aux
champs électromagnétiques.

Conditions de stockage et de transport :
Température (transport et stockage) : entre -20 °C et
+60 °C.

CONSERVEZ CES CONSIGNES
Les symboles suivants peuvent figurer sur le produit :

Ce symbole signifie que vous devez lire le mode d’emploi
avant de commencer à utiliser l’appareil.
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Ce symbole signifie que vous devez utiliser l’alimentation
électrique indiquée.
Bloc d’alimentation amovible : le « xxxxxx » indique la
référence des chargeurs agréés à utiliser.

Introduction 
Bienvenue chez Philips ! Vous venez de vous procurer le
nouveau Sonicare Compact Flosser. Nous vous en
félicitons ! Pour profiter pleinement des avantages de
l’assistance Philips, enregistrez votre produit à l’adresse
philips.com/welcome.

Usage prévu
Le Philips Sonicare Compact Flosser est un appareil
d’hygiène bucco-dentaire destiné à éliminer la plaque
dentaire et les résidus alimentaires logés sur et entre les
dents, afin de prévenir les caries et d’améliorer et
entretenir la santé des gencives. Ce produit est destiné à
une utilisation domestique, en général au moins une fois
par jour.

Votre Philips Sonicare Compact Flosser
1 Bouton de déverrouillage de la canule
2 Bouton marche/arrêt
3 Bouton de mode
4 Voyant lumineux de mode
5 Indicateur de batterie
6 Réservoir
7 Orifice de remplissage/Rangement de la canule
8 Port de charge

Accessoires
9 Canule Comfort
10 Canule Standard
11 Câble USB-A vers petite fiche (adaptateur mural non

inclus)
Remarque : les accessoires peuvent varier selon le modèle
acheté.
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Préparation
Configuration de votre Compact Flosser

1 Tirez doucement sur le couvercle de l’orifice de
remplissage.

2 Retirez la canule du compartiment de rangement.

3 Insérez votre canule dans l’appareil.
Remarque : Assurez-vous que la canule est
entièrement insérée et affleure le haut de l’appareil.

4 Assurez-vous que le couvercle de l’orifice de
remplissage est ouvert et tirez le réservoir vers le bas.
Remarque : Il est plus facile de tirer le réservoir vers le
bas lorsque le couvercle de l’orifice de remplissage est
ouvert.

5 Abaissez le réservoir jusqu’à ce que la butée de
l’appareil soit située au-dessus de celle située à
l’intérieur du réservoir.
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Remplissage du réservoir
Avertissement : Retirez le chargeur du Compact
Flosser avant de remplir le réservoir et d’utiliser
l’appareil.
1 Ouvrez l’orifice de remplissage et remplissez le

réservoir d’eau tiède.
                           Ou 

Vous pouvez également remplir le réservoir
directement. Retirez doucement le réservoir du
Compact Flosser et remplissez-le d’eau jusqu’à la ligne
de remplissage maximal. Remettez le réservoir en
place et assurez-vous que la butée de l’appareil et
celle du réservoir sont correctement positionnées.

2 Fermez doucement l’orifice de remplissage. 
Remarque : Lors du remplissage du réservoir, ne dépassez
pas la ligne de remplissage maximal (200 ml).

Modes

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Votre Compact Flosser propose trois modes d’utilisation
différents. Appuyez sur le bouton de mode pour changer
de mode.
Les modes présentent des intensités différentes,
répertoriées de la plus faible à la plus intense.:
Sensitive
Ce mode, avec minuteur, envoie un jet d’eau à pression
modérée. Le minuteur indique quand passer à une autre
zone de la bouche par une brève interruption du débit
d’eau toutes les 15 secondes.
Pulse 
Ce mode, qui alterne jets forts et faibles, est conçu pour
masser et stimuler les gencives. Le minuteur indique
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quand passer à une autre zone de la bouche par une
brève interruption du débit d’eau toutes les 15 secondes.
Clean 
Ce mode, avec minuteur, envoie un jet d’eau à pression
constante pour un nettoyage optimal. Le minuteur
indique quand passer à une autre zone de la bouche par
une brève interruption du débit d’eau toutes les
15 secondes. 
Remarque : Pour la première utilisation, démarrez
l’appareil en mode Sensitive pour obtenir l’intensité la
plus faible. Il est conseillé d'augmenter progressivement
l'intensité au fil des premières semaines. Vous obtiendrez
de meilleurs résultats si vous tolérez des intensités plus
élevées.
Remarque : Ce Compact Flosser est livré avec le minuteur
activé. Pour activer ou désactiver le minuteur avec le
Compact Flosser éteint, appuyez sur le bouton de
sélection de mode et maintenez-le enfoncé pendant
3 secondes. Lorsque le minuteur est désactivé,
l’indicateur de batterie clignote en orange une fois.
Lorsque le minuteur est activé, l’indicateur de batterie
clignote en vert deux fois.

Utilisation de votre Compact Flosser
1 Avant d’allumer l’appareil, dirigez l’embout de la

canule vers le lavabo. Laissez l’eau s’écouler dans le
lavabo. Éteignez l’appareil une fois que toute l’eau
s’est écoulée.

2 Placez l’embout de la canule dans votre bouche.
Penchez-vous au-dessus du lavabo et fermez
légèrement les lèvres sur l’embout de la canule pour
éviter les éclaboussures. Entrouvrez suffisamment la
bouche pour que l’eau puisse s’écouler dans le
lavabo.
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90°

3 Positionnez l’embout de la canule juste au-dessus du
sillon gingival à un angle de 90°.

4 Appuyez sur le bouton marche/arrêt situé sur le
manche pour allumer le Compact Flosser et
commencer l’hydropulsion.

a En partant des dents du fond de la mâchoire
supérieure ou inférieure, faites glisser l’embout de
la canule le long du sillon gingival et faites une
courte pause entre chaque dent. 

Remarque : Faites pivoter la canule comme souhaité
pour un positionnement plus facile le long du sillon
gingival.
b Respectez le minuteur pour nettoyer l’extérieur

(15 secondes) et l’intérieur (15 secondes) de vos
dents, soit un total de 30 secondes par arcade
dentaire.

Remarque : N’oubliez pas de nettoyer l’intérieur de
vos dents.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Respectez le minuteur et répétez l’opération pour
l’autre arcade dentaire pendant 30 secondes
(15 secondes à l’intérieur, 15 secondes à
l’extérieur), jusqu’à ce que tous les espaces autour
et entre vos dents aient été nettoyés pendant une
durée totale d’au moins une minute.

Remarque : Vous pouvez arrêter le débit d’eau
pendant l’utilisation en appuyant sur le bouton
marche/arrêt du Compact Flosser.
Remarque : Si vous choisissez de remplir le réservoir
pendant l’utilisation, éteignez l’appareil pendant le
remplissage, puis reprenez là où vous vous étiez
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arrêté(e), jusqu’à ce que tous les espaces autour et
entre vos dents aient été nettoyés pendant une durée
totale d’au moins une minute.

Après chaque utilisation

2

1

1 Pour ôter la canule, retirez-la tout en maintenant le
bouton de déverrouillage de la canule.

2 Rincez-la à l’eau chaude.

3 Ouvrez doucement l’orifice de remplissage dans la
partie supérieure du Compact Flosser.

4 Éliminez l’excès d’eau. Essuyez la canule, l’extérieur du
manche et le réservoir.

5 Replacez la canule dans le manche.
Remarque : Pour faciliter le séchage, gardez l’orifice de
remplissage ouvert ou laissez le Compact Flosser
démonté entre deux utilisations (le réservoir peut être
complètement retiré). 
Remarque : Ne laissez pas le Compact Flosser démonté
plus longtemps que nécessaire.
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Charge et niveau de la batterie
Votre Sonicare Compact Flosser est conçu pour assurer au
moins 24 séances d’hydropulsion, d’une minute chacune
avec une batterie entièrement chargée. L’appareil
s’éteint après 2 minutes d’utilisation.
Remarque : Une charge complète peut prendre jusqu’à
4 heures avant la première utilisation, mais vous pouvez
utiliser le Compact Flosser avant qu’il soit complètement
chargé. 

Charge
1 Tirez délicatement le couvercle du port de charge

situé sur le côté du Compact Flosser pour faire
apparaître le port de charge.

1

2

2 Branchez le câble de charge USB-A vers petite fiche
sur un adaptateur mural USB 5 V.
Remarque : L’adaptateur mural n’est pas fourni avec
tous les modèles. Utilisez uniquement un
adaptateur 5 V (type A).

3 Branchez le câble de charge USB-A vers petite fiche
dans le port de charge.
Remarque : Assurez-vous que le manche est
complètement sec avant de brancher le câble de
charge USB-A vers petite fiche.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Le voyant de la batterie clignote pendant la charge.

5 Fermez le couvercle du port de charge situé sur le
Compact Flosser lorsque ce dernier n’est pas en
charge.
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État de la batterie
État de la batterie
L’indicateur de batterie affiche l’état de la batterie après
la séance d’hydropulsion ou lorsque vous mettez le
Compact Flosser en pause.
Lorsque le Compact Flosser est en charge

État de la batterie Indicateur de batterie

Pleine Vert fixe

En charge Vert clignotant

Remarque : L’indicateur clignote jusqu’à ce que la
batterie soit entièrement chargée. Lorsque l’appareil est
branché et la batterie complètement chargée, le voyant
devient vert fixe pendant 30 secondes, puis s’éteint.
Lorsque le Compact Flosser n’est pas en charge

État de la batterie Indicateur de batterie

Pleine Vert fixe

Moyenne Vert clignotant

Faible Orange clignotant

Vide Le voyant clignote en orange
pendant 5 secondes et le Compact
Flosser s’éteint automatiquement.

Remarque : Lorsque l’indicateur de batterie faible
apparaît, le Compact Flosser peut assurer au moins
3 sessions d’hydropulsion d’une minute chacune.

Nettoyage
Le Compact Flosser doit être nettoyé une fois par
semaine. Nettoyez l’appareil et les accessoires comme
indiqué ci-dessous. Les accessoires peuvent varier selon le
modèle. 
Remarque : Ne faites pas fonctionner et ne nettoyez pas
l’appareil avec des solutions de nettoyage à haute teneur
en alcool.
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Avertissement : Ne nettoyez pas le Compact
Flosser alors que le câble de charge USB-A vers
petite fiche est branché. Débranchez l’appareil et
fermez le couvercle du port de charge avant le
nettoyage.

2

1

1 Pour ôter la canule, retirez-la tout en maintenant le
bouton de déverrouillage de la canule.

2 Rincez-la à l’eau chaude.

3 Ouvrez doucement l’orifice de remplissage dans la
partie supérieure du Compact Flosser.

4 Videz l’excès d’eau dans l’évier.

5 Retirez doucement le réservoir du Compact Flosser. Le
réservoir peut être nettoyé à la main avec de l’eau
chaude et du savon doux. Si nécessaire, vous pouvez
nettoyer le manche avec un chiffon et du savon doux.
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Rangement
Votre Compact Flosser a été conçu de manière à pouvoir
ranger une canule dans le manche. Pour utiliser cette
fonctionnalité :

2

1

1 Pour ôter la canule, retirez-la tout en maintenant le
bouton de déverrouillage de la canule.

2 Ouvrez doucement l’orifice de remplissage dans la
partie supérieure du Compact Flosser.

3 Insérez la canule dans l’orifice de remplissage.

4 Fermez le Compact Flosser en faisant remonter le
réservoir.
Remarque : Il est plus facile de remonter le réservoir
lorsque le couvercle de l’orifice de remplissage est
ouvert.

5 Fermez doucement l’orifice de remplissage.



145Français

Remplacement
Remplacez les canules tous les 6 mois ou dès qu’elles sont
endommagées. Pour acheter des accessoires ou des
pièces de rechange, consultez le site Web philips.com ou
rendez-vous chez votre revendeur Philips Sonicare local.
Remarque : Le Compact Flosser est uniquement
compatible avec les canules Philips Sonicare Compact
Flosser. Il n’est pas compatible avec d’autres canules
Philips Sonicare telles que celles prévues pour le Power
Flosser.

Dépannage
Question Réponse

Puis-je utiliser du bain de bouche ou
des huiles essentielles dans mon
réservoir ?

L'utilisation d'huiles essentielles dans
le réservoir est déconseillée. Vous
pouvez mélanger le bain de bouche
avec de l'eau et l'utiliser dans le
réservoir. Après l'utilisation de bain
de bouche, rincez l'appareil afin
d'éviter tout risque d'obstruction.
Remplissez partiellement le réservoir
d'eau chaude et faites fonctionner le
produit, pointe de la canule orientée
vers le lavabo, jusqu'à ce que le
réservoir soit vide.

D'autres canules sont-elles
compatibles avec mon hydropulseur
dentaire Philips Sonicare ?

N’utilisez que les canules
Philips N1 et N2 pour cet appareil.
Les autres canules Philips ou celles
d’une autre marque ne sont pas
compatibles avec ce produit.

À quelle fréquence dois-je remplacer
ma canule ?

Nous vous conseillons de remplacer
votre canule après 6 mois
d'utilisation. Vous trouverez plus
d’informations sur l’achat de pièces
de rechange sur le site philips.com.

J’éprouve des difficultés à étendre le
réservoir

Ouvrez l’orifice de remplissage et
retirez la canule avant d’essayer
d’étendre le réservoir. Le réservoir
devrait ainsi se déployer facilement.
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Garantie et assistance
Philips garantit ses produits pendant deux ans à compter
de la date d'achat. À sa discrétion, Philips réparera tout
défaut de matériel ou de main-d'œuvre ou remplacera
tout appareil défectueux si une preuve d'achat peut être
présentée durant la période de garantie. Pour des
performances optimales, Philips recommande d'utiliser
exclusivement des canules Sonicare. L’utilisation d’autres
canules peut endommager votre Compact Flosser et
limiter votre protection sous garantie. Si vous êtes en
Amérique du Nord, appelez le centre de service à la
clientèle au 1-800-682-7664 ou consultez le site
www.philips.com/sonicare-warranty. Sinon, contactez
le centre de service à la clientèle Philips de votre pays.
Pour obtenir des informations sur le produit et des
instructions d’utilisation en ligne, consultez le site :
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Amérique du Nord) ou
www.philips.com/support (hors Amérique du Nord).

EXCLUSIONS DE GARANTIE
Ne sont pas couverts par la garantie :
- Canules
- Les dommages causés par l’utilisation de pièces de

rechange ou de canules non autorisées.
- Les dommages causés par une mauvaise utilisation,

un usage abusif, une négligence, des modifications ou
une réparation non autorisée.

- L’usure normale, y compris les ébréchures, les rayures,
les abrasions, la décoloration ou l’affadissement des
couleurs.

GARANTIES IMPLICITES
TOUTES LES GARANTIES IMPLICITES, Y COMPRIS LES
GARANTIES IMPLICITES LIÉS À LA QUALITÉ MARCHANDE
ET À L'ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER, SONT
LIMITÉES À LA DURÉE DES GARANTIES EXPRESSES
ÉNONCÉES DANS LA PRÉSENTE GARANTIE LIMITÉE.
CERTAINS ÉTATS N'AUTORISANT PAS LES RESTRICTIONS
DE DURÉE RELATIVES AUX GARANTIES IMPLICITES, LES
RESTRICTIONS CI-DESSUS NE S'APPLIQUENT PAS
FORCÉMENT À VOTRE CAS.
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RESTRICTION DES RECOURS
NI LA SOCIÉTÉ PHILIPS ORAL HEALTHCARE, INC. NI
AUCUNE DE SES SOCIÉTÉS ASSOCIÉES OU FILIALES NE
POURRONT ÊTRE TENUES RESPONSABLES DES
DOMMAGES SPÉCIFIQUES, ACCESSOIRES OU INDIRECTS
RÉSULTANT D'UNE RUPTURE DE GARANTIE, D'UNE
RUPTURE DE CONTRAT, DE NÉGLIGENCE, D'UNE FAUTE
DÉLICTUELLE OU DE TOUTE AUTRE THÉORIE LÉGALE. DE
TELS DOMMAGES COMPRENNENT, SANS S'Y LIMITER,
UNE PERTE D'ÉCONOMIE OU DE REVENU ; UNE PERTE DE
PROFIT ; UNE INTERRUPTION D'UTILISATION ; LES
REVENDICATIONS DE TIERS, Y COMPRIS, SANS S'Y
LIMITER, LES DENTISTES ET HYGIÉNISTES DENTAIRES ;
AINSI QUE LE COÛT D'ÉQUIPEMENTS OU DE SERVICES DE
REMPLACEMENT. CERTAINS ÉTATS NE RECONNAISSANT
PAS L'EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES
ACCESSOIRES OU INDIRECTS, LES RESTRICTIONS OU
EXCLUSIONS CI-DESSUS NE S'APPLIQUENT PAS
FORCÉMENT À VOTRE CAS.

Recyclage
- Ce symbole signifie que les produits électriques et les

piles ne doivent pas être jetées avec les ordures
ménagères.

- Respectez la réglementation de votre pays concernant
la collecte sélective des produits électriques et des
piles.

- Les informations sur les substances REACH présentes
dans les produits Philips sont disponibles à l’adresse
www.philips.com/REACH

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

Retrait de la pile rechargeable
La batterie rechargeable intégrée doit être retirée par un
professionnel qualifié lors de la mise au rebut du produit.
Les instructions de retrait de la batterie rechargeable
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intégrée sont disponibles à l’adresse
www.philips.com/support.
- Cet appareil contient une batterie lithium-ion

rechargeable. DOIT ÊTRE RECYCLÉE OU JETÉE
CORRECTEMENT.

Pour retirer la batterie rechargeable, vous avez besoin
d’un tournevis et d’une pince coupante. Respectez les
mesures de sécurité élémentaires lorsque vous suivez la
procédure ci-dessous. 
1 Pour décharger la batterie rechargeable, laissez le

Compact Flosser fonctionner jusqu’à ce qu’il s’arrête.

2 Retirez le réservoir.

3 Retirez les deux bouchons de vis.

1

2

1

2

4 Retirez les vis.

5 Retirez les composants internes du corps de l’appareil.
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6 Retirez le couvercle de la batterie.

7 Retirez la batterie de son logement. Coupez les fils
pour retirer la batterie. 
Attention : prenez garde de ne pas vous blesser les
doigts avec les bords tranchants des languettes de
la batterie.

8 Couvrez les contacts de la batterie avec du ruban
adhésif pour éviter tout court-circuit électrique par la
charge résiduelle de la batterie.

9 La batterie rechargeable peut maintenant être
recyclée et le reste du produit peut être mis au rebut.

Remarque : lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne jetez pas
l’appareil avec les ordures ménagères mais déposez-le
dans un endroit prévu à cet effet, où il pourra être
recyclé. Vous contribuerez ainsi à la protection de
l’environnement.
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Proizvod upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen. Prije uporabe
uređaja, njegovih baterija i dodatne opreme pozorno pročitajte ove
informacije te ih pohranite za buduću uporabu. Zlouporaba može dovesti do
opasnosti ili ozbiljnih ozljeda.

UPOZORENJA
- Kabel punjača držite dalje od vode. 
- Nakon čišćenja, provjerite je li kabel za punjenje potpuno suh prije nego što

ga ukopčate u zidnu utičnicu.
- Ovaj aparat mogu koristiti djeca i osobe sa smanjenim fizičkim ili

mentalnim sposobnostima te osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja,
pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su primili upute u vezi rukovanja
aparatom na siguran način te razumiju moguće opasnosti. Djeca bez
nadzora ne smiju obavljati čišćenje i korisničko održavanje.

- Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala proizvodom.
- Nemojte prati niti jedan dio proizvoda u perilici posuđa osim ako nije

drugačije navedeno u odjeljku Čišćenje.
- Nemojte puniti proizvod na otvorenom ili blizu zagrijanih površina.
- Ovaj uređaj ne sadrži dijelove koje korisnik može servisirati. Ako je uređaj

oštećen, prestanite ga upotrebljavati i obratite se centru za korisničku
podršku u svojoj državi. Ako su USB kabel ili USB uređaj za napajanje
oštećeni, prestanite ih upotrebljavati.

- Upotrebljavajte samo izvornu dodatnu opremu i potrošni materijal tvrtke
Philips. Ako su isporučeni, upotrebljavajte samo originalni USB kabel i USB
uređaj za napajanje.

- Da biste izbjegli ozljedu, nemojte puniti spremnik toplom vodom. Ne
stavljajte strana tijela u spremnik.

- Ovaj uređaj namijenjen je isključivo čišćenju zuba i desni.
- Nemojte upotrebljavati uređaj za čišćenje očiju, ušiju ili nosa.
- Uporabljiv do maksimalne visine od 4500 metara.
- Ako se uređaj ne upotrebljava iznad sudopera, voda se može nakupiti na

polici ili podu i predstavljati opasnost od klizanja.
- Redovito čistite proizvod (osobito unutar spremnika).
- Punite samo pomoću adaptera Philips WAA1001, WAA2001, UL ili drugih

ekvivalentnih adaptera koji su odobreni za siguran rad, a nazivna ulazna i
izlazna snaga im je sljedeća: ulazna snaga (100 – 240 V ~; 50/60 Hz; 3,5 W)
izlazna snaga (5 V istosmjerne struje; 2,5 W). Popis adaptera potražite na
web-mjestu www.philips.com/support.
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UPOZORENJA MEDICINSKE NARAVI
- Ako imate elektrostimulator ili drugi implantabilni uređaj, prije uporabe

obratite se svojem liječniku ili proizvođaču implantabilnog uređaja.
- Prestanite upotrebljavati uređaj i posavjetujte se sa svojim

stomatologom/liječnikom ako nakon uporabe dođe do prekomjernog ili
produljenog krvarenja te ako osjetite nelagodu ili bol tijekom uporabe.

- Ovaj uređaj je uređaj za osobnu njegu i nije namijenjen dijeljenju između
više korisnika.

- Ako ste imali operaciju zubi ili desni u protekla 2 mjeseca, savjetujte se sa
stomatološkim djelatnikom prije uporabe četkice za zube.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJE
- Ovaj uređaj sadržava baterije koje nisu zamjenjive i smiju ih uklanjati samo

obučene osobe.
- Proizvod upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen. Prije uporabe

uređaja, njegovih baterija i dodatne opreme pozorno pročitajte ove
informacije te ih pohranite za buduću uporabu. Zlouporaba može dovesti
do opasnosti ili ozbiljnih ozljeda. Isporučeni dodaci mogu se razlikovati za
različite proizvode.

- Upotrebljavajte samo izvornu dodatnu opremu i potrošni materijal tvrtke
Philips.

- Proizvod i baterije držite dalje od vatre i nemojte ih izlagati izravnoj
sunčevoj svjetlosti ili visokim temperaturama.

- Ako se proizvod neuobičajeno zagrijava ili neuobičajeno miriše, mijenja
boju ili ako punjenje traje dulje nego inače, prekinite uporabu i punjenje
proizvoda i obratite se tvrtki Philips.

- Proizvode i njihove baterije ne stavljajte u mikrovalne pećnice ili na
indukcijske štednjake.

- Nemojte otvarati, mijenjati, bušiti, oštećivati ili rastavljati proizvod ili
bateriju kako se baterije ne bi zagrijale ili otpustile otrovne ili opasne tvari.
Baterije nemojte kratko spajati, prepuniti niti prazniti.

- Ovaj uređaj sadrži baterije koje nisu zamjenjive. Kada je baterija pri kraju
vijeka trajanja, uređaj treba pravilno zbrinuti. Pogledajte odjeljak
Recikliranje.

- Proizvod punite i upotrebljavajte na temperaturi od 3 °C do 40 °C (37 °F i
104 °F).

- Ako su baterije oštećene ili cure, izbjegavajte njihov kontakt s kožom ili
očima. Ako dođe do kontakta, odmah dobro isperite vodom i potražite
savjet liječnika.

- Vodite računa da vam tijekom rukovanja baterijama ruke, proizvod i
baterije budu suhi. 
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- Kako biste nakon uklanjanja izbjegli slučajni kratki spoj baterija, nemojte
dopustiti da kontakti baterija dođu u dodir s metalnim predmetima (npr.
novčići, ukosnice, prstenje). Baterije nemojte zamatati u aluminijsku foliju.
Prije odlaganja baterija zalijepite im kontakte ili ih stavite u plastičnu
vrećicu.

- Potrošnja energije:
- isključen uređaj (bez dodataka) < 0,1 W
- Način rada niske potrošnje energije < 0,3 W
- Punjenje: Punjenje putem USB priključka (5 V izmjenične struje, 1 A)

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj aparat tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim
standardima i propisima povezanima s izloženosti
elektromagnetskim poljima.

Uvjeti pohrane i transporta
Temperatura (transport i pohrana): od -20 °C do 60 °C (-4
°F i 140 °F).

POHRANITE OVE UPUTE
Na proizvodu se mogu pojaviti sljedeći simboli:

Ovaj simbol znači da prije upotrebe uređaja morate
pročitati upute za upotrebu.

Ovaj simbol znači da morate upotrijebiti naznačeno
napajanje.
Odvojiv dio jedinice za napajanje: „xxxxxx” označava broj
modela punjača odobrenih za uporabu.

Uvod 
Dobro došli u Philips! Čestitamo na kupnji uređaja
Sonicare Compact Flosser. Kako biste potpuno iskoristili
podršku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj
proizvod na web-mjestu philips.com/welcome.
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Namjena
Uređaj Philips Sonicare Compact Flosser oralni je ispirač
namijenjen uklanjanju naslaga i ostataka hrane između
zubi i zubnih površina u svrhu smanjenja propadanja
zuba te poboljšanja i održavanja zdravlja desni. Ovaj
proizvod namijenjen je za kućnu uporabu korisnika,
uobičajeno bar jednom dnevno.

Vaš Philips Sonicare Compact Flosser
1 Gumb za otpuštanje mlaznice
2 gumb za uključivanje/isključivanje
3 Gumb za način rada
4 Indikator načina rada
5 Svjetlo indikatora stanja baterije
6 Spremnik
7 Otvor za punjenje / spremište mlaznice
8 Priključak za punjenje

Dodaci
9 Mlaznica Comfort
10 Mlaznica Standard
11 USB-A na mali utikač (zidni adapter nije uključen)
Napomena: priloženi dodaci mogu se razlikovati ovisno o
kupljenom modelu.

Početak korištenja
Postavljanje uređaja Compact Flosser

1 Lagano povucite poklopac otvora za punjenje.

2 Izvucite mlaznicu iz pretinca za pohranu.
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3 Umetnite mlaznicu u uređaj.
Napomena: Osigurajte da je mlaznica potpuno
umetnuta i poravnata s vrhom uređaja.

4 Provjerite je li poklopac otvora za punjenje otvoren i
povucite spremnik prema dolje.
Napomena: Spremnik je lakše povući prema dolje
kada je poklopac otvora za punjenje otvoren.

5 Povucite spremnik prema dolje sve dok čep uređaja ne
bude iznad čepa unutar spremnika.

Punjenje spremnika
Upozorenje: Prije punjenja spremnika i uporabe
uređaja uklonite punjač iz uređaja Compact
Flosser.
1 Otvorite otvor za punjenje i spremnik napunite

mlakom vodom.
                          Ili 

Voda se također može puniti izravno u spremnik.
Lagano povucite spremnik iz uređaja Compact Flosser
i napunite ga vodom do crte za maksimalno punjenje.
Ponovno pričvrstite spremnik i provjerite jesu li čep
uređaja i spremnik ispravno postavljeni na svoje
mjesto.
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2 Lagano zatvorite otvor za punjenje. 
Napomena: Pri punjenju spremnika, nemojte prekoračiti
oznaku za maksimalno punjenje (200 ml).

Načini rada

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser ima tri različita načina rada. Za promjenu
načina rada pritisnite gumb načina rada.
Načini rada različite su jačine. Navedeni su od niske
prema visokoj:
Sensitive
Ovaj način rada, sa značajkom za određivanje ritma,
pruža blagi pritisak vode. Kratkom stankom u mlazu vode
svakih 15 sekundi značajka za određivanje ritma ukazuje
na trenutak u kojem je potrebno pomaknuti se na sljedeći
dio usne šupljine.
Pulsiranje 
U ovom načinu rada izmjenjuju se snažni i slabi impulsi, a
osmišljen je za masažu i stimulaciju desni. Kratkom
stankom u mlazu vode svakih 15 sekundi značajka za
određivanje ritma ukazuje na trenutak u kojem je
potrebno pomaknuti se na sljedeći dio usne šupljine.
Clean 
Ovim načinom rada, s pomoću značajke za određivanje
ritma, osigurava se neprekidni tlak vode za odlične
rezultate čišćenja. Kratkom stankom u mlazu vode svakih
15 sekundi značajka za određivanje ritma ukazuje na
trenutak u kojem je potrebno pomaknuti se na sljedeći
dio usne šupljine. 
Napomena: Za prvu uporabu pokrenite uređaj u načinu
rada Sensitive s najmanjom jačinom. Preporučuje se
povećavati jačinu koju upotrebljavate tijekom nekoliko
tjedana. Time možete povećati prednosti čišćenja jer ćete
moći podnijeti veću jačinu.
Napomena: Ovaj uređaj Compact Flosser isporučuje se s
aktiviranom značajkom za određivanje ritma. Za
aktiviranje ili deaktiviranje značajke za određivanje ritma
dok je uređaj Compact Flosser isključen, pritisnite gumb
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za odabir načina rada i držite ga tri sekunde. Kad se
deaktivira, indikator stanja baterije jednom će zatreperiti
u žutoj boji. Kad se aktivira, indikator stanja baterije dva
će puta zatreperiti u zelenoj boji.

Uporaba uređaja Compact Flosser
1 Prije uključivanja uređaja, usmjerite vrh mlaznice

prema umivaoniku. Ostavite da se voda raspršuje u
umivaoniku. Isključite uređaj nakon što iz njega iscuri
voda.

2 Stavite vrh mlaznice u usta. Nagnite se nad umivaonik
i djelomično zatvorite usne preko vrha mlaznice kako
biste izbjegli prskanje. Ostavite dovoljno prostora
kako bi voda iz vaših usta mogla teći u umivaonik.

90°

3 Postavite vrh mlaznice neposredno iznad desni pod
kutom od 90 °.

4 Pritisnite gumb za uključivanje/isključivanje na dršci
kako biste uključili uređaj Compact Flosser i počeli
čistiti zubnim koncem.

a Krećući od zadnjih zubi u gornjoj ili donjoj čeljusti,
pomičite vrh mlaznice uz liniju desni i nakratko
zastanite između svakog zuba. 

Napomena: Okrenite mlaznicu po želji radi lakšeg
postavljanja uzduž linije desni.
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b Slijedite značajku za određivanje ritma kako biste
očistili zube i izvana (15 sekundi) i iznutra (15
sekundi), ukupno 30 sekundi na jednoj čeljusti.

Napomena: Ne zaboravite očistiti unutarnju stranu
zuba.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Slijedite značajku za određivanje ritma i ponovite
postupak na drugoj čeljusti u trajanju od 15
sekundi iznutra i 15 sekundi izvana, sve dok sav
prostor oko i između zubi niste čistili barem jednu
minutu.

Napomena: Tijekom uporabe možete zaustaviti
protok vode pritiskom na tipku za
uključivanje/isključivanje na uređaju Compact Flosser.
Napomena: Ako tijekom uporabe odlučite napuniti
spremnik, isključite uređaj tijekom punjenja
spremnika, a zatim nastavite tamo gdje ste stali dok se
svi prostori oko i između zuba ne budu čistili ukupno
najmanje jednu minutu.

Nakon svake uporabe:

2

1

1 Uklonite mlaznicu istodobnim povlačenjem mlaznice i
držanjem gumba za otpuštanje mlaznice.

2 Vrh mlaznice isperite pod mlazom tople vode.
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3 Lagano otvorite otvor za punjenje na vrhu uređaja
Compact Flosser.

4 Izlijte sav višak vode. Osušite mlaznicu, vanjsku stranu
drške i spremnik.

5 Umetnite mlaznicu natrag u dršku.
Napomena: Kako biste olakšali sušenje, držite otvor za
punjenje otvorenim ili ostavite uređaj Compact Flosser
rastavljen između dvije uporabe (spremnik se može
potpuno izvaditi). 
Napomena: Nemojte ostavljati uređaj Compact Flosser
rastavljen dulje nego što je potrebno.

Punjenje i stanje baterije
Sonicare Compact Flosser dizajniran je za pružanje
najmanje 24 sesije provlačenja konca, a s potpuno
napunjenom baterijom svaka sesija traje jednu minutu.
uređaj će se isključiti nakon 2 minute upotrebe.
Napomena: Potpuno punjenje baterije prije prve uporabe
može potrajati do četiri sata, ali uređaj Compact Flosser
možete upotrebljavati i prije nego što se potpuno napuni. 

Punjenje
1 Lagano povucite poklopac priključka za punjenje sa

strane uređaja Compact Flosser kako biste otkrili
priključak za punjenje.
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1

2

2 Spojite USB-A kabel za punjenje s malim utikačem na
USB zidni adapter od 5 V.
Napomena: Zidni adapter ne isporučuje se uz sve
modele. Upotrebljavajte samo adapter od 5 V (vrsta
A).

3 Priključite USB-A kabel za punjenje s malim utikačem
u priključak za punjenje.
Napomena: Provjerite je li drška potpuno suha prije
priključivanja USB-A kabela na mali utikač za punjenje.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Indikator stanja baterije treperi tijekom punjenja.

5 Zatvorite poklopac priključka za punjenje na uređaju
Compact Flosser kada se aktivno ne puni.
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Stanje baterije
Stanje baterije
Indikator stanja baterije prikazuje stanje baterije nakon
sesije čišćenja koncem ili nakon zaustavljanja rada
uređaja Compact Flosser.
Kad se Compact Flosser puni

Stanje baterije indikator baterije

puna postojana zelena boja

punjenje treperi u zelenoj boji

Napomena: Indikator stanja baterije treperi dok se uređaj
do kraja ne napuni. Kad se uređaj potpuno napuni dok je
priključen, svjetlo će svijetliti postojanom zelenom bojom
tijekom 30 sekundi, a zatim će se isključiti.
Kad se Compact Flosser ne puni

Stanje baterije indikator baterije

puna postojana zelena boja

Srednja treperi u zelenoj boji

slaba Treperi u žutoj boji

prazna Treperi u žutoj boji pet sekundi i
uređaj Compact Flosser automatski se
isključuje.

Napomena: Kad se prikaže indikator prazne baterije
uređaj Compact Flosser može pružiti najmanje tri sesije
koncem, a svaka sesija traje jednu minutu.

Čišćenje
Compact Flosser treba čistiti jednom tjedno. Uređaj i
dodatke čistite na sljedeći način. Dodaci se mogu
razlikovati ovisno o modelu. 
Napomena: Nemojte puniti niti čistiti uređaj otopinama
za čišćenje koje imaju visoki udio alkohola.
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Upozorenje: Nemojte čistiti uređaj Compact
Flosser dok je priključen USB-A kabel s malim
utikačem za punjenje. Odvojite uređaj iz napajanja
i zatvorite poklopac otvora za punjenje prije
čišćenja.

2

1

1 Uklonite mlaznicu istodobnim povlačenjem mlaznice i
držanjem gumba za otpuštanje mlaznice.

2 Vrh mlaznice isperite pod mlazom tople vode.

3 Lagano otvorite otvor za punjenje na vrhu uređaja
Compact Flosser.

4 Izlijte preostalu vodu u umivaonik.

5 Lagano uklonite spremnik iz uređaja Compact Flosser
tako da ga izvučete. Spremnik se može ručno prati
toplom vodom i blagim sapunom. Kad je potrebno,
ručku možete očistiti tako da je obrišete mekom
krpom i blagim sapunom.
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Pohranjivanje
Compact Flosser dizajniran je tako da možete spremiti
jednu mlaznicu u dršku. Kako biste upotrijebili ovu
funkciju:

2

1

1 Uklonite mlaznicu istodobnim povlačenjem mlaznice i
držanjem gumba za otpuštanje mlaznice.

2 Lagano otvorite otvor za punjenje na vrhu uređaja
Compact Flosser.

3 Umetnite mlaznicu u otvor za punjenje.

4 Sklopite uređaj Compact Flosser guranjem spremnika
prema gore.
Napomena: Spremnik je lakše sklopiti kada je
poklopac otvora za punjenje otvoren.

5 Lagano zatvorite otvor za punjenje.
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Zamjena dijelova
Zamijenite mlaznice svakih 6 mjeseci ili odmah po
oštećenju. Kako biste kupili dodatke ili rezervne dijelove,
posjetite web-mjesto philips.com ili se obratite lokalnom
distributeru uređaja Philips Sonicare.
Napomena: Uređaj Compact Flosser kompatibilan je
samo s mlaznicama Philips Sonicare Compact Flosser. Nije
kompatibilan s drugim mlaznicama Philips Sonicare, npr.
onima za Power Flosser.

Rješavanje problema
Pitanje Odgovor

Mogu li u spremniku upotrebljavati
tekućinu za ispiranje usta ili
esencijalna ulja?

Ne preporučuje se uporaba
esencijalnih ulja u spremniku.
Tekućina za ispiranje usta pomiješana
s vodom može se upotrebljavati u
spremniku. Nakon uporabe tekućine
za ispiranje usta, a kako biste spriječili
začepljenje, djelomično napunite
spremnik toplom vodom i isperite
uređaj na način da vrh usmjerite u
umivaonik dok se spremnik ne
isprazni.

Hoće li druge mlaznice pristajati
mojem uređaju Philips Sonicare
Compact Flosser?

Na ovom uređaju upotrebljavajte
samo mlaznice Philips N1 i N2.
Druge mlaznice tvrtke Philips ili
drugih proizvođača nisu
kompatibilne s ovim proizvodom.

Koliko često moram mijenjati
mlaznice?

Savjetujemo vam da zamijenite
mlaznicu nakon 6 mjeseci uporabe.
Dodatne informacije o kupnji
zamjenskih dijelova možete pronaći
na web-mjestu philips.com

Imam poteškoća s produljenjem
spremnika

Otvorite otvor za punjenje i uklonite
mlaznicu prije pokušaja produljenja
spremnika. To bi trebalo omogućiti
da se spremnik lako produlji.
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Jamstvo i podrška
Tvrtka Philips jamči za svoje proizvode dvije godine od
datuma kupnje. Tijekom jamstvenog razdoblja, popravit
ćemo nedostatke u materijalu i izradi ili ćemo zamijeniti
proizvod o trošku tvrtke Philips, pod uvjetom da
predočite uvjerljiv dokaz o kupnji. Za optimalan učinak,
tvrtka Philips preporučuje uporabu izvornih mlaznica
Sonicare. Uporaba drugih mlaznica može oštetiti vaš
uređaj Compact Flosser i ograničiti jamstvo na uređaj.
Obratite se našem centru za korisničku podršku na broj
1-800-682-7664 ili putem web-mjesta
www.philips.com/sonicare-warranty (Sjeverna
Amerika). Izvan Sjeverne Amerike obratite se vašem
lokalnom centru za korisničku podršku tvrtke Philips.
Informacije o proizvodu i korisničke upute na mreži
potražite na web-mjestu:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Sjeverna Amerika) ili
www.philips.com/support (izvan Sjeverne Amerike).

ISKLJUČENJA JAMSTVA
Što nije obuhvaćeno jamstvom:
- Mlaznice
- Oštećenje prouzrokovano neodobrenim zamjenskim

dijelovima ili mlaznicama
- Oštećenje prouzrokovano pogrešnom uporabom,

lošim postupanjem, zanemarivanjem, izmjenama ili
neovlaštenim popravkom

- Uobičajeno habanje, uključujući okrhnuća,
ogrebotine, guljenje, gubitak boje ili blijedost

JAMSTVA KOJA SE PODRAZUMIJEVAJU
SVA JAMSTVA KOJA SE PODRAZUMIJEVAJU,
UKLJUČUJUĆI PODRAZUMIJEVANA JAMSTVA
PODOBNOSTI PROIZVODA ZA PRODAJU I NJEGOVE
PRIKLADNOSTI ZA ODREĐENU NAMJENU, OGRANIČENA
SU NA TRAJANJE IZRIČITIH JAMSTAVA KOJA SE ODNOSE
NA NAPRIJED NAVEDENO. U NEKIM DRŽAVAMA NE
PRIMJENJUJU SE OGRANIČENJA O TRAJANJU JAMSTAVA
KOJA SE PODRAZUMIJEVAJU.
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OGRANIČENJE PRAVA
NI U KOJEM SLUČAJU TVRTKA PHILIPS ILI BILO KOJA
TVRTKA KOJA JE S NJOM POVEZANA ILI JE NJENA
PODRUŽNICA NEĆE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVE
POSEBNE, SLUČAJNE ILI POSLJEDIČNE ŠTETE
UZROKOVANE KRŠENJEM JAMSTVA ILI UGOVORA,
NEHAJEM, DELIKTOM ILI BILO KOJIM DRUGIM
PROTUPRAVNIM DJELOVANJEM. TAKVE ŠTETE
UKLJUČUJU, BEZ OGRANIČENJA, GUBITAK ŠTEDNJE ILI
PRIHODA, GUBITAK DOBITI, GUBITAK ZBOG
NEKORIŠTENJA, ZAHTJEVE TREĆIH STRANA, UKLJUČUJUĆI
BEZ OGRANIČENJA, STOMATOLOGE I DENTALNE
HIGIJENIČARE TE TROŠAK BILO KOJE ZAMJENSKE
OPREME ILI USLUGA. NEKE DRŽAVE NE DOPUŠTAJU
ISKLJUČIVANJE ILI OGRANIČENJE SLUČAJNE ILI
POSLJEDIČNE ŠTETE.

Recikliranje
- Ovaj simbol znači da se električni proizvodi i baterije

ne smiju odlagati zajedno s uobičajenim kućanskim
otpadom.

- Poštujte državne propise o zasebnom prikupljanju
električnih proizvoda i baterija.

- Informacije o tvarima koje podliježu uredbi REACH i
sadržane su u proizvodima Philips možete pronaći na
adresi www.philips.com/REACH

Uklanjanje punjive baterije
Kad odlučite odložiti ugrađenu punjivu bateriju, istu
smije ukloniti samo kvalificirani stručnjak. Upute za
uklanjanje ugrađenih punjivih baterija možete pronaći na
web-mjestu www.philips.com/support.
- Ovaj uređaj sadrži litij-ionsku ćeliju koja se može

puniti. MORA SE RECIKLIRATI ILI ODLOŽITI U OTPAD
NA ODGOVARAJUĆI NAČIN.

Kako biste uklonili punjivu bateriju, trebaju vam odvijač i
škare za žicu. Pridržavajte se osnovnih sigurnosnih mjera
opreza kada slijedite postupak naveden u nastavku. 
1 Kako biste potpuno ispraznili punjivu bateriju, pustite

uređaj Compact Flosser da radi dok se ne zaustavi.
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2 Uklonite spremnik povlačenjem.

3 Uklonite dva poklopca s vijcima.

1

2

1

2

4 Uklonite vijke.

5 Izvucite unutarnje komponente s kućišta.

6 Uklonite poklopac kućišta baterije.

7 Izvucite bateriju iz postolja. Odrežite žice kako biste
uklonili bateriju. 
Oprez: Pazite na oštre rubove jezičaca baterije
kako biste izbjegli ozljede prstiju.

8 Pokrijte kontakte baterije trakom da spriječite kratko
spajanje struje od preostalog punjenja baterije.



167Hrvatski

9 Punjiva baterija se sada može reciklirati a ostatak
proizvoda se može odbaciti na odgovarajući način.

Napomena: Aparat koji se više ne može koristiti nemojte
odlagati s uobičajenim otpadom iz kućanstva, nego ga
odnesite u predviđeno odlagalište na recikliranje. Time
pomažete u očuvanju okoliša.
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Utilizzate il prodotto solo per lo scopo previsto. Prima di utilizzare il prodotto,
le batterie e gli accessori, leggete attentamente queste informazioni e
conservatele per eventuali riferimenti futuri. L'uso improprio può causare
pericoli o lesioni gravi.

AVVERTENZE
- Mantenete il cavo di ricarica lontano dall'acqua. 
- Dopo la pulizia, accertatevi che il cavo di ricarica sia completamente

asciutto prima di collegarlo alla presa di corrente.
- Questo apparecchio può essere usato da bambini e persone con capacità

mentali, fisiche o sensoriali ridotte, prive di esperienza o conoscenze
adatte, a condizione che tali persone abbiano ricevuto assistenza o
formazione per utilizzare l'apparecchio in maniera sicura e capiscano i
potenziali pericoli associati a tale uso. La manutenzione e la pulizia non
devono essere eseguite da bambini se non in presenza di un adulto.

- Adottate le dovute precauzioni per evitare che i bambini giochino con il
prodotto.

- Non lavate nessuna parte del prodotto in lavastoviglie, salvo diversa
indicazione nella sezione Pulizia.

- Non caricate il prodotto all'esterno o in prossimità di superfici calde.
- Questo apparecchio non contiene parti riparabili dall'utente. Se

l'apparecchio è danneggiato, smettete di utilizzarlo e contattate il Centro
Assistenza Clienti del vostro Paese. Se il cavo USB o l'alimentatore USB
risultano danneggiati, smettete di utilizzarli.

- Utilizzate solo accessori o materiali di consumo Philips originali. Se forniti,
utilizzate solo il cavo USB e l'alimentatore USB originali.

- Per evitare lesioni, non riempite il serbatoio con acqua calda. Non inserite
corpi estranei all'interno del serbatoio.

- Questo apparecchio è destinato esclusivamente alla pulizia di denti e
gengive.

- Non utilizzate questo apparecchio per pulire occhi, orecchie o naso.
- L'altitudine massima di utilizzo è di 4.500 metri.
- Se l'apparecchio non viene utilizzato sopra il lavandino, potrebbe

accumularsi acqua sul ripiano o sul pavimento e rappresentare un pericolo
di scivolamento.

- Pulite regolarmente il prodotto (soprattutto all'interno del serbatoio).
- Per caricare, utilizzate solo adattatori Philips WAA1001, WAA2001, UL o

equivalenti approvati per la sicurezza con valori nominali di ingresso di
100-240 V ~, 50/60 Hz, 3,5 W e valori di uscita di 5 V dC, 2,5 W. Per l'elenco
degli adattatori, visitate il sito www.philips.com/support.
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AVVERTENZE DI CARATTERE MEDICO
- I portatori di pacemaker o di altro dispositivo impiantato devono

consultare il medico o il produttore del dispositivo impiantato prima
dell'uso.

- Interrompete l'utilizzo dell'apparecchio e consultate il vostro
dentista/medico in caso di sanguinamento eccessivo o prolungato dopo
l'uso, o se avvertite fastidio o dolore durante l'uso.

- Questo apparecchio è un dispositivo per la cura personale e non è
destinato alla condivisione tra più utenti.

- Consultate il vostro dentista prima di utilizzare questo prodotto se nei 2
mesi precedenti avete subito interventi riguardanti il cavo orale o le
gengive.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE BATTERIE
- Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili che possono essere

rimosse solo da persone esperte.
- Utilizzate il prodotto solo per lo scopo previsto. Prima di utilizzare il

prodotto, le batterie e gli accessori, leggete attentamente queste
informazioni e conservatele per eventuali riferimenti futuri. L'uso improprio
può causare pericoli o lesioni gravi. Gli accessori forniti potrebbero variare a
seconda del prodotto.

- Utilizzate solo accessori e materiali di consumo Philips originali.
- Tenere il prodotto e le batterie lontano dal fuoco e non esporli alla luce

diretta del sole o a temperature elevate.
- Se il prodotto si surriscalda in modo anomalo, emana un odore strano,

cambia colore o se la ricarica richiede più tempo del solito, interrompete
l'utilizzo e la ricarica del prodotto e contattate Philips.

- Non collocare i prodotti e le batterie in forni a microonde o su fornelli a
induzione.

- Non aprire, modificare, forare, danneggiare o smontare il prodotto o le
batterie per evitare il surriscaldamento di queste ultime o il rilascio di
sostanze tossiche o pericolose. Non provocare cortocircuiti, sovraccarichi o
inversione della carica delle batterie.

- Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili. Smaltite in modo
adeguato l'apparecchio quando la batteria è esaurita. Consultate la sezione
Smaltimento.

- Ricaricate e utilizzate il prodotto a una temperatura compresa tra 3 °C e 40
°C (tra 37 °F e 104 °F).

- Se le batterie sono danneggiate o perdono del liquido, evitare il contatto
con la pelle o gli occhi. Se ciò dovesse accadere, sciacquare
immediatamente con acqua e rivolgersi a un medico.
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- Quando maneggiate le batterie, assicuratevi che le mani, il prodotto e le
batterie siano asciutti. 

- Per evitare il cortocircuito accidentale delle batterie dopo la rimozione,
assicuratevi che i terminali delle batterie non entrino in contatto con
oggetti metallici, come monete, forcine o anelli. Non avvolgete le batterie
in una pellicola di alluminio. Coprite i terminali delle batterie o riponete le
batterie in un sacchetto di plastica prima di smaltirle.

- Consumo energetico in:
- Modalità OFF (nessun accessorio) < 0,1 W
- Modalità basso consumo energetico < 0,3 W
- Carica: Ricarica USB (5 V CC, 1A)

Campi elettromagnetici (EMF)
Questo apparecchio Philips è conforme a tutti gli
standard e alle norme relativi all'esposizione ai campi
elettromagnetici.

Condizioni di stoccaggio e trasporto
Temperatura (conservazione e trasporto) tra -20 °C e
60 °C (tra -4 °F e 140 °F)

CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI
Sul prodotto possono essere presenti i seguenti simboli:

Questo simbolo indica che è necessario leggere le
istruzioni per l'uso prima di cominciare a utilizzare
l'apparecchio.

Questo simbolo indica di utilizzare l'alimentazione
indicata.
Alimentatore rimovibile Parte: "xxxxxx" indica il numero
di modello dei caricatori approvati da utilizzare.

Introduzione 
Benvenuti in Philips! Congratulazioni per il vostro nuovo
Sonicare Compact Flosser. Per trarre il massimo vantaggio
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dall'assistenza fornita da Philips, registrate il vostro
prodotto sul sito philips.com/welcome.

Uso previsto
L'apparecchio Philips Sonicare Compact Flosser è un
irrigatore orale progettato per rimuovere la placca e i
residui di cibo dalla superficie dei denti e tra un dente e
l'altro, al fine di contrastare la formazione della carie e
migliorare e mantenere la salute gengivale. Questo
prodotto è destinato all'uso domiciliare, da utilizzare di
norma almeno una volta al giorno.

Il vostro apparecchio Philips Sonicare Compact Flosser
1 Pulsante di rilascio del beccuccio
2 Pulsante on/off
3 Pulsante modalità
4 Spia di segnalazione modalità
5 Spia della batteria
6 Serbatoio
7 Porta di riempimento/Vano per custodire il beccuccio
8 Porta di ricarica

Accessori
9 Beccuccio Comfort
10 Beccuccio Standard
11 Spinotto USB-A (adattatore da parete non incluso)
Nota: gli accessori inclusi possono variare in base al
modello acquistato.

Messa in funzione
Preparazione dell'apparecchio Compact Flosser

1 Tirate delicatamente il coperchio della porta di
riempimento.
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2 Estraete il beccuccio dall'apposito vano.

3 Inserite il beccuccio nell'apparecchio.
Nota: assicuratevi che il beccuccio sia completamente
inserito e a filo con la parte superiore
dell'apparecchio.

4 Assicuratevi che il coperchio della porta di
riempimento sia aperto e abbassate il serbatoio.
Nota: Con il coperchio della porta di riempimento
aperto è più facile abbassare il serbatoio.

5 Abbassate il serbatoio finché il fermo dell'apparecchio
non si trova sopra il fermo all'interno del serbatoio.

Riempimento del serbatoio
Avvertenza: rimuovete il caricatore dal Compact
Flosser prima di riempire il serbatoio e utilizzare
l'apparecchio.
1 Aprite la porta di riempimento e riempite il serbatoio

con acqua tiepida.
                           oppure 
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È possibile anche versare l'acqua direttamente nel
serbatoio. Estraete delicatamente il serbatoio
dall'apparecchio Compact Flosser e riempitelo con
acqua fino alla linea di riempimento massimo.
Riposizionate il serbatoio e accertatevi che il fermo
dell'apparecchio e il fermo del serbatoio siano
posizionati correttamente.

2 Chiudete delicatamente la porta di riempimento. 
Nota: quando riempite il serbatoio, non superate la linea
di riempimento massimo (200 ml).

Modalità

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

L'apparecchio Compact Flosser è dotato di tre differenti
modalità. Per passare da una modalità all'altra, occorre
premere il pulsante della modalità.
Le modalità hanno intensità diverse. Di seguito sono
elencate dalla più bassa alla più alta:
Sensibile
Questa modalità, dotata della funzione pacer, fornisce
una pressione delicata dell'acqua. Attraverso una breve
pausa nel flusso d'acqua ogni 15 secondi, la funzione
pacer indica quando si dovrebbe passare alla sezione
successiva della bocca.
Impulsi 
Questa modalità alterna impulsi forti e delicati ed è
concepita per massaggiare e stimolare le gengive.
Attraverso una breve pausa nel flusso d'acqua ogni 15
secondi, la funzione pacer indica quando si dovrebbe
passare alla sezione successiva della bocca.
Clean 
Questa modalità, dotata della funzione pacer, fornisce
una pressione dell'acqua costante per una pulizia
eccezionale. Attraverso una breve pausa nel flusso
d'acqua ogni 15 secondi, la funzione pacer indica quando
si dovrebbe passare alla sezione successiva della bocca. 
Nota: al primo utilizzo, avviate l'apparecchio in modalità
Sensitive per ottenere la minima intensità. Si consiglia di
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aumentare l'intensità nel corso di qualche settimana
dopo più utilizzi. In questo modo si può ottenere una
migliore pulizia poiché si riescono a tollerare intensità più
elevate.
Nota: questo apparecchio Compact Flosser viene fornito
con la funzione pacer attivata. Per attivare o disattivare la
funzione pacer con l'apparecchio Compact Flosser
spento, tenete premuto il pulsante di selezione della
modalità per 3 secondi. Quando è disattivata, l'indicatore
luminoso della batteria lampeggia una volta in giallo.
Quando è attivata, l'indicatore luminoso della batteria
lampeggia due volte in verde.

Utilizzo dell'apparecchio Compact Flosser
1 Prima di accendere l'apparecchio, orientate la punta

del beccuccio verso il lavandino. Lasciate spruzzare
l'acqua nel lavandino. Quando inizia a uscire acqua
dall'apparecchio, spegnetelo.

2 Posizionate la punta del beccuccio in bocca. Piegatevi
verso il lavandino e accostate leggermente le labbra
sulla punta del beccuccio per evitare schizzi. Lasciate
spazio sufficiente per consentire all'acqua di fluire
dalla bocca nel lavandino.

90°

3 Posizionate la punta del beccuccio appena sopra il
margine gengivale con un angolo di 90°.
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4 Premete il pulsante di accensione/spegnimento sul
manico per accendere il Compact Flosser e iniziare a
usare l'apparecchio.

a Partendo dai denti posteriori dell'arcata superiore
o inferiore, fate scorrere la punta del beccuccio
lungo il margine gengivale, fermandovi per un
breve tempo tra un dente e l'altro. 

Nota: ruotate il beccuccio come desiderate per un
posizionamento più semplice lungo il bordo
gengivale.
b Seguite la funzione pacer per pulire sia la parte

esterna (15 secondi) che la parte interna (15
secondi) dei denti in ogni arcata della bocca, per
un totale di 30 secondi.

Nota: ricordate di pulire la parte interna
(linguale/palatale) dei denti.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Seguite la funzione pacer e ripetete nell'altra
arcata della bocca per altri 15 secondi all'interno e
15 secondi all'esterno, fino a quando tutti gli spazi
intorno e tra i denti sono stati puliti per almeno un
minuto.

Nota: potete interrompere il flusso d'acqua durante
l'uso premendo il pulsante di
accensione/spegnimento sull'apparecchio Compact
Flosser.
Nota: se scegliete di riempire il serbatoio durante
l'uso, spegnete l'apparecchio per farlo, quindi
riprendete da dove vi eravate fermati fino a quando
tutti gli spazi intorno e tra i denti sono stati puliti per
almeno un minuto.
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Dopo ogni uso

2

1

1 Per rimuovere il beccuccio, occorre tirarlo e tenere
premuto contemporaneamente il pulsante di rilascio
beccuccio.

2 Sciacquate la punta con acqua calda.

3 Aprite delicatamente la porta di riempimento situata
sulla parte superiore dell'apparecchio Compact
Flosser.

4 Eliminate l'acqua in eccesso. Asciugate il beccuccio,
l'esterno del manico e il serbatoio.

5 Reinserite il beccuccio nel manico.
Nota: per facilitare l'asciugatura, tenete aperta la porta di
riempimento o lasciate l'apparecchio Compact Flosser
smontato tra un utilizzo e l'altro (il serbatoio può essere
completamente rimosso). 
Nota: non lasciate l'apparecchio Compact Flosser
smontato più a lungo del necessario.

Ricarica e stato della batteria
Il vostro apparecchio Sonicare Compact Flosser è
progettato per fornire almeno 24 sessioni di utilizzo,
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ciascuna della durata di 1 minuto con batteria
completamente carica. l'apparecchio si spegnerà dopo 2
minuti di utilizzo.
Nota: per caricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo potrebbero essere necessarie fino a 4 ore.
Tuttavia l'apparecchio Compact Flosser può essere
utilizzato prima del caricamento completo. 

Come ricaricare il dispositivo
1 Tirate delicatamente il coperchio della porta di ricarica

sul lato dell'apparecchio Compact Flosser per
visualizzare la porta di ricarica.

1

2

2 Collegate il cavo di ricarica con spinotto USB-A a un
adattatore da parete per la presa USB da 5 V.
Nota: l'adattatore a parete non è incluso in tutti i
modelli. Utilizzate solo un adattatore da 5 V (tipo A).

3 Collegate il cavo di ricarica con spinotto USB-A alla
porta di ricarica.
Nota: assicuratevi che il manico sia completamente
asciutto prima di collegare il cavo di ricarica con
spinotto USB-A.

Pulse

Clean

Sensitive

4 L'indicatore della batteria lampeggia durante la
ricarica.

5 Chiudete il coperchio della porta di ricarica
sull'apparecchio Compact Flosser quando non è in
fase di ricarica.
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Stato della batteria
Stato della batteria
L'indicatore della batteria mostra lo stato della batteria
quando completate la sessione di utilizzo o quando
mettete in pausa l'apparecchio Compact Flosser.
Quando l'apparecchio Compact Flosser è in carica

Stato della batteria Indicatore della batteria

Carica Verde fisso

In carica Verde lampeggiante

Nota: l'indicatore di ricarica della batteria lampeggerà
fino a che il ciclo di ricarica non è completato. Quando la
batteria è completamente carica mentre l'apparecchio è
collegato, la luce diventa verde fissa per 30 secondi e poi
si spegne.
Quando l'apparecchio Compact Flosser non è in carica

Stato della batteria Indicatore della batteria

Carica Verde fisso

Medio Verde lampeggiante

Bassa Ambra lampeggiante

Scarica Lampeggia di ambra per 5 secondi e
poi l'apparecchio Compact Flosser si
spegne automaticamente

Nota: quando viene visualizzato l'indicatore di batteria
scarica, l'apparecchio Compact Flosser è progettato per
fornire almeno 3 sessioni di utilizzo, ciascuna della durata
di 1 minuto.

Pulizia
È necessario pulire l'apparecchio Compact Flosser una
volta alla settimana. Pulite l'apparecchio e gli accessori
seguendo le istruzioni riportate di seguito. Gli accessori
possono variare in base al modello. 



179Italiano

Nota: Non utilizzate o pulite l'apparecchio con soluzioni
detergenti ad alto contenuto di alcol.

Avvertenza: Non pulite l'apparecchio Compact
Flosser mentre il cavo di ricarica con spinotto USB-
A è collegato. Scollegate l'apparecchio e chiudete
il coperchio della porta di ricarica prima di pulirlo.

2

1

1 Per rimuovere il beccuccio, occorre tirarlo e tenere
premuto contemporaneamente il pulsante di rilascio
beccuccio.

2 Sciacquate la punta con acqua calda.

3 Aprite delicatamente la porta di riempimento situata
sulla parte superiore dell'apparecchio Compact
Flosser.

4 Versate l'acqua rimanente nel lavandino.

5 Rimuovete delicatamente il serbatoio
dall'apparecchio Compact Flosser estraendolo. Il
serbatoio può essere lavato a mano con acqua calda e
sapone neutro. Quando necessario, potete pulire il
manico strofinando con un panno morbido e sapone
neutro.
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Conservazione
L'apparecchio Compact Flosser è progettato in modo tale
da poter riporre un beccuccio nel manico. A tal fine:

2

1

1 Per rimuovere il beccuccio, occorre tirarlo e tenere
premuto contemporaneamente il pulsante di rilascio
beccuccio.

2 Aprite delicatamente la porta di riempimento situata
sulla parte superiore dell'apparecchio Compact
Flosser.

3 Inserite il beccuccio nella porta di riempimento.

4 Per chiudere l'apparecchio Compact Flosser, spingete
il serbatoio verso l'alto.
Nota: con il coperchio della porta di riempimento
aperto è più facile ritrarre il serbatoio.

5 Chiudete delicatamente la porta di riempimento.

Sostituzione
Sostituite i beccucci ogni 6 mesi o immediatamente se
danneggiati. Per acquistare accessori o parti di ricambio,
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visitate il sito Web philips.com o recatevi presso il vostro
rivenditore Philips Sonicare locale.
Nota: L'apparecchio Compact Flosser è compatibile
soltanto con beccucci Philips Sonicare Compact Flosser.
Non è compatibile con altri beccucci Philips Sonicare, ad
esempio quelli dell'apparecchio Power Flosser.

Risoluzione dei problemi
Domanda Risposta

Posso usare un collutorio o oli
essenziali nel serbatoio?

Si sconsiglia di utilizzare oli essenziali
nel serbatoio. Il collutorio può essere
miscelato con acqua e utilizzato nel
serbatoio. Dopo aver usato il
collutorio, sciacquate l'apparecchio
per evitare ostruzioni riempiendo
parzialmente il serbatoio con acqua
calda e facendo scorrere il prodotto
con la punta rivolta verso il lavandino
fino al completo svuotamento del
serbatoio.

Esistono altri beccucci adattabili
all'idropulsore Philips Sonicare?

Per questo apparecchio utilizzare
esclusivamente beccucci Philips N1
e N2. Altri beccucci Philips o di altri
produttori non sono compatibili con
questo prodotto.

Con quale frequenza devo sostituire
il mio beccuccio?

Consigliamo di sostituire il beccuccio
dopo 6 mesi di utilizzo. Ulteriori
informazioni sull'acquisto di parti di
ricambio sono disponibili su
philips.com

Ho difficoltà ad estendere il serbatoio Prima di tentare di estendere il
serbatoio, occorre aprire la porta di
riempimento e rimuovere il
beccuccio. Ciò dovrebbe facilitare
l'estensione del serbatoio.

Garanzia e assistenza
Philips garantisce i suoi prodotti per due anni dalla data
di acquisto. Per i problemi dovuti a materiali o
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lavorazione difettosa, è prevista la riparazione o
sostituzione a spese di Philips a condizione che venga
fornita una prova di acquisto valida nell'arco del periodo
di assistenza. Philips consiglia di utilizzare beccucci
Sonicare originali per ottenere prestazioni ottimali. L'uso
di beccucci diversi può danneggiare l'apparecchio
Compact Flosser e compromettere la validità della
garanzia. Contattate il Centro Assistenza Clienti al
numero 1-800-682-7664 o www.philips.com/sonicare-
warranty (Nord America); al di fuori del Nord America
rivolgetevi al Centro Assistenza Clienti Philips locale. Per
informazioni sul prodotto e istruzioni per l'utente online,
visitate: https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Nord America) o
www.philips.com/support (fuori dal Nord America).

ESCLUSIONI DALLA GARANZIA
Esclusioni dalla presente garanzia:
- Beccucci
- Danni causati dall'uso di parti di ricambio non

autorizzate o beccucci non autorizzati
- Danni dovuti a un uso improprio, abuso,

trascuratezza, alterazioni o riparazioni non
autorizzate

- Normale usura, incluso scheggiature, graffi, abrasioni,
scoloritura o alterazione dei colori

GARANZIE IMPLICITE
QUALSIASI GARANZIA IMPLICITA, INCLUSE QUELLE
RELATIVE A COMMERCIABILITÀ E IDONEITÀ AD UN
DETERMINATO SCOPO, DEVONO RITENERSI LIMITATE
ALLA DURATA DELLE GARANZIE ESPRESSE INDICATE
SOPRA. IN ALCUNI STATI LE LIMITAZIONI SULLA DURATA
DELLE GARANZIE IMPLICITE NON SONO APPLICABILI.

LIMITAZIONE DEI RISARCIMENTI
IN NESSUN CASO PHILIPS O NESSUNA DELLE SUE
SOCIETÀ CONTROLLATE O AFFILIATE SARÀ
RESPONSABILE PER DANNI ACCIDENTALI O INDIRETTI
DERIVANTI DA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA, ROTTURA
DEL CONTRATTO, NEGLIGENZA, TORTO O ALTRO
ELEMENTO LEGALE. TALI DANNI INCLUDONO, SENZA
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LIMITAZIONE, PERDITA DI PROFITTO O GUADAGNO;
PERDITA D'USO; RECLAMI DA PARTE DI TERZI INCLUSI E
NON LIMITATAMENTE A DENTISTI ED ESPERTI DI IGIENE
ORALE; COSTI RELATIVI AD EVENTUALI SERVIZI O
APPARECCHI SOSTITUTIVI. ALCUNI STATI NON
PREVEDONO L'ESCLUSIONE O LA LIMITAZIONE DEI
DANNI ACCIDENTALI O INDIRETTI.

Riciclaggio
- Questo simbolo indica che i prodotti elettrici e le

batterie non devono essere smaltiti con i normali
rifiuti domestici.

- Ci sono due situazioni in cui potete restituire
gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete
restituire un prodotto simile al rivenditore. 

2 Se non acquistate un prodotto nuovo, potete
restituire prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm
(lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con
superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed
elettronici superiore ai 400 m2.

- In tutti gli altri casi, attenetevi alle normative di
raccolta differenziata dei prodotti elettrici, elettronici
e delle batterie ricaricabili in vigore nel vostro paese:
un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per l’ambiente e la salute.

- Informazioni sulle sostanze REACH, contenute nei
prodotti Philips, sono disponibili su
www.philips.com/REACH

Identificazione del materiale di imballaggio e relative istruzioni

Materiali di imballaggio in carta o
cartone:

Materiali di imballaggio in plastica:

Raccolta carta* Raccolta plastica*
*Raccolta differenziata dei rifiuti. Controlla le linee guida
del tuo Comune.
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Rimozione della batteria ricaricabile
La batteria ricaricabile integrata deve essere rimossa da
un tecnico qualificato al momento dello smaltimento del
prodotto. Le istruzioni per la rimozione delle batterie
ricaricabili integrate sono disponibili all'indirizzo
www.philips.com/support.
- Questo apparecchio contiene una cella ricaricabile

agli ioni di litio. DEVE ESSERE RICICLATA O SMALTITA
ADEGUATAMENTE.

Per rimuovere la batteria ricaricabile, sono necessari un
cacciavite e una tronchesina. Osservate le precauzioni di
sicurezza di base per eseguire la procedura descritta di
seguito. 
1 Per scaricare completamente la batteria ricaricabile,

lasciate in funzione l'apparecchio Compact Flosser
finché non si ferma.

2 Rimuovete il serbatoio estraendolo.

3 Rimuovete i due tappi a vite.

1

2

1

2

4 Rimuovete le viti.
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5 Estraete i componenti interni dal corpo.

6 Rimuovete il coperchio della batteria.

7 Estraete la batteria dal supporto. Tagliate i fili per
rimuovere la batteria. 
Attenzione: i bordi delle linguette della batteria
sono taglienti, quindi occorre prestare attenzione
in modo da evitare lesioni alle dita.

8 Coprite i contatti della batteria con del nastro adesivo
per evitare un potenziale corto circuito dovuto alla
carica residua.

9 La batteria ricaricabile ora può essere riciclata e il
resto del prodotto può essere smaltito nel modo
corretto.

Nota: non smaltite l'apparecchio tra i rifiuti domestici, ma
consegnatelo a un centro di raccolta autorizzato per il
riciclaggio, al fine di preservare l'ambiente.
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Šo produktu lietot tikai tam paredzētajam mērķim. Pirms produkta, tā bateriju
un piederumu lietošanas rūpīgi izlasiet šo svarīgo informāciju un saglabājiet to
turpmākām uzziņām. Nepareiza lietošana var radīt riskus un smagus
savainojumus.

BRĪDINĀJUMI
- Uzlādes kabeli nedrīkst novietot ūdens tuvumā. 
- Pēc tīrīšanas pārliecinieties, vai uzlādes kabelis ir pilnībā sauss, pirms

pievienojat to sienas kontaktligzdai.
- Šo ierīci var izmantot bērni un personas ar ierobežotām fiziskajām,

sensorajām vai garīgajām spējām vai bez pieredzes un zināšanām, ja tiek
nodrošināta uzraudzība vai norādījumi par drošu ierīces lietošanu un
panākta izpratne par iespējamo bīstamību. Bērni bez uzraudzības nedrīkst
tīrīt ierīci vai veikt tās tehnisko apkopi.

- Raugieties, lai bērni nerotaļājas ar šo ierīci.
- Nevienu izstrādājuma daļu netīriet trauku mazgājamā mašīnā, ja vien

nodaļā Tīrīšana nav norādīts citādi.
- Neveiciet izstrādājuma uzlādi ārpus telpām vai karstu virsmu tuvumā.
- Šai ierīcei nav daļu, kuru apkopi var veikt lietotājs. Ja ierīce ir bojāta,

pārtrauciet to lietot un sazinieties ar klientu apkalpošanas centru savā
valstī. Ja USB kabelis vai USB barošanas bloks ir bojāts, pārtrauciet to
izmantot.

- Izmantojiet tikai Philips oriģinālos piederumus vai palīgmateriālus.
Izmantojiet tikai oriģinālo USB kabeli un USB barošanas bloku, ja tie ir
ietverti komplektā.

- Lai novērstu traumas, nepiepildiet tvertni ar karstu ūdeni. Nelieciet tvertnē
svešķermeņus.

- Šī ierīce ir paredzēta tikai zobu, smaganu tīrīšanai.
- Nelietojiet acu, ausu vai deguna tīrīšanai.
- Maksimālais lietošanas augstums ir 4500 metri.
- Ja ierīci neizmanto virs izlietnes, uz virsmas vai grīdas var uzkrāties ūdens un

radīt slīdēšanas risku.
- Regulāri tīriet izstrādājumu (īpaši tvertnes iekšpusi).
- Uzlādējiet tikai ar Philips WAA1001, WAA2001, UL vai līdzvērtīgiem drošai

lietošanai apstiprinātiem adapteriem ar ievades vērtībām (100—240 V;
~50/60 Hz; 3,5 W) un izvades vērtībām (5 V līdzstrāva; 2,5 W). Adapteru
sarakstu skatiet tīmekļa vietnē www.philips.com/support.

AR VESELĪBU SAISTĪTI BRĪDINĀJUMI
- Ja jums ir elektrokardiostimulators vai cita implantēta ierīce, pirms

lietošanas konsultējieties ar ārstu vai implantētās ierīces ražotāju.
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- Pārtrauciet ierīces lietošanu un konsultējieties ar savu zobārstu/ārstu, ja pēc
lietošanas rodas pārmērīga vai ilgstoša asiņošana vai ja lietošanas laikā jūtat
diskomfortu vai sāpes.

- Šī ir personīgās higiēnas ierīce, un tā nav paredzēta lietošanai vairākiem
lietotājiem.

- Ja pēdējo divu mēnešu laikā jums ir bijusi mutes dobuma vai smaganu
operācija, pirms ierīces lietošanas konsultējieties ar zobārstu.

BATERIJU DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
- Šajā ierīcē ir nenomaināmas baterijas, kuras drīkst izņemt tikai kvalificēts

personāls.
- Šo produktu lietot tikai tam paredzētajam mērķim. Pirms produkta, tā

bateriju un piederumu lietošanas rūpīgi izlasiet šo svarīgo informāciju un
saglabājiet to turpmākām uzziņām. Nepareiza lietošana var radīt riskus un
smagus savainojumus. Komplektā iekļautie piederumi dažādiem
produktiem var atšķirties.

- Izmantojiet tikai oriģinālos Philips piederumus un patēriņa preces.
- Uzglabājiet ierīci un tās baterijas drošā attālumā no liesmām un

nepakļaujiet tās tiešu saules staru iedarbībai vai augstas temperatūras
apstākļiem.

- Ja produkts pārlieku sakarst vai izdala smaku, maina krāsu vai uzlāde notiek
ilgāk nekā parasti, pārtrauciet produkta lietošanu un uzlādi, un sazinieties
ar vietējo Philips izplatītāju.

- Izstrādājumus un to baterijas nedrīkst likt mikroviļņu krāsnīs vai uz
indukcijas plītīm.

- Neatveriet, nepārveidojiet, necaurduriet, nebojājiet vai neizjauciet ierīci un
bateriju ar nolūku novērst bateriju uzkaršanu vai iztecināt toksiskas vai
bīstamas vielas. Neveidojiet īsslēgumus, nepārlādējiet vai nelādējiet
baterijas, izmantojot citas ierīces.

- Šajā iekārtā iekļautas baterijas, kas nav nomaināmas. Kad baterija ir
nokalpojusi, atbilstoši atbrīvojieties no ierīces, skatiet sadaļu Pārstrāde.

- Uzlādējiet un lietojiet ierīci no 3 °C līdz 40 °C (no 37 °F līdz 104 °F)
temperatūrā.

- Ja baterijas ir bojātas vai ja tām radusies noplūde, izvairieties no saskares ar
ādu vai acīm. Ja tā tomēr notiek, nekavējoties rūpīgi skalojiet ar ūdeni un
vērsieties pēc medicīniskas palīdzības.

- Rīkojoties ar baterijām, pārliecinieties, ka gan jūsu rokas, gan arī
izstrādājums un baterijas ir sausi. 
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- Lai pēc bateriju izņemšanas tām nerastos īsslēgums, neļaujiet bateriju
kontaktiem saskarties ar metāla priekšmetiem (piem., monētām, matu
sprādzēm, gredzeniem). Neietiniet baterijas alumīnija folijā. Pirms likvidējat,
aptiniet bateriju spailes ar līmlentu vai ievietojiet baterijas plastmasas
maisiņā.

- Enerģijas patēriņš:
- Izslēgts režīms (bez palīgierīcēm) < 0,1 W
- Zema enerģijas patēriņa režīms < 0,3 W
- Uzlāde: USB uzlāde (5 V līdzstrāva, 1 A)

Elektromagnētiskie lauki (EML)
Šī Philips ierīce atbilst visiem piemērojamiem standartiem
un noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnētisko lauku
iedarbību.

Uzglabāšanas un pārvadāšanas nosacījumi
Temperatūra (uzglabāšanas un pārvadāšanas): no –20 °C
līdz 60 °C (no -4 °F līdz 140 °F).

GLABĀJIET ŠOS NORĀDĪJUMUS
Uz izstrādājuma var parādīties šādi simboli:

Šis simbols norāda, ka pirms ierīces lietošanas ir jāizlasa
lietošanas instrukcija.

Šis simbols norāda, ka jāizmanto norādītais barošanas
avots.
Noņemama barošanas avota daļa: “xxxxxx” norāda
izmantoto apstiprināto lādētāju modeļa numuru.

Ievads 
Laipni lūdzam Philips! Apsveicam ar jaunās Sonicare
Compact Flosser ierīces iegādi! Lai pilnvērtīgi izmantotu
Philips piedāvātā atbalsta iespējas, reģistrējiet
izstrādājumu vietnē philips.com/welcome.
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Paredzētā lietošana
Philips Sonicare Compact Flosser ierīce ir mutes skalotājs,
kas paredzēts zobu aplikuma un ēdiena atlieku
noņemšanai starp zobiem un no zobu virsmas, lai
samazinātu zobu bojāšanos un saglabātu smaganu
veselību. Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai mājas
apstākļos un būtu jālieto vismaz reizi dienā.

Jūsu Philips Sonicare Compact Flosser ierīce
1 Uzgaļa atbrīvošanas poga
2 Ieslēgšanas/izslēgšanas poga
3 Režīma poga
4 Režīmu indikatora lampiņa
5 Akumulatora indikatora gaisma
6 Tvertne
7 Uzpildes atvere / uzgaļa uzglabāšana
8 Uzlādes ports

Piederumi
9 Comfort (Komforta) uzgalis
10 Standard (standarta) uzgalis
11 Pāreja no USB-A uz mazo kontaktdakšu (sienas

adapteris nav iekļauts komplektā)
Piezīme. Komplektācijā iekļautie piederumi var atšķirties
atkarībā no iegādātā modeļa.

Darba sākšana
Compact Flosser iestatīšana

1 Viegli pavelciet aiz uzpildes atveres vāka.
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2 Izņemiet uzgali no uzglabāšanas nodalījuma.

3 Ievietojiet uzgali ierīcē.
Piezīme. Pārliecinieties, ka uzgalis ir pilnībā ievietots
un ir līdzeni savietots ar ierīces augšdaļu.

4 Pārliecinieties, vai uzpildes atveres vāks ir atvērts, un
velciet tvertni uz leju.
Piezīme. Kad uzpildes atveres vāks ir atvērts, tvertni ir
vieglāk novilkt uz leju.

5 Velciet tvertni uz leju, līdz ierīces aizbāznis atrodas virs
aizbāžņa tvertnes iekšpusē.

Tvertnes uzpildīšana
Brīdinājums. Pirms tvertnes uzpildīšanas un ierīces
izmantošanas atvienojiet lādētāju no Compact
Flosser ierīces.
1 Atveriet uzpildes atveri un piepildiet tvertni ar

remdenu ūdeni.
                           Vai 
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Ūdeni var iepildīt arī tieši tvertnē. Uzmanīgi novelciet
tvertni no Compact Flosser un piepildiet ar ūdeni līdz
maksimālajai uzpildes līnijai. Pievienojiet tvertni
atpakaļ un pārliecinieties, vai ierīces un tvertnes
aizbāžņi ir pareizi ievietoti.

2 Uzmanīgi aizveriet uzpildes atveri. 
Piezīme. Tvertnes uzpildes laikā nepārsniedziet
maksimālā uzpildes līmeņa līniju (200 ml).

Režīmi

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser ierīcei ir trīs dažādi režīmi. Nospiediet
režīma pogu, lai pārslēgtos starp režīmiem.
Režīmiem ir dažāda intensitāte. Norādītas no zemākās uz
augstāko:
Sensitive
Šis režīms, kas aprīkots ar taimeri, nodrošina maigu ūdens
spiedienu. Taimeris ar īslaicīgu ūdens plūsmas
pārtraukumu ik pēc 15 sekundēm norāda, kad būtu
jāpāriet uz nākamā mutes segmenta tīrīšanu.
Impulss 
Šis režīms pārmaiņus nodrošina spēcīgus un maigus
impulsus un ir paredzēts smaganu masāžai un
stimulēšanai. Taimeris ar īslaicīgu ūdens plūsmas
pārtraukumu ik pēc 15 sekundēm norāda, kad būtu
jāpāriet uz nākamā mutes segmenta tīrīšanu.
Clean 
Šis režīms, kas aprīkots ar taimeri, nodrošina lielisku
tīrīšanu ar konstantu ūdens spiedienu. Taimeris ar
īslaicīgu ūdens plūsmas pārtraukumu ik pēc 15 sekundēm
norāda, kad būtu jāpāriet uz nākamā mutes segmenta
tīrīšanu. 
Piezīme. Lietojot pirmo reizi, ieslēdziet ierīci režīmā
Sensitive ar zemāko intensitāti. Ieteicams palielināt
lietošanas intensitāti dažu nedēļu laikā. Tādējādi tīrīšana



192 Latviešu

sniedz lielākas priekšrocības, jo augstākas intensitātes
neradīs diskomfortu.
Piezīme. Piegādes brīdī ir aktivizēts Compact Flosser
ierīces taimeris. Lai aktivizētu vai deaktivizētu taimeri, kad
Compact Flosser ierīce ir izslēgta, nospiediet un
3 sekundes turiet režīma izvēles pogu. Deaktivizēšanas
gadījumā akumulatora indikatora lampiņa vienu reizi
nomirgo dzeltenā krāsā. Aktivizēšanas gadījumā
akumulatora indikatora lampiņa divas reizes nomirgo
zaļā krāsā.

Compact Flosser lietošana
1 Pirms ierīces ieslēgšanas vērsiet uzgaļa galu uz izlietni.

Ļaujiet ūdenim smidzināties izlietnē. Tiklīdz no ierīces
tiek izsmidzināts ūdens, izslēdziet ierīci.

2 Ievietojiet uzgaļa galu mutē. Noliecieties pāri izlietnei
un daļēji saspiediet lūpas ap uzgaļa galu, lai novērstu
šļakstīšanos. Atstājiet pietiekami daudz vietas, lai
ļautu ūdenim tecēt no mutes izlietnē.

90°

3 Novietojiet uzgaļa galu tieši virs smaganu līnijas
90° leņķī.

4 Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu uz roktura,
lai ieslēgtu Compact Flosser un sāktu lietot zobstarpu
tīrīšanas ierīci.
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a Sākot ar tālākajiem zobiem augšžoklī vai
apakšžoklī, bīdiet uzgaļa galu gar smaganu līniju
un ieturiet īsu pauzi katrā zobstarpā. 

Piezīme. Pagrieziet uzgali pēc vajadzības, lai to vieglāk
novietotu gar smaganu līniju.

b Ievērojiet taimeri, lai iztīrītu vienas zobu rindas
zobus no ārpuses (15 sekundes) un iekšpuses
(15 sekundes), kopā 30 sekundes.

Piezīme. Neaizmirstiet notīrīt zobus arī no iekšpuses.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Ievērojiet taimeri un atkārtojiet šo darbību otrā
zobu rindā – 15 sekundes iekšpusē un 15 sekundes
ārpusē, līdz visas vietas ap un starp zobiem ir
tikušas tīrītas kopumā vismaz vienu minūti.

Piezīme. Lietošanas laikā varat apturēt ūdens plūsmu,
nospiežot Compact Flosser ierīces
ieslēgšanas/izslēgšanas pogu.
Piezīme. Ja izmantošanas laikā vēlaties uzpildīt tvertni,
izslēdziet ierīci, kamēr uzpildāt tvertni, un pēc tam
turpiniet darbu līdz visas vietas ap zobiem un starp
zobiem ir tīrītas; kopumā vismaz vienu minūti.

Pēc katras lietošanas reizes

2

1

1 Noņemiet uzgali, pavelkot uzgali un vienlaikus turot
nospiestu uzgaļa atbrīvošanas pogu.

2 Noskalojiet galu siltā ūdenī.
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3 Uzmanīgi atveriet uzpildes atveri Compact Flosser
augšpusē.

4 Izlejiet lieko ūdeni. Nosusiniet uzgali, roktura ārpusi
un tvertni.

5 Ievietojiet uzgali atpakaļ rokturī.
Piezīme. Lai atvieglotu nosusināšanu, turiet uzpildes
atveri atvērtu vai starp lietošanas reizēm atstājiet
Compact Flosser izjauktu (tvertni var pilnībā noņemt). 
Piezīme. Neatstājiet Compact Flosser nesaliktu ilgāk, kā
tas ir nepieciešams.

Akumulatora statuss un uzlādēšana
Ar pilnībā uzlādētu akumulatoru Sonicare Compact
Flosser ierīce spēj nodrošināt vismaz 24 zobstarpu
tīrīšanas sesijas, ja katras sesijas ilgums ir 1 minūte. Ierīce
tiks automātiski izslēgta pēc 2 lietošanas minūtēm.
Piezīme. Akumulatora pilnīga uzlāde pirms pirmās
lietošanas reizes var ilgt līdz pat 4 stundām, bet Compact
Flosser ierīci var lietot, pirms tā ir pilnībā uzlādēta. 

Uzlāde
1 Viegli pavelciet un pagrieziet uzlādes pieslēgvietas

vāku Compact Flosser ierīces sānā, lai atvērtu uzlādes
pieslēgvietu.
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1

2

2 Pievienojiet pārejas no USB-A uz mazo kontaktdakšu
uzlādes kabeli 5 V USB sienas adapterī.
Piezīme. Sienas adapteris nav iekļauts visu modeļu
piegādes komplektācijā. Izmantojiet tikai 5 V adapteri
(A tips).

3 Pievienojiet pārejas no USB-A uz mazo kontaktdakšu
uzlādes kabeli uzlādes pieslēgvietai.
Piezīme. Pirms pārejas no USB-A uz mazo
kontaktdakšu uzlādes kabeļa pievienošanas
pārliecinieties, vai rokturis ir pilnībā sauss.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Uzlādes laikā akumulatora indikators mirgo.

5 Ja pašlaik neveicat uzlādi, aizveriet Compact Flosser
ierīces uzlādes pieslēgvietas vāku.
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Akumulatora statuss
Akumulatora statuss
Uz akumulatora indikatora tiek attēlots akumulatora
uzlādes statuss, kad ir pabeigta zobstarpu tīrīšana vai
Compact Flosser ierīces darbība tiek pauzēta.
Compact Flosser ierīces uzlādes laikā

Baterijas statuss Akumulatora indikators

Uzlādēts Deg zaļā krāsā

Uzlāde Mirgo zaļā krāsā

Piezīme. Līdz pilnīgai uzlādei akumulatora uzlādes
indikators mirgo. Kad tas ir pievienots un pilnībā
uzlādējas, indikators nemirgojot deg zaļā krāsā
30 sekundes un pēc tam izslēdzas.
Kad Compact Flosser ierīcei nenotiek uzlāde

Baterijas statuss Akumulatora indikators

Uzlādēts Deg zaļā krāsā

Vidēja Mirgo zaļā krāsā

Reti Mirgo dzeltenā krāsā

Tukšs Mirgo dzeltenā krāsā 5 sekundes, un
Compact Flosser ierīce automātiski
izslēdzas

Piezīme. Kad parādās zema akumulatora uzlādes līmeņa
indikators, Compact Flosser ierīce vēl spēj nodrošināt
vismaz 3 tīrīšanas sesijas, ja katras sesijas ilgums ir
1 minūte.

Tīrīšana
Compact Flosser ierīce ir jātīra reizi nedēļā. Tīriet ierīci un
piederumus tālāk norādītajā veidā. Atkarībā no modeļa
piederumi var atšķirties. 
Piezīme. Nedarbiniet un netīriet ierīci ar tīrīšanas
šķīdumiem, kam ir augsts spirta saturs.
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Brīdinājums. Netīriet Compact Flosser, kamēr ir
pievienota pāreja no USB-A uz mazās
kontaktdakšas uzlādes kabeli. Pirms tīrīšanas
atvienojiet ierīci un aizveriet uzlādes porta vāku.

2

1

1 Noņemiet uzgali, pavelkot uzgali un vienlaikus turot
nospiestu uzgaļa atbrīvošanas pogu.

2 Noskalojiet galu siltā ūdenī.

3 Uzmanīgi atveriet uzpildes atveri Compact Flosser
augšpusē.

4 Pāri palikušo ūdeni izlejiet izlietnē.

5 Uzmanīgi noņemiet tvertni no Compact Flosser ierīces,
novelkot to nost. Tvertni var mazgāt ar rokām,
izmantojot siltu ūdeni un saudzīgas ziepes.
Nepieciešamības gadījumā varat notīrīt rokturi,
noslaukot ar mīkstu drānu un maigām ziepēm.
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Glabāšana
Compact Flosser ierīce ir izstrādāta tā, lai jūs varētu
uzglabāt vienu uzgali rokturī. Lai izmantotu šo iespēju,
veiciet tālāk norādītās darbības.

2

1

1 Noņemiet uzgali, pavelkot uzgali un vienlaikus turot
nospiestu uzgaļa atbrīvošanas pogu.

2 Uzmanīgi atveriet uzpildes atveri Compact Flosser
augšpusē.

3 Ievietojiet uzgali uzpildes atverē.

4 Sakļaujiet Compact Flosser ierīci, paspiežot tvertni uz
augšu.
Piezīme. Kad uzpildes atveres vāks ir atvērts, tvertni ir
vieglāk sakļaut.

5 Uzmanīgi aizveriet uzpildes atveri.
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Nomaiņa
Nomainiet uzgaļus ik pēc 6 mēnešiem vai nekavējoties, ja
tie tiek bojāti. Lai iegādātos piederumus vai rezerves
daļas, apmeklējiet vietni philips.com vai vērsieties pie
sava vietējā Philips Sonicare izplatītāja.
Piezīme. Compact Flosser ierīce ir saderīga tikai ar Philips
Sonicare Compact Flosser uzgaļiem. Tā nav saderīga ar
citiem Philips Sonicare uzgaļiem, piemēram, Power
Flosser uzgaļiem.

Traucējummeklēšana
Jautājums Atbilde

Vai tvertnē var lietot mutes
skalošanas līdzekļus vai ēteriskās
eļļas?

Nav ieteicams lietot tvertnē ēteriskās
eļļas. Sajaucot ar ūdeni, tvertnē var
lietot mutes skalošanas līdzekļus. Pēc
mutes skalošanas līdzekļa lietošanas
noskalojiet ierīci, lai izvairītos no
aizsprostošanās, daļēji piepildot
tvertni ar siltu ūdeni un darbinot
izstrādājumu ar uzgaļa galu pret
izlietni, kamēr tvertne ir tukša.

Vai citi uzgaļi derēs manai Philips
Sonicare zobstarpu tīrīšanas ierīcei?

Šai ierīcei izmantojiet tikai Philips
N1 un N2 uzgaļus. Citi Philips vai citu
ražotāju uzgaļi nav saderīgi ar šo
izstrādājumu.

Cik bieži man ir jānomaina uzgalis? Iesakām nomainīt uzgali pēc
6 mēnešu lietošanas.
Papildinformāciju par rezerves daļu
iegādi varat atrast vietnē philips.com

Man ir grūti izvilkt uz āru tvertni Atveriet uzpildes atveri un noņemiet
uzgali, pirms mēģināt atvilkt tvertni.
Tādējādi tvertne būs viegli atvelkama.

Garantija un atbalsts
Philips izstrādājumiem tiek sniegta divu gadu garantija
kopš to iegādes brīža. Bojājumi, kas radušies nekvalitatīvu
materiālu vai nepareiza ražošanas procesa dēļ, tiks
salaboti par Philips līdzekļiem, vai arī produkts tiks
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nomainīts, ja attiecīgajā laika periodā tiks iesniegts
pirkumu apliecinošs pierādījums. Optimālam rezultātam
Philips iesaka izmantot oriģinālos Sonicare uzgaļus. Citu
uzgaļu lietošana var radīt Compact Flosser ierīces
bojājumus, uz kuriem garantija neattiecas. Sazinieties ar
klientu apkalpošanas centru pa tālruni 1 800 682 7664
vai www.philips.com/sonicare-warranty
(Ziemeļamerika). Ja atrodaties citās valstīs (nevis
Ziemeļamerikas teritorijā), sazinieties ar vietējo Philips
klientu apkalpošanas centru. Informāciju par
izstrādājumu un tiešsaistes lietošanas instrukcijas
meklējiet vietnē https://www.usa.philips.com/c-
w/support-home/sonicare (Ziemeļamerikā) vai
www.philips.com/support (ārpus Ziemeļamerikas).

GARANTIJAS PIEMĒROŠANAS IZŅĒMUMI
Garantija netiek piemērota tālāk norādītajos gadījumos.
- Uzgaļi
- Ja bojājumi ir radīti, izmantojot neapstiprinātas

rezerves daļas vai uzgaļus
- Bojājumi, kas radušies nepareizas, ļaunprātīgas

lietošanas, nolaidības, pārveidojumu vai neatļauta
remonta dēļ

- Parastās darbības radīts nodilums un bojājumi,
piemēram, robi, skrāpējumi, švīkas, krāsas izbalēšana
vai izmaiņas

IZRIETOŠĀ GARANTIJA
DERĪGUMA TERMIŅŠ JEBKĀDĀM IZRIETOŠĀM
GARANTIJĀM, TOSTARP IZRIETOŠĀM GARANTIJĀM PAR
PIEMĒROTĪBU TIRDZNIECĪBAI UN NOTEIKTAM NOLŪKAM,
BEIDZAS LĪDZ AR IEPRIEKŠ NORĀDĪTĀS TIEŠĀS
GARANTIJAS TERMIŅU. DAŽĀS VALSTĪS IZRIETOŠĀS
GARANTIJAS ILGUMS NAV IEROBEŽOTS.

ATLĪDZĪBAS IEROBEŽOJUMI
PHILIPS VAI TĀ MEITAS UZŅĒMUMI NEKĀDOS
APSTĀKĻOS NAV ATBILDĪGI PAR TĪŠIEM, NETĪŠIEM VAI
PASTARPINĀTIEM BOJĀJUMIEM, KAS IR RADUŠIES,
NEIEVĒROJOT GARANTIJAS VAI LĪGUMA NOTEIKUMUS,
NOLAIDĪBAS REZULTĀTĀ, LAI GŪTU LIKUMĀ NOTEIKTU
ATLĪDZINĀJUMU PAR IZDARĪTU KAITĒJUMU VAI CITA
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JURIDISKA PĀRKĀPUMA REZULTĀTĀ. ŠĀDI ZAUDĒJUMI
IETVER, BET NEAPROBEŽOJAS AR, IETAUPĪJUMU,
IEŅĒMUMU, PEĻŅAS ZAUDĒJUMIEM, IERĪCES
NELIETOJAMĪBU, TREŠO PUŠU, TOSTARP (BET NE TIKAI)
ZOBĀRSTU VAI ZOBU HIGIĒNISTU PRETENZIJĀM, KĀ ARĪ
MAKSU PAR AIZSTĀJĒJIERĪCI VAI PAKALPOJUMIEM.
DAŽĀS VALSTĪS IR AIZLIEGTS PIEMĒROT GARANTIJAS
IZŅĒMUMUS VAI IEROBEŽOJUMUS ATTIECĪBĀ UZ
NEJAUŠI VAI PASTARPINĀTU RADĪTIEM ZAUDĒJUMIEM.

Otrreizējā pārstrāde
- Šis simbols nozīmē, ka elektriskos produktus un

baterijas nedrīkst likvidēt kopā ar parastajiem sadzīves
atkritumiem.

- Ievērojiet vietējos noteikumus par elektrisko produktu
un bateriju savākšanu.

- Informāciju par REACH regulā paredzētajām vielām,
ko satur Philips produkti, var atrast tīmekļa vietnē
www.philips.com/REACH

Atkārtoti uzlādējamā akumulatora izņemšana
Kad izstrādājums tiek likvidēts, iebūvētais uzlādējamais
akumulators jāizņem kvalificētam speciālistam.
Norādījumus par iebūvēto uzlādējamo akumulatoru
izņemšanu var atrast vietnē www.philips.com/support.
- Šajā iekārtā ir iekļauts uzlādējams litija-jonu

akumulators. ATBILSTOŠI JĀPĀRSTRĀDĀ VAI JĀIZMET.
Lai izņemtu uzlādējamo akumulatoru, nepieciešams
skrūvgriezis un stiepļu griezējs. Veicot tālāk norādīto
procedūru, ievērojiet galvenos piesardzības pasākumus. 
1 Lai izlādētu uzlādējamo akumulatoru, ļaujiet Compact

Flosser ierīcei darboties, līdz tā apstājas.

2 Noņemiet tvertni, to atvelkot.
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3 Noņemiet divus skrūvējamos vāciņus.

1

2

1

2

4 Izskrūvējiet skrūves.

5 Izvelciet iekšējās sastāvdaļas no korpusa.

6 Noņemiet akumulatora nodalījuma vāku.

7 Izvelciet akumulatoru no tā turētāja. Nogrieziet
stieples, lai izņemtu akumulatoru. 
Ievērībai! Uzmanieties no baterijas ciļņu asajām
malām, lai nesavainotu pirkstus.

8 Pārklājiet baterijas kontaktus ar lenti, lai novērstu
elektrisko īsslēgumu no atlikušā baterijas lādiņa.

9 Uzlādējamo bateriju tagad iespējams otrreizēji
pārstrādāt, un atbilstoši atbrīvoties no pārējās ierīces.

Piezīme. Neizmetiet ierīci kopā ar sadzīves atkritumiem tā
dzīves cikla beigās, bet aiznesiet to uz oficiālu pārstrādes
savākšanas punktu. Tā rīkojoties, jūs palīdzat saglabāt
vidi.
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Gaminį naudokite tik numatytam tikslui. Prieš naudodami produktą ir
akumuliatorius bei priedus atidžiai perskaitykite šią informaciją ir išsaugokite ją
ateičiai. Naudojant netinkamai gali kelti pavojų arba rimtus sužeidimus.

ĮSPĖJIMAI
- Saugokite įkrovimo kabelį nuo vandens. 
- Po valymo įsitikinkite, kad įkrovimo kabelis yra visiškai sausas prieš

jungdami į sieninį elektros lizdą.
- Šį prietaisą gali naudoti vaikai ir asmenys, kurių fiziniai, jutimo ir protiniai

gebėjimai yra silpnesni, taip pat asmenys, neturintys patirties ir žinių su
sąlyga, kad jie bus išmokyti saugiai naudotis prietaisu ir bus prižiūrimi
siekiant užtikrinti, jog jie saugiai naudotų prietaisą, ir supažindinti su
susijusiais pavojais. Neleiskite vaikams be priežiūros valyti ar atlikti priežiūrą.

- Vaikai turi būti prižiūrimi, kad būtų užtikrinta, kad jie nežaistų su produktu.
- Nevalykite jokių gaminio dalių indaplovėje, nebent Valymo skiltyje

nurodyta kitaip.
- Gaminio neįkraukite lauke arba netoli įkaitusių paviršių.
- Šiame prietaise nėra dalių, kurių priežiūrą galėtų atlikti naudotojas. Jei

prietaisas apgadintas, nustokite jį naudoti ir susisiekite su klientų
aptarnavimo centru savo šalyje. Jei USB kabelis arba USB maitinimo blokas
yra pažeisti, jais nebesinaudokite.

- Naudokite tik originalius „Philips“ priedus ar eksploatacines medžiagas. Jei
komplekte yra, naudokite tik originalų USB kabelį ir USB maitinimo bloką.

- Kad nesusižeistumėte, nepildykite talpyklos karštu vandeniu. Nedėkite
pašalinių daiktų į talpyklą.

- Šis prietaisas skirtas tik dantims, dantenoms valyti.
- Nenaudokite akių, ausų ar nosies valymui.
- Galima naudoti daugiausia 4 500 metrų aukštyje.
- Jei prietaisas nenaudojamas virš kriauklės, ant stalviršio ar grindų gali

susikaupti vandens ir kilti pavojus paslysti.
- Reguliariai valykite gaminį (ypač talpyklos vidų).
- Įkraukite tik su „Philips WAA1001“, „WAA2001“, UL arba lygiaverčiais

patvirtintos saugos adapteriais, kurių įvesties galia 100–240 V ~; 50/60 Hz;
3,5 W ir išvesties galia 5 V NS; 2,5 W. Adapterių sąrašą žr.
www.philips.com/support.

MEDICININIAI ĮSPĖJIMAI
- Jei jums implantuotas širdies stimuliatorius ar kitas prietaisas, prieš

naudodamiesi pasitarkite su gydytoju ar implantuoto prietaiso gamintoju.
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- Nustokite naudoti prietaisą ir pasitarkite su odontologu / gydytoju, jei po
naudojimo pasireiškia per didelis ar užsitęsęs kraujavimas, arba jei
naudojimo metu jaučiate diskomfortą ar skausmą.

- Šis prietaisas yra asmeninės priežiūros įrenginys ir nėra skirtas naudoti
keliems vartotojams.

- Pasitarkite su savo specialistu odontologu prieš naudodami šį produktą, jei
per pastaruosius 2 mėnesius jums buvo atlikta burnos ertmės arba dantenų
operacija.

BATERIJOS SAUGOS INSTRUKCIJOS
- Šiame prietaise yra nekeičiamų baterijų, kurias gali išimti tik kvalifikuoti

asmenys.
- Produktą naudokite tik numatytajam tikslui. Prieš naudodami produktą ir

akumuliatorius bei priedus atidžiai perskaitykite šią informaciją ir
išsaugokite ją ateičiai. Naudojant netinkamai gali kelti pavojų arba rimtus
sužeidimus. Teikiami priedai skirtingiems produktams gali skirtis.

- Naudokite tik originalius „Philips“ priedus ir eksploatacines medžiagas.
- Laikykite gaminį ir baterijas atokiai nuo ugnies ir tiesioginių saulės spindulių

bei saugokite nuo aukštos temperatūros.
- Jei produktas tampa neįprastai karštas arba jaučiamas kvapas, pasikeičia

spalva arba įkrovimas trunka ilgiau nei turėtų, nustokite naudoti ir įkrauti
produktą bei kreipkitės į „Philips“.

- Produktų ir jų baterijų nedėkite į mikrobangų krosneles arba indukcines
virykles.

- Neatidarykite, nemodifikuokite, nepradurkite, nepažeiskite ir neišardykite
gaminio ar baterijos, kad baterijos neįkaistų ar iš jų nesklistų nuodingų ar
pavojingų medžiagų. Nesukelkite trumpojo jungimo, neperkraukite ir
nebandykite įkrauti baterijų atvirkščiai.

- Šiame prietaise yra nekeičiamų baterijų. Kai baigiasi baterijos naudojimo
laikas, prietaisą būtina tinkamai šalinti, žr. skyrių apie perdirbimą.

- Įkraukite ir naudokite produktą nuo 3°C iki 40°C (nuo 37 °F iki 104 °F).
temperatūroje.

- Jei baterijos pažeistos arba teka, venkite sąlyčio su oda arba akimis. Taip
atsitikus, nedelsdami gerai paskalaukite vandeniu ir kreipkitės į gydytoją.

- Prieš tvarkydami baterijas įsitikinkite, kad jūsų rankos, produktas ir baterijos
yra sausi. 

- Norėdami išvengti išimtų baterijų netyčinio trumpojo jungimo, saugokite
baterijų gnybtus nuo sąlyčio su metaliniais objektais (pvz., monetomis,
plaukų segtukais, žiedais). Draudžiama vynioti baterijas į aliuminio foliją.
Prieš šalindami baterijas apvyniokite jų gnybtus lipnia juosta arba įdėkite
baterijas į plastikinį maišelį.
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- Energijos sąnaudos per:
- Išjungimo režimas (be priedų) < 0,1 W
- Mažos energijos vartojimo režimas < 0,3 W
- Įkrovimas: USB įkrovimas (5V NS, 1A)

Elektromagnetiniai laukai (EML)
„Philips“ prietaisas atitinka visus taikomus standartus ir
normas dėl elektromagnetinių laukų poveikio.

Laikymo ir gabenimo sąlygos
Temperatūra (gabenimo ir laikymo) nuo –20 °C iki +60 °C
(-4°F and 140 °F)

IŠSAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS
Ant gaminio gali būti šie simboliai:

Šis simbolis reiškia, kad prieš naudodami prietaisą turite
perskaityti naudojimo instrukcijas.

Šis simbolis reiškia, kad reikia naudoti nurodytą
maitinimo šaltinį.
Atjungiamo maitinimo šaltinio dalis: „xxxxxx“ nurodo
patvirtintų naudoti įkroviklių modelio numerį.

Įvadas 
Sveiki atvykę į „Philips”! Sveikiname gavus naują
„Sonicare Compact Flosser“. Kad galėtumėte pasinaudoti
visa „Philips“ siūloma pagalba, savo gaminį
užregistruokite adresu philips.com/welcome.

Paskirtis
„Philips Sonicare Compact Power Flosser“ yra burnos
irigatorius, skirtas apnašoms ir maisto likučiams pašalinti
iš tarpdančių ir nuo dantų paviršių, kad būtų galima
sumažinti dantų ėduonį ir pagerinti bei palaikyti dantenų
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sveikatą. Šis gaminys skirtas naudoti namie ir paprastai
naudojamas bent kartą per dieną.

Jūsų „Philips Sonicare Compact Flosser“
1 Antgalio atlaisvinimo mygtukas
2 Maitinimo įjungimo / išjungimo mygtukas
3 Režimo mygtukas
4 Režimo indikatoriaus lemputė
5 Baterijos indikatoriaus lemputė
6 Talpykla
7 Pripildymo anga / Antgalių dėklas
8 Įkrovimo prievadas

Priedai
9 „Comfort“ antgalis
10 Standard antgalis
11 USB-A lizdas į mažą kištuką (sieninis adapteris

neįtrauktas)
Pastaba. Priedai gali būti skirtingi, priklausomai nuo
nupirkto modelio.

Pradžia
Nustatykite savo „Compact Flosser”

1 Švelniai patraukite už pripildymo angos dangtelio.

2 Išimkite antgalį iš laikymo skyriaus.
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3 Įstatykite pageidaujamą antgalį į prietaisą.
Pastaba. Įsitikinkite, kad antgalis iki galo įstatytas ir
lygus su prie prietaiso viršutine dalimi.

4 Įsitikinkite, kad pripildymo angos dangtelis atidarytas,
ir patraukite talpyklą žemyn.
Pastaba. Kai pripildymo angos dangtelis atidarytas,
talpyklą lengviau patraukti žemyn.

5 Traukite talpyklą žemyn, kol prietaiso kamštis atsidurs
virš kamščio talpyklos viduje.

Talpyklos pripildymas
Įspėjimas. Prieš pildydami talpyklą ir
naudodamiesi „Compact Flosser“ prietaisu, iš jo
išimkite įkroviklį.
1 Atidarykite pripildymo angą ir užpildykite talpyklą

drungnu vandeniu.
                           Arba 

Vandenį taip pat galima pilti tiesiai į rezervuarą.
Švelniai ištraukite rezervuarą nuo Compact Flosser ir
pripildykite vandens iki maksimalaus užpildymo linijos.
Vėl pritvirtinkite talpyklą ir įsitikinkite, kad prietaiso ir
talpyklos kamštis yra tinkamai įstatyti.
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2 Švelniai uždarykite pripildymo angą. 
Pastaba. Pildydami talpyklą neviršykite maksimalios
pildymo linijos (200ml).

Režimai

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Jūsų „Compact Flosser“ turi iki tris skirtingus režimus.
Norėdami perjungti režimus, paspauskite režimo
mygtuką.
Režimai turi skirtingą intensyvumą. Įtraukti į sąrašą nuo
žemo iki aukšto:
„Sensitive“
Šis režimas su laikmačiu užtikrina švelnų vandens slėgį.
Laikmatis kas 15 sekundžių trumpam pristabdo vandens
srovę – tai reiškia, kad reikia pereiti prie kitos burnos
dalies.
Pulsas 
Šis režimas, kaitalioja stiprų ir švelnų pulsą, yra skirtas
masažuoti ir stimuliuoti dantenas. Laikmatis kas
15 sekundžių trumpam pristabdo vandens srovę – tai
reiškia, kad reikia pereiti prie kitos burnos dalies.
Clean 
Šis režimas turi laikmatį ir užtikrina pastovų vandens slėgį
bei puikų valymą. Laikmatis kas 15 sekundžių trumpam
pristabdo vandens srovę – tai reiškia, kad reikia pereiti
prie kitos burnos dalies. 
Pastaba. Naudodami pirmą kartą, įjunkite prietaisą
„Sensitive“ režime, kad pasiektumėte mažiausią
intensyvumą. Rekomenduojama po truputį didinti
intensyvumą kelias naudojimo savaites. Tokiu būdu
tarpdančiai bus geriau išvalyti, nes galėsite toleruoti
didesnį intensyvumą.
Pastaba. „Compact Flosser“ pristatomas su suaktyvintu
laikmačiu. Norėdami įjungti arba išjungti stimuliatorių, kai
„Compact Flosser” išjungtas, paspauskite ir 3 sekundes
palaikykite režimo pasirinkimo mygtuką. Kai laikmatis bus
išjungtas, baterijos indikatoriaus lemputė vieną kartą
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sumirksės geltonai. Kai laikmatis bus įjungtas, baterijos
indikatoriaus lemputė du kartus sumirksės žaliai.

„Compact Flosser“ naudojimas
1 Prieš prietaisą įjungdami, antgalio galiuką nukreipkite

į praustuvą. Leiskite vandens čiurkšlei tekėti į
praustuvą. Kai iš prietaiso ims tekėti vanduo, prietaisą
išjunkite.

2 Įkiškite antgalio galiuką į burną. Kad vanduo
nesitaškytų, pasilenkite virš praustuvo ir lūpas iš dalies
sučiaupkite aplink antgalio galiuką. Likite šiek tiek
prasižioję, kad vanduo galėtų tekėti iš burnos į
praustuvą.

90°

3 Nustatykite antgalio galiuką šiek tiek virš dantenų
linijos 90° kampu.

4 Paspauskite maitinimo įjungimo ir išjungimo mygtuką
ant rankenos, kad įjungtumėte „Compact Flosser“ ir
pradėtumėte valyti tarpdančius.

a Pradėję nuo galinių dantų viršutiniame ar
apatiniame žandikaulyje, antgalio galiuką stumkite
palei dantenų liniją trumpai sustodami prie
kiekvieno tarpdančio. 

Pastaba. Pasukite antgalį, kaip norite, kad būtų
lengviau nustatytumėte jo padėtį išilgai dantenų
linijos.
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b Laikykitės laikmačio, kad nuvalytumėte to paties
burnos skliauto dantų išorinį (15 sekundžių) ir
vidinį (15 sekundžių) paviršius (iš viso 30
sekundžių).

Pastaba. Nepamirškite išvalyti dantų iš vidinės pusės.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Laikykitės laikmačio ir dar kartą valykite
15 sekundžių kito burnos skliauto vidinius ir
išorinius dantų paviršius, kol išvalysite visas ertmes
aplink dantis ir tarp jų. Iš viso turėtumėte valyti
bent vieną minutę.

Pastaba. Naudodamiesi „Compact Flosser“ prietaisu
galite sustabdyti vandens srautą paspausdami
įjungimo ir išjungimo mygtuką.
Pastaba. Jei talpyklą nuspręsite pripildyti, kai prietaisu
naudojatės, ją pildydami prietaisą išjunkite, o kai
įjungsite – tęskite nuo tos vietos, kur baigėte, kol
išvalysite visas ertmes aplink dantis ir tarp jų (iš viso
turėtumėte valyti bent vieną minutę).

Kiekvieną kartą panaudojus

2

1

1 Nuimkite antgalį patraukdami antgalį ir tuo pačiu
metu laikydami antgalio atleidimo mygtuką.

2 Galiuką nuskalaukite šiltu vandeniu.



211Lietuviškai

3 Švelniai atidarykite pripildymo angą „Compact
Flosser” viršuje.

4 Išpilkite vandens perteklių. Nusausinkite antgalį,
rankenos išorę ir talpyklą.

5 Įkiškite antgalį atgal į rankenėlę.
Pastaba. Kad palengvintumėte džiovinimą, palikite
pripildymo angą atvirą arba palikite „Compact Flosser“
išardytą tarp naudojimo (talpyklą galima visiškai nuimti). 
Pastaba. Nepalikite „Compact Flosser” nesurinkto ilgiau
nei būtina.

Įkrovimas ir baterijos būsena
Jūsų Sonicare Compact Flosser sukurtas taip, kad būtų
galima atlikti mažiausiai 24 dantų siūlų naudojimo
seansus, kurių kiekvienas trunka 1 minutę su visiškai
įkrauta baterija. Įrenginys išsijungs po 2 minučių
naudojimo.
Pastaba. Prieš naudojant pirmą kartą baterijos visiškas
įkrovimas gali trukti iki 4 valandų, bet jūs galite naudotis
„Compact Flosser“ prieš jį visiškai įkraunant. 

Įkrovimas
1 Švelniai patraukite įkrovimo prievado dangtelį, esantį

„Compact Flosser“ šone, kad atidengtumėte įkrovimo
prievadą.
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1

2

2 Prijunkite USB-A kabelį į mažo kištuko įkrovimo laidą
prie 5 V USB sieninio adapterio.
Pastaba. Sieninis adapteris yra pridedamas ne prie visų
modelių. Naudokite tik 5V adapterį (A tipo).

3 Prijunkite USB-A į mažo kištuko įkrovimo kabelį prie
įkrovimo prievado.
Pastaba. Prieš prijungdami USB-A kabelį prie mažo
kištuko įkrovimo kabelio įsitikinkite, kad rankena
visiškai sausa.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Įkraunant mirksi baterijos indikatorius.

5 Uždarykite „Compact Flosser“ įkrovimo prievado
dangtelį, kai jo aktyviai neįkraunate.
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Baterijos būsena
Baterijos būsena
Baterijos indikatorius rodo baterijos būseną, kai baigiate
tarpdančių valymo seansą arba kai „Compact Flosser“
pristabdote.
Kai „Compact Flosser“ įkraunamas

Baterijos būsena Baterijų indikatorius

Visiškai Nuolat šviečia žaliai

Įkrovimas Mirksi žaliai

Pastaba. Baterijos indikatorius mirksės, kol prietaisas bus
visiškai įkrautas. Kai prijungtas prietaisas pasieks visišką
įkrovą, lemputė 30 sekundžių švies žaliai nemirksėdama ir
tada išsijungs.
Kai „Compact Flosser“ nėra įkraunamas

Baterijos būsena Baterijų indikatorius

Visiškai Nuolat šviečia žaliai

Vidutinė Mirksi žaliai

Žemas Mirksi geltonai

Tuščia Mirksi geltonai 5 sekundes, tada
„Compact Flosser“ išsijungia
automatiškai

Pastaba. Kai rodomas mažos baterijos įkrovos
indikatorius, „Compact Flosser“ prietaisu dar galima
atlikti bent tris 1 minutės trukmės tarpdančių valymo
seansus.

Valymas
„Compact Flosser” reikia valyti kartą per savaitę. Prietaisą
ir priedus valykite, kaip nurodyta toliau. Priedai gali skirtis
priklausomai nuo modelio. 
Pastaba. Nenaudokite ir nevalykite prietaiso su daug
alkoholio turinčiais valymo tirpalais.
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Įspėjimas. Nevalykite „Compact Flosser“, kai USB-
A prie mažo kištuko įkrovimo laidas yra
prijungtas. Prieš prietaisą valydami, jį atjunkite ir
uždarykite įkrovimo prievado dangtelį.

2

1

1 Nuimkite antgalį patraukdami antgalį ir tuo pačiu
metu laikydami antgalio atleidimo mygtuką.

2 Galiuką nuskalaukite šiltu vandeniu.

3 Švelniai atidarykite pripildymo angą „Compact
Flosser” viršuje.

4 Išpilkite likusį vandenį į kriauklę.

5 Talpyklą iš „Compact Flosser“ atsargiai išimkite ją
nuimdami. Talpyklą galima plauti rankomis šiltu
vandeniu ir švelniu muilu. Prireikus rankeną galite
nuvalyti minkšta šluoste ir švelniu muilu.
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Laikymas
Jūsų „Compact Flosser” sukurtas taip, kad rankenoje
galėtumėte laikyti vieną antgalį. Šia galimybe galite
pasinaudoti toliau nurodytu būdu.

2

1

1 Nuimkite antgalį patraukdami antgalį ir tuo pačiu
metu laikydami antgalio atleidimo mygtuką.

2 Švelniai atidarykite pripildymo angą „Compact
Flosser” viršuje.

3 Įkiškite antgalį į pripildymo angą.

4 Sutraukite „Compact Flosser”, pastumdami talpyklą
aukštyn.
Pastaba. Kai pripildymo angos dangtelis atidarytas,
talpyklą lengviau sutraukti.

5 Švelniai uždarykite pripildymo angą.
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Pakeitimas
Antgalius keiskite kas 6 mėnesius; pažeistus antgalius
keisite iškart. Norėdami įsigyti priedų ar atsarginių dalių,
apsilankykite philips.com arba kreipkitės į vietinį „Philips
Sonicare“ platintoją.
Pastaba. „Compact Flosser“ yra suderinamas tik su
„Philips Sonicare Compact Flosser“ antgaliais. Jis
nesuderinamas su kitais „Philips Sonicare“ antgaliais,
pavyzdžiui, skirtais „Power Flosser“.

Trikčių diagnostika ir šalinimas
Klausimas Atsakymas

Ar savo rezervuare galiu naudoti
burnos skalavimo skystį arba eterinius
aliejus?

Nerekomenduojama rezervuare
naudoti eterinių aliejų. Burnos
skalavimo skystį rezervuare galima
naudoti sumaišius su vandeniu. Kad
prietaisas neužsikimštų, panaudoję
burnos skalavimo skystį jį išskalaukite
dalį rezervuaro užpildę šiltu vandeniu
ir veikiančio produkto galiuką
nukreipdami į kriauklę, kol
rezervuaras bus tuščias.

Ar kiti antgaliai tiks mano „Philips
Sonicare Compact Flosser“?

Šiam prietaisui naudokite tik
„Philips” N1 ir N2 antgalius. Kiti
„Philips“ arba ne „Philips“ antgaliai su
šiuo gaminiu nesuderinami.

Kaip dažnai turiu keisti antgalį? Patariame keisti antgalį po 6 mėnesių
naudojimo. Daugiau informacijos
apie atsarginių dalių pirkimą rasite
apsilankę philips.com

Man sunku išplėsti talpyklą Prieš bandydami išplėsti talpyklą,
atidarykite pripildymo angą ir
nuimkite antgalį. Tai turėtų padėti
lengvai išplėsti talpyklą.

Garantija ir pagalba
„Philips“ savo produktams teikia dviejų metų garantiją
nuo pirkimo datos. Defektus, susijusius su netinkamomis
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medžiagomis ar gamybos kokybe, „Philips“ suremontuos
arba pakeis produktą savo sąskaita, jei garantijos
laikotarpiu bus pateiktas įtikinamas pirkimo įrodymas.
Kad veiksmingumas būtų optimalus, „Philips“
rekomenduoja naudoti originalius „Sonicare“ antgalius.
Naudojant kitokius antgalius gali būti apgadintas jūsų
„Compact Flosser“ ir apribota jūsų garantinė apsauga.
Susisiekite su mūsų pagalbos klientams centru numeriu
1-800-682-7664 arba www.philips.com/sonicare-
warranty (Šiaurės Amerikoje), už Šiaurės Amerikos ribų
susisiekite su vietos „Philips“ pagalbos klientams centru.
Norėdami gauti produkto informaciją ir internetines
naudotojo instrukcijas, apsilankykite:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Šiaurės Amerika) arba
www.philips.com/support (už Šiaurės Amerikos ribų).

GARANTIJOS IŠIMTYS
Kam garantija netaikoma:
- antgaliams;
- apgadinimams, kurie įvyko naudojant nepatvirtintas

atsargines dalis arba nepatvirtintus antgalius;
- apgadinimams dėl netinkamo naudojimo,

piktnaudžiavimo, nerūpestingumo, keitimo ar
neteisėto remonto;

- įprastam nusidėvėjimui, įskaitant nuskilimus,
įbrėžimus, nutrynimus, spalvos pakitimą ar išblukimą.

NUMANOMOS GARANTIJOS
BET KOKIOS NUMANOMOS GARANTIJOS, ĮSKAITANT
NUMANOMAS TINKAMUMO PARDUOTI IR TIKIMO
KONKREČIAI PASKIRČIAI GARANTIJAS, APRIBOJAMOS IKI
ANKSČIAU NURODYTŲ IŠSKIRTINIŲ GARANTIJŲ
TRUKMĖS. KAI KURIOSE VALSTIJOSE NUMANOMŲ
GARANTIJŲ TRUKMĖS APRIBOJIMAI NETAIKOMI.

KOMPENSACIJŲ RIBOJIMAS
JOKIU ATVEJU „PHILIPS“ AR BET KURIS IŠ JOS FILIALŲ AR
DUKTERINIŲ ĮMONIŲ NEPRISIIMS ATSAKOMYBĖS UŽ BET
KOKIUS SPECIALIUS, SUSIJUSIUS AR PASEKMINIUS
NUOSTOLIUS, GRINDŽIANT GARANTIJOS PAŽEIDIMU,
SUTARTIES NEVYKDYMU, APLAIDUMU, DELIKTU AR BET
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KOKIA TEISINE TEORIJA. TOKIA ŽALA APIMA,
NEAPSIRIBOJANT, SANTAUPŲ ARBA PAJAMŲ
PRARADIMĄ, PELNO PRARADIMĄ, NEGALĖJIMĄ
NAUDOTI, TREČIŲJŲ ŠALIŲ PRETENZIJAS, ĮSKAITANT,
NEAPSIRIBOJANT, ODONTOLOGŲ IR DANTŲ HIGIENOS
SPECIALISTŲ; IR BET KOKIOS PAKAITINĖS ĮRANGOS AR
PASLAUGŲ KAINĄ. KAI KURIOSE VALSTIJOSE
NELEIDŽIAMOS SUSIJUSIOS ARBA PASEKMINĖS ŽALOS
IŠIMTYS AR APRIBOJIMAS.

Perdirbimas
- Šis simbolis reiškia, kad elektros produktai ir

akumuliatoriai negali būti išmetami su buitinėmis
atliekomis.

- Laikykitės šalies taisyklių, skirtų atskiram elektros
produktų ir akumuliatorių surinkimui.

- Informacija apie „Philips“ gaminiuose esančias
chemines medžiagas, kurioms taikomas REACH,
pateikiama interneto svetainėje
www.philips.com/REACH

Pakartotinai įkraunamos baterijos išėmimas
Integruotą įkraunamą bateriją turi išimti tik kvalifikuoti
profesionalai, kai produktas yra utilizuojamas.
Instrukcijos, kaip išimti integruotas įkraunamas bakterijas,
pateikiamos www.philips.com/support.
- Šiame prietaise yra pakartotinai įkraunama ličio jonų

baterija. BŪTINA PERDIRBTI ARBA ŠALINTI TINKAMAI.
Kad galėtumėte išimti įkraunamą bateriją, jums reikės
atsuktuvą ir vielos žnyplių. Atlikdami toliau nurodytus
veiksmus laikykitės pagrindinių saugos taisyklių. 
1 Norėdami išeikvoti įkraunamą bateriją, leiskite

„Compact Flosser“ veikti, kol jis sustos.

2 Išimkite talpyklą ją nuimdami.



219Lietuviškai

3 Nuimkite du užsukamus dangtelius.

1

2

1

2

4 Nuimkite varžtus.

5 Ištraukite vidinius komponentus iš korpuso.

6 Nuimkite baterijos dangtelį.

7 Ištraukite bateriją iš laikiklio. Nupjaukite laidus, kad
išimtumėte bateriją. 
Atsargiai! Saugokitės aštrių baterijos liežuvėlių
kraštų ir nesusižeiskite pirštų.

8 Užklijuokite baterijos kontaktus juosta, kad
užkirstumėte kelią trumpajam jungimui, esant
liekamajai baterijos įkrovai.

9 Dabar pakartotinai įkraunamą bateriją galima
perdirbti, o likusią produkto dalį tinkamai išmesti.

Pastaba. Susidėvėjusio prietaiso nemeskite su įprastomis
buitinėmis atliekomis, o nuneškite jį į oficialų surinkimo
punktą perdirbti. Taip padėsite saugoti aplinką.
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A készüléket mindig rendeltetésszerűen használja. A termék, illetve
akkumulátorainak és tartozékainak használata előtt olvassa el figyelmesen
ezeket az információkat, és őrizze meg őket. A nem rendeltetésszerű használat
veszélyes lehet, illetve súlyos sérüléseket okozhat.

FIGYELMEZTETÉSEK
- Tartsa a töltőkábelt víztől távol. 
- Tisztítás után győződjön meg arról, hogy a töltőkábel teljesen száraz,

mielőtt csatlakoztatja a fali aljzathoz.
- A készüléket gyermekek és csökkent fizikai, érzékelési vagy szellemi

képességekkel rendelkező, vagy a készülék működtetésében járatlan
személyek is használhatják, amennyiben ezt felügyelet mellett teszik, illetve
ismerik a készülék biztonságos működtetésének módját és az azzal járó
veszélyeket. A tisztítást és a felhasználó által is végezhető karbantartást
nem végezhetik gyermekek felügyelet nélkül.

- A gyermekekre vigyázni kell, hogy ne játsszanak a termékkel.
- Ne tisztítsa a termék egyetlen részét sem mosogatógépben, hacsak a

Tisztítás fejezetben más utasítás nem szerepel.
- Ne töltse a készüléket szabadtéren vagy fűtőtestek közelében.
- A készülék nem tartalmaz a felhasználó által javítható alkatrészt. Ha a

készülék meghibásodott, ne használja tovább, hanem lépjen kapcsolatba
az országában illetékes ügyfélszolgálattal. Ha az USB-kábel vagy az USB-
tápegység megsérült, ne használja tovább.

- Csak eredeti Philips tartozékokat és fogyóeszközöket használjon. Ha a
termékhez kapott USB-kábelt és USB-tápegységet, csak ezeket használja.

- Testi sérülés elkerülése érdekében ne használjon forró vizet a tartály
feltöltéséhez. Ne tegyen semmilyen idegen tárgyat a tartályba.

- A készüléket kizárólag fogak és fogíny tisztítására tervezték.
- Ne használja szem, fül vagy orr tisztítására.
- A termék legfeljebb 4500 méteres tengerszint feletti magasságban

használható.
- A víz összegyűlhet a pulton vagy a padlón, és csúszásveszélyt jelenthet, ha a

készüléket nem a mosdókagyló felett használják.
- Rendszeresen tisztítsa meg a terméket (különösen a tartály belsejét).
- Csak a Philips WAA1001, WAA2001, UL vagy azzal egyenértékű biztonsági

minősítéssel és bemeneti (100–240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W), illetve kimeneti
teljesítménnyel (5 V DC; 2,5 W) rendelkező töltővel töltse. Az adapterek
listáját a www.philips.com/support oldalon találja.
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EGÉSZSÉGÜGYI FIGYELMEZTETÉSEK
- Ha szívritmusszabályozója vagy egyéb beépített gyógyászati eszköze van,

használat előtt forduljon a kezelőorvosához vagy a gyógyászati eszköz
gyártójához.

- Ha a készülék használata után túlzott vagy hosszan tartó vérzés jelentkezik,
illetve ha kellemetlen érzést vagy fájdalmat tapasztal, hagyja abba a
használatát, és forduljon fogorvoshoz vagy orvoshoz.

- A készülék a személyes higiénia fenntartásának eszköze, és nem arra
szolgál, hogy több felhasználóval közösen használja.

- A készülék használata előtt kérje ki fogorvosa tanácsát, ha az elmúlt 2
hónapban szájsebészeti műtétje volt.

ELEMEKRE ÉS AKKUMULÁTOROKRA VONATKOZÓ
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
- Ez a készülék nem cserélhető akkumulátorokat tartalmaz, amelyeket csak

szakképzett személyek távolíthatnak el.
- A készüléket mindig rendeltetésszerűen használja. A termék, illetve

akkumulátorainak és tartozékainak használata előtt olvassa el figyelmesen
ezeket az információkat, és őrizze meg őket. A nem rendeltetésszerű
használat veszélyes lehet, illetve súlyos sérüléseket okozhat. A különböző
termékekkel szállított tartozékok eltérhetnek.

- Csak eredeti Philips tartozékokat és fogyóeszközöket használjon.
- Tartsa a terméket és az akkumulátorokat/elemeket távol a tűztől, és ne

tegye ki őket közvetlen napfénynek vagy magas hőmérsékletnek.
- Ha a termék abnormálisan felforrósodik, szokatlan szagot bocsát ki, vagy

ha a töltés a szokásosnál sokkal hosszabb ideig tart, akkor ne használja és
ne töltse tovább, hanem forduljon a Philips helyi szaküzletéhez.

- Ne helyezze a terméket és az akkumulátorokat/elemeket mikrohullámú
sütőbe vagy indukciós főzőlapra.

- Ne nyissa ki, ne módosítsa, ne szúrja át, ne sértse meg és ne szerelje szét a
terméket vagy az akkumulátorokat/elemeket. Ezzel megakadályozhatja,
hogy az akkumulátorok/elemek felmelegedjenek, vagy mérgező vagy
veszélyes anyagot oldjanak ki. Ne zárja rövidre, ne töltse túl és ne töltse az
akkumulátorokat/elemeket fordított polaritással.

- A készülék a felhasználó által nem cserélhető elemet tartalmaz. Az
akkumulátor élettartamának végén a készüléket megfelelően kell a
hulladékba helyezni – ezzel kapcsolatban tekintse meg az Újrahasznosítás
című részt.

- A terméket 3 °C és 40 °C közötti hőmérsékleten töltse fel és használja.
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- Ha az elem/akkumulátor sérült vagy szivárog, kerülje a bőrrel vagy
szemekkel való érintkezést. Ha ez mégis megtörténik, azonnal öblítse le bő
vízzel, és forduljon orvoshoz.

- Az elemek/akkumulátorok használatakor ügyeljen arra, hogy a keze, a
termék és az elemek/akkumulátorok szárazak legyenek. 

- Az elemek/akkumulátorok véletlen rövidre zárásának elkerülése érdekében
eltávolításuk után ügyeljen arra, hogy érintkezőik ne érjenek
fémtárgyakhoz (például érme, hajtű, gyűrű). Ne tekerje az
elemeket/akkumulátorokat alufóliába. Mielőtt leselejtezi az
elemeket/akkumulátorokat, ragassza le érintkezőiket, vagy tegye őket
műanyag zacskóba.

- Energiafogyasztás:
- Kikapcsolt üzemmódban (tartozékok nélkül) < 0,1 W
- Energiatakarékos üzemmódban < 0,3 W
- Töltés: USB töltés (5 VDC, 1 A)

Elektromágneses mezők (EMF)
Ez a Philips készülék az elektromágneses terekre érvényes
összes vonatkozó szabványnak és előírásnak megfelel.

Tárolási és szállítási feltételek
Hőmérséklet (szállítás és tárolás): -20 °C és 60 °C között

ŐRIZZE MEG AZ ÚTMUTATÓT
A terméken a következő szimbólumok lehetnek láthatók:

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a készülék használata
előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy használja a
meghatározott tápegységet.
Leválasztható tápegység: A(z) „xxxxxx” a készülékhez
használható jóváhagyott töltők típusszámát jelzi.
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Bevezetés 
Üdvözli a Philips! Gratulálunk a Sonicare Compact Flosser
szájzuhany-készülék megvásárlásához. A Philips által
biztosított támogatás teljes körű igénybevételéhez
regisztrálja a terméket a philips.com/welcome címen.

Használat célja
A Philips Sonicare Compact Flosser szájzuhany eltávolítja
a lepedéket és ételmaradékot a fogak közül és a fogak
felszínéről, ezáltal csökkenti a fogszuvasodást és javítja,
illetve megőrzi a fogíny egészségét. A termék otthoni
fogyasztói használatra való, normál esetben pedig
naponta legalább egyszer kell használni.

Philips Sonicare Compact szájzuhany
1 Fúvóka kioldó gombja
2 Főkapcsoló
3 Üzemmód gomb
4 Üzemmód jelzőfény
5 Akkumulátor jelzőfénye
6 Tartály
7 Töltőnyílás/fúvóka tárolása
8 Töltőport

Tartozékok
9 Comfort fúvóka
10 Standard fúvóka
11 USB-A kis csatlakozóhoz (fali adapter nem tartozék)
Megjegyzés: A csomagban található tartozékok a
megvásárolt modelltől függően eltérőek lehetnek.

Előkészítés
A Compact Flosser készülék beállítása

1 Óvatosan húzza fel a töltőnyílás fedelét.
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2 Vegye ki a fúvókát a tárolórekeszből.

3 Helyezze be a fúvókát a készülékbe.
Megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy a fúvókát
teljesen benyomta-e, és egy szintben van-e a készülék
tetejével.

4 Győződjön meg arról, hogy a töltőnyílás fedele nyitva
van, és húzza le a tartályt.
Megjegyzés: Ha a töltőnyílás fedele nyitva van,
könnyebb lehúzni a tartályt.

5 Húzza lefelé a tartályt, amíg a készüléken lévő ütköző
a tartályban lévő ütköző fölé nem kerül.

A tartály feltöltése
Figyelmeztetés: A tartály feltöltése és a készülék
használata előtt húzza ki a töltőt a Compact
Flosser szájzuhanyból.
1 Nyissa ki a töltőnyílást, és töltse fel a tartályt langyos

vízzel.
                           Vagy 
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A víz közvetlenül a tartályba is tölthető. Óvatosan
húzza le a tartályt a Compact Flosser készülékről, és
töltse fel vízzel a maximális töltési vonalig. Illessze
vissza a tartályt, és győződjön meg arról, hogy a
készülék és a tartály ütközője a megfelelő helyen van.

2 Óvatosan zárja le a töltőnyílást. 
Megjegyzés: A tartály feltöltésekor ne lépje túl a
maximális töltési vonalat (200 ml).

Üzemmódok

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

A Compact Flosser három különböző üzemmóddal
rendelkezik. Az üzemmódok közötti váltáshoz nyomja
meg az üzemmód gombot.
Az üzemmódok különböző intenzitásúak. Az alacsony
intenzitástól a magasig::
Sensitive
Ez az üzemmód időzítővel kíméletes víznyomást biztosít.
Az időzítő 15 másodpercenként a vízáramlás rövid
szünetelésével jelzi, hogy mikor kell a készüléket a
következő részhez mozgatnia a szájban.
Pulse 
Ez az üzemmód erős és kímélő impulzusokat váltogat, és
arra szolgál, hogy masszírozza és stimulálja az fogínyt. Az
időzítő 15 másodpercenként a vízáramlás rövid
szünetelésével jelzi, hogy mikor kell a készüléket a
következő részhez mozgatnia a szájban.
Clean 
Ez az időzítővel ellátott üzemmód állandó víznyomást
biztosít a kiemelkedő tisztaság érdekében. Az időzítő 15
másodpercenként a vízáramlás rövid szünetelésével jelzi,
hogy mikor kell a készüléket a következő részhez
mozgatnia a szájban. 
Megjegyzés: Első használat esetén indítsa el a készüléket
Sensitive üzemmódban a legalacsonyabb intenzitáshoz.
Azt javasoljuk, hogy az intenzitást több hét alatt
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fokozatosan emelje. Ez előnyösebb lehet a tisztítás
szempontjából, mivel Ön egyre nagyobb intenzitást tud
majd elviselni.
Megjegyzés: Ez a kompakt szájzuhany készülék aktivált
időzítővel rendelkezik. Az időzítő Compact Flosser
kikapcsolt állapotban történő aktiválásához vagy
kikapcsolásához tartsa lenyomva az üzemmódválasztó
gombot 3 másodpercig. Kikapcsoláskor az akkumulátor
jelzőfénye egyszer sárgán felvillan. Bekapcsoláskor az
akkumulátor jelzőfénye kétszer zölden felvillan.

A kompakt szájzuhany használata
1 A készülék bekapcsolása előtt irányítsa a fúvóka

hegyét a mosdókagylóra. Hagyja, hogy a víz a
mosdókagylóba permetezzen. Kapcsolja ki a
készüléket, amikor kifogy belőle a víz.

2 Helyezze a fúvóka hegyét a szájába. Hajoljon a
mosdókagyló fölé, majd a víz kifröccsenésének
elkerülése érdekében résnyire csukja össze az ajkait a
fúvóka körül. Hagyjon elegendő helyet, hogy a
szájában lévő víz a mosdókagylóba tudjon folyni.

90°

3 Tartsa a fúvóka csúcsát merőlegesen az ínye széle
fölött.

4 A Compact Flosser szájzuhany bekapcsolásához és a
száj zuhanyozásának megkezdéséhez nyomja meg a
fogantyún található be-/kikapcsoló gombot.
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a A felső vagy alsó állkapcsa hátsó fogaitól haladjon
előre, és húzza végig a fúvóka végét az ínye
mentén, közben pedig rövid időre álljon meg az
egyes fogközöknél. 

Megjegyzés: Forgassa el a fúvókát tetszés szerint,
hogy könnyebben pozícionálhassa az ínyvonal
mentén.
b Kövesse az időzítőt a fogak külső (15 másodperc)

és belső (15 másodperc) oldalának tisztításához,
összesen 30 másodpercig egy-egy fogíven.

Megjegyzés: Ne felejtse el megtisztítani a fogai belső
felületét.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Az időzítőt követve ismételje meg a zuhanyozást a
másik fogíven további 15 másodpercig belül és 15
másodpercig kívül, amíg a fogak körüli és a fogak
közötti összes helyet megtisztítja – összesen
legalább egy percig.

Megjegyzés: A vízáramlást használat közben a
Compact Flosser be-/kikapcsoló gombjának
megnyomásával állíthatja le.
Megjegyzés: Ha használat közben úgy dönt, hogy
újratölti a tartályt, kapcsolja ki a készüléket a tartály
újratöltése közben, majd folytassa ott, ahol
kikapcsolta, amíg a fogai körül és között lévő összes
területet legalább egy percig tisztítja.

Használat után

2

1

1 A fúvókát kifelé húzva, és a fúvóka kioldó gombját
ezzel egyidejűleg lenyomva, távolítsa el a fúvókát.
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2 Meleg vízben öblítse ki a csúcsát.

3 Óvatosan nyissa ki a Compact Flosser tetején lévő
töltőnyílást.

4 Öntse ki a felesleges vizet. Szárítsa meg a fúvókát, a
fogantyú külső oldalát és a tartályt.

5 Helyezze vissza a fúvókát a markolatba.
Megjegyzés: A száradás megkönnyítése érdekében tartsa
nyitva a töltőnyílást, vagy hagyja a Compact Flosser
készüléket két használat között szétszerelve (a tartály
teljesen lehúzható). 
Megjegyzés: Ne hagyja a Compact Flosser készüléket a
szükségesnél hosszabb ideig szétszerelve.

Töltés és akkumulátorállapot
A Sonicare kompakt szájzuhannyal teljesen feltöltött
akkumulátor esetén és alkalmanként 1 percig tartó
használatot feltételezve legalább 24-szer lehet szájat
zuhanyozni. A készülék 2 percnyi használat után
kikapcsol.
Megjegyzés: Az akkumulátor teljes feltöltése az első
használat előtt akár 4 órát is igénybe vehet, de a
Compact Flosser szájzuhany teljes feltöltés nélkül is
használható. 
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Töltés
1 Óvatosan húzza ki a Compact Flosser oldalán lévő

töltőnyílás fedelét, hogy a töltőnyílás láthatóvá váljon.

1

2

2 Csatlakoztassa az USB-A kis csatlakozós töltőkábelt
egy 5 V-os USB-fali adapterhez.
Megjegyzés: Nem minden modellt szállítunk fali
adapterrel. Csak 5 V-os adaptert (A típus) használjon.

3 Csatlakoztassa az USB-A kis csatlakozós töltőkábelt a
töltő aljzathoz.
Megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy a fogantyú
teljesen száraz, mielőtt csatlakoztatja az USB-A kis
csatlakozós töltőkábelt.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Az akkumulátor jelzőfénye töltés közben villog.

5 Zárja be a Compact Flosser készülék töltőnyílásának
fedelét, amikor nem tölti.
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Akkumulátor állapota
Akkumulátor állapota
Az akkumulátor állapotjelzője mutatja az akkumulátor
állapotát, amikor befejezi a száj zuhanyozását, vagy
amikor szünetelteti a Compact Flosser használatát.
Amikor a Compact Flosser töltődik

Akkumulátor állapota Akkumulátor jelzőlámpája

Feltöltve Folyamatos zöld fény

Töltés Villogó zöld fény

Megjegyzés: Az akkumulátor jelzőfénye villog, amíg
teljesen fel nem töltődik. Amikor teljesen feltöltődött,
miközben be van dugva, a lámpa 30 másodpercig
folyamatosan zöld színnel világít, majd kikapcsol.
Amikor a Compact Flosser nem töltődik

Akkumulátor állapota Akkumulátor jelzőlámpája

Feltöltve Folyamatos zöld fény

Közepes Villogó zöld fény

Alacsony Villogó sárga fény

Lemerült 5 másodpercig sárgán villog, és a
Compact Flosser automatikusan
kikapcsol

Megjegyzés: A Compact Flosser készülék úgy van
kialakítva, hogy amikor megjelenik az alacsony
akkumulátor töltöttségi szint jelzése, akkor még legalább
3-szor lehessen 1 percen át szájat zuhanyozni.

Tisztítás
A Compact Flosser készüléket hetente egyszer kell
tisztítani. Tisztítsa meg a készüléket és a tartozékokat az
alábbiak szerint. A tartozékok modellenként eltérőek
lehetnek. 
Megjegyzés: Ne működtesse vagy tisztítsa a készüléket
magas alkoholtartalmú tisztítóoldatokkal.
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Figyelmeztetés: Ne tisztítsa a Compact Flosser
készüléket, amíg az USB-A kis csatlakozós
töltőkábel csatlakoztatva van. Tisztítás előtt húzza
ki a készüléket, és zárja le a töltőport fedelét!

2

1

1 A fúvókát kifelé húzva, és a fúvóka kioldó gombját
ezzel egyidejűleg lenyomva, távolítsa el a fúvókát.

2 Meleg vízben öblítse ki a csúcsát.

3 Óvatosan nyissa ki a Compact Flosser tetején lévő
töltőnyílást.

4 Öntse a maradék vizet a mosdóba.

5 Óvatosan lehúzva távolítsa el a tartályt a Compact
Flosser készülékről. A tartály kézzel mosható meleg
vízzel és enyhe szappannal. Szükség esetén a
fogantyút megtisztíthatja egy puha ruhadarabbal és
enyhén szappanos vízzel.
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Tárolás
A Compact Flosser készüléket úgy tervezték, hogy egy
fúvókát a fogantyúban tárolhasson. A funkció
használatához:

2

1

1 A fúvókát kifelé húzva, és a fúvóka kioldó gombját
ezzel egyidejűleg lenyomva, távolítsa el a fúvókát.

2 Óvatosan nyissa ki a Compact Flosser tetején lévő
töltőnyílást.

3 Helyezze a fúvókát a töltőnyílásba.

4 A tartályt felfelé nyomva csukja össze a Compact
Flosser készüléket.
Megjegyzés: Ha a töltőnyílás fedele nyitva van, a
tartály könnyebben összecsukható.

5 Óvatosan zárja le a töltőnyílást.
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Csere
6 havonta vagy a fej sérülése esetén azonnal cserélje ki a
fejeket. A tartozékok és pótalkatrészek vásárlásához
látogasson el a philips.com weboldalra, vagy forduljon a
helyi Philips Sonicare-márkakereskedőhöz.
Megjegyzés: A Compact Flosser szájzuhany csak a Philips
Sonicare Compact Flosser fúvókákkal használható. Nem
használható más Philips Sonicare fúvókákkal, például a
Power Flosser fúvókákkal.

Hibaelhárítás
Kérdés Válasz

Használhatok szájvizet vagy
illóolajokat a tartályban?

Illóolajok használata nem javasolt a
tartályban. Vízzel felhígított szájvíz
ugyanakkor használható a tartályban.
A szájöblítés után az eltömődés
elkerülése érdekében öblítse át az
eszközt; ehhez részlegesen töltse fel
a tartályt meleg vízzel, majd irányítsa
a fúvóka hegyét a mosdókagylóba,
amíg a tartály teljesen ki nem ürül.

Más fúvókák is használhatók a Philips
Sonicare Compact Flosser
szájzuhanyhoz?

Csak Philips N1 és N2 fúvókákat
használjon ehhez a készülékhez.
Más Philips vagy nem Philips fúvókák
nem kompatibilisek ezzel a
termékkel.

Milyen gyakran kell cserélnem a
fúvókát?

Azt javasoljuk, hogy 6 hónap
használat után cserélje le a fúvókát. A
cserealkatrészek vásárlásával
kapcsolatos további információkat a
philips.com oldalon talál

Nehezen tudom kihúzni a tartályt Nyissa ki a töltőnyílást, és vegye ki a
fúvókát, mielőtt megpróbálná
kihúzni a tartályt. A tartályt ezután
könnyen ki lehet húzni.
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Garancia és terméktámogatás
A Philips a vásárlástól számított két év garanciát vállal az
általa forgalmazott termékekre. A nem megfelelő
anyagoknak vagy megmunkálásnak tulajdonítható
bármilyen hiba esetén a terméket a vásárlás tényét és
idejét igazoló számla bemutatása ellenében a Philips
saját költségén megjavítja vagy cseréli. A Philips az
optimális teljesítményhez eredeti Sonicare fúvókák
használatát ajánlja. Más fúvókák használata károsíthatja
a Compact Flosser készüléket, és korlátozhatja a
garanciális fedezetet. Vegye fel a kapcsolatot a Consumer
Care Centerrel az 1-800-682-7664 telefonszámon vagy a
www.philips.com/sonicare-warranty webhelyen
(Észak-Amerika), Észak-Amerikán kívül a helyi Philips
Consumer Care Centerrel. Termékinformációkért és
online használati utasításokért látogasson el a következő
weboldalra: https://www.usa.philips.com/c-
w/support-home/sonicare (Észak-Amerika) vagy
www.philips.com/support (Észak-Amerikán kívül).

KIZÁRÁSOK A GARANCIA HATÁLYA ALÓL
Mit nem fedez a garancia:
- Fúvókák
- A nem engedélyezett cserealkatrészek vagy fúvókák

használatából eredő kár
- Helytelen használatból, rongálásból,

gondatlanságból, módosításból vagy jogosulatlan
karbantartásból adódó kár

- Természetes elhasználódás, letörés, karcolás, kopás,
elszíneződés vagy színvesztés

VÉLELMEZETT GARANCIA
A VÉLELMEZETT GARANCIÁK, IDEÉRTVE A
FORGALOMKÉPESSÉGRE ÉS MEGHATÁROZOTT CÉLNAK
VALÓ MEGFELELÉSRE VONATKOZÓ VÉLELMEZETT
GARANCIÁKAT IS, A FENTIEKBEN KIFEJEZETTEN SZEREPLŐ
GARANCIÁK IDŐTARTAMÁRA KORLÁTOZOTTAK. EGYES
ÁLLAMOKBAN A VÉLELMEZETT GARANCIÁK
IDŐTARTAMA NEM KORLÁTOZHATÓ.
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JOGORVOSLATI LEHETŐSÉGEK KORLÁTOZÁSA
A PHILIPS, VAGY ANNAK BÁRMELY KAPCSOLT
VÁLLALKOZÁSA VAGY LEÁNYVÁLLALATA, SEMMILYEN
KÖRÜLMÉNYEK KÖZÖTT NEM FELELŐS SEMMILYEN
GARANCIÁLIS, SZERZŐDÉSES, KÁRTÉRÍTÉSI VAGY
VÉTKESSÉGEN VAGY EGYÉB FELELŐSSÉGEN ALAPULÓ
KÜLÖNLEGES, ELŐRE NEM LÁTHATÓ VAGY
KÖVETKEZMÉNYI KÁRÉRT. ILYEN KÁR TÖBBEK KÖZÖTT,
KORLÁTOZÁS NÉLKÜL, A MEGTAKARÍTÁS VAGY BEVÉTEL
ELVESZTÉSE, A NYERESÉG ELVESZTÉSE, A HASZNÁLATI
LEHETŐSÉG ELVESZTÉSE, HARMADIK FELEK KÖVETELÉSEI,
IDEÉRTVE TÖBBEK KÖZÖTT A FOGORVOSOKAT ÉS
SZÁJHIGIÉNIAI SZAKEMBEREKET, ÉS BÁRMILYEN
CSEREKÉSZÜLÉK VAGY SZOLGÁLTATÁS KÖLTSÉGE. EGYES
ÁLLAMOKBAN AZ ELŐRE NEM LÁTHATÓ VAGY
KÖVETKEZMÉNYI KÁROK NEM ZÁRHATÓK KI ÉS NEM
KORLÁTOZHATÓK.

Újrahasznosítás
- Ez a szimbólum azt jelenti, hogy az elektromos

készülékeket és akkumulátorokat nem szabad
háztartási hulladékként kezelni.

- Tartsa be az elektromos készülékek és akkumulátorok
külön történő gyűjtésére vonatkozó országos
előírásokat.

- A Philips termékekben található REACH-anyagokra
vonatkozó információk a www.philips.com/REACH
oldalon találhatók.

Az akkumulátor eltávolítása
A beépített akkumulátort a termék hulladékba helyezése
előtt egy képzett szakembernek ki kell szerelnie. A
beépített akkumulátorok eltávolítására vonatkozó
utasítások a www.philips.com/support oldalon
találhatók.
- Ez a készülék újratölthető lítiumion-akkumulátort

tartalmaz. A MEGFELELŐ MÓDON KELL
ÚJRAHASZNOSÍTANI VAGY ÁRTALMATLANÍTANI.

Az akkumulátor eltávolításához csavarhúzóra és
csípőfogóra van szüksége. Tartsa be az alapvető
óvintézkedéseket az alábbi lépések követésekor. 
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1 Az újratölthető akkumulátor töltésének lemerítéséhez
hagyja a Compact Flosser készüléket addig üzemelni,
amíg le nem áll.

2 Távolítsa el a tartályt úgy, hogy lehúzza a készülékről.

3 Távolítsa el a két csavarvédő kupakot.

1

2

1

2

4 Távolítsa el a csavarokat.

5 Húzza ki a belső alkatrészeket a házból.

6 Távolítsa el az akkumulátor fedelét.
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7 Húzza ki az akkumulátort a bölcsőből. Vágja el a
vezetékeket az akkumulátor eltávolításához. 
Figyelem! Ügyeljen arra, hogy az akkumulátorfülek
éles szélei ne okozzanak sérülést az ujjain.

8 Fedje le ragasztószalaggal az akkumulátor érintkezőit
a maradék akkumulátor töltésből adódható
elektromos zárlat elkerülése érdekében.

9 Az akkumulátor, valamint a termék többi részének
hulladékkezelésekor is megfelelően szelektáljon.

Megjegyzés: A feleslegessé vált készülék szelektív
hulladékként kezelendő. Kérjük, hivatalos újrahasznosító
gyűjtőhelyen adja le. Ezzel segíti a környezet védelmét.
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Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. Lees deze informatie
zorgvuldig door voordat u het product en de batterijen en accessoires gaat
gebruiken. Bewaar het boekje om het indien nodig later te kunnen
raadplegen. Verkeerd gebruik kan leiden tot gevaren of ernstig letsel.

WAARSCHUWINGEN
- Houd de oplaadkabel uit de buurt van water. 
- Controleer na het reinigen of de oplaadkabel helemaal droog is, voordat u

deze weer aansluit op een stopcontact.
- Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen en door personen met

verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of weinig
ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen voor veilig gebruik van het apparaat en mits zij begrijpen welke
gevaren het gebruik met zich mee kan brengen. Kinderen mogen het
apparaat niet reinigen en geen gebruikersonderhoud uitvoeren zonder
toezicht.

- Houd toezicht op kinderen om te voorkomen dat ze met het product gaan
spelen.

- Reinig geen onderdelen van het product in de vaatwasser, tenzij anders
aangegeven in het hoofdstuk Reiniging.

- Laad het product niet buitenshuis of in de buurt van hete oppervlakken op.
- Dit apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker gerepareerd

kunnen worden. Gebruik het apparaat niet meer als het beschadigd is en
neem contact op met het Klantenservice in uw land. Als de USB-kabel of de
USB-voedingseenheid is beschadigd, mag u die niet meer gebruiken.

- Gebruik alleen originele accessoires of verbruiksgoederen van Philips.
Gebruik alleen de originele USB-kabel en USB-voedingsunit, indien deze
zijn meegeleverd.

- Vul het reservoir niet met heet water om lichamelijk letsel te voorkomen.
Doe geen vreemde voorwerpen in het reservoir.

- Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het reinigen van uw gebit en uw
tandvlees.

- Gebruik dit product niet om ogen, oren of neus schoon te maken.
- De maximale hoogte waarop het product kan worden gebruikt, is 4500

meter.
- Als het apparaat niet boven een gootsteen wordt gebruikt, kan er water op

het aanrecht of op de vloer terechtkomen waardoor u kunt uitglijden.
- Reinig het product (vooral de binnenkant van het reservoir) regelmatig.
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- Laad het apparaat alleen op met de Philips WAA1001- of
WAA2001-adapter, een UL-adapter of een gelijkwaardige goedgekeurde
adapter met het juiste ingangsvermogen (100 - 240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W)
en uitgangsvermogen (5 V DC; 2,5 W). Ga naar www.philips.com/support
voor de lijst met adapters.

MEDISCHE WAARSCHUWINGEN
- Als u een pacemaker of ander geïmplanteerd apparaat hebt, neemt u vóór

gebruik van het apparaat contact op met uw arts of de fabrikant van het
geïmplanteerde apparaat.

- Stop met het gebruik van het apparaat en raadpleeg uw tandarts/arts als
er na gebruik sprake is van overmatig bloeden of als u tijdens het gebruik
van het apparaat ongemak of pijn ervaart.

- Dit apparaat is een apparaat voor persoonlijke verzorging en is niet
bedoeld om door meerdere gebruikers te worden gebruikt.

- Raadpleeg uw tandarts voordat u dit product gaat gebruiken als u in de
afgelopen 2 maanden een chirurgische behandeling aan uw mond of
tandvlees hebt ondergaan.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BATTERIJEN
- Dit apparaat bevat een niet-vervangbare batterij die alleen door

vakbekwame personen mag worden verwijderd.
- Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. Lees deze informatie

zorgvuldig door voordat u het product en de batterijen en accessoires gaat
gebruiken. Bewaar het boekje om het indien nodig later te kunnen
raadplegen. Verkeerd gebruik kan leiden tot gevaren of ernstig letsel. De
meegeleverde accessoires kunnen per product verschillen.

- Gebruik alleen originele accessoires en verbruiksgoederen van Philips.
- Houd het product en de batterijen uit de buurt van vuur en stel ze niet

bloot aan direct zonlicht of hoge temperaturen.
- Als het product erg heet wordt, een abnormale geur afgeeft, van kleur

verandert of als het opladen veel langer duurt dan gewoonlijk, mag u het
product niet meer gebruiken of opladen. Neem contact op met Philips.

- Plaats producten en bijbehorende batterijen niet in een magnetron of op
een inductiekookplaat.

- Open, wijzig, doorboor, beschadig of demonteer het product of de batterij
niet. Zo voorkomt u dat batterijen oververhit raken of giftige of gevaarlijke
stoffen afgeven. Laad batterijen niet te lang op, veroorzaak geen
kortsluiting en ontlaad ze niet.
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- Dit apparaat bevat batterijen die niet vervangbaar zijn. Als de batterij het
einde van de levensduur heeft bereikt, moet het apparaat op de juiste
wijze worden afgevoerd. Raadpleeg hiervoor de paragraaf over recycling.

- Laad het product op en gebruik het bij een temperatuur tussen 3 °C en
40 °C (37 °F en 104 °F).

- Als batterijen beschadigd zijn of lekken, dient u contact met de huid of
ogen te vermijden. Spoel onmiddellijk met water en roep medische hulp in
als het product toch in contact komt met de huid of ogen.

- Zorg dat uw handen, het product en de batterijen droog zijn wanneer u de
batterijen hanteert. 

- Let erop dat na verwijdering de batterijpolen niet contact maken met
metalen voorwerpen (zoals een munt, haarspeld of ring), waardoor de
batterijen zouden kortsluiten. Wikkel batterijen niet in aluminiumfolie. Plak
de batterijpolen af met tape of doe de batterijen in een plastic zak voordat
u ze weggooit.

- Energieverbruik in:
- Uit-modus (geen hulpstukken) < 0,1 W
- Energiezuinige modus < 0,3 W
- Opladen: Opladen via USB (5 VDC, 1 A)

Elektromagnetische velden (EMV)
Dit Philips-apparaat voldoet aan alle toepasselijke
richtlijnen en voorschriften met betrekking tot
blootstelling aan elektromagnetische velden.

Omstandigheden voor opslag en transport
Temperatuur (transport en opslag) tussen -20 °C en 60 °C
(-4 °F en 140 °F)

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
De volgende symbolen kunnen op het product voorkomen:

Dit symbool betekent dat u de gebruiksaanwijzing moet
lezen voordat u het apparaat gebruikt.
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Dit symbool betekent dat u de aangegeven voeding
moet gebruiken.
Onderdeel van afneembare voedingsunit: 'xxxxxx' geeft
het modelnummer aan van de goedgekeurde opladers
die moeten worden gebruikt.

Introductie 
Welkom bij Philips. Gefeliciteerd met uw nieuwe Sonicare
Compact Flosser. Registreer uw product op
philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen
maken van de door Philips geboden ondersteuning.

Beoogd gebruik
De Philips Sonicare Compact Flosser is een mondirrigator
die bedoeld is om plak en voedselresten tussen de
tanden en op het tandoppervlak te verwijderen, om
tandbederf te verminderen en de gezondheid van het
tandvlees te verbeteren en te behouden. Dit product is
bedoeld voor thuisgebruik, normaal minstens één keer
per dag.

Uw Philips Sonicare Compact Flosser
1 Ontgrendelknop van spuitkop
2 Aan/uit-knop
3 Modusknop
4 Modusindicatielampje
5 Batterij-indicatielampje
6 Reservoir
7 Vulpoort/spuitkop opslag
8 Oplaadpoort

Accessoires
9 Comfort-spuitkop
10 Standard-spuitkop
11 USB-A naar kleine stekker (wandadapter niet

meegeleverd)
Opmerking: De bijgeleverde accessoires kunnen variëren,
afhankelijk van het model.
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Het apparaat in gebruik nemen
Uw Compact Flosser instellen

1 Trek voorzichtig aan het klepje van de vulpoort.

2 Haal de spuitkop uit het opbergvak.

3 Steek de spuitkop in het apparaat.
Opmerking: Zorg ervoor dat de spuitkop goed in het
apparaat steekt en goed aansluit op de bovenkant
van het apparaat.

4 Zorg ervoor dat het klepje van de vulpoort is geopend
en trek het reservoir naar beneden.
Opmerking: Als het klepje van de vulpoort is geopend,
kunt u het reservoir gemakkelijker naar beneden
trekken.

5 Trek het reservoir naar beneden totdat de stopper van
het apparaat zich boven de stopper in het reservoir
bevindt.
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Het reservoir vullen
Waarschuwing: Koppel de oplader los van de
Compact Flosser voordat u het reservoir vult en
het apparaat gebruikt.
1 Open de vulpoort en vul het reservoir met lauw water.

                           Of 

U kunt het reservoir ook onder de kraan met water
vullen. Trek het reservoir voorzichtig van de Compact
Flosser af en vul het met water tot het maximumpeil.
Bevestig het reservoir weer en zorg ervoor dat de
stopper van het apparaat en de stopper van het
reservoir goed op hun plaats zitten.

2 Sluit de vulpoort voorzichtig. 
Opmerking: Let erop dat u bij het vullen niet meer vult
dan tot het MAX-peil in het reservoir (200 ml).

Standen

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Uw Compact Flosser is uitgerust met drie verschillende
standen Om tussen de verschillende standen te
schakelen, drukt u op de modusknop.
De standen hebben verschillende intensiteiten. Van laag
naar hoog:
Sensitive
Deze stand, met pacer, geeft een zachte waterdruk. De
pacer geeft aan wanneer u naar het volgende gedeelte
van uw mond moet gaan door een korte onderbreking in
de waterstroom elke 15 seconden.
Pulseren 
In deze stand worden sterke en zachte pulsen
afgewisseld om het tandvlees te masseren en te
stimuleren. De pacer geeft aan wanneer u naar het
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volgende gedeelte van uw mond moet gaan door een
korte onderbreking in de waterstroom elke 15 seconden.
Clean 
Deze stand, met pacer, geeft een constante waterdruk
voor een uitstekende reiniging. De pacer geeft aan
wanneer u naar het volgende gedeelte van uw mond
moet gaan door een korte onderbreking in de
waterstroom elke 15 seconden. 
Opmerking: Voor het eerste gebruik start u het apparaat
in de stand Sensitive voor de laagste intensiteit. We
raden u aan de gebruikte intensiteit in de loop van een
paar weken te verhogen. Hierdoor wordt er beter
gereinigd, omdat u dan hogere intensiteiten kunt
verdragen.
Opmerking: Deze Compact Flosser wordt met
ingeschakelde pacer geleverd. Om de pacer te activeren
of te deactiveren terwijl de Compact Flosser is
uitgeschakeld, houdt u de modusselectieknop
gedurende 3 seconden ingedrukt. Als de pacer is
uitgeschakeld, knippert het batterij-indicatorlampje
eenmaal oranje. Als de pacer is ingeschakeld, knippert
het batterij-indicatorlampje twee keer groen.

De Compact Flosser gebruiken
1 Richt de punt van de spuitkop op de gootsteen

voordat u het apparaat inschakelt. Laat het apparaat
water in de gootsteen spuiten. Schakel het apparaat
uit zodra het water spuit.

2 Plaats de punt van de spuitkop in uw mond. Leun over
de wasbak en sluit uw lippen gedeeltelijk rond de
punt van de spuitkop om spatten te voorkomen. Laat
voldoende ruimte vrij zodat water uit uw mond in de
gootsteen kan stromen.
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90°

3 Plaats de punt van de spuitkop net boven de rand van
uw tandvlees in een hoek van 90° op de tand.

4 Druk op de aan/uit-knop op het handvat om de
Compact Flosser in te schakelen en te beginnen met
flossen.

a Begin bij de achterste tanden in uw boven- of
onderkaak en schuif de punt van de spuitkop langs
de rand van uw tandvlees, waarbij u tussen twee
tanden steeds even stilhoudt. 

Opmerking: Draai de spuitkop zoals gewenst om die
gemakkelijker langs de tandvleesrand te plaatsen.

b Volg de pacer om in één tandboog zowel de
buitenkant (15 seconden) als de binnenkant van
uw tanden (15 seconden) gedurende 30 seconden
te reinigen.

Opmerking: Vergeet niet aan de binnenzijde van uw
tanden te reinigen.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Volg de pacer en herhaal dit nog eens voor de
andere tandboog gedurende 15 seconden aan de
binnenkant en 15 seconden aan de buitenkant,
totdat u alle ruimtes rond en tussen de tanden
hebt gereinigd gedurende ten minste één minuut.

Opmerking: U kunt de waterstroom tijdens het
gebruik stoppen door op de aan/uit-knop op de
Compact Flosser te drukken.
Opmerking: Als u het reservoir tijdens het gebruik wilt
bijvullen, schakelt u het apparaat uit om het reservoir
te vullen en gaat u verder waar u gebleven was totdat
u alle ruimtes rond en tussen uw tanden gedurende
in totaal minstens één minuut hebt gereinigd.



246 Nederlands

Na gebruik

2

1

1 Haal de spuitkop eraf door aan de spuitkop te trekken
en tegelijkertijd de knop voor het losmaken van de
spuitkop ingedrukt te houden.

2 Spoel de punt af met warm water.

3 Open voorzichtig de vulpoort boven op de Compact
Flosser.

4 Giet het overtollige water eruit. Droog de spuitkop, de
buitenkant van het handvat en het reservoir af.

5 Plaats de spuitkop terug op het handvat.
Opmerking: Laat de vulpoort open of laat de Compact
Flosser tussen gebruik door gedemonteerd (het reservoir
kan er helemaal worden afgehaald) om apparaat beter te
laten drogen. 
Opmerking: Laat de Compact Flosser niet langer dan
nodig gedemonteerd.

Opladen en batterijstatus
Uw Sonicare Compact Flosser is zo ontworpen dat u er
met een volledig opgeladen batterij minstens 24 keer
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mee kunt flossen, waarbij elke flossbeurt 1 minuut duurt.
Na 2 minuten wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld.
Opmerking: Het duurt maximaal 4 uur voordat de batterij
voor het eerste gebruik volledig is opgeladen, maar u
kunt de Compact Flosser al eerder gebruiken. 

Opladen
1 Trek voorzichtig aan het klepje van de oplaadpoort

aan de zijkant van de Compact Flosser om de
oplaadpoort te openen.

1

2

2 Sluit de oplaadkabel van USB-A naar kleine stekker
aan op een 5 V USB-wandadapter.
Opmerking: De wandadapter wordt niet bij alle
modellen meegeleverd. Gebruik alleen een 5 V-
voedingsadapter (Type A).

3 Steek de oplaadkabel van USB-A naar kleine stekker in
de oplaadpoort.
Opmerking: Zorg ervoor dat het handvat volledig
droog is voordat u de oplaadkabel van USB-A naar
kleine stekker aansluit.

Pulse

Clean

Sensitive

4 De batterij-indicator knippert tijdens het opladen.

5 Sluit het klepje van de oplaadpoort op de Compact
Flosser wanneer deze niet wordt opgeladen.
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Batterijstatus
Batterijstatus
De batterij-indicator geeft de batterijstatus aan wanneer
u klaar bent met flossen of wanneer u het gebruik van de
Compact Flosser onderbreekt.
Wanneer de Compact Flosser wordt opgeladen

Batterijstatus Batterij-indicator

Vol Brandt groen

Opladen Knippert groen

Opmerking: De batterij-indicator knippert totdat de
batterij volledig is opgeladen. Wanneer het apparaat
volledig is opgeladen terwijl het is aangesloten, brandt
het lampje 30 seconden groen waarna het apparaat
wordt uitgeschakeld.
Wanneer de Compact Flosser niet wordt opgeladen

Batterijstatus Batterij-indicator

Vol Brandt groen

Halfvol Knippert groen

Bijna leeg Knippert oranje

Leeg Knippert 5 seconden oranje en de
Compact Flosser wordt automatisch
uitgeschakeld

Opmerking: Wanneer de indicatie 'batterij bijna leeg'
wordt weergegeven, kunt u met de Compact Flosser nog
minstens 3 keer 1 minuut flossen.

Reinigen
De Compact Flosser moet één keer per week worden
gereinigd. Reinig het apparaat en de accessoires als volgt.
Accessoires kunnen per model verschillen. 
Opmerking: Reinig het apparaat niet met
schoonmaakmiddelen met een hoog alcoholpercentage.
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Waarschuwing: Reinig de Compact Flosser niet
terwijl de oplaadkabel van USB-A naar kleine
stekker is aangesloten. Neem de oplaadkabel uit
het apparaat en doe het kapje op de oplaadpoort
voordat u het apparaat reinigt.

2

1

1 Haal de spuitkop eraf door aan de spuitkop te trekken
en tegelijkertijd de knop voor het losmaken van de
spuitkop ingedrukt te houden.

2 Spoel de punt af met warm water.

3 Open voorzichtig de vulpoort boven op de Compact
Flosser.

4 Giet het overgebleven water in de gootsteen.

5 Verwijder het reservoir voorzichtig van de Compact
Flosser door dat eraf te trekken. Het reservoir kan met
de hand met warm water en milde zeep worden
gereinigd. Indien nodig kunt u het handvat reinigen
door af te vegen met een zachte doek en milde zeep.
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Opbergen
Uw Compact Flosser is zo ontworpen dat u één spuitkop
in het handvat kunt opbergen. U gebruikt deze functie
als volgt:

2

1

1 Haal de spuitkop eraf door aan de spuitkop te trekken
en tegelijkertijd de knop voor het losmaken van de
spuitkop ingedrukt te houden.

2 Open voorzichtig de vulpoort boven op de Compact
Flosser.

3 Steek de spuitkop in de vulpoort.

4 Klap de Compact Flosser in door het reservoir
omhoog te duwen.
Opmerking: Als het klepje van de vulpoort is geopend,
kunt u het reservoir gemakkelijker inklappen.

5 Sluit de vulpoort voorzichtig.
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Vervanging
Vervang de spuitkoppen om de zes maanden of meteen
als ze beschadigd zijn. Ga voor accessoires of
reserveonderdelen naar philips.com of uw Philips
Sonicare-dealer.
Opmerking: Bij de Compact Flosser kunnen alleen de
spuitkoppen van de Philips Sonicare Compact Flosser
worden gebruikt. Het is niet compatibel met andere
Philips Sonicare-mondstukken, zoals die van de Power
Flosser.

Problemen oplossen
Vraag Antwoord

Kan ik mondwater of essentiële oliën
gebruiken in het reservoir?

Het wordt afgeraden om essentiële
oliën te gebruiken in het reservoir. U
kunt wel een mengsel van
mondwater en water gebruiken in
het reservoir. Spoel het apparaat na
gebruik van mondwater om te
voorkomen dat het verstopt raakt.
Vul daartoe het reservoir met warm
water en laat water uit de spuitkop
lopen met de punt in de wasbak
gericht totdat het reservoir leeg is.

Passen andere spuitkoppen ook op
de Philips Sonicare Compact Flosser?

Gebruik uitsluitend Philips N1- en
N2-spuitkoppen voor dit apparaat.
Andere spuitkoppen van Philips of
spuitkoppen van andere merken
kunnen niet bij dit product worden
gebruikt.

Hoe vaak moet ik de spuitkop
vervangen?

We raden u aan de spuitkop na zes
maanden gebruik te vervangen. Meer
informatie over de aanschaf van
reserveonderdelen vindt u op
philips.com

Ik kan het reservoir moeilijk
uitschuiven

Open de vulopening en verwijder de
spuitkop voordat u probeert het
reservoir uit te schuiven. Zo kunt u
het reservoir gemakkelijk uitschuiven.
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Garantie en ondersteuning
Voor Philips-producten geldt een garantietermijn van
twee jaar na de datum van aankoop. Materiaal- en
constructiefouten worden verholpen (door reparatie of
vervanging) op kosten van Philips mits overtuigend
bewijs van aankoop wordt overgelegd binnen de daartoe
gestelde periode. Philips raadt aan originele Sonicare-
spuitkoppen te gebruiken voor optimale prestaties. Bij
gebruik van andere spuitkoppen kan de Compact Flosser
beschadigd raken en kan de garantie worden beperkt.
Neem contact op met onze klantenservice op
1-800-682-7664 of www.philips.com/sonicare-
warranty (Noord-Amerika) of neem contact op met de
plaatselijke klantenservice van Philips als u buiten Noord-
Amerika woont. Ga voor productinformatie en online
gebruikersinstructies naar:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Noord-Amerika) of
www.philips.com/support (buiten Noord-Amerika).

GARANTIE-UITSLUITINGEN
Wat valt niet onder de garantie:
- Spuitkoppen
- Schade als gevolg van het gebruik van niet-

goedgekeurde vervangende onderdelen of
spuitkoppen

- Schade als gevolg van verkeerd gebruik, misbruik,
verwaarlozing, wijzigingen of ongeautoriseerde
reparaties

- Gewone slijtage, inclusief kerfjes, krasjes,
schuurplekken, verkleuring of verbleking

IMPLICIETE GARANTIES
IMPLICIETE GARANTIES, WAARONDER IMPLICIETE
GARANTIES TEN AANZIEN VAN VERHANDELBAARHEID
EN GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ZIJN
BEPERKT TOT DE DUUR VAN DE HIERBOVEN BEPAALDE
EXPLICIETE GARANTIES. IN SOMMIGE LANDEN ZIJN
BEPERKINGEN VAN DE DUUR VAN IMPLICIETE
GARANTIES NIET VAN TOEPASSING.
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BEPERKING VAN SCHADEVERGOEDING
IN GEEN ENKEL GEVAL ZIJN PHILIPS, HAAR
DOCHTERBEDRIJVEN OF AAN HAAR GELIEERDE
BEDRIJVEN AANSPRAKELIJK VOOR SPECIFIEKE,
INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE VOORTVLOEIEND UIT
NIET-NALEVING VAN GARANTIEBEPALINGEN,
CONTRACTBREUK, NALATIGHEID, EEN ONRECHTMATIGE
DAAD, OF ENIG ANDER WETTELIJK PRINCIPE. DERGELIJKE
SCHADE OMVAT, MAAR IS NIET BEPERKT TOT,
OMZETVERLIES; WINSTDERVING; GEBRUIKSVERLIES;
VORDERINGEN VAN DERDEN MET INBEGRIP VAN, MAAR
NIET BEPERKT TOT, TANDARTSEN EN
MONDHYGIËNISTEN; EN KOSTEN VAN VERVANGENDE
APPARATUUR OF DIENSTEN. IN SOMMIGE STATEN IS DE
UITSLUITING OF BEPERKING VAN INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE NIET TOEGESTAAN.

Recyclen
- Dit symbool betekent dat elektrische apparaten en

batterijen niet samen met het gewone huishoudelijke
afval mogen worden weggegooid.

- Volg de in uw land geldende regels voor de
gescheiden inzameling van elektrische producten en
batterijen.

- Informatie over REACH-substanties in Philips-
producten vindt u op www.philips.com/REACH

De oplaadbare batterij verwijderen
De ingebouwde oplaadbare batterij moet door een
gekwalificeerde professional worden verwijderd
wanneer u het product afdankt. Instructies voor het
verwijderen van ingebouwde oplaadbare batterijen zijn
te vinden op www.philips.com/support.
- Dit apparaat bevat een oplaadbare lithium-ioncel.

MOETEN WORDEN GERECYCLED OF OP DE JUISTE
MANIER WORDEN WEGGEGOOID.

Om de oplaadbare batterij te kunnen verwijderen, hebt u
een schroevendraaier en een draadkniptang nodig.
Neem elementaire veiligheidsmaatregelen in acht
wanneer u de hierna beschreven procedure uitvoert. 
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1 Om de oplaadbare batterij te ontladen, laat u de
Compact Flosser draaien totdat die stopt.

2 Verwijder het reservoir door het eraf te trekken.

3 Verwijder de twee schroefdoppen.

1

2

1

2

4 Draai de schroeven los.

5 Trek de interne onderdelen uit de behuizing.

6 Verwijder het klepje van het batterijvak.
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7 Trek de batterij uit de houder. Knip de draden door
om de batterij te verwijderen. 
Let op: Wees voorzichtig met de scherpe randen
van de metalen lipjes om verwondingen aan uw
vingers te voorkomen.

8 Bedek de contactpunten van de batterij met tape om
kortsluiting door eventuele restlading van de batterij
te voorkomen.

9 De batterij kan nu worden gerecycled en de rest van
het product kan op de juiste manier worden
weggegooid.

Opmerking: Gooi het apparaat aan het einde van zijn
levensduur niet weg met het normale huisvuil, maar lever
het in op een door de overheid aangewezen inzamelpunt
om het te laten recyclen. Op die manier levert u een
bijdrage aan een schonere leefomgeving.
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Bruk produktet kun til det tiltenkte formålet. Les nøye gjennom denne
informasjonen før du bruker produktet samt batteriene og tilbehøret, ta vare
på den for senere referanse. Ikke-forskriftsmessig bruk kan medføre risiko eller
alvorlige skader.

ADVARSEL
- Hold ladekabelen unna vann. 
- Når du er ferdig med rengjøringen, må du passe på at ladekabelen er helt

tørr før du kobler den til stikkontakten.
- Dette apparatet kan brukes av barn og personer med nedsatt sanseevne

eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller personer med manglende
erfaring eller kunnskap, dersom de får instruksjoner om sikker bruk av
apparatet eller tilsyn som sikrer sikker bruk, og hvis de er klar over risikoen.
Ikke la barn rengjøre eller vedlikeholde apparatet uten tilsyn.

- Pass på at barn er under tilsyn, slik at de ikke leker med produktet.
- Med mindre noe annet er angitt i avsnittet "Rengjøring", får ingen deler av

produktet vaskes i oppvaskmaskin.
- Ikke bruk laderen utendørs eller i nærheten av oppvarmede overflater.
- Dette apparatet inneholder ingen deler som brukeren kan bytte ut. Dersom

apparatet blir skadet, avslutt bruk og ta kontakt med forbrukertjenesten i
det landet du bor i. Ikke bruk USB-kabelen eller USB-
strømforsyningsenheten hvis den er skadet.

- Bruk kun originale tilbehørs- eller forbruksartikler fra Philips. Hvis den
følger med, må du bare bruke den originale USB-kabelen og USB-
strømforsyningsenheten.

- For å unngå fysisk personskade, må du ikke fylle beholderen med varmt
vann. Ikke putt fremmedlegemer i beholderen.

- Dette apparatet er ment å skulle brukes til å pusse tenner og tannkjøtt.
- Ikke bruk det på øynene, i ørene eller i nesen.
- Produktet kan brukes ved maks 4500 meter over havet.
- Hvis du ikke bruker enheten over vasken, kan det oppstå sklirisko ved at det

drypper vann på gulvet eller benkeplaten.
- Rengjør produktet (særlig innsiden av beholderen) med jevne mellomrom.
- Lades kun med Philips WAA1001, WAA2001, UL eller tilsvarende

sikkerhetsgodkjente adaptere med inngangsspenning (100–240 V~, 50/60
Hz, 3,5 W) og ytelsesgrad (5 VDC, 2,5 W). Du finner en liste over adaptere
på www.philips.com/support.

MEDISINSKE ADVARSLER
- Hvis du har pacemaker eller en annen implantert enhet, bør du ta kontakt

med legen eller produsenten av den implanterte enheten før bruk.
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- Slutt å bruke apparatet og rådfør deg med tannlegen/legen din dersom
det oppstår stor eller langvarig blødning etter bruk, eller hvis du opplever
ubehag eller smerter under bruk.

- Dette apparatet er en enhet for personlig pleie og er ikke beregnet på å
skulle brukes av flere.

- Kontakt tannlege før du bruker apparatet hvis du har hatt operasjoner i
tannkjøttet eller andre deler av munnen i løpet av de siste 2 månedene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI
- Dette apparatet inneholder ikke-utskiftbare batterier som må fjernes av

faglærte.
- Bruk produktet kun til det tiltenkte formålet. Les nøye gjennom denne

informasjonen før du bruker produktet samt batteriene og tilbehøret, ta
vare på den for senere referanse. Ikke-forskriftsmessig bruk kan medføre
risiko eller alvorlige skader. Tilbehøret som følger med, kan variere for de
ulike produktene.

- Bruk kun originale tilbehørs- eller forbruksartikler fra Philips.
- Hold produktet og batteriene unna ild, og ikke utsett dem for direkte sollys

eller høye temperaturer.
- Hvis produktet blir unormalt varmt, avgir lukt, endrer farge eller bruker

unormalt lang tid på å lade seg opp, avbryter du bruken og oppladingen
og kontakter nærmeste Philips-forhandler.

- Ikke plasser produkter og batterier i mikrobølgeovn eller på en
induksjonskokeplate.

- Ikke åpne, endre, punktere, skade eller demontere produktet eller batteriet
for å forhindre at batteriene varmes opp eller avgir giftige eller farlige
stoffer. Ikke kortslutt, overlad eller foreta omvendt lading av batterier.

- Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan byttes. Når batteriet er
på slutten av levetiden, skal apparatet kasseres på en ordentlig måte. Se
delen om resirkulering.

- Lad opp og bruk produktet ved en temperatur på mellom 3 °C og 40 °C.
- Hvis batteriene er skadet eller lekker, må du passe på at du ikke får

batterivæske på huden eller i øynene. Hvis dette skulle skje, må du
øyeblikkelig skylle godt med vann og kontakte lege.

- Pass på at du er tørr på hendene og at produktet og batteriene er i tørr
stand når du håndterer batteriene. 

- Ikke la batteripolene på de fjernede batteriene komme i kontakt med
metallgjenstander (f.eks. mynter, hårnåler, ringer), da dette kan føre til at
batteriene kortsluttes. Ikke pakk inn batteriene i aluminiumsfolie. Teip over
batteripolene eller legg batteriene i en plastpose før du kasserer dem.

- Strømforbruk i:
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- Av-modus (uten tilbehør) < 0,1 W
- Lavenergimodus < 0,3 W
- Lading: USB-lading (5 V DC, 1 A)

Elektromagnetiske felt (EMF)
Dette Philips-apparatet overholder alle aktuelle
standarder og forskrifter for eksponering for
elektromagnetiske felt.

Lagring og transport
Temperatur (transport og oppbevaring) mellom -20 °C og
+60 °C.

BEHOLD DISSE INSTRUKSJONENE
Det kan hende produktet er merket med følgende symboler:

Dette symbolet betyr at bruksanvisningen skal leses før
apparatet tas i bruk.

Dette symbolet betyr at den indikerte strømforsyningen
skal brukes.
Avtakbar strømforsyning del: "xxxxxx" angir
modellnummeret til de godkjente laderne som skal
brukes.

Innledning 
Velkommen hos Philips! Gratulerer med din nye Sonicare
Compact Flosser. Registrer produktet på
philips.com/welcome for å få maksimalt utbytte av
støtten som Philips tilbyr.

Tiltenkt bruk
Philips Sonicare Compact Flosser er en munndusj som er
designet for å fjerne plakk og matrester mellom tennene,
og på tannoverflaten for å redusere karies og bevare
tannkjøtthelsen. Dette produktet er ment til
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hjemmebruk, og skal vanligvis brukes minst én gang om
dagen.

Din Philips Sonicare Compact Flosser
1 Utløserknapp for munnstykke
2 Av/på-knapp
3 Modusknapp
4 Indikatorlampe for modus
5 Batteriindikatorlampe
6 Vannbeholder
7 Oppbevaring av påfyllingsporten/munnstykket
8 Ladeport

Tilbehør
9 Comfort-munnstykke
10 Standard-munnstykke
11 USB-A til lite støpsel (det følger ikke med

veggadapter)
Merk: Inkludert tilbehør kan variere basert på modellen
du kjøpte.

Komme i gang
Slik konfigurerer du Compact Flosser

1 Trekk forsiktig på dekselet over påfyllingsporten.

2 Ta munnstykket ut av oppbevaringsrommet.
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3 Sett munnstykket inn i enheten.
Merk: Kontroller at munnstykket er satt helt inn, og at
det skylles med toppen av enheten.

4 Påse at dekselet over påfyllingsporten er åpent, og
trekk ned beholderen.
Merk: Det er lettere å trekke ned beholderen når
dekselet på påfyllingsporten er åpent.

5 Trekk ned beholderen inntil stopperen på enheten
befinner seg over stopperen i beholderen.

Fylle på beholderen
Advarsel: Fjern laderen fra Compact Flosser før du
fyller beholderen og bruker enheten.
1 Åpne påfyllingsporten og fyll beholderen med

lunkent vann.
                           Eller 

Det er også mulig å fylle på vann direkte i beholderen.
Trekk beholderen forsiktig av Compact Flosser og fyll
på vann opp til max-merket. Sett på igjen beholderen
og forsikre deg om at stopperen på enheten og
beholderen begge er riktig plassert.
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2 Lukk påfyllingsporten forsiktig. 
Merk: Ikke fyll høyere opp enn til max-merket (200 ml).

Moduser

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser er utstyrt med tre forskjellige moduser.
Trykk på modusknappen for å veksle mellom modusene.
Modusene har ulik intensitet. Sortert fra lav til høy:
Sensitive
Denne modusen med pacer leverer skånsomt vanntrykk.
Paceren angir med en kort pause i vannstrømmen hver
15. sekund når du bør bevege deg over til neste område i
munnen.
Puls 
I denne modusen veksles det mellom kraftige og rolige
pulser for å massere og stimulere tannkjøttet. Paceren
angir med en kort pause i vannstrømmen hver 15. sekund
når du bør bevege deg over til neste område i munnen.
Clean 
Denne modusen, med tempostyrer, leverer kontinuerlig
vanntrykk for en optimal rengjøring. Paceren angir med
en kort pause i vannstrømmen hver 15. sekund når du
bør bevege deg over til neste område i munnen. 
Merk: Første gang du bruker enheten, bør du starte i
Sensitive-modus for lavest intensitet. Det anbefales å øke
intensiteten i løpet av noen uker. Du kan da oppnå bedre
rengjøringsresultater etter hvert som du tåler høyere
intensitet.
Merk: Compact Flosser leveres med pacer aktivert. Hold
inne knappen for modusvalg i 3 sekunder for å
aktivere/deaktivere paceren når Compact Flosser er slått
av. Når den er deaktivert, blinker batteriindikatorlampen
gult én gang. Når den er aktivert, blinker
batteriindikatorlampen grønt to ganger.
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Slik bruker du Compact Flosser
1 Før du slår på enheten, må du peke tuppen til

munnstykket mot vasken. La vannet sprute i vasken.
Slå av enheten når det kommer vann ut av enheten.

2 Plasser tuppen til munnstykket i munnen. Len deg
over vasken og lukk leppene delvis over tuppen av
munnstykket for å unngå sprut. Pass på at det er nok
plass til at vannet kan renne ut av munnen og ned i
vasken.

90°

3 Plasser tuppen til munnstykket i 90° vinkel rett over
kanten på tannkjøttet.

4 Trykk på av/på-knappen på håndtaket for å slå på
Compact Flosser og bruke tanntråd.

a Start med de bakerste tennene i over- eller
underkjeven, skyv tuppen til munnstykket langs
kanten på tannkjøttet og ta en kort pause mellom
hver tann. 

Merk: Roter munnstykket for enklere plassering langs
tannkjøttet.
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b Følg paceren for å rengjøre utsiden (15 sekunder)
og innsiden (15 sekunder) av tennene i til sammen
30 sekunder i hver kjevedel.

Merk: Husk å rengjøre baksiden av tennene.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Følg paceren og gjenta for andre kjevehalvdel i
ytterligere 15 sekunder på baksiden og 15
sekunder på forsiden til alle områder rundt og
mellom tennene har vært rengjort i minst ett
minutt til sammen.

Merk: Du kan stoppe vannstrømmen under bruk ved å
trykke på av/på-knappen på Compact Flosser.
Merk: Hvis du velger å fylle på vannbeholderen under
bruk, slår du av enheten mens du fyller på
vannbeholderen, og plukker deretter opp der du
slapp, til alle mellomrom rundt og mellom tennene
dine har blitt rengjort i minst ett minutt.

Etter hver bruk

2

1

1 For å ta av munnstykket trekker du i det samtidig som
du holder inne utløserknappen for munnstykket.

2 Skyll tuppen under varmt vann.
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3 Åpne forsiktig påfyllingsporten øverst på Compact
Flosser.

4 Tøm ut eventuelt overskytende vann. Tørk av
munnstykket, utsiden av håndtaket og
vannbeholderen.

5 Sett munnstykket tilbake på plass i håndtaket.
Merk: La påfyllingsporten være åpen eller oppbevar
Compact Flosser i demontert stand mellom hver bruk, slik
at produktet tørker bedre (beholderen kan tas av helt). 
Merk: Ikke la Compact Flosser ligge demontert lenger
enn nødvendig.

Lading og batteristatus
Når batteriet i Sonicare Compact Flosser er fulladet, skal
det rekke til minst 24 økter som hver varer i 1 minutt.
Enheten slår seg av når den har vært brukt i 2 minutter.
Merk: Det kan ta opptil 4 timer å lade batteriet helt opp
før første gangs bruk, men Compact Flosser kan brukes
før den er fulladet. 

Lading
1 Trekk forsiktig i dekselet over ladeporten på siden av

Compact Flosser for å komme til ladeporten.
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1

2

2 Koble USB-A til lite støpsel-ladekabelen til en 5 V USB-
veggadapter.
Merk: Ikke alle modeller har medfølgende
veggadapter. Bruk bare en 5 V-adapter (type A).

3 Koble USB-A til lite støpsel-ladekabelen til ladeporten.
Merk: Kontroller at håndtaket er helt tørt før du
kobler til USB-A til lite støpsel-ladekabelen.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Batteriindikatoren blinker under lading.

5 Lukk dekselet over ladeporten på Compact Flosser når
du ikke lader den aktivt.
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Batteristatus
Batteristatus
Batteriindikatoren viser batteristatusen når du fullfører
en økt, eller når du setter Compact Flosser på pause.
Når Compact Flosser lades

Batteristatus Batteriindikator

Fulladet Kontinuerlig grønt

Lading Blinkende grønt

Merk: Batteriindikatoren blinker til den er fulladet. Når
den blir fulladet mens den er koblet til, lyser lampen
kontinuerlig grønt i 30 sekunder før den deretter slukner.
Når Compact Flosser ikke lades

Batteristatus Batteriindikator

Fulladet Kontinuerlig grønt

Medium Blinkende grønt

Lav Blinkende gult

Tomt Blinker gult i 5 sekunder, og Compact
Flosser slår seg av automatisk

Merk: Når indikatoren for lavt batterinivå på Compact
Flosser vises, vil gjenværende kapasitet normalt rekke til
minst 3 økter som hver varer i 1 minutt.

Rengjøring
Compact Flosser må rengjøres ukentlig. Rengjør enheten
og tilbehøret på følgende måte. Tilbehør kan variere fra
modell til modell. 
Merk: Ikke bruk eller rengjør enheten med
rengjøringsmidler som har et høyt alkoholinnhold.

Advarsel: Ikke rengjør Compact Flosser mens USB-
A til lite støpsel-ladekabelen er tilkoblet. Koble fra
enheten, og lukk dekselet til ladeporten før
rengjøring.
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2

1

1 For å ta av munnstykket trekker du i det samtidig som
du holder inne utløserknappen for munnstykket.

2 Skyll tuppen under varmt vann.

3 Åpne forsiktig påfyllingsporten øverst på Compact
Flosser.

4 Tøm ut eventuelt gjenværende vann i vasken.

5 Fjern vannbeholderen forsiktig fra Compact Flosser
ved å trekke den av. Vannbeholderen kan vaskes for
hånd med varmt vann og mild såpe. Når det er
nødvendig, kan du rengjøre håndtaket ved å tørke
med en myk klut og mild såpe.

Oppbevaring
Utformingen av Compact Flosser gjør det mulig å
oppbevare ett munnstykke i håndtaket. Slik bruker du
denne funksjonen:
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2

1

1 For å ta av munnstykket trekker du i det samtidig som
du holder inne utløserknappen for munnstykket.

2 Åpne forsiktig påfyllingsporten øverst på Compact
Flosser.

3 Sett munnstykket inn i påfyllingsporten.

4 Skyv opp beholderen for å slå sammen Compact
Flosser.
Merk: Det er lettere å slå sammen vannbeholderen
når dekselet på påfyllingsporten er åpent.

5 Lukk påfyllingsporten forsiktig.

Utskiftning
Bytt ut munnstykkene hver 6. måned eller straks de blir
skadet. Gå til philips.com eller din lokale Philips Sonicare-
forhandler for å kjøpe tilbehør eller reservedeler.
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Merk: Compact Flosser støtter kun Philips Sonicare
Compact Flosser-munnstykker. Den støtter ikke andre
Philips Sonicare-munnstykker som for eksempel de som
brukes med Power Flosser.

Feilsøking
Spørsmål Svar

Kan jeg bruke munnskyllevann eller
essensielle oljer i beholderen?

Det er ikke anbefalt å bruke
essensielle oljer i beholderen.
Munnskyllevann kan blandes med
vann og brukes i beholderen. For å
unngå tilstopping etter bruk av
munnskyllevann fyller du beholderen
delvis opp med varmt vann og kjører
produktet med tuppen rettet mot
vasken inntil beholderen er tom.

Kan jeg bruke andre typer
munnstykker på Philips Sonicare
Compact Flosser?

Bruk kun Philips N1- og
N2-munnstykker med denne
enheten. Produktet støtter ikke
andre munnstykker fra Philips eller
andre produsenter.

Hvor ofte må jeg bytte ut
munnstykket?

Vi anbefaler at du bytter ut
munnstykket etter 6 måneders bruk.
Du finner mer informasjon om kjøp
av reservedeler på philips.com

Jeg sliter med å trekke ut
vannbeholderen

Åpne påfyllingsporten og ta av
munnstykket før du forsøker å trekke
ut vannbeholderen. Vannbeholderen
vil da være enklere å trekke ut.

Garanti og støtte
Philips garanterer sine produkter i en periode på to år
etter kjøpsdato. Hvis det oppstår feil som skyldes
mangelfulle materialer og mangelfull utførelse, vil Philips
reparere eller erstatte produktet for egen regning ved
fremvisning av kjøpsbevis i garantiperioden. Philips
anbefaler bruk av originale Sonicare-munnstykker for
optimal ytelse. Bruk av andre munnstykker kan skade
Compact Flosser og begrense garantien. Kontakt
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kundestøtte på 1-800-682-7664 eller
www.philips.com/sonicare-warranty (USA). Kontakt
ditt lokale Philips-kundeservicesenter hvis du bor i et
annet land enn USA. Du finner produktinformasjon og
brukerinstruksjoner på:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (USA) eller www.philips.com/support
(land utenfor USA).

UNNTAK FRA GARANTIEN
Følgende dekkes ikke av garantien:
- Munnstykker
- Skader forårsaket av bruk av uautoriserte reservedeler

eller uautoriserte munnstykker
- Skade forårsaket av misbruk, mislighold, forsømmelse,

endringer eller uautorisert reparasjon
- Normal slitasje, inkludert avskalling, riper, slitasje,

misfarging og falming

UNDERFORSTÅTTE GARANTIER
EVENTUELLE UNDERFORSTÅTTE, HERUNDER
UNDERFORSTÅTTE GARANTIER OM SALGBARHET OG
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMÅL, GJELDER KUN I
TIDSROMMET FOR DE UTTRYKKELIGE GARANTIENE SOM
ER ANGITT OVER. I VISSE STATER VIL IKKE
TIDSBEGRENSNINGER FOR UNDERFORSTÅTTE
GARANTIER FINNE ANVENDELSE.

BEGRENSNINGER MED HENSYN TIL KOMPENSASJON
PHILIPS SAMT TILKNYTTEDE SELSKAPER ELLER
DATTERSELSKAPER FÅR UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER HOLDES ERSTATNINGSANSVARLIG
FOR FØLGESKADER, SPESIELLE ELLER TILFELDIGE SKADER
SOM SKYLDES GARANTIBRUDD, KONTRAKTBRUDD,
FORSØMMELSE, SKADEVOLDENDE HANDLING ELLER
ANNEN RETTSLIG TEORI. SLIKE SKADER INNBEFATTER,
UTEN BEGRENSING, TAP AV BESPARELSER ELLER
INNTEKT; TAP AV PROFITT; UTEBLITT BRUK; KRAV FRA EN
TREDJEPART – HERUNDER TANNLEGER OG
TANNTEKNIKERE; OG EVENTUELLE UTGIFTER TIL
ERSTATTENDE UTSTYR ELLER TJENESTER. ENKELTE
STATER TILLATER IKKE UTELUKKELSE ELLER
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BEGRENSNING AV TILFELDIGE SKADER ELLER
FØLGESKADER.

Resirkulering
- Dette symbolet betyr at elektriske produkter og

batterier ikke skal kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

- Pass på å overholde nasjonale regler og forskrifter for
avhending av elektriske produkter og batterier.

- Du finner mer informasjon om REACH-stoffene i
Philips-produkter på www.philips.com/REACH

Fjerne det oppladbare batteriet
Det innebygde oppladbare batteriet må fjernes av en
kvalifisert tekniker når produktet kastes. Instruksjoner for
fjerning av innebygde oppladbare batterier finner du på
www.philips.com/support.
- Dette apparatet inneholder et oppladbart

litiumbatteri. MÅ GJENVINNES ELLER KASTES PÅ
RIKTIG MÅTE.

Hvis du vil fjerne det oppladbare batteriet, må du bruke
skrutrekker og trådkutter. Følg sikkerhetsreglene når du
følger fremgangsmåten nedenfor. 
1 For å lade helt ut det oppladbare batteriet lar du

Compact Flosser kjøre til den stopper.

2 Trekk av vannbeholderen for å fjerne den.

3 Ta av de to hettene på skruene.
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1

2

1

2

4 Ta ut skruene.

5 Trekk av de innvendige komponentene i kabinettet.

6 Ta av batteridekselet.

7 Trekk batteriet ut av kabinettet. Kutt trådene for å
fjerne batteriet. 
Forsiktig: Pass på at du ikke skader fingrene dine
på de skarpe kantene på batteritappene.

8 Dekk til batterikontaktene med teip for å unngå
elektrisk kortslutning fra gjenværende batteristrøm.

9 Det oppladbare batteriet kan nå resirkuleres, og
resten av produktet kan kastes.

Merk: Ikke kast apparatet som restavfall når det ikke kan
brukes lenger. Lever det inn til en gjenvinningsstasjon.
Ved å gjøre dette hjelper du til med å ta vare på miljøet.



O'zbek

273O'zbek

Mahsulotdan faqat toʻgʻri maqsadda foydalaning. Mahsulotdan hamda uning
batareyalari va aksessuarlaridan foydalanishni boshlashdan oldin ushbu
axborotni diqqat bilan oʻqib chiqing va keyinchalik murojaat qilish uchun uni
saqlab qoʻying. Notoʻgʻri foydalanish xavflarga yoki jiddiy jarohatlarga olib
kelishi mumkin.

OGOHLANTIRISHLAR
- Quvvatlash kabellarini suvdan uzoqda tuting. 
- Tozalashdan keyin quvvatlash kabeli tarmoqqa ulanishdan oldin toʻliq

quriganini tekshiring.
- Ushbu jihoz bolalar hamda jismoniy, hissiy yoki aqliy qobiliyatlari

cheklangan yoki tajriba va bilimga ega boʻlmagan shaxslar tomonidan,
agar ularga jihozdan xavfsiz foydalanish boʻyicha koʻrsatmalar berilgan
boʻlsa yoki ular nazorat ostida boʻlsalar va agar ular undan kelib chiqishi
mumkin boʻlgan xavfni tushunsalar, ishlatilishi mumkin. Bolalar jihozni
tozalash va unga xizmat koʻrsatish ishlarini nazoratsiz amalga
oshirmasliklari lozim.

- Bolalar mahsulot bilan oʻynamasliklari nazorat ostida boʻlishi lozim.
- Tozalash bo‘limida boshqacha ko‘rsatma bo‘lmasa, mahsulotning hech bir

qismini idish yuvish mashinasida tozalamang.
- Mahsulotni tashqarida yoki isitiladigan yuzalar yaqinida quvvatlamang.
- Jihoz foydalanuvchi xizmat koʻrsata olmaydigan qismlarga ega. Agar jihoz

shikastlangan boʻlsa, undan foydalanishni toʻxtating va mamlakatingizdagi
Mijozlarga xizmat koʻrsatish markaziga murojaat qiling. Agar USB kabeli
yoki USB quvvat ta’minoti bloki shikastlansa, undan foydalanishdan
to‘xtang.

- Faqat original Philips aksessuarlaridan va sarf materiallaridan foydalaning.
Agar toʻplamda mavjud boʻlsa, faqat original USB kabeldan va USB
taʼminot blokidan foydalaning.

- Jismoniy shikast yetishidan saqlanish maqsadida, idishni qaynoq suv bilan
toʻldirmang. Idishga begona buyumlar solmang.

- Jihoz faqat tishlar va milklarni tozalash uchun ishlab chiqilgan.
- Ko‘zlar, quloqlar yoki burunlarni tozalash uchun foydalanmang.
- Foydalanishning maksimal balandligi – 4500 metr.
- Agar qurilma rakovina ustida ishlatilmasa, suv peshtaxta yoki polda

to‘planishi va sirpanish xavfini yuzaga keltirishi mumkin.
- Mahsulotni (ayniqsa, idish ichini) muntazam tozalab turing.



274 O'zbek

- Faqat Philips WAA1001, WAA2001, UL adapterlari bilan yoki tok kirishi
(100 - 240V~; 50/60Hz; 3,5W) va chiqishi (5V doimiy tok; 2,5W) qiymatlari
bilan ularga teng boʻlgan, xavfsizligi tasdiqlangan boshqa muqobil
adapterlar bilan quvvatlang. Adapterlar roʻyxati bilan
www.philips.com/support sahifasi orqali tanishib chiqish mumkin.

TIBBIY OGOHLANTIRISHLAR
- Agar sizga kardiostimulyator yoki boshqa qurilma implantatsiya qilingan

boʻlsa, foydalanishdan oldin shifokor bilan yoki implantatsiya qilingan
qurilma ishlab chiqaruvchisi bilan maslahatlashing.

- Agar foydalanishdan keyin ortiqcha qon chiqishi kuzatilsa yoki noqulaylik
va ogʻriq his qilsangiz, jihozdan foydalanishni toʻxtating va
stomatolog/shifokorga murojaat qiling.

- Bu qurilma shaxsiy parvarishlash qurilmasi boʻlib, uni bir nechta
foydalanuvchilar bilan baham koʻrish uchun moʻljallanmagan.

- Agar oxirgi 2 oy ichida og‘izda yoki milklarda jarrohlik ishlari olib borilgan
bo‘lsa, jihozdan foydalanishdan avval shifokor bilan maslahatlashing.

BATAREYA XAVFSIZLIGIGA OID KOʻRSATMALAR
- Bu jihozda almashtirib bo‘lmaydigan, faqat malakali shaxslar almashtira

oladigan batareyalar mavjud.
- Mahsulotdan faqat toʻgʻri maqsadda foydalaning. Mahsulotdan hamda

uning batareyalari va aksessuarlaridan foydalanishni boshlashdan oldin
ushbu axborotni diqqat bilan oʻqib chiqing va keyinchalik murojaat qilish
uchun uni saqlab qoʻying. Notoʻgʻri foydalanish xavflarga yoki jiddiy
jarohatlarga olib kelishi mumkin. Taqdim etilayotgan aksessuarlar turli
mahsulotlarda oʻzaro farqlanishi mumkin.

- Faqat original Philips aksessuarlari va sarf materiallaridan foydalaning.
- Mahsulotni va batareyalarni olovdan nari tuting va quyosh yoki yuqori

harorat taʼsirida qoldirmang.
- Agar mahsulot noodatiy qizib ketsa yoki hid chiqarsa yoki rangini

oʻzgartirsa yoki odatdagidan uzoq vaqt quvvatlansa, undan foydalanishni
va quvvatlashni toʻxtating va Philips kompaniyasiga murojaat qiling.

- Mahsulotni va uning batareyalarini mikrotoʻlqinli pechga yoki induksiyali
plitaga qoʻymang.

- Batareyalar qizishi yoki zaharli va xavfli moddalar ajralishining oldini olish
uchun jihozni yoki batareyani ochmang, oʻzgartirmang, teshmang,
shikastlamang yoki qismlarga ajratmang. Qayta quvvatlanadigan
batareyalarning qisqa tutashuviga, ortiqcha quvvatlanishiga yoki teskari
quvvatlanishiga yoʻl qoʻymang.
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- Bu jihozda almashtirib boʻlmaydigan batareyalar mavjud. Batareya xizmat
muddatining oxiriga yetganida jihoz tegishli tarzda chiqindiga tashlanishi
kerak, Qayta ishlash boʻlimiga qarang.

- Mahsulotni 3°C va 40°C (37°F va 104°F) orasidagi haroratda quvvatlang va
ishlating.

- Agar batareyalar shikastlansa yoki undan suyuqlik sizib chiqsa, teri yoki koʻz
bilan teginishdan saqlaning. Agar bu sodir boʻlgan boʻlsa, suv bilan
yaxshilab chaying va tibbiy yordamga murojaat qiling.

- Batareyani qoʻlga olganingizda, qoʻllaringiz, mahsulot va batareyalar quruq
ekanligiga ishonch hosil qiling. 

- Batareyani ajratib olgandan soʻng, qisqa tutashuv sodir boʻlmasligi uchun
batareya klemmalariga metall buyumlar (masalan, tanga, soch qadagich,
uzuk) teginishiga yoʻl qoʻymang. Batareyalarni zarqogʻozga oʻramang.
Batareyani chiqindiga tashlashdan avval, uning klemmalarini skotch bilan
oʻrang yoki batareyani paketga soling.

- Quvvat sarfi:
- O‘chiq rejim (biriktirmalarsiz) <0,1 W
- Kam energiya rejimi <0,3 W
- Quvvatlash: USB quvvatlash (5VDC, 1A)

Elektromagnit maydonlar (EMF)
Ushbu Philips jihozi elektromagnit maydon taʼsiriga
taalluqli, amaldagi barcha standartlar va normalarga mos
keladi.

Saqlash va tashish sharoitlari
Harorat (tashish va saqlash) — -20°C va +60°C (-4°F va
140°F)

BU KOʻRSATMALARNI SAQLANG
Mahsulotda quyidagi belgilar chiqishi mumkin:

Bu belgi jihozni ishlatishdan oldin foydalanish
yo'riqnomalarini o'qib chiqishingiz kerakligini anglatadi.
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Bu belgi ko'rsatilgan quvvat ta'minotidan foydalanishni
anglatadi.
Ajraladigan quvvat taʼminoti qismi: “xxxxxx” tasdiqlangan
quvvatlagich ishlatilishi zarur model raqamini anglatadi.

Kirish 
Philipsga xush kelibsiz! Yangi Sonicare Compact Flosser
qurilmasini xarid qilganingiz bilan tabriklaymiz. Philips
taqdim etadigan imtiyozlardan toʻliq foydalanish uchun
mahsulotingizni philips.com/welcome manzilida
registratsiya qiling.

Foydalanish maqsadi
Philips Sonicare Compact Flosser tishlar yemirilishini
kamaytirish hamda milklarning salomatligini yaxshilash
va saqlash uchun tishlar orasi hamda yuzasidagi
qatlamlarni va ovqat qoldiqlarini olib tashlashga
mo‘ljallangan og‘iz irrigatoridir. Bu mahsulot mijoz uyda
foydalanishi uchun moʻljallangan, odatda kuniga kamida
bir marta foydalaniladi.

Philips Sonicare Compact Flosser qurilmangiz
1 Uchlikning fiksator tugmachasi
2 Yoqish/oʻchirish tugmachasi
3 Rejim tugmasi
4 Rejim indikatori chirog‘i
5 Batareya indikator chirogʻi
6 Idish
7 To‘ldirish porti/Uchlik saqlagichi
8 Quvvatlash porti

Aksessuarlar
9 Ixcham uchlik
10 Standart uchlik
11 USB-A dan kichik vilkaga (devor adapteri kiritilmagan)
Izoh: Qadoqdagi aksessuarlar xarid qilingan modelga
qarab farqlanishi mumkin.
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Ishni boshlash
Compact Flosser qurilmangizni sozlash

1 To‘ldirish portining qopqog‘ini sekin torting.

2 Uchlikni saqlash bo‘lmasidan chiqarib oling.

3 Uchligingizni qurilmaga kiriting.
Izoh: Uchlik toʻliq kiritilganini va qurilmaning yuqori
qismi bilan bir xil darajada ekanini tekshiring.

4 To‘ldirish portining qopqog‘i ochiqligiga ishonch hosil
qiling va idishni pastga torting.
Izoh: To‘ldirish porti qopqog‘i ochiq bo‘lsa, idishni
pastga tushirish osonroq bo‘ladi.

5 Qurilmaning to‘xtatkichi idish ichidagi to‘xtatkichdan
yuqori bo‘lguncha idishni pastga torting.
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Idishni to‘ldirish
Ogohlantirish: Idishni to‘ldirish va qurilmadan
foydalanishdan oldin Compact Flosser
qurilmasidan quvvatlagichni chiqarib oling.
1 To‘ldirish portini oching va idishni iliq suv bilan

to‘ldiring.
                           Yoki 

Suvni bevosita idishga to‘ldirish mumkin. Idishni
Compact Flosser qurilmasidan sekin tortib oling va
maksimal to‘ldirish chizig‘igacha suv bilan to‘ldiring.
Idishni qayta biriktiring hamda qurilma to‘xtatkichi va
idishning joyiga to‘g‘ri o‘rnatilganini tekshiring.

2 To‘ldirish portini sekin yoping. 
Izoh: Idishni to‘ldirayotganda maksimal to‘ldirish
chizig‘idan (200 ml) oshirmang.

Rejimlar

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser qurilmangiz uch xil rejim bilan
jihozlangan. Rejimlar orasida almashish uchun rejim
tugmasini bosing.
Rejimlar turli intensivlikka ega. Pastdan yuqoriga
ko‘rsatilgan:
Sezuvchan
Bu rejim taymer bilan birgalikda yumshoq suv bosimini
ta’minlaydi. Taymer har 15 soniyada suv oqimidagi qisqa
pauza bilan qachon og‘zingizning keyingi bo‘limiga
o‘tishingiz kerakligini bildiradi.
Puls 
Bu rejim kuchli va yumshoq pulslarning almashinuvi
orqali ishlaydi hamda milklarni massaj qilish va stimullash
uchun mo‘ljallangan. Taymer har 15 soniyada suv
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oqimidagi qisqa pauza bilan qachon og‘zingizning
keyingi bo‘limiga o‘tishingiz kerakligini bildiradi.
Clean 
Bu taymerli rejimda yaxshi tozalashni taʼminlash uchun
suv doimiy bosimda taqdim etiladi. Taymer har 15
soniyada suv oqimidagi qisqa pauza bilan qachon
og‘zingizning keyingi bo‘limiga o‘tishingiz kerakligini
bildiradi. 
Izoh: Birinchi marta ishlatishda qurilmani eng past
intensivlik uchun Sezuvchan rejimida ishga tushiring. Bir
necha hafta davomida foydalangandan keyin
intensivlikni oshirish tavsiya etiladi. Bu kuchliroq
intensivlikka dosh bera olganingiz sababli yaxshiroq
tozalash natijalarini ta’minlashi mumkin.
Izoh: Bu Compact Flosser taymer faollashtirilgan holda
taqdim etiladi. Compact Flosser o‘chirilgan holda
taymerni faollashtirish yoki faolsizlantirish uchun rejim
tanlash tugmasini 3 soniya bosib turing.
Faolsizlantirilganida batareya indikator chirog‘i bir marta
sariq rangda o‘chib yonadi. Faollashtirilganida batareya
indikator chirog‘i ikki marta yashil rangda o‘chib yonadi.

Compact Flosser qurilmangizdan foydalanish
1 Qurilmani yoqishdan oldin uchlik uchini rakovinaga

qarating. Suvni rakovinaga sachraydigan qiling. Suv
qurilmadan chiqishni boshlaganida uni oʻchiring.

2 Uchlik uchini ogʻzingizga joylang. Rakovinaga egiling
va sachrashning oldini olish uchun lablaringizni uchlik
ustidan qisman yoping. Suv ogʻzingizdan rakovinaga
oqishi uchun yetarli joy qoldiring.
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90°

3 Uchlik uchini milk chizigʻi biroz yuqorisidan 90°
burchakda tuting.

4 Compact Flosser qurilmasini yoqish va tish orasini
tozalashni boshlash uchun dastadagi yoqish/o‘chirish
tugmasini bosing.

a Yuqori yoki pastki jagʻingizdagi orqa
tishlaringizdan boshlab, uchlik uchini milk chizigʻi
boʻylab siljiting va har bir tish orasida qisqa pauza
qiling. 

Izoh: Milk chizig‘i bo‘ylab joylashishni osonlashtirish
uchun uchlikni keraklicha aylantiring.

b Tishlaringizning tashqi qismini (15 soniya) va
tashqi qismini (15 soniya), har bir tish qatorini jami
30 soniya davomida tozalash uchun taymerga
amal qiling.

Izoh: Tishlaringizni ichki qismini tozalashni unutmang.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Tishlaringiz atrofi va orasidagi barcha bo‘shliqlar
kamida bir daqiqa tozalanmaguncha
og‘zingizning boshqa qatorida ichki qismida 15
soniya va tashqi qismida 15 soniya davomida
taymerga amal qilgan holda takrorlang.

Izoh: Compact Flosser qurilmasidagi yoqish/o‘chirish
tugmasini bosish orqali foydalanish paytida suv
oqimini to‘xtatishingiz mumkin.
Izoh: Agar foydalanish paytida idishni toʻldirishni
tanlasangiz, idishni toʻldirish paytida qurilmani
oʻchiring hamda tishlaringiz atrofi va orasidagi barcha
boʻshliqlar kamida bir daqiqa tozalanmaguncha
qolgan joyidan davom ettiring.
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Har foydalanishdan keyin

2

1

1 Bir vaqtning o‘zida uchlikni tortish va uchlikni
chiqarish tugmasini bosib turish orqali uchlikni
chiqarib oling.

2 Uchini iliq suvda chaying.

3 Compact Flosser yuqoridagi to‘ldirish portini sekin
oching.

4 Ortiqcha suvni to‘kib tashlang. Uchlik, dasta tashqarisi
va idishni quriting.

5 Uchlikni dastaga qayta kiriting.
Izoh: Quritishni osonlashtirish uchun to‘ldirish portini
ochiq tuting yoki foydalanish oralig‘ida Compact Flosser
qurilmasini qismlarga ajratilgan holda qoldiring (idishni
butunlay tortib chiqarish mumkin). 
Izoh: Compact Flosser qurilmasini yig‘ilmagan holda
kerak bo‘lganidan uzoqroq qoldirmang.

Quvvatlash va batareya maqomi
Sonicare Compact Flosser to‘liq batareya quvvatida har
bir seans 1 daqiqa davom etganda kamida 24 ta tish orasi
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bo‘shlig‘ini tozalash seansini taqdim etish uchun
mo‘ljallangan. Qurilma 2 daqiqa ishlatilganidan keyin
oʻchadi.
Izoh: Birinchi marta foydalanishdan oldin batareya to‘liq
quvvatlanishiga 4 soatgacha vaqt ketadi, lekin Compact
Flosser qurilmasidan to‘liq quvvatlanishidan oldin
foydalanishingiz mumkin. 

Quvvatlash
1 Quvvatlash portini ochish uchun Compact Flosser yon

tomonidagi quvvatlash porti qopqog‘ini ehtiyotlik
bilan torting.

1

2

2 5V USB devor adapteriga USB-A dan kichik vilkaga
quvvatlash kabelini ulang.
Izoh: Devor adapteri ba’zi modellarda taqdim
etilmaydi. Faqat 5V adapteridan (A turdagi)
foydalaning.

3 USB-A dan kichik vilkaga quvvatlash kabelini
quvvatlash portiga ulang.
Izoh: USB-A dan kichik vilkaga quvvatlash kabelini
ulashdan avval dasta to‘liq quruqligiga ishonch hosil
qiling.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Batareya indikatori quvvatlash paytida oʻchib yonadi.

5 Faol quvvatlanmayotganida Compact Flosser
quvvatlash porti qopqog‘ini yoping.
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Batareya holati
Batareya holati
Batareya darajasi indikatori tozalash seansini
tugatganingizda yoki Compact Flosser qurilmasini pauza
qilganingizda batareya holatini aks ettiradi.
Compact Flosser quvvatlanayotganida

Batareya holati Batareya indikatori

Toʻlgan Yaxlit yashil

Quvvatlash Miltillovchi yashil

Izoh: Batareya indikatori toʻliq quvvatlangunigacha
oʻchib yonadi. U quvvat manbasiga ulangan holatda
to‘liq quvvatlansa, chiroq 30 soniya davomida yaxlit yashil
rangda yonadi va keyin o‘chadi.
Compact Flosser quvvatlanmayotganida

Batareya holati Batareya indikatori

Toʻlgan Yaxlit yashil

Oʻrtacha Miltillovchi yashil

Past Miltillovchi sariq rang

Bo‘sh Sariq rang 5 soniya miltillaydi va
Compact Flosser avtomatik ravishda
o‘chadi

Izoh: Batareya darajasi pastligi indikatori chiqqanida
Compact Flosser kamida 3 ta tish orasi bo‘shlig‘ini
tozalash seansini taqdim etish uchun mo‘ljallangan, har
bir seans 1 daqiqa davom etadi.

Tozalash
Compact Flosser haftasiga bir marta tozalanishi kerak.
Qurilma va aksessuarlarni quyidagicha tozalang.
Aksessuarlar qurilmaga qarab farq qilishi mumkin. 
Izoh: Qurilmani yuqori alkogolli tozalash eritmalari bilan
ishlatmang yoki tozalamang.
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Ogohlantirish: USB-A dan kichik vilkaga
quvvatlash kabeli ulangan bo‘lsa, Compact Flosser
qurilmasini tozalamang. Qurilmani uzing va
tozalashdan oldin quvvatlash porti qopqogʻini
yoping.

2

1

1 Bir vaqtning o‘zida uchlikni tortish va uchlikni
chiqarish tugmasini bosib turish orqali uchlikni
chiqarib oling.

2 Uchini iliq suvda chaying.

3 Compact Flosser yuqoridagi to‘ldirish portini sekin
oching.

4 Qolgan suvni rakovinaga to‘king.

5 Idishni Compact Flosser qurilmasidan tortish orqali
ohista chiqarib oling. Idishni iliq suv va yumshoq
sovun bilan qo‘lda yuvish mumkin. Zarur boʻlganda
dastani yumshoq mato va yumshoq sovun bilan artish
orali tozalashingiz mumkin.
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Xotira
Compact Flosser dastada bitta uchlikni saqlashingiz
mumkin bo‘lgan tarzda ishlab chiqilgan. Bu funksiyadan
foydalanish uchun:

2

1

1 Bir vaqtning o‘zida uchlikni tortish va uchlikni
chiqarish tugmasini bosib turish orqali uchlikni
chiqarib oling.

2 Compact Flosser yuqoridagi to‘ldirish portini sekin
oching.

3 Uchlikni to‘ldirish portiga soling.

4 Idishni yuqoriga itarish orqali Compact Flosser
qurilmasini yig‘ing.
Izoh: To‘ldirish porti qopqog‘i ochiq bo‘lsa, idishni
yig‘ish osonroq bo‘ladi.

5 To‘ldirish portini sekin yoping.
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Almashtirish
Uchliklarni har 6 oyda yoki zarar yetganida darhol
almashtiring. Aksessuarlar yoki ehtiyot qismlarni xarid
qilish uchun philips.com manziliga kiring yoki mahalliy
Philips Sonicare dileringizga murojaat qiling.
Izoh: Compact Flosser faqat Philips Sonicare Compact
Flosser uchliklariga mos keladi. U Power Flosser kabi
boshqa Philips Sonicare uchliklariga mos kelmaydi.

Muammolarni bartaraf qilish
Savol Javob

Idishimda ogʻiz chayqash suyuqligi
yoki efir moylarini ishlatsam
boʻladimi?

Idishda ogʻiz chayqash suyuqligi yoki
efir moylarini ishlatish tavsiya
etilmaydi. Ogʻizni chayqash
suyuqligini suv bilan aralashtirib,
idishda foydalanish mumkin. Ogʻish
chayqash suyuqligidan
foydalangandan keyin tiqilib
qolishning oldini olish uchun idishni
qisman iliq suvga toʻldirib, qurilmani
uchi rakovinaga qaratilgan holda
idish boʻshagunigacha ishlatish orqali
chaying.

Boshqa uchliklar Philips Sonicare
Compact Flosser qurilmamga
tushadimi?

Bu qurilma uchun faqat Philips N1
va N2 uchliklaridan foydalaning.
Boshqa Philips yoki Philips bo‘lmagan
uchliklar ushbu mahsulotga mos
kelmaydi.

Uchligimni qanchalik tez-tez
almashtirishim kerak?

Biz uchlikni har 6 oy ishlatgandan
keyin almashtirishingizni maslahat
beramiz. philips.com saytida ehtiyot
qismlarni sotib olish haqida batafsil
axborot olishingiz mumkin

Idishni kengaytirishda qiyinchilikka
duch kelyapman

Idishni kengaytirishga urinishdan
oldin to‘ldirish portini oching va
uchlikni chiqarib oling. Bu idishni
oson kengaytirish imkonini berishi
kerak.
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Kafolat va qoʻllab-quvvatlash
Philips o‘z mahsulotlariga xarid qilingan kunidan keyin
ikki yil kafolat beradi. Nosoz materiallar va ishlanmalar
tufayli yuzaga kelgan nuqsonlar Philips kompaniyasi
mablag‘lari hisobidan muvofiq davrda xarid qilinganligi
haqida ishonchli dalil taqdim etilgan taqdirda tuzatiladi
yoki almashtiriladi. Philips optimal unumdorlik uchun
original Sonicare Uchliklarini ishlatishni tavsiya qiladi.
Boshqa Uchliklardan foydalanish Compact Flosser
qurilmangizga zarar yetkazishi va kafolat himoyasini
cheklashi mumkin. 1-800-682-7664 yoki
www.philips.com/sonicare-warranty (Shimoliy
Amerika) manzilidagi Mijozlar bilan ishlash markazimizga
murojaat qiling, Shimoliy Amerikadan tashqarida
mahalliy Philips Mijozlar bilan ishlash markazingizga
murojaat qiling. Mahsulot haqidagi axborot va onlayn
foydalanuvchi qo‘llanmasi uchun ushbu manzilga kiring:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Shimoliy Amerika) yoki
www.philips.com/support (Shimoliy Amerikadan
tashqarida).

KAFOLAT ISTISNOLARI
Bular kafolat bilan qoplanmaydi:
- Uchliklar
- Qayd etilmagan ehtiyot qismlar yoki qayd etilmagan

uchliklar sababli kelib chiqqan shikastlar.
- Notoʻgʻri foydalanish, zoʻriqtirish, beparvo

foydalanish, oʻzgartirish yoki uchinchi tomon
taʼmirlashidan kelib chiqqan shikastlanishlar.

- Odatiy eskirish, jumladan, qirilish, ishqalanish, rang
oʻzgarishi yoki rang oʻchishi

NAZARDA TUTILGAN KAFOLATLAR
HAR QANDAY NAZARDA TUTILGAN KAFOLATLAR,
JUMLADAN, TIJORIY QIYMATLILIGI VA MUAYYAN
MAQSADGA MUVOFIQLIGI HAQIDAGI NAZARDA
TUTILGAN KAFOLATLAR YUQORIDA KOʻRSATILGAN
ANIQ KAFOLATLAR MUDDATI BILAN CHEKLANADI.
AYRIM DAVLATLARDA NAZARDA TUTILGAN
KAFOLATLARNING MUDDATIGA CHEKLOVLAR TATBIQ
QILINMAYDI.
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HUQUQ HIMOYASI VOSITALARI CHEKLOVLARI
HECH QANDAY HOLATDA PHILIPS YOKI UNING FILIAL
YOKI SHUʼBA KOMPANIYALARI KAFOLATNI BUZISH,
SHARTNOMANI BUZISH, BEPARVOLIK, HUQUQBUZARLIK
YOKI BOSHQA HAR QANDAY HUQUQIY NAZARIYAGA
ASOSLANGAN HAR QANDAY MAXSUS, TASODIFIY YOKI
NATIJAVIY ZARARLAR UCHUN JAVOBGAR BOʻLMAYDI.
BUNDAY ZARARLARGA JAMGʻARMALAR YOKI
DAROMADLARNI YOʻQOTISH; FOYDANI YOʻQOTISH;
FOYDALANISHNI YOʻQOTISH; UCHINCHI SHAXSLARNING,
JUMLADAN, LEKIN BULAR BILAN CHEKLANMAGAN
HOLDA, STOMATOLOGLAR VA STOMATOLOG-
GIGIYENISTLARNING DAʼVOLARI; VA HAR QANDAY
OʻRINBOSAR JIHOZ YOKI XIZMATLARNING NARXI KIRADI,
LEKIN BULAR BILAN CHEKLANMAYDI. BAʼZI DAVLATLAR
TASODIFIY YOKI OQIBATLI ZARARLARNI ISTISNO QILISH
YOKI CHEKLASHGA RUXSAT BERMAYDI.

Qayta ishlash
- Bu belgi elektrotexnika mahsulotlarini va

batareyalarni odatiy maishiy chiqindilar bilan birga
yoʻq qilish mumkin emasligini anglatadi.

- Mamlakatingizdagi elektrotexnika mahsulotlari va
batareyalarni alohida toʻplash qoidalariga amal qiling.

- Philips mahsulotlari tarkibida mavjud REACH
moddalari haqida ma'lumotlarni
www.philips.com/REACH saytida topish mumkin

Qayta quvvatlanadigan batareyani chiqarib olish
Mahsulot tashlab yuborilganda unga oʻrnatilgan qayta
quvvatlanadigan batareya malakali mutaxassis
tomonidan olib tashlanishi lozim. O‘rnatilgan qayta
quvvatlanadigan batareyalarni olib tashlash bo‘yicha
ko‘rsatmalarni www.philips.com/support manzilida
topish mumkin.
- Bu jihozda litiy-ionli qayta quvvatlanadigan batareya

mavjud. TEGISHLI TARTIBDA QAYTA ISHLANISHI YOKI
CHIQITGA CHIQARILISHI KERAK.

Qayta quvvatlanadigan batareyani chiqarib olish uchun
sizga buragich va o‘tkir jag‘li ombur kerak bo‘ladi.
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Quyidagi amallarni bajarayotganda asosiy xavfsizlik
koʻrsatmalariga rioya qiling. 
1 Qayta quvvatlanadigan batareyani to‘liq

quvvatsizlantirish uchun Compact Flosser qurilmasini
to‘xtaguncha ishlating.

2 Idishni tortish orqali chiqarib oling.

3 Ikkita vint qopqog‘ini yechib oling.

1

2

1

2

4 Vintlarni yechib oling.

5 Ichki komponentlarni korpusdan tortib chiqaring.

6 Batareya qopqog‘ini yechib oling.
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7 Batareyani bo‘lmadan tortib chiqaring. Batareyani
chiqarib olish uchun simlarni kesing. 
Ogohlantirish: Barmogʻingizni tilib olmaslik uchun
batareya tilchasining oʻtkir qirralaridan ehtiyot
boʻling.

8 Batareyadagi qoldiq quvvatdan qisqa tutashuv sodir
boʻlmaslik uchun batareya kontaktlarini izolatsion
tasma bilan oʻrab qoʻying.

9 Endi qayta quvvatlanadigan batareyani chiqindiga
tashlash, mahsulotning boshqa qismlarini esa
utilizatsiya qilish mumkin.

Izoh: Xizmat muddati tugaganda, jihozni odatiy maishiy
chiqindilar bilan birga tashlab yubormasdan, rasmiy
qabul qilish punktiga qayta ishlash uchun topshiring. Bu
bilan atrof-muhitni saqlashga yordam berasiz.
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Produkt należy stosować zgodnie z przeznaczeniem. Przed użyciem produktu
oraz akumulatorów i akcesoriów do niego zapoznaj się dokładnie z broszurą
informacyjną i zachowaj ją na przyszłość. Niewłaściwe stosowanie urządzenia
może powodować zagrożenia lub doprowadzić do poważnych obrażeń.

OSTRZEŻENIA
- Trzymaj przewód ładowarki z dala od wody. 
- Po zakończeniu czyszczenia upewnij się, że przewód ładowarki jest

całkowicie suchy, zanim podłączysz go do gniazdka elektrycznego.
- Niniejszy sprzęt może być użytkowany przez dzieci i przez osoby o

obniżonych możliwościach fizycznych, umysłowych i osoby o braku
doświadczenia i znajomości sprzętu, jeżeli zapewniony zostanie nadzór lub
instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak aby
związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. Dzieci bez nadzoru nie
powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu.

- Nie pozwalaj dzieciom bawić się urządzeniem.
- Nie myj żadnej części produktu w zmywarce, o ile w rozdziale Czyszczenie

nie stwierdzono inaczej.
- Nie ładuj urządzenia na dworze ani w pobliżu źródeł ciepła.
- To urządzenie nie zawiera elementów, które można samodzielnie

wymienić lub naprawić. Jeśli urządzenie jest uszkodzone, nie używaj go i
skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta w swoim kraju. Jeżeli kabel USB
lub zasilacz USB są uszkodzone, należy zaprzestać ich używania.

- Używaj wyłącznie oryginalnych akcesoriów i elementów eksploatacyjnych
firmy Philips. Jeśli są w zestawie, należy używać tylko oryginalnego kabla
USB i zasilacza USB.

- Aby uniknąć uszkodzenia ciała, nie napełniaj zbiornika gorącą wodą. Nie
wkładaj obcych przedmiotów do zbiornika.

- To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do czyszczenia zębów i dziąseł.
- Nie stosować do czyszczenia oczu, uszu lub nosa.
- Maksymalna wysokość użytkowania wynosi 4500 metrów n.p.m.
- Jeśli urządzenie nie będzie używane nad umywalką, woda może gromadzić

się na blacie lub podłodze i stwarzać ryzyko poślizgnięcia się.
- Produkt należy regularnie czyścić (zwłaszcza wewnątrz zbiornika).
- Do ładowania należy stosować wyłącznie zasilacze Philips WAA1001,

WAA2001, UL lub równoważne zatwierdzone pod względem
bezpieczeństwa o parametrach wejściowych (100-240 V~; 50/60 Hz;
3,5 W) i parametrach wyjściowych (5 V DC; 2,5 W). Lista zasilaczy znajduje
się na stronie www.philips.com/support.
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OSTRZEŻENIA MEDYCZNE
- Jeśli masz wszczepiony rozrusznik serca lub inne urządzenie, przed użyciem

skontaktuj się z lekarzem lub producentem tego urządzenia.
- Należy zaprzestać korzystania z urządzenia i skonsultować się

z dentystą/lekarzem, jeśli po użyciu wystąpi nadmierne lub długotrwałe
krwawienie, lub jeśli w trakcie użytkowania występuje dyskomfort lub ból.

- To urządzenie jest urządzeniem do higieny osobistej i nie jest przeznaczone
do współużytkowania przez wielu użytkowników.

- W przypadku przejścia operacji szczęki lub dziąseł w ciągu ostatnich 2
miesięcy, przed pierwszym użyciem urządzenia skonsultuj się ze
stomatologiem.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
KORZYSTANIA Z AKUMULATORA
- To urządzenie zawiera niewymienne akumulatory, które może wyjąć

jedynie odpowiednio przeszkolona osoba.
- Produkt należy stosować zgodnie z przeznaczeniem. Przed użyciem

produktu oraz akumulatorów i akcesoriów do niego zapoznaj się dokładnie
z broszurą informacyjną i zachowaj ją na przyszłość. Niewłaściwe
stosowanie urządzenia może powodować zagrożenia lub doprowadzić do
poważnych obrażeń. Akcesoria dostępne w zestawie mogą się różnić w
zależności od produktu.

- Używaj wyłącznie oryginalnych akcesoriów i elementów eksploatacyjnych
firmy Philips.

- Produkt i akumulatory należy chronić przed ogniem i nie wystawiać ich na
bezpośrednie działanie promieni słonecznych lub wysokich temperatur.

- Jeśli urządzenie nadmiernie się nagrzewa, wydziela nieprzyjemny zapach,
zmienia kolor lub jeśli ładowanie trwa znacznie dłużej niż zwykle,
zaprzestań korzystania z urządzenia i ładowania go oraz skontaktuj się z
firmą Philips.

- Nie umieszczaj urządzeń i ich akumulatorów w kuchenkach mikrofalowych
lub na kuchenkach indukcyjnych.

- Nie wolno otwierać, modyfikować, przekłuwać, uszkadzać ani
rozmontowywać produktu lub akumulatorów, aby nie dopuścić do
przegrzania albo uwolnienia toksycznych lub niebezpiecznych substancji.
Nie wolno doprowadzać do zwarcia, przeładowywać ani ładować
akumulatorów w odwrotnym ustawieniu.

- To urządzenie zawiera niewymienny akumulator. Gdy skończy się czas
eksploatacji akumulatora, urządzenie należy w odpowiedni sposób
zutylizować, zob. punkt dotyczący recyklingu.

- Ładuj urządzenie i używaj go w zakresie temperatur od 3°C do 40°C.
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- W przypadku uszkodzenia lub wycieku z akumulatora należy unikać
kontaktu ze skórą lub oczami. Jeśli do tego dojdzie, należy niezwłocznie
dokładnie przemyć to miejsce wodą i skontaktować się z lekarzem.

- Podczas obchodzenia się z bateriami lub akumulatorami upewnij się, że
Twoje ręce, urządzenie oraz baterie lub akumulatory są suche. 

- Aby uniknąć przypadkowego zwarcia baterii lub akumulatora po wyjęciu,
nie pozwól, aby styki baterii lub akumulatora zetknęły się z metalowymi
przedmiotami (np. monetami, spinkami do włosów, pierścionkami). Nie
zawijaj baterii lub akumulatorów w folię aluminiową. Przed wyrzuceniem
baterii lub akumulatorów należy włożyć je do plastikowej torebki lub
zakleić ich styki taśmą.

- Pobór mocy w poniższych trybach:
- Tryb wyłączenia (bez podłączonych elementów) < 0,1 W
- Tryb niskiego zużycia energii < 0,3 W
- Ładowanie: Ładowanie modelu USB (5 V DC, 1 A)

Pola elektromagnetyczne (EMF)
To urządzenie firmy Philips spełnia wszystkie normy i jest
zgodne z wszystkimi przepisami dotyczącymi narażenia
na działanie pól elektromagnetycznych.

Warunki przechowywania i transportu
Temperatura (transport i przechowywanie) od -20°C do
+60°C

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE
Na produkcie mogą być widoczne następujące symbole:

Ten symbol oznacza, że należy zapoznać się z instrukcją
obsługi przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia.

Ten symbol oznacza, że należy używać wskazanego
zasilacza.
Odłączany zasilacz: „xxxxxx” wskazuje numer modelu
zatwierdzonych ładowarek, których można używać.
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Wprowadzenie 
Witamy w gronie użytkowników produktów Philips!
Gratulujemy zakupu nowego irygatora Sonicare Compact
Flosser. Aby w pełni skorzystać z obsługi świadczonej
przez firmę Philips, należy zarejestrować zakupiony
produkt na stronie philips.com/welcome.

Przeznaczenie
Philips Sonicare Compact Flosser to irygator do jamy
ustnej, który służy do usuwania płytki bakteryjnej i resztek
pokarmowych spomiędzy zębów oraz z ich powierzchni,
co pozwala zminimalizować próchnicę oraz dbać
o zdrowie dziąseł i poprawić ich stan. Produkt jest
przeznaczony do użytku domowego co najmniej raz
dziennie przy normalnym użytkowaniu.

Philips Sonicare Compact Flosser
1 Przycisk zwalniający nasadkę
2 Przycisk zasilania
3 Przycisk trybu
4 Wskaźnik trybu
5 Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora
6 Zbiornik
7 Port do napełniania / Schowek na nasadki
8 Port ładowania

Akcesoria
9 Nasadka Comfort
10 Nasadka Standard
11 USB-A z małą wtyczką (zasilacz sieciowy nie jest

dołączony)
Uwaga: Załączone akcesoria mogą się różnić w zależności
od zakupionego modelu.
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Czynności wstępne
Skonfiguruj irygator Compact Flosser

1 Delikatnie pociągnij za pokrywę portu do napełniania.

2 Wyjmij nasadkę ze schowka.

3 Włóż nasadkę do urządzenia.
Uwaga: Upewnij się, że nasadka jest wsunięta do
końca i wyrównana z górną częścią urządzenia.

4 Upewnij się, że pokrywa portu do napełniania jest
otwarta i pociągnij zbiornik w dół.
Uwaga: Gdy pokrywa portu do napełniania jest
otwarta, można łatwiej pociągnąć zbiornik w dół.

5 Ciągnij zbiornik w dół, aż zatyczka urządzenia
znajdzie się nad zatyczką wewnątrz zbiornika.
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Napełnianie zbiornika
Ostrzeżenie: Przed napełnieniem zbiornika
i użyciem irygatora Compact Flosser odłącz
ładowarkę od urządzenia.
1 Otwórz port do napełniania i napełnij zbiornik letnią

wodą.
                           lub 

Woda może być również wlewana bezpośrednio do
zbiornika. Ostrożnie zdejmij zbiornik z irygatora
Compact Flosser i napełnij go wodą do linii
maksymalnego napełnienia. Zamocuj zbiornik
i upewnij się, że zatyczka urządzenia i zbiornika są
prawidłowo założone.

2 Ostrożnie zamknij port do napełniania. 
Uwaga: Podczas napełniania zbiornika nie należy
przekraczać linii maksymalnego napełnienia (200 ml).

Tryby

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Irygator Compact Flosser działa w trzech różnych trybach.
Do przełączania trybów służy przycisk trybu.
Tryby mają różną intensywność. Tryby przedstawiono
w kolejności od najniższej do najwyższej intensywności:
Sensitive (tryb delikatny)
Ten tryb, który wykorzystuje sygnalizator, zapewnia
niewielkie ciśnienie wody. Sygnalizator co 15 sekund
sygnalizuje krótką przerwę w przepływie wody, podczas
której należy przejść do następnego odcinka jamy ustnej.
Impuls 
Ten tryb naprzemiennie wytwarza silne i delikatne
impulsy oraz jest przeznaczony do masażu i stymulacji
dziąseł. Sygnalizator co 15 sekund sygnalizuje krótką
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przerwę w przepływie wody, podczas której należy
przejść do następnego odcinka jamy ustnej.
Clean 
Tryb ten, współpracujący z sygnalizatorem, zapewnia
stałe ciśnienie wody, umożliwiając skuteczne czyszczenie.
Sygnalizator co 15 sekund sygnalizuje krótką przerwę
w przepływie wody, podczas której należy przejść do
następnego odcinka jamy ustnej. 
Uwaga: Przy pierwszym użyciu uruchom urządzenie
w trybie Sensitive w celu uzyskania najniższej
intensywności. Zalecamy stopniowe zwiększanie
intensywności na przestrzeni kilku tygodni. Może to
zapewnić większą skuteczność czyszczenia, w miarę jak
użytkownik przyzwyczaja się do wyższych poziomów
intensywności.
Uwaga: Irygator Compact Flosser jest wyposażony
w aktywny sygnalizator. Aby włączyć lub wyłączyć
sygnalizator przy wyłączonym irygatorze Compact
Flosser, naciśnij i przytrzymaj przycisk wyboru trybu przez
3 sekundy. Po wyłączeniu wskaźnik akumulatora mignie
raz na bursztynowo. Po włączeniu wskaźnik akumulatora
mignie dwa razy na zielono.

Korzystanie z irygatora Compact Flosser
1 Przed włączeniem urządzenia skieruj końcówkę

nasadki do umywalki. Pozwól, aby woda została
rozpylona do umywalki. Po wytryśnięciu wody z
urządzenia wyłącz je.

2 Umieść końcówkę nasadki w ustach. Pochyl się nad
umywalką i lekko obejmij końcówkę nasadki ustami,
aby uniknąć zachlapania. Pozostaw na tyle duży
otwór, aby woda swobodnie wypływała z ust do
umywalki.
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90°

3 Umieść końcówkę nasadki tuż ponad linią dziąseł pod
kątem 90°.

4 Naciśnij przycisk włączania/wyłączania zasilania na
uchwycie, aby włączyć irygator Compact Flosser
i rozpocząć czyszczenie przestrzeni międzyzębowych.

a Zaczynając od tylnych zębów w górnej lub dolnej
szczęce, przesuwaj końcówkę nasadki wzdłuż linii
dziąseł i zatrzymuj się na chwilę między kolejnymi
zębami. 

Uwaga: Obróć nasadkę tak, aby ułatwić sobie jej
ustawienie wzdłuż linii dziąseł.

b Postępuj zgodnie ze wskazówkami sygnalizatora,
aby czyścić zarówno od zewnętrznej (15 sekund),
jak i wewnętrznej (15 sekund) strony zębów przez
łącznie 30 sekund w jednym łuku jamy ustnej.

Uwaga: Pamiętaj, aby wyczyścić wewnętrzną stronę
zębów.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Postępuj zgodnie ze wskazówkami sygnalizatora
i powtórz powyższe czynności na drugim łuku
zębowym przez kolejne 15 sekund po stronie
wewnętrznej i 15 sekund po stronie zewnętrznej,
aż wszystkie przestrzenie wokół zębów i między
nimi zostaną wyczyszczone — powinno to zająć
łącznie co najmniej jedną minutę.

Uwaga: Przepływ wody można w trakcie użytkowania
zatrzymać, naciskając przycisk włączania/wyłączania
irygatora Compact Flosser.
Uwaga: Jeśli zdecydujesz się napełnić zbiornik
podczas użytkowania, wyłącz urządzenie na czas
napełniania zbiornika, a następnie kontynuuj
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czyszczenie od miejsca, w którym zostało przerwane,
do czasu aż zostaną oczyszczone wszystkie
przestrzenie wokół zębów i między nimi — powinno
to zająć łącznie co najmniej jedną minutę.

Po każdym użyciu

2

1

1 Wyjmij nasadkę, pociągając ją i jednocześnie
przytrzymując przycisk zwalniania nasadki.

2 Wypłucz końcówkę pod ciepłą wodą.

3 Ostrożnie otwórz port do napełniania na górze
irygatora Compact Flosser.

4 Wylej nadmiar wody. Osusz nasadkę, zewnętrzną
część uchwytu i zbiornik.

5 Wsuń nasadkę z powrotem w uchwyt.
Uwaga: Aby ułatwić suszenie, otwórz port do napełniania
lub pozostaw irygator Compact Flosser w stanie
rozłożonym do kolejnego użycia (zbiornik można
całkowicie wyjąć). 
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Uwaga: Nie pozostawiaj irygatora Compact Flosser
w stanie rozłożonym dłużej niż to konieczne.

Ładowanie i stan akumulatora
Irygator Sonicare Compact Flosser został zaprojektowany
tak, aby zapewnić co najmniej 24 sesje czyszczenia
przestrzeni międzyzębowych z których każda trwa
1 minutę przy w pełni naładowany akumulatorze.
Urządzenie wyłączy się po dwóch minutach korzystania.
Uwaga: Pełne naładowanie akumulatora przed
pierwszym użyciem może potrwać do 4 godzin, ale
irygatora Compact Flosser można użyć przed pełnym
naładowaniem. 

Ładowanie
1 Delikatnie pociągnij i obróć pokrywę portu ładowania

widoczną z tyłu irygatora Compact Flosser, aby
odsłonić port ładowania.

1

2

2 Podłącz kabel ładowania USB-A z małą wtyczką do
zasilacza sieciowego USB 5 V.
Uwaga: Zasilacz sieciowy jest dołączony tylko do
niektórych modeli. Należy korzystać wyłącznie
z zasilacza 5 V (typ A).

3 Podłącz kabel ładowania USB-A z małą wtyczką do
portu ładowania.
Uwaga: Przed podłączeniem kabla ładowania USB-A
z małą wtyczką upewnij się, że uchwyt jest zupełnie
suchy.
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Pulse

Clean

Sensitive

4 Wskaźnik akumulatora miga podczas ładowania.

5 Jeśli irygator Compact Flosser nie jest ładowany,
nasuń pokrywę na port ładowania.
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Stan naładowania akumulatora
Stan naładowania akumulatora
Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora pokazuje
jego stan po zakończeniu sesji czyszczenia przestrzeni
międzyzębowych lub po wstrzymaniu działania irygatora
Compact Flosser.
W trakcie ładowania irygatora Compact Flosser

Stan naładowania akumulatora Wskaźnik poziomu naładowania
akumulatora

W pełni naładowany Świeci na zielono

Ładowanie Błyska na zielono

Uwaga: Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora
będzie migać do czasu pełnego naładowania. Po
całkowitym naładowaniu urządzenia podłączonego do
zasilania wskaźnik ten zacznie świecić na zielono
światłem stałym, co potrwa 30 sekund, a następnie
wyłączy się.
Gdy irygator Compact Flosser nie ładuje się

Stan naładowania akumulatora Wskaźnik poziomu naładowania
akumulatora

W pełni naładowany Świeci na zielono

Średni poziom naładowania Błyska na zielono

Niski poziom naładowania Miga na bursztynowo

Wyładowany Miga na bursztynowo przez
5 sekund, a następnie irygator
Compact Flosser automatycznie się
wyłącza

Uwaga: Gdy zacznie świecić wskaźnik niskiego poziomu
naładowania akumulatora, irygator Compact Flosser
zapewni jeszcze co najmniej 3 jednominutowe sesje
czyszczenia przestrzeni międzyzębowych.
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Czyszczenie
Irygator Compact Flosser należy czyścić raz w tygodniu.
Urządzenie i akcesoria należy czyścić w następujący
sposób. Akcesoria mogą się różnić w zależności od
modelu. 
Uwaga: Nie uruchamiaj urządzenia, jeśli znajdują się
w nim roztwory czyszczące o wysokiej zawartości
alkoholu. Nie używaj takich roztworów do czyszczenia
urządzenia.

Ostrzeżenie: Nie czyść irygatora Compact Flosser,
gdy podłączony jest kabel ładowania USB-A
z małą wtyczką. Przed rozpoczęciem czyszczenia
odłącz urządzenie od zasilania i zamknij pokrywę
portu ładowania.

2

1

1 Wyjmij nasadkę, pociągając ją i jednocześnie
przytrzymując przycisk zwalniania nasadki.

2 Wypłucz końcówkę pod ciepłą wodą.

3 Ostrożnie otwórz port do napełniania na górze
irygatora Compact Flosser.
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4 Wylej resztki wody do umywalki.

5 Ostrożnie wyjmij zbiornik z irygatora Compact Flosser,
ściągając go z urządzenia. Zbiornik można myć
ręcznie ciepłą wodą i łagodnym mydłem. W razie
potrzeby można wyczyścić uchwyt, przecierając go
miękką szmatką i łagodnym mydłem.

Przechowywanie
Irygator Compact Flosser został zaprojektowany tak, aby
można było przechowywać jedną nasadkę w uchwycie.
Aby skorzystać z tej funkcji:

2

1

1 Wyjmij nasadkę, pociągając ją i jednocześnie
przytrzymując przycisk zwalniania nasadki.

2 Ostrożnie otwórz port do napełniania na górze
irygatora Compact Flosser.

3 Włóż nasadkę do portu do napełniania.
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4 Złóż irygator Compact Flosser, popychając zbiornik do
góry.
Uwaga: Gdy pokrywa portu do napełniania jest
otwarta, można łatwiej złożyć zbiornik.

5 Ostrożnie zamknij port do napełniania.

Wymiana
Należy wymieniać nasadki co 6 miesięcy lub natychmiast
w przypadku uszkodzenia. Akcesoria i części zamienne
można kupić na stronie philips.com lub u lokalnego
sprzedawcy produktów Philips Sonicare.
Uwaga: Irygator Compact Flosser jest kompatybilny tylko
z nasadkami irygatora Philips Sonicare Compact Flosser.
Nie jest kompatybilny z innymi nasadkami Philips
Sonicare, takimi jak te do irygatora Power Flosser.

Rozwiązywanie problemów
Pytanie Odpowiedź

Czy mogę wlać do zbiornika płyn do
płukania jamy ustnej lub olejki
eteryczne?

Nie zaleca się stosowania olejków
eterycznych w zbiorniku. Płyn do
płukania jamy ustnej można
wymieszać z wodą i wlać do
zbiornika. Po użyciu płynu do
płukania jamy ustnej przepłucz
urządzenie, częściowo napełniając
zbiornik ciepłą wodą i uruchamiając
produkt z końcówką skierowaną do
umywalki, aż zbiornik się opróżni, aby
zapobiec zatkaniu.
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Pytanie Odpowiedź

Czy do irygatora elektrycznego
Philips Sonicare pasują inne nasadki?

Do tego urządzenia należy używać
wyłącznie nasadek Philips N1 i N2.
Inne nasadki firmy Philips lub innych
firm nie są kompatybilne z tym
produktem.

Jak często trzeba wymieniać
nasadkę?

Zalecamy wymianę nasadki po 6
miesiącach użytkowania. Więcej
informacji na temat zakupu części
zamiennych można znaleźć na
stronie: philips.com

Mam trudności z rozłożeniem
zbiornika

Przed próbą rozłożenia zbiornika
otwórz port do napełniania i wyjmij
nasadkę. Powinno to umożliwić
łatwe rozłożenie zbiornika.

Gwarancja i pomoc techniczna
Philips udziela gwarancji na swoje produkty na dwa lata
od daty zakupu. Usterki spowodowane wadami
materiałowymi lub produkcyjnymi zostaną naprawione
lub wymienione na koszt firmy Philips, pod warunkiem że
użytkownik przedstawi wiarygodny dowód zakupu w
czasie obowiązywania gwarancji. Philips zaleca
stosowanie oryginalnych nasadek Sonicare w celu
uzyskania optymalnej wydajności. Użycie innych nasadek
może uszkodzić irygator Compact Flosser i ograniczyć
ochronę gwarancyjną. Skontaktuj się z naszym centrum
obsługi klienta pod numerem 1-800-682-7664 lub na
stronie internetowej www.philips.com/sonicare-
warranty (Ameryka Północna). Poza Ameryką Północną
skontaktuj się z lokalnym centrum obsługi klienta Philips.
Aby uzyskać informacje na temat produktów i instrukcje
obsługi online, należy odwiedzić stronę:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Ameryka Północna) lub
www.philips.com/support (poza Ameryką Północną).

WYJĄTKI OD GWARANCJI
Co nie jest objęte gwarancją:
- Nasadki
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- Uszkodzeń spowodowanych użyciem
nieautoryzowanych części zamiennych lub
nieautoryzowanych nasadek

- Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym
użytkowaniem, brakiem konserwacji, przeróbkami lub
naprawami dokonanymi przez nieupoważnione do
tego osoby

- Normalnego zużycia, w tym odprysków, zarysowań,
otarć, odbarwień ani wyblakłych kolorów

GWARANCJE DOROZUMIANE
WSZELKIE DOROZUMIANE GWARANCJE, W TYM
DOROZUMIANE GWARANCJE PRZYDATNOŚCI
HANDLOWEJ I PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU,
SĄ OGRANICZONE DO OKRESU OBOWIĄZYWANIA
GWARANCJI WYRAŹNYCH OKREŚLONYCH POWYŻEJ. W
NIEKTÓRYCH STANACH NIE MAJĄ ZASTOSOWANIA
OGRANICZENIA DOTYCZĄCE CZASU TRWANIA
GWARANCJI DOROZUMIANYCH.

OGRANICZENIE ŚRODKÓW ZARADCZYCH
W ŻADNYM WYPADKU FIRMA PHILIPS ANI ŻADNA Z JEJ
SPÓŁEK ZALEŻNYCH NIE BĘDZIE ODPOWIEDZIALNA ZA
ŻADNE SPECJALNE, PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE
SZKODY WYNIKAJĄCE Z NARUSZENIA GWARANCJI,
NARUSZENIA UMOWY, ZANIEDBANIA, CZYNU
NIEDOZWOLONEGO LUB JAKIEJKOLWIEK INNEJ TEORII
PRAWNEJ. TAKIE SZKODY OBEJMUJĄ, BEZ OGRANICZEŃ,
UTRATĘ OSZCZĘDNOŚCI LUB PRZYCHODÓW; UTRATĘ
ZYSKU; UTRATĘ UŻYTKOWANIA; ROSZCZENIA OSÓB
TRZECICH, W TYM, BEZ OGRANICZEŃ, LEKARZY
DENTYSTÓW I HIGIENISTEK DENTYSTYCZNYCH; ORAZ
KOSZT WSZELKIEGO ZASTĘPCZEGO SPRZĘTU LUB USŁUG.
NIEKTÓRE STANY NIE ZEZWALAJĄ NA WYŁĄCZENIE LUB
OGRANICZENIE SZKÓD PRZYPADKOWYCH LUB
WYNIKOWYCH.
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Recykling
- Ten symbol oznacza, że produktów elektrycznych oraz

akumulatorów lub baterii do nich, po okresie ich
użytkowania, nie można wyrzucać wraz z innymi
odpadami pochodzącymi z gospodarstw domowych.

- Użytkownik ma obowiązek oddać zużyty produkt oraz
baterie i/lub akumulatory do podmiotu
prowadzącego zbieranie zużytego sprzętu
elektrycznego i elektronicznego, tworzącego system
zbierania takich odpadów - w tym do odpowiedniego
sklepu, lokalnego punktu zbiórki lub jednostki
gminnej. Zużyty sprzęt oraz baterie i akumulatory
mogą mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie
ludzi z uwagi na potencjalną zawartość
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części
składowych.

- Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku
surowców wtórnych, w tym recyklingu, zużytego
sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, które
wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest
czyste środowisko naturalne.

- Informacje dotyczące substancji REACH, zawartych w
produktach Philips, można znaleźć na stronie
www.philips.com/REACH

Wyjmowanie akumulatora
Wbudowany akumulator powinien zostać usunięty przez
wykwalifikowanego specjalistę przed wyrzuceniem
produktu. Instrukcje dotyczące wyjmowania
wbudowanych akumulatorów można znaleźć na stronie
www.philips.com/support.
- To urządzenie zawiera akumulator litowo-jonowy.

NALEŻY PODDAĆ RECYKLINGOWI LUB WŁAŚCIWIE
ZUTYLIZOWAĆ.

Do wyjęcia akumulatora potrzebne są szczypce do cięcia
drutu i śrubokręt. W trakcie wykonywania poniższych
czynności przestrzegaj podstawowych zasad
bezpieczeństwa. 
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1 Aby rozładować akumulator przy dowolnym poziomie
naładowania, pozwól irygatorowi Compact Flosser
pracować, aż się zatrzyma.

2 Wyjmij zbiornik, pociągając go.

3 Odkręć dwie nakrętki.

1

2

1

2

4 Wykręć śruby.

5 Wyciągnij elementy wewnętrzne z obudowy.

6 Zdejmij pokrywę komory akumulatora.
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7 Wyjmij akumulator z uchwytu. Przetnij przewody, aby
wyjąć akumulator. 
Ostrożnie: Zwróć uwagę na ostre krawędzie
zacisków akumulatora, aby uniknąć skaleczenia
palców.

8 Zaklej styki akumulatora taśmą, aby zapobiec
spięciom pochodzącym z pozostałej energii
akumulatora.

9 Akumulator może być teraz poddany recyklingowi, a
reszta urządzenia może zostać zutylizowana zgodnie
z przepisami.

Uwaga: Zużytego urządzenia nie można wyrzucać wraz
ze zwykłymi odpadami gospodarstwa domowego —
należy oddać je do punktu zbiórki surowców wtórnych w
celu utylizacji. Stosowanie się do tego zalecenia pomaga
w ochronie środowiska.
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Utilize o produto apenas para o fim a que se destina. Leia cuidadosamente
estas informações antes de utilizar o produto e os respetivos acessórios e
baterias, e guarde-as para uma eventual consulta futura. Uma utilização
indevida pode resultar em perigo ou lesões graves.

AVISOS
- Mantenha o cabo de carregamento afastado da água. 
- Após a limpeza, certifique-se de que o cabo de carregamento está

completamente seco antes de o ligar à tomada elétrica.
- Este aparelho pode ser utilizado por crianças e pessoas com capacidades

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e
conhecimento, caso sejam supervisionadas ou lhes tenham sido dadas
instruções relativas à utilização segura do aparelho e se tiverem sido
alertadas para os perigos envolvidos. A limpeza e a manutenção não
devem ser efetuadas por crianças sem supervisão.

- As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brincam com
o produto.

- Não limpe nenhuma das peças do produto na máquina de lavar loiça, salvo
indicação em contrário na secção Limpeza.

- Não carregue o produto no exterior nem próximo de superfícies aquecidas.
- Este aparelho não contém peças passíveis de assistência pelo utilizador. Se

o aparelho estiver danificado, não o utilize e contacte o Centro de Apoio ao
Cliente no seu país. Se o cabo USB ou a fonte de alimentação USB
apresentarem danos, não os utilize.

- Utilize apenas acessórios ou consumíveis originais da Philips. Se fornecidos,
utilize apenas o cabo USB original e a fonte de alimentação com porta de
saída USB.

- Para evitar ferimentos, não encha o reservatório com água quente. Não
coloque objetos estranhos no reservatório.

- Este aparelho destina-se unicamente à lavagem dos dentes e das gengivas.
- Não o utilize para a lavagem dos olhos, dos ouvidos ou do nariz.
- A altitude máxima de utilização reside nos 4500 metros.
- A água pode acumular-se na bancada ou no chão e representar um risco

de escorregamento se o aparelho não for utilizado sobre o lavatório.
- Limpe regularmente o produto, especialmente dentro do reservatório.
- Carregue apenas com um adaptador Philips WAA1001, WAA2001 ou um

adaptador em conformidade com as normas de segurança UL ou
equivalentes, com valores nominais de entrada (100-240 V~ 50/60 Hz de
3,5 W) e valores nominais de saída (5 V CC de 2,5 W). Consulte a lista de
adaptadores em www.philips.com/support.
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AVISOS MÉDICOS
- Se tiver um pacemaker ou outro dispositivo implantado, consulte o seu

médico ou o fabricante do dispositivo implantado antes da utilização.
- Não utilize o aparelho e consulte o seu dentista/médico se ocorrer uma

hemorragia excessiva ou prolongada após a utilização ou se sentir
desconforto ou dor durante a utilização.

- Este aparelho é um dispositivo de cuidados pessoais e não se destina a ser
partilhado por vários utilizadores.

- Consulte o seu profissional dentário antes de utilizar este aparelho, caso se
tenha submetido a uma cirurgia oral ou das gengivas nos últimos 2 meses.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA RELATIVAS À BATERIA
- Este aparelho contém baterias não substituíveis que só podem ser

removidas por técnicos qualificados.
- Utilize o produto apenas para o fim a que se destina. Leia cuidadosamente

estas informações antes de utilizar o produto e os respetivos acessórios e
baterias, e guarde-as para uma eventual consulta futura. Uma utilização
indevida pode resultar em perigo ou lesões graves. Os acessórios
fornecidos podem variar consoante os produtos.

- Utilize apenas acessórios e consumíveis originais da Philips.
- Mantenha o produto e as baterias afastados de qualquer chama e não os

exponha à luz solar direta ou a temperaturas elevadas.
- Se o produto aquecer anormalmente ou libertar odor, mudar de cor ou o

tempo de carregamento for muito superior ao habitual, não utilize nem
carregue o produto e contacte a Philips.

- Não coloque produtos e pilhas em fornos micro-ondas ou em fogões de
indução.

- Não abra, modifique, fure, danifique nem desmonte o produto ou a bateria
para evitar que as baterias aqueçam ou libertem substâncias tóxicas ou
perigosas. Não provoque curto-circuitos, sobrecarregue nem inverta a
carga das pilhas/baterias.

- Este aparelho contém baterias que não são substituíveis. Quando a bateria
se encontra em fim de vida útil, o aparelho deve ser eliminado
adequadamente. Consulte a secção em Reciclagem.

- Carregue e utilize o produto a uma temperatura entre 3 °C e 40 °C.
- Se as pilhas estiverem danificadas ou com fugas, evite o contacto com a

pele ou os olhos. Se isto acontecer, lave abundantemente com água e
procure assistência médica.

- Quando manusear pilhas, certifique-se de que as suas mãos, o produto e as
pilhas estão secos. 
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- Para evitar um curto-circuito acidental nas pilhas após a remoção, evite o
contacto dos terminais das pilhas com objetos metálicos (por exemplo,
moedas, ganchos de cabelo, anéis). Não envolva as pilhas em folha de
alumínio. Isole os terminais das pilhas ou coloque-as num saco de plástico
antes de lhes dar o destino correto.

- Potência de consumo no:
- Modo Desligar (sem acessórios) < 0,1 W
- Modo de baixo consumo < 0,3 W
- Carregamento: Carregamento USB (5 V CC, 1 A)

Campos eletromagnéticos (CEM)
Este aparelho Philips cumpre todas as normas e
regulamentos aplicáveis à exposição a campos
eletromagnéticos.

Condições de armazenamento e transporte
Temperatura (transporte e armazenamento): entre -20 °C
e 60 °C

GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES
Os seguintes símbolos podem ser apresentados no produto:

Este símbolo indica que é necessário ler as instruções de
utilização antes de começar a utilizar o aparelho.

Este símbolo significa que tem de utilizar a fonte de
alimentação indicada.
Parte da fonte de alimentação amovível: "xxxxxx" indica o
número de modelo dos carregadores aprovados para
utilização.

Introdução 
Bem-vindo(a) à Philips! Parabéns pela aquisição do seu
novo Sonicare Compact Flosser. Para beneficiar de toda a
assistência oferecida pela Philips, registe o seu produto
em philips.com/welcome.
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Utilização prevista
O Philips Sonicare Compact Flosser é um irrigador oral
que remove a placa bacteriana e os resíduos de alimentos
entre os dentes e na superfície dos dentes, com o
objetivo de reduzir a formação de cáries e melhorar e
manter a saúde das gengivas. Este produto destina-se a
ser utilizado em casa, pelo menos, uma vez por dia.

O seu Philips Sonicare Compact Flosser
1 Botão de libertação do bocal
2 Botão para ligar/desligar
3 Botão de modo
4 Luz indicadora de modo
5 Luz indicadora da bateria
6 Reservatório
7 Porta de enchimento/Armazenamento do bocal
8 Porta de carregamento

Acessórios
9 Bocal Comfort
10 Bocal Standard
11 USB-A para ficha pequena (adaptador de parede não

incluído)
Nota: Os acessórios incluídos podem variar consoante o
modelo adquirido.

Começar a usar o seu aparelho
Configure o seu Compact Flosser

1 Puxe cuidadosamente a tampa da porta de
enchimento.
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2 Retire o bocal do compartimento de armazenamento.

3 Coloque o bocal no aparelho.
Nota: Certifique-se de que o bocal está
completamente inserido e nivelado com a parte
superior do aparelho.

4 Certifique-se de que a tampa da porta de enchimento
está aberta e puxe o reservatório para baixo.
Nota: quando a tampa da porta de enchimento está
aberta, é mais fácil puxar o reservatório para baixo.

5 Puxe o reservatório para baixo até que o bloqueador
do aparelho esteja acima do bloqueador no interior
do reservatório.

Encher o reservatório
Advertência: desligue o carregador do Compact
Flosser antes de encher o reservatório e de utilizar
o aparelho.
1 Abra a porta de enchimento e encha o reservatório

com água tépida.
                           Ou 
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A água também pode ser colocada diretamente no
reservatório. Puxe cuidadosamente o reservatório
para fora do Compact Flosser e encha com água até à
linha de enchimento máximo. Volte a encaixar o
reservatório e certifique-se de que o bloqueador do
aparelho e do reservatório estão colocados
corretamente.

2 Feche cuidadosamente a porta de enchimento. 
Nota: quando encher o reservatório, não exceda a linha
de enchimento máximo (200 ml).

Modos

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

O seu Compact Flosser dispõe de três modos diferentes.
Para alternar entre modos, prima o botão de modo.
Os modos têm intensidades diferentes. Apresentados da
intensidade mais baixa para a mais alta:
Sensitive
Este modo, com temporizador, fornece uma pressão de
água suave. O temporizador indica quando pode passar à
secção seguinte da boca através de uma breve pausa no
fluxo de água, a cada 15 segundos.
Impulso 
Este modo alterna impulsos fortes e suaves e foi
concebido para massajar e estimular as gengivas. O
temporizador indica quando pode passar à secção
seguinte da boca através de uma breve pausa no fluxo de
água, a cada 15 segundos.
Clean 
Este modo com temporizador fornece uma pressão de
água constante para uma excelente limpeza. O
temporizador indica quando pode passar à secção
seguinte da boca através de uma breve pausa no fluxo de
água, a cada 15 segundos. 
Nota: quando utilizar pela primeira vez, inicie o aparelho
no modo Sensitive para a intensidade mais baixa. No
decurso de algumas semanas, é recomendado ao
utilizador aumentar a intensidade do uso. Isto poderá
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trazer maiores benefícios de limpeza à medida que se vai
adaptando às definições de maior intensidade.
Nota: este Compact Flosser vem com o temporizador
ativado. Para ativar ou desativar o temporizador com o
Compact Flosser desligado, prima sem soltar o botão de
seleção de modo durante 3 segundos. Quando é
desativado, a luz indicadora da bateria irá piscar uma vez
a cor âmbar. Quando é ativado, a luz indicadora da
bateria irá piscar duas vezes a cor verde.

Utilizar o seu Compact Flosser
1 Antes de ligar o aparelho, aponte a ponta do bocal

para o lavatório. Deixe a água ser pulverizada para o
lavatório. Desligue o aparelho assim que sair água do
aparelho.

2 Coloque a ponta do bocal na sua boca. Incline-se
sobre o lavatório e feche ligeiramente os lábios sobre
a ponta do bocal para evitar salpicos. Deixe espaço
suficiente para permitir que a água flua da sua boca
para o lavatório.

90°

3 Posicione a ponta do bocal imediatamente acima da
linha da gengiva num ângulo de 90°.

4 Prima o botão para ligar/desligar na pega para ligar o
Compact Flosser e iniciar a limpeza.
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a Comece pelos dentes posteriores na mandíbula
superior ou inferior, deslize a ponta do bocal junto
à linha da gengiva e pare brevemente entre cada
dente. 

Nota: rode o bocal conforme desejado para facilitar o
posicionamento ao longo da linha das gengivas.

b Siga o temporizador para limpar tanto o exterior
(15 segundos) como o interior dos seus dentes
(15 segundos) durante um total de 30 segundos,
num dos arcos da boca.

Nota: Não se esqueça de limpar a parte interior dos
dentes.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Siga o temporizador e repita o processo no outro
arco da boca durante 15 segundos no interior e
15 segundos no exterior até todos os espaços em
torno e entre os seus dentes serem limpos
durante, pelo menos, um minuto.

Nota: pode parar o fluxo de água durante a utilização
premindo o botão para ligar/desligar do Compact
Flosser.
Nota: Se optar por voltar a encher o reservatório
durante a utilização, desligue o aparelho enquanto
enche o reservatório e retome a limpeza no ponto
onde tiver parado, até que todos os espaços ao redor
e entre os dentes tenham sido limpos durante, pelo
menos, um minuto.

Após cada utilização

2

1

1 Remova o bocal puxando o bocal e segurando o
botão de libertação do bocal ao mesmo tempo.
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2 Enxague a ponta em água quente.

3 Abra cuidadosamente a porta de enchimento na
parte superior do Compact Flosser.

4 Despeje o excesso de água. Seque o bocal, o exterior
da pega e o reservatório.

5 Coloque o bocal novamente no manípulo.
Nota: para facilitar a secagem, mantenha a porta de
enchimento aberta ou deixe o Compact Flosser
desmontado entre utilizações (o reservatório pode ser
retirado completamente). 
Nota: não deixe o Compact Flosser desmontado mais
tempo do que o necessário.

Carregamento e estado da bateria
O Sonicare Compact Flosser foi concebido para
proporcionar, pelo menos, 24 sessões de limpeza de
1 minuto, com a bateria completamente carregada. O
aparelho desliga-se após 2 minutos de utilização.
Nota: o carregamento completo da bateria antes da
primeira utilização pode demorar até 4 horas, mas o
Compact Flosser pode ser utilizado antes de estar
completamente carregado. 
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Carregamento
1 Puxe cuidadosamente a tampa da porta de

carregamento na lateral do Compact Flosser para
expor a porta de carregamento.

1

2

2 Ligue o cabo de carregamento USB-A para ficha
pequena a um adaptador de parede USB de 5 V.
Nota: o adaptador de parede não é fornecido com
todos os modelos. Utilize apenas um adaptador de
5 V (Tipo A).

3 Ligue o cabo de carregamento USB-A para ficha
pequena à porta de carregamento.
Nota: certifique-se de que a pega está
completamente seca antes de ligar o cabo de
carregamento USB-A para ficha pequena.

Pulse

Clean

Sensitive

4 O indicador da bateria acende intermitentemente a
cor branca durante o carregamento.

5 Feche a tampa da porta de carregamento no Compact
Flosser quando este não estiver a carregar.
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Estado da bateria
Estado da bateria
O indicador da bateria mostra o estado da bateria
quando termina uma sessão de limpeza ou quando o
Compact Flosser é colocado em pausa.
Quando o Compact Flosser está a carregar

Estado da bateria Indicador da bateria

Completa Verde fixo

Carregamento Verde intermitente

Nota: O indicador da bateria acende intermitentemente a
cor verde até o carregamento estar concluído. Quando a
bateria estiver totalmente carregada e ainda ligada ao
carregador, a luz verde acende durante 30 segundos e
depois apaga-se.
Quando o Compact Flosser não está a carregar

Estado da bateria Indicador da bateria

Completa Verde fixo

Médio Verde intermitente

Baixa Âmbar intermitente

Sem bateria A cor âmbar acende
intermitentemente durante
5 segundos e o Compact Flosser
desliga-se automaticamente

Nota: o Compact Flosser foi concebido para proporcionar
pelo menos 3 sessões de limpeza de 1 minuto, após o
indicador de bateria fraca acender.

Limpeza
O Compact Flosser deve ser limpo uma vez por semana.
Limpe o aparelho e os acessórios da seguinte forma. Os
acessórios podem variar consoante o modelo. 
Nota: não utilize nem limpe o aparelho com soluções de
limpeza com um elevado teor de álcool.
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Advertência: não limpe o Compact Flosser
enquanto o cabo de carregamento USB-A para
ficha pequena estiver ligado. Desligue o aparelho
da ficha e feche a tampa da porta de
carregamento antes da limpeza.

2

1

1 Remova o bocal puxando o bocal e segurando o
botão de libertação do bocal ao mesmo tempo.

2 Enxague a ponta em água quente.

3 Abra cuidadosamente a porta de enchimento na
parte superior do Compact Flosser.

4 Despeje a água restante no lavatório.

5 Puxe cuidadosamente o reservatório do Compact
Flosser para o retirar. O reservatório pode ser lavado à
mão com água quente e detergente suave. Quando
necessário, pode limpar o manípulo com um pano
macio e detergente suave.
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Arrumação
O Compact Flosser foi concebido de forma a poder
armazenar um bocal na pega. Para utilizar esta
funcionalidade:

2

1

1 Remova o bocal puxando o bocal e segurando o
botão de libertação do bocal ao mesmo tempo.

2 Abra cuidadosamente a porta de enchimento na
parte superior do Compact Flosser.

3 Insira o bocal na porta de enchimento.

4 Recolha o Compact Flosser empurrando o reservatório
para cima.
Nota: quando a tampa da porta de enchimento está
aberta, é mais fácil recolher o reservatório.

5 Feche cuidadosamente a porta de enchimento.
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Substituição
Substitua os bocais a cada 6 meses ou imediatamente se
estiverem danificados. Para comprar acessórios ou peças
sobresselentes, visite philips.com ou dirija-se ao seu
revendedor local Philips Sonicare.
Nota: o Compact Flosser só é compatível com os bocais
Philips Sonicare Compact Flosser. Não é compatível com
outros bocais Philips Sonicare, como os do Power Flosser.

Resolução de problemas
Pergunta Resposta

Posso utilizar elixir bucal ou óleos
essenciais no meu reservatório?

Não é recomendada a utilização de
óleos essenciais no reservatório. Pode
misturar elixir bucal com água e
utilizar a mistura no reservatório.
Após utilizar o elixir bucal, lave o
dispositivo para evitar entupimentos
enchendo parcialmente o
reservatório com água quente e
passando o produto com a ponta
voltada para o lavatório até o
reservatório ficar vazio.

Existem outros bocais que possa
utilizar no meu Philips Sonicare
Compact Flosser?

Utilize apenas os bocais Philips N1
e N2 para este aparelho. Outros
bocais Philips ou não Philips não são
compatíveis com este produto.

Com que frequência devo substituir o
meu bocal?

O bocal deve ser substituído após 6
meses de utilização. Pode encontrar
mais informações sobre a aquisição
de peças sobresselentes em
philips.com

Estou com dificuldade em estender o
reservatório

Abra a porta de enchimento e
remova o bocal antes de tentar
estender o reservatório. Isto deve
permitir que o reservatório se
estenda facilmente.
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Garantia e assistência
A Philips oferece uma garantia de dois anos após a data
de compra para os seus produtos. Os defeitos devido a
problemas nos materiais ou na execução do produto
serão reparados ou substituídos, sendo os encargos
assumidos pela Philips, desde que seja fornecida uma
prova de compra legítima durante o período de validade
da garantia. Para um desempenho otimizado, a Philips
recomenda a utilização de bocais Sonicare genuínos. A
utilização de outros bocais pode danificar o Compact
Flosser e limitar a proteção da garantia. Contacte o
Centro de Apoio ao Cliente através do número
1-800-682-7664 ou www.philips.com/sonicare-
warranty (América do Norte). Fora da América do Norte,
contacte o Centro de Apoio ao Cliente local da Philips.
Para obter informações sobre o produto e instruções
online para utilizadores, visite:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (América do Norte) ou
www.philips.com/support (fora da América do Norte).

EXCLUSÕES DA GARANTIA
A garantia não cobre o seguinte:
- Bocais
- Danos causados pela utilização de peças

sobresselentes ou bocais não autorizados
- Danos causados por utilização indevida, abuso,

negligência, alterações ou reparações não autorizadas
- Desgaste normal, incluindo quebras, riscos, abrasões,

descoloração ou desvanecimento

GARANTIAS IMPLÍCITAS
QUAISQUER GARANTIAS IMPLÍCITAS, INCLUINDO AS
GARANTIAS DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A
UM FIM ESPECÍFICO, ESTARÃO LIMITADAS À DURAÇÃO
DAS GARANTIAS EXPRESSAS ESTIPULADAS
ANTERIORMENTE. EM ALGUNS ESTADOS, AS LIMITAÇÕES
SOBRE A DURAÇÃO DAS GARANTIAS IMPLÍCITAS NÃO SE
APLICAM.
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LIMITAÇÃO DE RESSARCIMENTOS
EM CASO ALGUM, A PHILIPS OU QUALQUER DAS
EMPRESAS AFILIADAS OU SUBSIDIÁRIAS SERÁ
RESPONSÁVEL POR QUAISQUER DANOS ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENTES COM BASE EM
VIOLAÇÃO DA GARANTIA, VIOLAÇÃO DO CONTRATO,
NEGLIGÊNCIA, ATO ILÍCITO OU QUALQUER OUTRA
TEORIA LEGAL. OS DANOS REFERIDOS INCLUEM, SEM
LIMITAÇÃO, PERDA DE POUPANÇAS OU RECEITAS;
PERDA DE LUCROS; PERDA DE UTILIZAÇÃO;
RECLAMAÇÕES DE TERCEIROS, INCLUINDO, SEM
LIMITAÇÃO, DENTISTAS E HIGIENISTAS DENTÁRIOS; E O
CUSTO DE QUALQUER EQUIPAMENTO OU SERVIÇO
SUBSTITUTOS. ALGUNS ESTADOS NÃO PERMITEM A
EXCLUSÃO OU LIMITAÇÃO DE DANOS INCIDENTAIS OU
CONSEQUENTES.

Reciclagem
- Este símbolo significa que os produtos elétricos e as

pilhas não devem ser eliminados juntamente com os
resíduos domésticos comuns.

- Cumpra as regras nacionais de recolha seletiva de
produtos elétricos e pilhas.

- É possível encontrar informações sobre as substâncias
REACH contidas em produtos Philips em
www.philips.com/REACH

Retirar a bateria recarregável
A bateria recarregável incorporada deve ser removida por
um profissional qualificado ao eliminar o produto. As
instruções para a remoção de baterias recarregáveis
incorporadas podem ser encontradas em
https://www.philips.pt/c-m/atendimento-ao-
consumidor.
- Este aparelho contém uma pilha recarregável de iões

de lítio. DEVE SER RECICLADA OU ELIMINADA
ADEQUADAMENTE.

Para remover a bateria recarregável, precisa de uma
chave de fendas e de um cortador de arame. Respeite as
precauções básicas de segurança quando realizar o
procedimento descrito em baixo. 
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1 Para descarregar toda a carga da bateria recarregável,
deixe o Compact Flosser funcionar até parar.

2 Puxe o reservatório para o retirar.

3 Retire as duas tampas dos parafusos.

1

2

1

2

4 Retire os parafusos.

5 Puxe os componentes internos do corpo.

6 Retire a cobertura da bateria.
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7 Retire a bateria do compartimento. Corte os fios para
remover a bateria. 
Atenção: esteja atento aos rebordos afiados das
patilhas da bateria, para evitar ferir os seus dedos.

8 Cubra os contactos da bateria com fita para evitar
qualquer curto-circuito devido a carga residual da
bateria.

9 A bateria recarregável pode agora ser reciclada e o
produto restante pode ser eliminado corretamente.

Nota: no final da vida útil do aparelho, não o elimine com
os resíduos habituais; deposite-o num ponto de
reciclagem oficial. Ao fazê-lo, ajuda a preservar o
ambiente.
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Utilizați produsul numai în scopul pentru care a fost creat. Citiți cu atenție
aceste informații înainte de a utiliza produsul împreună cu bateriile și
accesoriile sale și păstrați-le pentru consultare ulterioară. Utilizarea greșită
poate genera pericole sau provoca vătămări grave.

AVERTISMENTE
- Feriți cablul de încărcare de contactul cu apa. 
- După curățare, asigurați-vă că respectivul cablu de încărcare este complet

uscat înainte de a-l conecta la priză.
- Acest aparat poate fi utilizat de către copii și persoane care au capacități

fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experiență și
cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la
utilizarea în condiții de siguranță a aparatului și înțeleg pericolele pe care le
prezintă. Procesele de curățare și întreținere de către utilizator nu trebuie
realizate de către copii fără a fi supravegheați.

- Copiii trebuie supravegheaţi, pentru a asigura faptul că nu transformă
produsul în obiect de joacă.

- Nu spălați nicio parte componentă a produsului în mașina de spălat vase,
cu excepția cazului în care se furnizează instrucțiuni diferite în secțiunea
Curățare.

- Nu încărcați produsul în aer liber sau în apropierea suprafețelor fierbinți.
- Acest aparat nu conține piese care pot fi reparate de utilizator. Dacă

aparatul este deteriorat, opriți utilizarea și contactați Centrul de asistență
pentru clienți din țara dvs. Dacă cablul USB sau unitatea de alimentare prin
USB se deteriorează, opriți utilizarea.

- Utilizați numai accesorii sau consumabile Philips originale. Dacă este
furnizat, utilizați numai cablul USB și unitatea de alimentare USB originale.

- Pentru a evita rănirea, nu umpleți rezervorul cu apă fierbinte. Nu puneți
obiecte străine în rezervor.

- Acest aparat a fost conceput doar pentru curățarea dinților și a gingiilor.
- Nu folosiți aparatul pentru a curăța ochii, urechile sau nasul.
- Altitudinea maximă de utilizare este de 4.500 de metri.
- Dacă nu folosiți aparatul deasupra chiuvetei, există posibilitatea de

acumulare a apei pe blat sau pe podea, ceea ce poate duce la riscul de
alunecare.

- Curățați produsul (în special interiorul rezervorului) în mod regulat.
- Încărcați numai cu adaptoare Philips WAA1001, WAA2001, UL sau cu

adaptoare echivalente cu certificate de siguranță cu valori de intrare
nominale (100-240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) și valori de ieșire nominale (5 V
c.c.; 2,5 W). Pentru lista de adaptoare, consultați www.philips.com/support.
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AVERTISMENTE MEDICALE
- Dacă aveți un stimulator cardiac sau alte dispozitive implantate, contactați

medicul sau producătorul dispozitivului implantat, înainte de utilizare.
- Opriți utilizarea aparatului și consultați stomatologul/medicul dacă apar

sângerări excesive sau prelungite după utilizare sau dacă prezentați
disconfort sau durere în timpul utilizării.

- Acest aparat este un dispozitiv de îngrijire personală și nu este destinat să
fie folosit în comun de mai mulți utilizatori.

- Consultaţi medicul stomatolog înainte de a utiliza acest produs, dacă aţi
suferit intervenţii chirurgicale la gingii sau în cavitatea bucală în ultimele 2
luni.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PRIVIND BATERIILE
- Acest aparat conține baterii care nu se pot înlocui și care pot fi îndepărtate

numai de către persoane calificate.
- Utilizați produsul numai în scopul pentru care a fost creat. Citiți cu atenție

aceste informații înainte de a utiliza produsul împreună cu bateriile și
accesoriile sale și păstrați-le pentru consultare ulterioară. Utilizarea greșită
poate genera pericole sau provoca vătămări grave. Accesoriile furnizate pot
varia pentru produse diferite.

- Utilizați numai accesorii și consumabile Philips originale.
- Ferește produsul și bateriile de foc și nu le expune la lumina directă a

soarelui sau la temperaturi ridicate.
- Dacă produsul se încălzește în mod anormal, emană un miros anormal, își

schimbă culoarea sau dacă încărcarea sa durează mai mult decât de obicei,
încetați utilizarea și încărcarea produsului și contactați Philips.

- Nu așezați produsele și bateriile acestora în cuptoare cu microunde sau pe
mașinile de gătit cu inducție.

- Nu deschide, modifica, perfora, deteriora sau demonta produsul sau
bateria pentru a preveni încălzirea bateriilor și eliberarea de substanțe
toxice sau periculoase. Nu scurtcircuita, supraîncărca sau încărca invers
bateriile.

- Acest aparat conţine baterii care nu se pot înlocui. Când bateria a ajuns la
sfârșitul duratei de utilizare, aparatul trebuie eliminat corespunzător,
consultați secțiunea referitoare la Reciclare.

- Încărcați și utilizați produsul la o temperatură cuprinsă între 3 °C și 40 °C.
- Dacă bateriile sunt deteriorate sau prezintă scurgeri, evitați contactul cu

pielea sau cu ochii. Dacă se întâmplă acest lucru, clătiți bine cu apă imediat
și solicitați asistență medicală.

- Atunci când manipulați baterii, asigurați-vă că mâinile dvs., produsul și
bateriile sunt uscate. 
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- Pentru a evita scurtcircuitarea accidentală a bateriilor după îndepărtare, nu
permiteți fișelor bateriilor să intre în contact cu obiecte metalice (de
exemplu: monede, agrafe, inele). Nu înfășurați bateriile în folie din
aluminiu. Acoperiți cu bandă adezivă fișele bateriilor sau introduceți
bateriile într-o pungă din plastic înainte de a le elimina.

- Consum electric în:
- Modul oprit (fără atașamente) < 0,1 W
- Modul de consum redus < 0,3 W
- Încărcare: Încărcare USB (5 V c.c., 1 A)

Câmpuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respectă toate standardele şi
reglementările aplicabile privind expunerea la câmpuri
electromagnetice.

Condiții de depozitare și transport
Temperatură (transport și depozitare) între -20 °C și +60
°C.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI
Următoarele simboluri pot apărea pe produs:

Acest simbol înseamnă că trebuie să citiți instrucțiunile de
utilizare înainte de a folosi aparatul.

Acest simbol indică faptul că trebuie utilizată sursa de
alimentare indicată.
Piesă sursă de alimentare detașabilă: „xxxxxx” indică
numărul de model al încărcătoarelor aprobate, care
urmează să fie utilizate.

Introducere 
Bun venit la Philips! Felicitări pentru noul dvs. duș bucal
compact Sonicare. Pentru a beneficia pe deplin de
asistența oferită de Philips, înregistrați-vă produsul la
philips.com/welcome.
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Domeniu de utilizare
Dușul bucal compact Philips Sonicare este un irigator oral
destinat îndepărtării plăcii bacteriene și a resturilor
alimentare dintre dinți și de pe suprafața dinților, pentru
a reduce apariția cariilor și pentru a îmbunătăți și
menține sănătatea gingiilor. Acest produs este destinat
uzului casnic de către consumatori, cu o utilizare tipică de
cel puțin o dată pe zi.

Duș bucal Philips Sonicare
1 Buton de eliberare a capului de curățare
2 Buton de pornire/oprire
3 Buton pentru mod
4 Led indicator de mod
5 Indicator luminos baterie
6 Rezervor
7 Port de umplere/depozitare cap de curățare
8 Port de încărcare

Accesorii
9 Cap de curățare Comfort
10 Cap de curățare Standard
11 USB-A către conector mic (adaptorul pentru priza de

perete nu este inclus)
Notă: Accesoriile incluse pot varia în funcție de modelul
achiziționat.

Primii paşi
Configurați dușul bucal compact

1 Trageți ușor de capacul portului de umplere.
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2 Scoateți capul de curățare din compartimentul de
depozitare.

3 Atașați capul de curățare la dispozitiv.
Notă: Verificați introducerea completă și la nivel a
capului de curățare în partea superioară a aparatului.

4 Asigurați-vă că ați deschis capacul portului de
umplere și trageți în jos rezervorul.
Notă: Când capacul portului de umplere este deschis,
este mai ușor să trageți în jos rezervorul.

5 Trageți în jos rezervorul până când opritorul
dispozitivului se află deasupra opritorului din
interiorul rezervorului.

Umplerea rezervorului
Avertisment: Scoateți încărcătorul din dușul bucal
compact înainte de a umple rezervorul și de a
utiliza aparatul.
1 Deschideți portul de umplere și umpleți rezervorul cu

apă călduță.
                           Sau 
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De asemenea, puteți introduce apa și direct în
rezervor. Trageți ușor rezervorul din dușul bucal
compact și umpleți-l cu apă până la linia de umplere
maximă. Fixați la loc rezervorul și asigurați-vă că
opritorul dispozitivului și al rezervorului se află în
poziție corectă.

2 Închideți ușor portul de umplere. 
Notă: La umplerea rezervorului, nu depășiți linia de
umplere maximă (200 ml).

Moduri

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Dușul bucal compact este dotat cu trei moduri diferite.
Pentru a comuta între moduri, apăsați butonul pentru
mod.
Modurile au intensități diferite. Prezentate de la mic la
mare:
Sensitive
Acest mod, cu temporizator, oferă o presiune delicată a
apei. Temporizatorul indică momentul în care ar trebui să
treceți la următoarea secțiune a gurii, printr-o întrerupere
scurtă a fluxului de apă la fiecare 15 secunde.
Pulse 
Acest mod alternează impulsuri puternice și blânde și
este conceput pentru a masa și stimula gingiile.
Temporizatorul indică momentul în care ar trebui să
treceți la următoarea secțiune a gurii, printr-o întrerupere
scurtă a fluxului de apă la fiecare 15 secunde.
Clean 
Acest mod, cu temporizator, furnizează o presiune
constantă a apei pentru o curățare foarte bună.
Temporizatorul indică momentul în care ar trebui să
treceți la următoarea secțiune a gurii, printr-o întrerupere
scurtă a fluxului de apă la fiecare 15 secunde. 
Notă: La prima utilizare, porniți dispozitivul în modul
Sensibil, pentru a folosi cea mai mică intensitate. Este
recomandat să măriți intensitatea folosită pe parcursul a
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câteva săptămâni. Acest lucru poate oferi beneficiile unei
curățări superioare, pe măsură ce veți putea tolera
intensități mai mari.
Notă: Acest duș bucal compact este livrat cu
temporizatorul activat. Pentru a activa sau dezactiva
temporizatorul, atunci când dușul bucal compact este
oprit, apăsați și mențineți apăsat butonul de selectare a
modului timp de 3 secunde. Atunci când este dezactivat,
indicatorul luminos al bateriei va clipi o dată în culoarea
galbenă. Atunci când este activat, indicatorul luminos al
bateriei va clipi de două ori în culoarea verde.

Utilizarea dușului bucal compact
1 Înainte de a porni aparatul, îndreptați vârful capului

de curățare spre interiorul chiuvetei. Lăsați aparatul să
pulverizeze apa în chiuvetă. Opriți aparatul după
curgerea apei.

2 Introduceți vârful capului de curățare în gură.
Aplecați-vă deasupra chiuvetei și închideți parțial
buzele peste vârful capului de curățare, pentru a evita
stropirea. Lăsați un spațiu suficient pentru a permite
apei să curgă din gură în chiuvetă.

90°

3 Poziționați vârful capului de curățare exact deasupra
liniei gingiei, la un unghi de 90°.

4 Apăsați butonul de pornire/oprire de pe mâner
pentru a porni dușul bucal compact și pentru a începe
curățarea interdentară.
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a Pornind de la dinții din spate de pe mandibulă sau
maxilar, glisați vârful capului de curățare pe linia
gingiei și faceți o pauză scurtă între fiecare dinte. 

Notă: Rotiți capul de curățare după cum doriți, pentru
o poziționare mai ușoară de-a lungul liniei gingiilor.

b Urmați indicațiile temporizatorului pentru a curăța
atât la exteriorul (15 secunde), cât și la interiorul
(15 secunde) dinților timp de 30 de secunde la
fiecare arcadă a dinților.

Notă: Nu uitați să curățați interiorul dinților.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Urmați indicațiile temporizatorului și repetați pe
cealaltă arcadă dentară timp de alte 15 secunde
pe interior și 15 secunde la exterior, până când
toate spațiile din jurul dinților și dintre aceștia au
fost curățate, pentru un timp total de cel puțin un
minut.

Notă: Puteți opri fluxul de apă în timpul utilizării
apăsând butonul de pornire/oprire de pe dușul bucal
compact.
Notă: Dacă alegeți să reumpleți rezervorul în timpul
utilizării, opriți aparatul în timp ce efectuați
reumplerea, apoi reluați de unde ați rămas până când
toate spațiile din jurul dinților și dintre aceștia au fost
curățate, pentru un timp total de cel puțin un minut.

După fiecare utilizare

2

1

1 Pentru a scoate capul de curățare, trageți de acesta în
timp ce țineți apăsat butonul de eliberare al capului
de curățare.
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2 Clătiți vârful sub jet de apă caldă.

3 Deschideți ușor portul de umplere din partea
superioară a dușului bucal compact.

4 Goliți excesul de apă. Uscați capul de curățare,
exteriorul mânerului și rezervorul.

5 Introduceți la loc capul de curățare în mâner.
Notă: Pentru a facilita uscarea, țineți deschis portul de
umplere sau lăsați dușul bucal compact dezasamblat
între utilizări (rezervorul poate fi scos complet). 
Notă: Nu lăsați dușul bucal compact neasamblat mai mult
decât este necesar.

Încărcarea și starea bateriei
Cu bateria complet încărcată, dușul bucal compact
Sonicare este proiectat să asigure cel puțin 24 sesiuni de
curățare interdentară, fiecare sesiune cu durata de 1
minut. Aparatul se va opri după 2 minute de utilizare.
Notă: Încărcarea completă a bateriei poate dura până la 4
de ore înainte de prima utilizare, dar puteți utiliza dușul
bucal compact înainte de a se încărca complet. 
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Încărcare
1 Trageți ușor capacul portului de încărcare de pe

lateralul dușului bucal compact, pentru a expune
portul de încărcare.

1

2

2 Conectați cablul de încărcare USB-A către conector
mic la un adaptor USB pentru priză de perete de 5 V.
Notă: Adaptorul de perete nu este inclus cu toate
modelele. Utilizați numai un adaptor de 5 V (tip A).

3 Conectați cablul de încărcare USB-A către conector
mic la portul de încărcare.
Notă: Asigurați-vă că mânerul este complet uscat
înainte de a conecta cablul de încărcare USB-A către
conector mic.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Indicatorul bateriei clipește în timpul încărcării.

5 Închideți capacul portului de încărcare de pe dușul
bucal compact atunci când nu încărcați în mod activ.
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Starea bateriei
Starea bateriei
Indicatorul bateriei afișează starea bateriei atunci când
terminați sesiunea de curățare interdentară sau atunci
când opriți dușul bucal compact.
Atunci când dușul bucal compact se încarcă

Starea bateriei Indicator baterie

Încărcare completă Verde aprins continuu

Încărcare Verde intermitent

Notă: Indicatorul bateriei va lumina intermitent până la
încărcarea completă. Atunci când bateria este încărcată
complet cu aparatul conectat la priză, lumina va deveni
verde continuu timp de 30 de secunde, apoi se va stinge.
Atunci când dușul bucal compact nu se încarcă

Starea bateriei Indicator baterie

Încărcare completă Verde aprins continuu

Mediu Verde intermitent

Scăzută Galben intermitent

Baterie descărcată Galben intermitent timp de 5
secunde, apoi dușul bucal compact se
oprește automat

Notă: Atunci când apare indicatorul de baterie aproape
descărcată, dușul bucal compact este proiectat să asigure
cel puțin 3 sesiuni de curățare interdentară, fiecare
sesiune cu durata de 1 minut.

Curăţarea
Dușul bucal compact trebuie curățat o dată pe
săptămână. Curățați aparatul și accesoriile după cum
urmează. Accesoriile pot varia în funcție de model. 
Notă: Nu folosiți și nu curățați dispozitivul cu soluții de
curățare cu conținut ridicat de alcool.
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Avertisment: Nu curățați dușul bucal compact în
timp ce este atașat cablul de încărcare USB-A către
conector mic. Scoateți aparatul din priză și
închideți capacul portului de încărcare înainte de
curățare.

2

1

1 Pentru a scoate capul de curățare, trageți de acesta în
timp ce țineți apăsat butonul de eliberare al capului
de curățare.

2 Clătiți vârful sub jet de apă caldă.

3 Deschideți ușor portul de umplere din partea
superioară a dușului bucal compact.

4 Goliți apa rămasă în chiuvetă.

5 Trageți ușor și scoateți rezervorul din dușul bucal
compact. Rezervorul poate fi spălat manual, cu apă
caldă și săpun blând. Atunci când este necesar, puteți
curăța mânerul ștergându-l cu o cârpă moale și săpun
neagresiv.
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Depozitare
Dușul bucal compact este proiectat astfel încât să puteți
depozita capul de curățare în mâner. Pentru a utiliza
această funcționalitate:

2

1

1 Pentru a scoate capul de curățare, trageți de acesta în
timp ce țineți apăsat butonul de eliberare al capului
de curățare.

2 Deschideți ușor portul de umplere din partea
superioară a dușului bucal compact.

3 Introduceți capul de curățare în portul de umplere.

4 Pliați dușul bucal compact împingând rezervorul în
sus.
Notă: Când capacul portului de umplere este deschis,
este mai ușor să pliați rezervorul.

5 Închideți ușor portul de umplere.
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Înlocuire
Înlocuiți capetele de curățare la interval de 6 luni sau
imediat, în cazul în care sunt deteriorate. Pentru a
cumpăra accesorii sau piese de schimb, vizitați
philips.com sau mergeți la distribuitorul dvs. Philips
Sonicare local.
Notă: Dușul bucal compact este compatibil numai cu
capetele de curățare Philips Sonicare pentru duș bucal
compact. Nu este compatibil cu alte capete de curățare
Philips Sonicare, cum ar fi cele pentru Power Flosser.

Depanare
Întrebare Răspuns

Pot folosi apă de gură sau uleiuri
esențiale în rezervor?

Nu este recomandată utilizarea
uleiurilor esențiale în rezervor. Apa
de gură poate fi amestecată cu apă și
folosită în rezervor. După ce folosiți
apă de gură, clătiți dispozitivul,
pentru a preveni colmatarea, prin
umplerea parțială a rezervorului cu
apă caldă și punerea în funcțiune a
produsului cu vârful orientat spre
interiorul chiuvetei, până când
rezervorul se golește.

Se potrivesc alte capete de curățare
pe aparatul meu electric de curățare
interdentară Philips Sonicare?

Pentru acest dispozitiv, utilizați
numai capete de curățare Philips
N1 și N2. Alte capete de curățare
Philips sau non-Philips nu sunt
compatibile cu acest produs.

Cât de des trebuie să înlocuiesc capul
de curățare?

Vă recomandăm să înlocuiți capul de
curățare după 6 luni de utilizare.
Puteți găsi mai multe informații
despre achiziționarea pieselor de
schimb la philips.com

Întâmpin dificultăți la extinderea
rezervorului

Deschideți portul de umplere și
scoateți capul de curățare înainte de
a încerca să extindeți rezervorul.
Apoi, rezervorul ar trebui să se
extindă cu ușurință.
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Garanţie şi asistenţă
Philips acordă o garanţie de doi ani de la data achiziţiei
pentru produsele sale. Defecţiunile rezultate din defecte
de material sau manoperă necorespunzătoare vor fi
remediate sau produsul va fi înlocuit pe cheltuiala Philips,
cu condiţia prezentării unei dovezi convingătoare privind
achiziţionarea produsului în perioada acoperită de
garanţie. Philips recomandă utilizarea capetelor de
curățare Sonicare originale pentru o performanță optimă.
Utilizarea altor capete de curățare poate conduce la
avarierea dușului bucal compact și poate limita protecția
oferită de garanție. Contactați Centrul nostru de asistență
pentru clienți la 1-800-682-7664 sau pe
www.philips.com/sonicare-warranty (America de
Nord), în afara Americii de Nord contactați Centrul dvs.
local de asistență pentru clienți Philips. Pentru informații
despre produs și instrucțiunile de utilizare online, vizitați:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (America de Nord) sau
www.philips.com/support (în afara Americii de Nord).

EXCLUDERI DE GARANȚIE
Ce nu este acoperit de garanție:
- Capete de curățare
- Deteriorare cauzată de utilizarea de piese de schimb

neautorizate sau capete de curățare neautorizate
- Deteriorare cauzată de utilizare greșită, abuz,

neglijență, modificări sau reparații neautorizate
- Uzura normală, inclusiv ciobirea, zgârieturile,

abraziunea sau decolorarea

GARANŢII IMPLICITE
ORICE GARANŢII IMPLICITE, INCLUSIV GARANŢIILE
IMPLICITE DE VANDABILITATE ŞI POTRIVIRE CU UN
ANUMIT SCOP VOR FI LIMITATE LA DURATA
GARANŢIILOR EXPRESE PREVĂZUTE MAI SUS. ÎN UNELE
STATE, LIMITĂRILE CU PRIVIRE LA DURATA GARANŢIILOR
IMPLICITE NU SE APLICĂ.

LIMITAREA REMEDIILOR
PHILIPS SAU ORICARE DINTRE AFILIAŢII SAU FILIALELE
SALE NU VA FI RESPONSABILĂ, ÎN NICIO SITUAŢIE,
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PENTRU DAUNELE SPECIALE, SECUNDARE SAU PUNITIVE
REZULTATE ÎN URMA ÎNCĂLCĂRII GARANŢIEI, A
ÎNCĂLCĂRII CONTRACTULUI, A NEGLIJENŢEI,
PREJUDICIULUI SAU A ORICĂREI ALTE TEORII JURIDICE.
ACESTE DAUNE INCLUD, FĂRĂ LIMITARE, PIERDEREA
ECONOMIILOR SAU VENITURILOR; PIERDEREA
PROFITULUI; PIERDEREA DE UTILIZARE; DECLARAŢIILE
TERŢILOR, INCLUSIV, FĂRĂ LIMITARE, ALE DENTIŞTILOR ŞI
SPECIALIŞTILOR ÎN IGIENĂ DENTARĂ; ŞI COSTUL
ORICĂROR ECHIPAMENTE SAU SERVICII DE ÎNLOCUIRE.
UNELE STATE NU PERMIT EXCLUDEREA SAU LIMITAREA
DAUNELOR SECUNDARE SAU PUNITIVE.

Reciclarea
- Acest simbol înseamnă că produsele electrice și

bateriile nu trebuie eliminate împreună cu deșeurile
menajere obișnuite.

- Respectați regulile specifice țării dvs. cu privire la
colectarea separată a produselor electrice și a
bateriilor.

- Informațiile despre substanțele REACH, prezente în
produsele Philips, pot fi găsite la adresa
www.philips.com/REACH

Îndepărtarea bateriei reîncărcabile
Atunci când produsul este scos din uz, bateria
reîncărcabilă încorporată trebuie îndepărtată de un
profesionist calificat. Instrucțiunile pentru îndepărtarea
bateriilor reîncărcabile încorporate pot fi găsite la adresa
www.philips.com/support.
- Acest dispozitiv conține o celulă reîncărcabilă cu litiu

ion. TREBUIE RECICLATĂ SAU ELIMINATĂ ÎN MOD
CORESPUNZĂTOR.

Pentru a scoate bateria reîncărcabilă, aveți nevoie de o
șurubelniță și de un clește. Respectați măsurile de
siguranță esențiale atunci când urmați procedura descrisă
mai jos. 
1 Pentru a epuiza bateria reîncărcabilă, lăsați dușul

bucal compact să funcționeze până când se oprește.
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2 Trageți de rezervor pentru a-l scoate.

3 Scoateți cele două capace cu șurub.

1

2

1

2

4 Scoateți șuruburile.

5 Trageți componentele interne din corp.

6 Îndepărtați capacul pentru baterie.

7 Trageți bateria din suport. Tăiați firele pentru a scoate
bateria. 
Atenție: Aveți grijă la marginile ascuțite ale plăcii
bateriei pentru a evita rănirea degetelor.

8 Acoperiți contactele bateriei cu bandă izolatoare
pentru a evita orice șocuri electrice de la energia
reziduală a bateriei.
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9 În acest moment bateria reîncărcabilă poate fi
reciclată și restul aparatului poate fi debarasat în mod
corespunzător.

Notă: Nu aruncați aparatul împreună cu gunoiul menajer
la sfârșitul duratei de funcționare, ci predați-l la un punct
de colectare autorizat pentru reciclare. Astfel, ajutați la
conservarea mediului.
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Përdoreni produktin vetëm për qëllimin e synuar. Lexojeni me kujdes këtë
informacion përpara përdorimit të produktit, baterive dhe aksesorëve të tij dhe
ruajeni për referencë në të ardhmen. Keqpërdorimi mund të shkaktojë rrezik
ose lëndime të rënda.

PARALAJMËRIME
- Mbajeni kabllon e karikimit larg ujit. 
- Pas pastrimit, sigurohuni që kablloja e karikimit të jetë plotësisht e thatë

përpara se ta lidhni me prizën e murit.
- Kjo pajisje mund të përdoret nga fëmijë dhe nga persona me aftësi të

kufizuara fizike, ndijore ose mendore ose me mungesë përvoje e njohurish,
nëse mbikëqyren apo udhëzohen për ta përdorur pajisjen në mënyrë të
sigurt dhe nëse i kuptojnë rreziqet që paraqiten. Pastrimi dhe mirëmbajtja
nga përdoruesi nuk duhet të bëhet nga fëmijët pa mbikëqyrje.

- Fëmijët duhet të mbikëqyren për t'u siguruar që të mos luajnë me
produktin.

- Mos pastroni asnjë pjesë të produktit në lavastovilje, përveç nëse është
udhëzuar ndryshe në seksionin e Pastrimit.

- Mos e karikoni produktin në ambiente të jashtme ose pranë sipërfaqeve të
nxehta.

- Pajisja nuk përmban pjesë të cilave mund t'u kryhet servis nga përdoruesi.
Nëse pajisja dëmtohet, ndërpriteni përdorimin dhe kontaktoni qendrën e
kujdesit ndaj klientit në shtetin tuaj. Nëse kablli USB ose njësia e furnizimit
me energji USB është e dëmtuar, ndaloni përdorimin e tij.

- Përdorni vetëm aksesorë ose pjesë konsumi "Philips". Nëse ofrohet,
përdorni vetëm kabllon dhe ushqyesin elektrik USB origjinal.

- Për të shmangur lëndimin fizik, mos e mbushni rezervuarin me ujë të
nxehtë. Mos vendosni sende të huaja në rezervuar.

- Kjo pajisje është krijuar vetëm për pastrimin e dhëmbëve, mishrave të
dhëmbëve dhe gjuhës.

- Mos e përdorni për të pastruar sytë, veshët ose hundën.
- Lartësia maksimale e përdorimit është 4500 metra.
- Uji mund të grumbullohet në tavolinë ose dysheme dhe të krijojë një rrezik

rrëshqitjeje nëse pajisja nuk përdoret mbi lavaman.
- Pastroni produktin rregullisht (veçanërisht brenda rezervuarit).
- Karikoni vetëm me "Philips" WAA1001, WAA2001, UL ose ushqyes

ekuivalentë të miratuar për sigurinë me vlera në hyrje (100 - 240 V~; 50 /
60 Hz; 3,5 W) dhe vlera në dalje (5 Vdc; 2,5 W). Për listën e përshtatësve,
shikoni www.philips.com/support.
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PARALAJMËRIME MJEKËSORE
- Nëse keni një stimulues kardiak ose pajisje tjetër të implantuar, kontaktoni

mjekun ose prodhuesin e pajisjes së implantuar përpara përdorimit.
- Ndërpriteni përdorimin e pajisjes dhe konsultohuni me dentistin/mjekun

tuaj nëse pas përdorimit ndodh gjakderdhje e tepërt ose e zgjatur, ose nëse
përjetoni shqetësim ose dhimbje gjatë përdorimit.

- Kjo pajisje është një mjet për kujdesin personal dhe nuk është e destinuar
për t'u ndarë midis përdoruesve të shumtë.

- Konsultohuni me profesionistin tuaj dentar para se të përdorni këtë
produkt nëse keni pasur operacion në gojë ose në mishrat e dhëmbëve në
dy muajt e fundit.

UDHËZIMET E SIGURISË PËR BATERITË
- Ky aparat përmban bateri që nuk mund të zëvendësohen dhe mund të

hiqen vetëm nga persona të kualifikuar.
- Përdoreni produktin vetëm për qëllimin e synuar. Lexojeni me kujdes këtë

informacion përpara përdorimit të produktit, baterive dhe aksesorëve të tij
dhe ruajeni për referencë në të ardhmen. Keqpërdorimi mund të shkaktojë
rrezik ose lëndime të rënda. Aksesorët e dhënë mund të ndryshojnë sipas
produkteve të ndryshme.

- Përdorni vetëm aksesorë dhe pjesë konsumi origjinale "Philips".
- Mbajini produktin dhe bateritë larg zjarrit dhe mos i ekspozoni

drejtpërdrejt në dritën e diellit apo ndaj temperaturave të larta.
- Nëse produkti mbinxehet ose lëshon erë, ndryshon ngjyrë apo nëse

karikimi zgjat më shumë se zakonisht, ndërpriteni përdorimin dhe karikimin
e produktit dhe kontaktoni me "Philips".

- Mos i vendosni produktet dhe bateritë e tyre në furra me mikrovalë apo në
vatra induksioni.

- Mos e hapni, modifikoni, shponi, dëmtoni apo çmontoni produktin apo
baterinë për të parandaluar nxehjen e baterive apo çlirimin e substancave
toksike ose të rrezikshme. Mos u krijoni lidhje të shkurtër, mos i mbikarikoni
dhe mos i karikoni në pole të kundërta bateritë.

- Pajisja nuk përmban bateri të zëvendësueshme. Kur bateria është në fund
të jetëgjatësisë së saj, pajisja do të asgjësohet në mënyrën e duhur, shihni
seksionin "Riciklimi".

- Karikojeni dhe përdoreni produktin në temperaturë nga 3 °C deri në 40 °C.
- Nëse bateritë janë të dëmtuara ose kanë rrjedhje, shmangni kontaktin me

lëkurën ose sytë. Nëse ju ndodh diçka e tillë, shpëlajini mirë me ujë dhe
kërkoni kujdesin mjekësor.

- Kur administroni bateritë sigurohuni që duart tuaja, produkti dhe bateritë
të jenë të thata. 
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- Për të shmangur ndonjë qark të shkurtër të baterive pas heqjes, mos i lini
kontaktet e baterive të takojnë me sende metalike (p.sh. monedha, karfica,
unaza). Mos i mbështillni bateritë me fletë alumini. Mbrojuani kontaktet
me ngjitëse ose vendosini bateritë në një qese plastike përpara se t'i hidhni.

- Konsumimi i energjisë në:
- Modaliteti joaktiv (pa bashkëngjitje) < 0,1 W
- Modaliteti me energji të ulët < 0,3 W
- Karikues: Karikues USB (5VDC, 1A)

Fushat elektromagnetike (EMF)
Pajisja "Philips" pajtohet me të gjitha standardet dhe
rregulloret në fuqi për ekspozimin ndaj fushave
elektromagnetike.

Kushtet e ruajtjes dhe të transportit
Temperatura (Transporti dhe ruajtja) midis -20°C to 60°C
(-4°F and 140 °F)

RUAJINI KËTO UDHËZIME
Në produkt mund të shfaqen simbolet e mëposhtme:

Ky simbol do të thotë "përpara përdorimit të pajisjes,
lexoni udhëzimet e përdorimit".

Ky simbol do të thotë të përdorni ushqyesin elektrik të
treguar.
Pjesa e çmontueshme e furnizimit me energji: "xxxxxx"
tregon numrin e modelit të karikuesve të miratuar që do
të përdoren.

Hyrje 
Mirë se vini në "Philips"! Urime për blerjen e re të pajisjes
"Sonicare Compact Flosser". Për të përfituar plotësisht
nga mbështetja që ofron "Philips", regjistrojeni produktin
në philips.com/welcome.
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Përdorimi i synuar
Pajisja pa kordon "Philips Sonicare Compact Flosser"
është një shpëlarës oral që synon të heqë bigorrin dhe
mbetjet ushqimore midis dhëmbëve dhe në sipërfaqen e
tyre, për të shmangur prishjen e dhëmbëve dhe për të
përmirësuar dhe mbrojtur shëndetin e mishrave të
dhëmbëve. Ky produkt është synuar për përdorim
konsumator shtëpiak dhe zakonisht përdoret të paktën
një herë në ditë.

"Philips Sonicare Compact Flosser-i" juaj
1 Butoni i lëshimit të grykëzës
2 Butoni i ndezjes/fikjes
3 Butoni i modalitetit
4 Llambat treguese të modaliteteve
5 Drita e treguesit të baterisë
6 Rezervuari
7 Porta e mbushjes / ruajtja e hundëzës
8 Porta e karikimit

Aksesorët
9 Grykëza Comfort
10 Grykëza Standard
11 USB-A në prizë të vogël (përshtatësi i murit nuk

përfshihet)
Shënim: Aksesorët e përfshirë mund të ndryshojnë në
bazë të modelit të blerë.

Hapat e parë
Për të filluar përdorimin e pajisjes tuaj "Compact Flosser"

1 Tërhiqeni butësisht kapakun e portës së mbushjes.
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2 Hiqni grykëzën nga ndarja e ruajtjes.

3 Futeni grykëzën në pajisje.
Shënim: Sigurohuni që grykëza të jetë futur plotësisht
dhe shpëlajeni me pjesën e sipërme të pajisjes.

4 Sigurohuni që kapaku i portës së mbushjes të jetë i
hapur dhe tërhiqni poshtë rezervuarin.
Shënim: Kur kapaku i portës së mbushjes është i
hapur, është më e lehtë të tërhiqet poshtë rezervuari.

5 Tërhiqeni poshtë rezervuarin derisa fiksuesi i pajisjes
të jetë mbi fiksuesin brenda rezervuarit.

Mbushja e rezervuarit
Paralajmërim: Hiqni karikuesin nga pajisja
"Compact Flosser" para se të mbushni rezervuarin
dhe të përdorni pajisjen.
1 Hapni portën e mbushjes dhe mbushni rezervuarin

me ujë të vakët.
                           Ose: 
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Uji gjithashtu mund të mbushet direkt në rezervuar.
Tërhiqeni me kujdes rezervuarin nga pajisja "Compact
Flosser" dhe mbusheni me ujë deri në vijën maksimale
të mbushjes. Rivendosni rezervuarin dhe sigurohuni
që fiksuesit e pajisjes dhe të rezervuarit të jenë
vendosur saktë në vendin e tyre.

2 Mbyllni butësisht portën e mbushjes. 
Shënim: Kur mbushni rezervuarin, mos e tejkaloni vijën e
mbushjes maksimale (200ml).

Modalitetet

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Pajisja juaj "Compact Flosser" është i pajisur me tre
modalitete të ndryshme. Për të kaluar mes modaliteteve,
shtypni butonin e modalitetit.
Modalitetet kanë intensitete të ndryshme. Të renditura
nga më e ulëta në më të lartë:
"Sensitive"
Ky modalitet, me këtë përcaktues shpejtësie, siguron
presion të butë të ujit. Ky përcaktues shpejtësie tregon se
kur duhet të kaloni në pjesën tjetër të gojës nëpërmjet
një pauze të shkurtër në rrjedhën e ujit çdo 15 sekonda.
Pulsi 
Kjo mënyrë, është një alternim i pulseve të forta dhe të
buta, dhe është krijuar për të masazhuar dhe stimuluar
mishrat e dhëmbëve. Ky përcaktues shpejtësie tregon se
kur duhet të kaloni në pjesën tjetër të gojës nëpërmjet
një pauze të shkurtër në rrjedhën e ujit çdo 15 sekonda.
Clean 
Ky modalitet, me ritëm, ofron presion të vazhdueshëm uji
për një pastrim të shkëlqyer. Ky përcaktues shpejtësie
tregon se kur duhet të kaloni në pjesën tjetër të gojës
nëpërmjet një pauze të shkurtër në rrjedhën e ujit çdo 15
sekonda. 
Shënim: Për përdorimin e parë, vendosni pajisjen në
modalitetin "Sensitive" për intensitetin më të ulët.
Rekomandohet të rrisni intensitetin që përdorni gjatë
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disa javëve. Kjo mund të ofrojë përfitime më të mira
pastrimi pasi do të jeni në gjendje të toleroni intensitetet
më të larta.
Shënim: Pajisja "Compact Flosser" vjen me ritëm të
aktivizuar. Për të aktivizuar ose çaktivizuar stimuluesin me
pajisjen "Compact Flosser" të fikur, shtypni dhe mbani
shtypur butonin e zgjedhjes së modalitetit për 3 sekonda.
Kur çaktivizohet, drita e treguesit të baterisë do të pulsojë
një herë në ngjyrë portokalli. Kur aktivizohet, drita e
treguesit të baterisë do të pulsojë dy herë në ngjyrë të
gjelbër.

Përdorimi i pajisjes tuaj "Compact Flosser"
1 Para se ta ndizni pajisjen, drejtojeni majën e grykëzës

në lavaman. Lëreni ujin të spërkatet në lavaman.
Fikeni pajisjen pasi uji të ketë dalë nga pajisja.

2 Vendosni majën e grykëzës në gojën tuaj.
Mbështetuni mbi lavaman dhe mbyllni buzët
pjesërisht mbi majën e grykëzës për të shmangur
spërkatjen. Lini hapësirë të mjaftueshme për të lejuar
që uji të rrjedhë nga goja juaj në lavaman.

90°

3 Pozicionojeni majën e grykëzës pak mbi vijën e mishit
të dhëmbëve në kënd 90°.

4 Shtypni butonin e ndezjes/fikjes në dorezë për të
ndezur pajisjen "Compact Flosser".
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a Duke filluar nga dhëmbët tuaj të pasmë në
nofullën e sipërme ose të poshtme, rrëshqiteni
majën e grykëzës përgjatë vijës së mishit të
dhëmbëve dhe bëni një pauzë të shkurtër midis
secilit dhëmb. 

Shënim: Rrotulloni grykëzën sipas dëshirës për
pozicionim më të lehtë përgjatë vijës së mishrave.
b Ndiq udhëzuesin për të pastruar si pjesën e

jashtme (15 sekonda), ashtu edhe atë të
brendshme të dhëmbëve (15 sekonda), për një
kohë totale prej 30 sekondash në një hark të gojës
suaj.

Shënim: Mos harroni të pastroni pjesët e brendshme
të dhëmbëve.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Ndiq udhëzuesin dhe përsërite në harkun tjetër të
gojës për 15 sekonda të tjera në pjesën e
brendshme dhe 15 sekonda në pjesën e jashtme,
derisa të jenë pastruar të gjitha hapësirat përreth
dhe midis dhëmbëve, për një kohë totale prej të
paktën një minute.

Shënim: Mund ta ndaloni rrjedhën e ujit gjatë
përdorimit duke shtypur butonin "on/off" (ndez/fik)
në pajisjen "Compact Flosser".
Shënim: Nëse zgjidhni ta rimbushni rezervuarin gjatë
përdorimit, fikeni pajisjen gjatë rimbushjes dhe më
pas vazhdoni aty ku e latë derisa të pastrohen të
gjitha hapësirat përreth dhe midis dhëmbëve, për të
paktën një minutë në total.

Pas çdo përdorimi

2

1

1 Hiqni grykëzën duke e tërhequr atë dhe duke mbajtur
njëkohësisht butonin e lëshimit të hundëzës.
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2 Shpëlajeni majën me ujë të ngrohtë.

3 Hapni butësisht portën e mbushjes në krye të pajisjes
"Compact Flosser".

4 Derdhni çdo sasi të tepërt uji. Thajeni grykëzën, pjesën
e jashtme të dorezës dhe rezervuarin.

5 Vendosni grykëzën tuaj përsëri në dorezë.
Shënim: Për të lehtësuar tharjen, mbajeni hapur portën e
mbushjes ose lini pajisjen "Compact Flosser" të çmontuar
mes përdorimeve (rezervuari mund të tërhiqet
plotësisht). 
Shënim: Mos e lini pajisjen "Compact Flosser" të
çmontuar më gjatë se sa është e nevojshme.

Karikimi dhe statusi i baterisë
Pajisja juaj "Sonicare Compact Flosser" është e dizajnuar
për të ofruar të paktën 24 seanca pastrimi dhëmbësh,
secila seancë duke zgjatur 1 minutë, me një bateri të
karikuar plotësisht. Pajisja do të fiket pas 2 minutash
përdorim.
Shënim: Mund të duhen deri në 4 orë për të karikuar
plotësisht baterinë para përdorimit të parë, por mund ta
përdorni pajisjen "Compact Flosser" edhe para se të jetë
karikuar plotësisht. 
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Karikimi
1 Tërhiqni butësisht mbulesën e portës së karikimit në

anën e pajisjes "Compact Flosser" për të zbuluar
portën e karikimit.

1

2

2 Lidhni kabllon e karikimit me prizë të vogël USB-A në
një ushqyes muri 5V USB.
Shënim: Ushqyesi i murit nuk është i përfshirë në të
gjitha modelet. Përdorni vetëm ushqyesin 5V (Lloji A).

3 Futni kabllon e karikimit USB-A në portën e karikimit.
Shënim: Sigurohuni që doreza të jetë plotësisht e
thatë para se të lidhni kabllon e karikimit USB-A në
portën e karikimit.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Treguesi i baterisë pulson gjatë karikimit.

5 Mbyllni mbulesën e portës së karikimit në pajisjen
"Compact Flosser" kur nuk është duke u karikuar
aktivisht.
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Statusi i baterisë
Statusi i baterisë
Indikatori i baterisë tregon gjendjen e baterisë kur
përfundoni seancën e pastrimit të dhëmbëve, ose kur e
vendosni pajisjen "Compact Flosser" në pauzë.
Kur pajisja "Compact Flosser" është në karikim

Statusi i baterisë Llamba e baterisë

Plot E gjelbër e qëndrueshme

Karikimi E gjelbër pulsuese

Shënim: Treguesi i baterisë do të pulsojë derisa të
karikohet plotësisht. Pasi të jetë karikuar plotësisht
ndërsa është në prizë, drita do të bëhet e gjelbër e
pandërprerë për 30 sekonda dhe më pas do të fiket.
Kur pajisja "Compact Flosser" nuk është në karikim

Statusi i baterisë Llamba e baterisë

Plot E gjelbër e qëndrueshme

Mesatare E gjelbër pulsuese

E ulët Portokalli pulsuese

Bosh Do të pulsojë në ngjyrë portokalli për
5 sekonda dhe pajisja "Compact
Flosser" do të fiket automatikisht

Shënim: Kur shfaqet treguesi i nivelit të ulët të baterisë,
pajisja "Compact Flosser" është dizenjuar për të ofruar të
paktën 3 seanca pastrimi, ku secila seancë zgjat 1 minutë.

Pastrimi
Pajisja "Compact Flosser" duhet të pastrohet një herë në
javë. Pastroni pajisjen dhe aksesorët si më poshtë.
Aksesorët mund të ndryshojnë sipas modelit. 
Shënim: Mos e përdorni ose pastroni pajisjen me
solucione pastrimi me përmbajtje të lartë alkooli.
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Paralajmërim: Mos e pastroni pajisjen "Compact
Flosser" ndërkohë që kablloja e karikimit USB-A
është e lidhur në prizë të vogël. Shkëputni pajisjen
dhe mbyllni kapakun e folesë së karikimit përpara
pastrimit.

2

1

1 Hiqni grykëzën duke e tërhequr atë dhe duke mbajtur
njëkohësisht butonin e lëshimit të hundëzës.

2 Shpëlajeni majën me ujë të ngrohtë.

3 Hapni butësisht portën e mbushjes në krye të pajisjes
"Compact Flosser".

4 Zbrazeni ujin e mbetur në lavaman.

5 Hiqni me kujdes rezervuarin nga pajisja "Compact
Flosser" duke e shkëputur atë. Rezervuari mund të
lahet me dorë me ujë të ngrohtë dhe sapun të butë.
Kur është e nevojshme, mund ta pastroni dorezën
duke e fshirë me një leckë dhe sapun të butë.
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Ruajtja
Pajisja juaj "Compact Flosser" është i dizajnuar në mënyrë
që të mund të ruani një hundëz në dorezë. Për të
përdorur këtë funksionalitet:

2

1

1 Hiqni grykëzën duke e tërhequr atë dhe duke mbajtur
njëkohësisht butonin e lëshimit të hundëzës.

2 Hapni butësisht portën e mbushjes në krye të pajisjes
"Compact Flosser".

3 Futni grykëzën në portën e mbushjes.

4 Përkulni pajisjen "Compact Flosser" duke shtypur
rezervuarin lart.
Shënim: Kur kapaku i portës së mbushjes është i
hapur, është më e lehtë të tërhiqet poshtë rezervuari.

5 Mbyllni butësisht portën e mbushjes.
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Zëvendësimi
Ndërrojini grykëzat çdo 6 muaj ose menjëherë kur ato
dëmtohen. Për të blerë aksesorë ose pjesë këmbimi,
vizitoni philips.com ose drejtojuni shitësit tuaj lokal të
"Philips Sonicare".
Shënim: Pajisja "Compact Flosser" është i përputhshëm
vetëm me hundëzat "Philips Sonicare Compact Flosser".
Nuk është i pajtueshëm me hundëzat e tjera "Philips
Sonicare" si ato për pajisjen "Power Flosser".

Diagnostikimi
Pyetja Përgjigjja

A mund të përdor shpëlarës goje ose
vajra esencialë në rezervuarin tim?

Nuk rekomandohet të përdorni vajra
esencialë në rezervuar. Shpëlarësi i
gojës mund të përzihet me ujë dhe të
përdoret në rezervuar. Pas përdorimit
të shpëlarësit të gojës, shpëlajeni
pajisjen për të parandaluar bllokimin
duke e mbushur pjesërisht
rezervuarin me ujë të ngrohtë dhe
duke e aktivizuar produktin me
majën të drejtuar në lavaman derisa
rezervuari të zbrazet.

A përshtaten grykëza të tjera në
pajisjen time "Philips Sonicare
Compact Flosser"?

Përdorni vetëm hundëzat Philips
N1 dhe N2 për këtë pajisje.
Grykëzat e tjera Philips ose jo Philips
nuk janë të përshtatshme për këtë
produkt.

Sa shpesh duhet të ndërroj grykëzën? Ju këshillojmë që ta ndërroni
grykëzën pas 6 muajsh përdorimi.
Mund të gjeni më shumë
informacion në lidhje me blerjen e
pjesëve të ndërrimit në philips.com

Unë kam vështirësi në zgjatjen e
rezervuarit

Hapni portën e mbushjes dhe hiqni
grykëzën përpara se të përpiqeni të
zgjasni rezervuarin. Kjo duhet të
lejojë që rezervuari të zgjatet
lehtësisht.
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Garancia dhe mbështetja
Philips garanton produktet e saj për dy vjet pas datës së
blerjes. Defektet për shkak të materialeve dhe
mjeshtërisë së gabuar do të riparohen ose zëvendësohen
me shpenzimet e Philips me kusht që të sigurohen prova
bindëse të blerjes brenda periudhës kualifikuese. Philips
rekomandon përdorimin e hundëzave origjinale
"Sonicare" për performancë optimale. Përdorimi i
hundëzave të tjera mund të dëmtojë pajisjen tuaj
"Compact Flosser" dhe të kufizojë mbrojtjen tuaj të
garancisë. Kontaktoni Qendrën tonë të Kujdesit për
Konsumatorin në 1-800-682-7664 ose
www.philips.com/sonicare-warranty (Amerika e
Veriut), jashtë Amerikës së Veriut kontaktoni qendrën
tuaj lokale të kujdesit ndaj konsumatorit Philips. Për
informacion mbi produktin, mbështetje dhe udhëzime në
internet për përdoruesin, vizitoni:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Amerika e Veriut) ose
www.philips.com/support (jashtë Amerikës së Veriut).

PËRJASHTIMET NGA GARANCIA
Çfarë nuk mbulohet nga garancia:
- Grykëzat
- Dëmtimin e shkaktuar nga përdorimi i pjesëve të

paautorizuara të ndërrimit ose grykëzave të
paautorizuara

- Dëmtimin e shkaktuar nga keqpërdorimi, abuzimi,
pakujdesia, modifikimi ose riparimi i paautorizuar

- Konsumimin e zakonshëm, duke përfshirë ciflosjet,
gërvishtjet, gërryerjet, çngjyrimin ose zbehjen

GARANCITË E NËNKUPTUARA
ÇDO GARANCI E NËNKUPTUAR, DUKE PËRFSHIRË
GARANCITË E NËNKUPTUARA TË TREGTUESHMËRISË DHE
TË PËRSHTATSHMËRISË PËR NJË QËLLIM TË VEÇANTË, DO
TË KUFIZOHET PËR KOHËZGJATJEN E GARANCIVE TË
SHPREHURA TË PËRCAKTUARA MË SIPËR. NË DISA
SHTETE, KUFIZIMET PËR KOHËZGJATJEN E GARANCIVE TË
NËNKUPTUARA NUK ZBATOHEN.
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KUFIZIMI I ZHDËMTIMEVE
NË ASNJË RAST PHILIPS OSE ÇDO KOMPANI FILIAL APO
DEGË NUK DO TË MBAJË PËRGJEGJËSI PËR ASNJË DËM TË
VEÇANTË, AKSIDENTAL OSE RRJEDHIMOR BAZUAR NË
SHKELJEN E GARANCISË, SHKELJEN E KONTRATËS,
NEGLIZHENCËN, SHKELJEN LIGJORE OSE ÇDO TEORI
TJETËR LIGJORE. DËME TË TILLA PËRFSHIJNË, PA
KUFIZIME, HUMBJEN E KURSIMEVE OSE TË TË
ARDHURAVE, HUMBJEN E FITIMEVE, HUMBJEN E
PËRDORIMIT, PRETENDIMET E PALËVE TË TRETA, DUKE
PËRFSHIRË PA KUFIZIME TË DENTISTËVE DHE
HIGJIENISTËVE DENTARË; SI DHE KOSTON E ÇDO
PAJISJEJE OSE SHËRBIMI ZËVENDËSUES. DISA SHTETE
NUK LEJOJNË PËRJASHTIMIN OSE KUFIZIMIN E DËMEVE
AKSIDENTALE APO RRJEDHIMORE.

Riciklimi
- Ky simbol do të thotë që produktet elektrike dhe

bateritë nuk duhet të hidhen me mbeturinat normale
të shtëpisë.

- Zbatoni rregulloret e shtetit tuaj për grumbullimin e
veçuar të produkteve elektrike dhe baterive.

- Informacione mbi substancat REACH, që përmbajnë
produktet Philips mund të gjenden te
www.philips.com/REACH

Heqja e baterisë së ringarkueshme
Bateria e karikueshme e integruar duhet të hiqet nga një
profesionist i kualifikuar kur produkti hidhet. Udhëzimet
për heqjen e baterive të karikueshme të integruara mund
të gjenden në www.philips.com/support.
- Kjo pajisje përmban bateri të karikueshme me jone

litiumi. DUHET TË ASGJËSOHET NË MËNYRËN E
DUHUR.

Për të hequr baterinë e rikarikueshme, ju nevojiten një
kaçavidë dhe pinca. Zbatoni masat paraprake bazë të
sigurisë gjatë ndjekjes së procedurës së përshkruar më
poshtë. 



363Shqip

1 Për të zbrazur baterinë e rikarikueshme nga çdo
ngarkesë, lëreni pajisjen "Compact Flosser" të
funksionojë derisa të ndalojë.

2 Hiqeni rezervuarin duke e tërhequr atë.

3 Hiqni dy kapakët e vidave.

1

2

1

2

4 Hiqni vidat.

5 Tërhiqni përbërësit e brendshëm nga trupi.

6 Hiqni kapakun e baterisë.
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7 Tërhiqni baterinë nga foleja. Pritini telat për të hequr
baterinë. 
Kujdes: Ruhuni nga skajet e mprehta të gjuhëzave
të baterisë për të mos lënduar gishtat.

8 Mbuloni me shirit ngjitës kontaktet e baterisë për të
shmangur qarqet e shkurtra elektrike nga ngarkesa e
mbetur e baterisë.

9 Tani bateria e karikueshme mund të riciklohet dhe
pjesa e mbetur e produktit mund të asgjësohet në
mënyrën e duhur.

Shënim: Mos e hidhni pajisjen me mbeturinat normale
shtëpiake në fund të jetëgjatësisë së tij, por dorëzojeni në
një pikë zyrtare grumbullimi për riciklim. Duke vepruar
kështu, ju ndihmoni në ruajtjen e mjedisit.
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Izdelek uporabljajte samo za predvideni namen. Pred uporabo izdelka in
baterij ter dodatne opreme natančno preberite te informacije in jih shranite za
poznejšo uporabo. Napačna uporaba lahko privede do tveganj ali resnih
poškodb.

OPOZORILA
- Preprečite stik polnilnega kabla z vodo. 
- Po čiščenju se vedno prepričajte, da je polnilni kabel popolnoma suh,

preden ga priključite na električno omrežje.
- Ta aparat lahko uporabljajo otroci in osebe z zmanjšanimi fizičnimi,

zaznavnimi ali psihičnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkušnjami in
znanjem, če so dobili navodila glede varne uporabe aparata ali jih pri
uporabi nadzoruje odgovorna oseba, ki jih opozori na morebitne
nevarnosti. Otroci ne smejo brez nadzora čistiti in vzdrževati aparata.

- Pazite, da se otroci ne bodo igrali z izdelkom.
- Nobenega dela izdelka ne pomivajte v pomivalnem stroju, razen če je

drugače navedeno v razdelku »Čiščenje«.
- Izdelka ne polnite na prostem ali blizu ogrevalnih teles.
- Ta aparat nima delov, ki bi jih lahko popravil uporabnik. Če je aparat

poškodovan, ga ne uporabljajte in se obrnite na center za pomoč
uporabnikom v svoji državi. Če je kabel USB ali napajalnik USB poškodovan,
ga ne uporabljajte.

- Uporabljajte samo originalno Philipsovo dodatno opremo ali potrošni
material. Uporabljajte samo originalni kabel USB in napajalnik USB, če sta
priložena.

- Zbiralnika ne napolnite z vročo vodo, da ne pride do telesnih poškodb. V
zbiralnik ne dajajte tujkov.

- Ta aparat je namenjen samo čiščenju zob in dlesni.
- Ne uporabljajte ga za čiščenje oči, ušes ali nosu.
- Izdelek lahko uporabljate na največ 4500 metrih nadmorske višine.
- Če pripomočka ne uporabljate nad umivalnikom, se voda lahko nabira na

pultu ali tleh in predstavlja nevarnost zdrsa.
- Izdelek redno čistite (predvsem notranjost zbiralnika).
- Polnite samo z napajalniki Philips WAA1001, WAA2001, UL ali z

napajalniki, ki imajo enakovredne varnostne odobritve ter vhodne
(~100–240 V; 50/60 Hz; 3,5 W) in izhodne nazivne vrednosti (5 V
enosmerno, 2,5 W). Seznam napajalnikov je na voljo na strani
www.philips.com/support.
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ZDRAVSTVENA OPOZORILA
- Če imate srčni spodbujevalnik ali morebitni drug vsadek, se pred začetkom

uporabe aparata obrnite na zdravnika ali proizvajalca vsadka.
- Če se po uporabi pojavi prekomerna ali dolgotrajna krvavitev ali če med

uporabo čutite nelagodje ali bolečino, aparat prenehajte uporabljati in se
posvetujte z zobozdravnikom/zdravnikom.

- Ta naprava je pripomoček za osebno nego in ni namenjena temu, da bi jo
uporabljalo več uporabnikov.

- Če ste v preteklih dveh mesecih prestali operacijo v ustih ali na dlesnih, se
pred uporabo tega izdelka posvetujte z zobozdravnikom.

VARNOSTNA NAVODILA GLEDE BATERIJ
- V tem aparatu so baterije, ki jih ni mogoče zamenjati in ki jih smejo

odstraniti samo usposobljene osebe.
- Izdelek uporabljajte samo za predvideni namen. Pred uporabo izdelka in

baterij ter dodatne opreme natančno preberite te informacije in jih
shranite za poznejšo uporabo. Napačna uporaba lahko privede do tveganj
ali resnih poškodb. Priložena dodatna oprema se lahko razlikuje glede na
izdelek.

- Uporabljajte samo originalno Philipsovo dodatno opremo in potrošni
material.

- Izdelka in baterije ne postavljajte v bližino ognja in ne izpostavljajte
neposredni sončni svetlobi ali visokim temperaturam.

- Če se izdelek nenavadno močno segreje, ima močan vonj ali spremeni
barvo oziroma če polnjenje traja dlje kot običajno, ga nehajte uporabljati in
polniti ter se obrnite na družbo Philips.

- Izdelkov in baterij ne dajajte v mikrovalovno pečico ali na indukcijska
kuhališča.

- Izdelka in baterij ne odpirajte, spreminjajte, luknjajte, poškodujte ali
razstavljajte, da se baterije ne bi pregrele ali začele izpuščati strupene ali
nevarne snovi. Baterij ne polnite prekomerno ali obratno in ne povzročajte
kratkega stika.

- V tem aparatu so baterije, ki jih ni mogoče zamenjati. Ko bateriji poteče
življenjska doba, je treba aparat ustrezno zavreči; glejte poglavje o
recikliranju.

- Izdelek polnite in uporabljajte pri temperaturi med 3 in 40 °C.
- Če so baterije poškodovane ali puščajo, pazite, da ne pridejo v stik z očmi ali

kožo. Če se to zgodi, prizadeto mesto nemudoma izperite z veliko vode in
poiščite zdravniško pomoč.

- Ko ravnate z baterijami, pazite, da bodo vaše roke, izdelek in baterije suhi. 
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- Pazite, da priključne sponke baterij ne pridejo v stik s kovinskimi predmeti
(npr. kovanci, sponkami za lase, prstani), da ne pride do nenamernega
kratkega stika. Baterij ne ovijajte v aluminijasto folijo. Preden baterijo
zavržete, zlepite njene kontakte ali jo dajte v plastično vrečko.

- Poraba energije:
- Način izklopa (brez priključkov) < 0,1 W
- Način nizke porabe energije < 0,3 W
- Polnjenje: USB-polnjenje (5 V, enosmerno, 1 A)

Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem veljavnim standardom in
predpisom glede izpostavljenosti elektromagnetnim
poljem.

Pogoji shranjevanja in prenašanja
Temperatura (prevoz in skladiščenje) med –20 in 60 °C.

SHRANITE TA NAVODILA
Na izdelku so lahko naslednji simboli:

Ta simbol pomeni, da morate pred uporabo aparata
prebrati navodila za uporabo.

Ta simbol pomeni, da morate uporabiti navedeni
napajalnik.
Snemljivi del napajalnika: »xxxxxx« označuje številko
modela odobrenih polnilnikov, ki jih lahko uporabite.

Uvod 
Pozdravljeni pri Philipsu. Čestitamo za nakup nove zobne
prhe Sonicare Compact Flosser. Če želite popolnoma
izkoristiti podporo, ki jo ponuja Philips, izdelek
registrirajte na spletnem mestu philips.com/welcome.
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Predvidena uporaba
Zobna prha Philips Sonicare Compact Flosser je
pripomoček za izpiranje ust, namenjen odstranjevanju
zobnih oblog ter ostankov hrane med zobmi in na
površini zob za zmanjšanje zobne gnilobe ter izboljšanje
in ohranjanje zdravja dlesni. Izdelek je namenjen za
domačo uporabo. Običajno se uporablja vsaj enkrat
dnevno.

Zobna prha Philips Sonicare Compact Flosser
1 Gumb za sprostitev nastavka
2 Gumb za vklop/izklop
3 Gumb za izbiro načina
4 Indikatorska lučka za način
5 Kazalnik napolnjenosti baterije
6 Zbiralnik
7 Odprtina za polnjenje/predelek za shranjevanje

nastavkov
8 Vrata za polnjenje

Dodatna oprema
9 Nastavek Comfort
10 Nastavek Standard
11 Mali vtič USB-A (stenski napajalnik ni priložen)
Opomba: Priložena dodatna oprema se lahko razlikuje
glede na kupljeni model.

Začetni koraki
Nastavitev zobne prhe Compact Flosser

1 Nežno potegnite pokrov odprtine za polnjenje.
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2 Nastavek odstranite iz predelka za shranjevanje.

3 Vstavite nastavek v pripomoček.
Opomba: Poskrbite, da bo nastavek popolnoma
vstavljen in poravnan z zgornjim delom aparata.

4 Poskrbite, da je pokrov odprtine za polnjenje odprt in
povlecite zbiralnik navzdol.
Opomba: Če je pokrov odprtine za polnjenje odprt,
lažje povlečete zbiralnik navzdol.

5 Povlecite zbiralnik navzdol, da je zamašek aparata nad
zamaškom v zbiralniku.

Polnjenje zbiralnika
Opozorilo: Pred polnjenjem zbiralnika in pred
uporabo aparata odstranite polnilnik iz zobne
prhe Compact Flosser.
1 Odprite odprtino za polnjenje in napolnite zbiralnik z

mlačno vodo.
                           ali 
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Vodo lahko nalijete tudi neposredno v zbiralnik.
Nežno povlecite zbiralnik s prhe Compact Flosser in ga
napolnite z vodo do oznake za največjo dovoljeno
količino vode. Znova namestite rezervoar in se
prepričajte, da sta zamašek aparata in zbiralnika
pravilno nameščena.

2 Previdno zaprite odprtino za polnjenje. 
Opomba: Pri polnjenju zbiralnika ne prekoračite oznake
za največjo dovoljeno količino vode (200 ml).

Načini

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Zobna prha Compact Flosser lahko deluje v treh različnih
načinih. Za preklapljanje med načini pritisnite gumb za
izbiro načina.
Načini imajo različne intenzivnosti. Razvrščene so od
najnižje do najvišje:
Sensitive
Ta način s funkcijo narekovanja intervalov zagotavlja
nežen pritisk vode. Funkcija narekovanja intervalov s
kratkim premorom v toku vode na vsakih 15 sekund
ponazori, kdaj je čas, da se premaknete na naslednji
predel v ustih.
Pulse 
V tem načinu se izmenjujejo močni in nežni curki vode in
je zasnovan za masažo in stimulacijo dlesni. Funkcija
narekovanja intervalov s kratkim premorom v toku vode
na vsakih 15 sekund ponazori, kdaj je čas, da se
premaknete na naslednji predel v ustih.
Clean 
Ta način s funkcijo narekovanja intervalov omogoča stalni
tlak vode za odlično čiščenje. Funkcija narekovanja
intervalov s kratkim premorom v toku vode na vsakih
15 sekund ponazori, kdaj je čas, da se premaknete na
naslednji predel v ustih. 
Opomba: Pri prvi uporabi zaženite aparat v načinu
Sensitive za najnižjo intenzivnost. Priporočamo, da
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intenzivnost povečujete v razdobju nekaj tednov. Ko
boste lahko prenesli višje intenzivnosti, bo tudi čiščenje
učinkovitejše.
Opomba: Pri tej zobni prhi Compact Flosser je funkcija
narekovanja intervalov že vklopljena. Če želite aktivirati
ali deaktivirati funkcijo narekovanja intervalov, ko je
zobna prha Compact Flosser izklopljena, pritisnite in tri
sekunde držite gumb za izbiro načina. Ko se funkcija
deaktivira, lučka indikatorja baterije enkrat utripne
oranžno. Ko se funkcija aktivira, lučka indikatorja baterije
dvakrat utripne zeleno.

Uporaba zobne prhe Compact Flosser
1 Preden aparat vklopite, usmerite konico nastavka v

umivalnik. Voda naj prši v umivalnik. Ko se voda iztoči
iz aparata, ga izklopite.

2 Konico nastavka položite v usta. Nagnite se nad
umivalnik in nekoliko priprite ustnice okrog konice
nastavka, da preprečite škropljenje. Zagotovite dovolj
prostora, da bo lahko voda iz ust odtekala v umivalnik.

90°

3 Konico nastavka pod kotom 90 stopinj postavite tik
nad dlesni.

4 Pritisnite gumb za vklop/izklop na ročaju, da vklopite
zobno prho Compact Flosser in začnete prhanje.
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a Začnite pri zgornjih ali spodnjih zobeh zadaj, nato
pa konico nastavka pomikajte ob dlesni in se za
kratko ustavite pri vsakem zobu. 

Opomba: Po želji obrnite nastavek za lažje
nameščanje vzdolž dlesni.

b Sledite funkciji narekovanja intervalov in skupno
30 sekund čistite zunanjo (15 sekund) in notranjo
(15 sekund) stran zob na enem loku.

Opomba: Ne pozabite očistiti notranje strani zob.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Sledite funkciji narekovanja intervalov in ponovite
postopek še na drugem loku, 15 sekund na
notranji strani in 15 na zunanji strani, dokler
skupno vsaj minuto ne čistite vseh prostorov okoli
zob in med njimi.

Opomba: Pretok vode lahko med uporabo ustavite s
pritiskom na gumb za vklop/izklop na zobni prhi
Compact Flosser.
Opomba: Če se med uporabo odločite za ponovno
polnjenje zbiralnika za vodo, aparat med tem
izklopite, nato pa nadaljujte tam, kjer ste ostali, dokler
vsaj minuto ne čistite vseh rež okoli zob in med njimi.

Po vsaki uporabi

2

1

1 Odstranite nastavek tako, da ga potegnete in hkrati
držite gumb za sprostitev nastavka.
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2 Konico izperite s toplo vodo.

3 Previdno odprite odprtino za polnjenje na vrhu zobne
prhe Compact Flosser.

4 Odlijte odvečno vodo. Obrišite nastavek, zunanjost
ročaja in zbiralnik.

5 Nato ga vstavite nazaj v ročaj.
Opomba: Za hitrejše sušenje pustite odprtino za
polnjenje odprto ali pustite zobno prho Compact Flosser
razstavljeno med uporabami (zbiralnik lahko v celoti
odstranite). 
Opomba: Zobne prhe Compact Flosser ne puščajte
razstavljene dlje, kot je potrebno.

Polnjenje in stanje baterije
Zobna prha Sonicare Compact Flosser je zasnovana tako,
da pri polni bateriji zagotavlja najmanj 24 prhanj, od
katerih vsako traja 1 minuto. Aparat se bo po dveh
minutah uporabe izklopil.
Opomba: Polnjenje baterije pred prvo uporabo lahko
traja do 4 ure, vendar lahko zobno prho Compact Flosser
uporabljate tudi, ko še ni povsem napolnjena. 
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Polnjenje
1 Nežno povlecite pokrovček vrat za polnjenje na strani

prhe Compact Flosser, da se pokažejo vrata za
polnjenje.

1

2

2 Napajalni kabel z malim vtičem USB-A priključite v
5-voltni stenski napajalnik USB.
Opomba: Stenski napajalnik ni priložen vsem
modelom. Uporabljajte samo 5-voltni napajalnik (vrsta
A).

3 Napajalni kabel z malim vtičem USB-A priključite v
vrata za polnjenje.
Opomba: Preden priključite napajalni kabel z malim
vtičem USB-A, se prepričajte, da je ročaj popolnoma
suh.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Med polnjenjem indikator baterije utripa.

5 Kadar se zobna prha Compact Flosser ne polni, zaprite
pokrovček vrat za polnjenje.
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Stanje baterije
Stanje baterije
Indikator baterije prikazuje stanje baterije, ko dokončate
prhanje ali ko začasno ustavite zobno prho Compact
Flosser.
Ko se zobna prha Compact Flosser polni

Stanje baterije Indikator baterije

Napolnjena Sveti zeleno

Polnjenje Utripa zeleno

Opomba: Indikator baterije bo utripal, dokler se baterija
ne napolni. Ko se aparat popolnoma napolni, ko je
priključen, lučka 30 sekund sveti zeleno in nato preneha
svetiti.
Ko se zobna prha Compact Flosser ne polni

Stanje baterije Indikator baterije

Napolnjena Sveti zeleno

Srednje napolnjena Utripa zeleno

Skoraj prazna Utripa oranžno

Prazna 5 sekund utripa oranžno in zobna
prha Compact Flosser se samodejno
izklopi

Opomba: Ko se prikaže indikator, da je baterija skoraj
prazna, je zobna prha Compact Flosser zasnovana tako,
da zagotavlja še vsaj tri prhanja, od katerih vsako traja
1 minuto.

Čiščenje
Zobno prho Compact Flosser je treba čistiti enkrat
tedensko. Aparat in dodatno opremo očistite, kot sledi.
Dodatna oprema se lahko razlikuje glede na model. 
Opomba: Aparata ne zaženite ali čistite z raztopinami za
čiščenje z visoko vsebnostjo alkohola.
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Opozorilo: Zobne prhe Compact Flosser ne čistite,
ko je priključen napajalni kabel z malim vtičem
USB-A. Aparat pred čiščenjem izključite in zaprite
pokrovček vrat za polnjenje.

2

1

1 Odstranite nastavek tako, da ga potegnete in hkrati
držite gumb za sprostitev nastavka.

2 Konico izperite s toplo vodo.

3 Previdno odprite odprtino za polnjenje na vrhu zobne
prhe Compact Flosser.

4 Odvečno vodo odlijte v lijak.

5 Zbiralnik odstranite z zobne prhe Compact Flosser
tako, da ga previdno potegnete z aparata. Zbiralnik
lahko ročno operete s toplo vodo in blagim milom. Po
potrebi lahko ročaj očistite tako, da ga z mehko krpo
in blago milnico obrišete.
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Shranjevanje
Vaša zobna prha Compact Flosser je zasnovana tako, da
lahko en nastavek shranite v ročaj. Če želite uporabiti to
funkcijo:

2

1

1 Odstranite nastavek tako, da ga potegnete in hkrati
držite gumb za sprostitev nastavka.

2 Previdno odprite odprtino za polnjenje na vrhu zobne
prhe Compact Flosser.

3 Vstavite nastavek v odprtino za polnjenje.

4 Zobno prho Compact Flosser zložite tako, da zbiralnik
potisnete navzgor.
Opomba: Če je pokrov odprtine za polnjenje odprt,
lažje zložite zbiralnik.

5 Previdno zaprite odprtino za polnjenje.
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Zamenjava
Nastavke zamenjajte vsakih 6 mesecev oziroma takoj, če
se poškodujejo. Dodatno opremo ali rezervne dele lahko
kupite na philips.com ali pri lokalnem prodajalcu
izdelkov Philips Sonicare.
Opomba: Zobna prha Compact Flosser je združljiva samo
z nastavki za zobno prho Philips Sonicare Compact
Flosser. Ni združljiva z drugimi nastavki Philips Sonicare,
na primer z nastavki za Power Flosser.

Odpravljanje težav
Vprašanje Odgovor

Ali lahko v zbiralniku vode
uporabljam ustno vodo ali eterična
olja?

Uporabe eteričnih olj v zbiralniku
vode ne priporočamo. V zbiralniku
lahko uporabite mešanico ustne in
navadne vode. Po uporabi ustne vode
aparat izperite, da preprečite
zamašitev – zbiralnik delno napolnite
s toplo vodo in izpirajte izdelek tako,
da je konica usmerjena v umivalnik,
dokler ne izpraznite zbiralnika.

Ali se drugi nastavki prilegajo zobni
prhi Philips Sonicare?

Za ta aparat uporabljajte samo
nastavke Philips N1 in N2. Drugi
nastavki Philips ali nastavki drugih
proizvajalcev niso združljivi s tem
izdelkom.

Kako pogosto moram menjati
nastavek?

Svetujemo vam, da nastavek
zamenjate po 6 mesecih uporabe.
Več informacij o nakupu
nadomestnih delov lahko najdete na
spletnem mestu philips.com

Imam težave pri razširitvi zbiralnika Odprite odprtino za polnjenje in
odstranite nastavek, preden
poskusite razširiti zbiralnik. Zdaj bi se
moral zbiralnik enostavno razširiti.
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Jamstvo in podpora
Philips daje za svoje izdelke jamstvo za dve leti od
datuma nakupa. V garancijskem obdobju bo Philips vse
okvare zaradi napake v materialu in izdelavi na lastne
stroške popravil ali izdelek zamenjal ob predložitvi
potrdila o nakupu. Za optimalno učinkovitost delovanja
Philips priporoča uporabo originalnih nastavkov Sonicare.
Uporaba drugih nastavkov lahko poškoduje vašo zobno
prho Compact Flosser in omeji kritje v okviru garancije.
Pokličite center za pomoč uporabnikom na številki
1-800-682-7664 ali obiščite spletno mesto
www.philips.com/sonicare-warranty (Severna
Amerika), zunaj območja Severne Amerike pa se obrnite
na lokalni Philipsov center za pomoč uporabnikom. Za
več informacij o izdelku in spletna uporabniška navodila
obiščite https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Severna Amerika) ali
www.philips.com/support (zunaj Severne Amerike).

IZVZETO IZ GARANCIJE
Česa garancija ne vključuje:
- nastavkov
- poškodb zaradi uporabe neodobrenih nadomestnih

delov ali neodobrenih nastavkov,
- poškodb zaradi napačne ali neprimerne uporabe,

malomarnosti, sprememb ali nepooblaščenih
popravil,

- običajne obrabe, vključno z odkruški, praskami,
odrgninami, razbarvanjem ali obledelostjo barv.

IMPLICITNA JAMSTVA
VSA IMPLICITNA JAMSTVA, VKLJUČNO Z IMPLICITNIM
JAMSTVOM PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN USTREZNOSTI
ZA DOLOČEN NAMEN, SO OMEJENA NA TRAJANJE
IZRECNIH JAMSTEV, DOLOČENIH ZGORAJ. V NEKATERIH
DRŽAVAH OMEJITVE TRAJANJA IMPLICITNIH JAMSTEV NE
VELJAJO.

OMEJITEV ZAHTEVKOV
PHILIPS, NJEGOVA LASTNIŠKO POVEZANA PODJETJA ALI
PODRUŽNICE NE BODO V NOBENEM PRIMERU
ODGOVORNI ZA KAKRŠNO KOLI POSEBNO, NAKLJUČNO
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ALI POSLEDIČNO ŠKODO, KI TEMELJI NA KRŠITVI
JAMSTVA, KRŠITVI POGODBE, MALOMARNOSTI,
ODŠKODNINSKI ODGOVORNOSTI ALI KATERI KOLI DRUGI
PRAVNI TEORIJI. TAKA ŠKODA MED DRUGIM VKLJUČUJE
IZGUBO PRIHRANKOV ALI PRIHODKA, IZGUBO DOBIČKA,
NEZMOŽNOST UPORABE, ZAHTEVKE TRETJIH OSEB, MED
DRUGIM TUDI VKLJUČNO Z ZOBOZDRAVNIKI IN ZOBNIMI
HIGIENIKI, TER STROŠKE MOREBITNIH NADOMESTNIH
STORITEV ALI OPREME. NEKATERE DRŽAVE NE DOVOLIJO
IZKLJUČITVE ALI OMEJITVE NAKLJUČNE ALI POSLEDIČNE
ŠKODE.

Recikliranje
- Ta simbol pomeni, da električnih izdelkov in baterij ni

dovoljeno odlagati skupaj z običajnimi gospodinjskimi
odpadki.

- Upoštevajte predpise svoje države za ločeno zbiranje
električnih izdelkov in baterij.

- Informacije o snoveh v Philipsovih izdelkih, ki jih je
treba navesti v skladu z uredbo REACH, so na voljo na
spletni strani www.philips.com/REACH.

Odstranitev akumulatorske baterije
Vgrajeno akumulatorsko baterijo mora odstraniti
usposobljeni strokovnjak, ko izdelek zavržete. Navodila za
odstranitev vgrajenih akumulatorskih baterij so na
spletnem mestu www.philips.com/support.
- V tem aparatu je litij-ionska akumulatorska baterija.

TREBA JO JE USTREZNO RECIKLIRATI OZIROMA
ZAVREČI.

Za odstranitev akumulatorske baterije potrebujete izvijač
in klešče za žico. Pri izvajanju spodaj opisanega postopka
upoštevajte osnovne varnostne ukrepe. 
1 Če želite povsem izprazniti akumulatorsko baterijo,

pustite, da zobna prha Compact Flosser deluje, dokler
se ne ustavi.
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2 Odstranite zbiralnik tako, da ga povlečete z aparata.

3 Odstranite navojna pokrovčka.

1

2

1

2

4 Odstranite vijaka.

5 Povlecite notranje komponente iz ohišja.

6 Odstranite pokrovček baterije.

7 Povlecite baterijo iz predela za baterijo. Prerežite žice,
da odstranite baterijo. 
Opozorilo: Pazite, da si z ostrimi robovi jezičkov
baterije ne poškodujete prstov.

8 Stike baterije prekrijte z lepilnim trakom, da
preprečite kratek stik zaradi preostale napetosti v
bateriji.
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9 Akumulatorsko baterijo lahko zdaj reciklirate,
preostale dele izdelka pa ustrezno zavržete.

Opomba: Naprave po preteku življenjske dobe ne zavrzite
skupaj z običajnimi gospodinjskimi odpadki, temveč jo
odložite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. S tem
boste pripomogli k varovanju okolja.
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Zariadenie používajte len na účel, na ktorý je určené. Pred použitím zariadenia,
jeho batérií a príslušenstva si pozorne prečítajte tieto informácie a uschovajte
si ich na neskoršie použitie. Nesprávne použitie môže byť nebezpečné, v jeho
dôsledku môže dôjsť k vážnemu zraneniu.

VAROVANIA
- Nabíjací kábel chráňte pred vodou. 
- Po vyčistení sa pred pripojením do sieťovej zásuvky vždy presvedčte, či je

nabíjací kábel úplne suchý.
- Toto zariadenie môžu používať deti a osoby, ktoré majú obmedzené

telesné, zmyslové alebo mentálne schopnosti alebo nemajú dostatok
skúseností a znalostí, pokiaľ sú pod dozorom alebo im bolo vysvetlené
bezpečné používanie tohto zariadenia a za predpokladu, že rozumejú
príslušným rizikám. Deti nesmú bez dozoru čistiť ani vykonávať údržbu
tohto zariadenia.

- Deti musia byť pod dozorom, aby sa s výrobkom nehrali.
- Žiadnu časť výrobku nečistite v umývačke riadu, pokiaľ nie je uvedené inak

v časti Čistenie.
- Výrobok nenabíjajte vonku ani v blízkosti vyhrievaných povrchov.
- Toto zariadenie neobsahuje žiadne diely, ktoré by mohol opraviť

používateľ. Ak je zariadenie poškodené, prestaňte ho používať a
kontaktujte Autorizované servisné stredisko vo svojej krajine. Ak je kábel
USB alebo napájací zdroj USB poškodený, prestaňte ho používať.

- Používajte len originálne príslušenstvo alebo spotrebný materiál od
spoločnosti Philips. Pokiaľ je súčasťou dodávky, používajte len originálny
kábel USB a napájací zdroj USB.

- Aby ste predišli zraneniu, nenalievajte do nádržky horúcu vodu. Do nádržky
nevkladajte cudzie predmety.

- Táto pomôcka je určená iba na čistenie zubov a ďasien.
- Nepoužívajte ju na čistenie očí, uší alebo nosa.
- Možno ho používať v maximálnej nadmorskej výške 4500 metrov.
- Ak sa pomôcka nepoužíva nad umývadlom, môže sa na pulte alebo

podlahe hromadiť voda a predstavovať nebezpečenstvo pošmyknutia.
- Pravidelne výrobok čistite (najmä vnútro nádržky).
- Zariadenie nabíjajte iba adaptérmi Philips WAA1001, WAA2001, UL alebo

rovnocennými adaptérmi, ktoré boli schválené z hľadiska bezpečnosti, s
vhodnými vstupnými hodnotami (100 – 240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) a
výstupnými hodnotami (5 Vdc; 2,5 W). Zoznam adaptérov nájdete na
adrese www.philips.com/support.
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VAROVANIA TÝKAJÚCE SA ZDRAVIA
- Ak máte kardiostimulátor alebo iné implantované zariadenie, pred

používaním zubnej kefky kontaktujte svojho lekára alebo výrobcu
implantovaného zariadenia.

- Ak po použití dôjde k nadmernému alebo dlhodobému krvácaniu alebo ak
počas používania pociťujete ťažkosti alebo bolesť, zariadenie prestaňte
používať a poraďte sa so svojím zubným alebo všeobecným lekárom.

- Tento spotrebič je zariadenie pre osobnú starostlivosť a nie je určený na
zdieľanie viacerými používateľmi.

- Ak ste sa v priebehu uplynulých 2 mesiacov podrobili operačnému zákroku
v ústnej dutine alebo operačnému zákroku ďasien, pred používaním tohto
výrobku sa poraďte so zubárom.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY K BATÉRII
- Táto pomôcka obsahuje nevymeniteľné batérie, ktoré môžu vybrať len

kvalifikované osoby.
- Zariadenie používajte len na účel, na ktorý je určené. Pred použitím

zariadenia, jeho batérií a príslušenstva si pozorne prečítajte tieto informácie
a uschovajte si ich na neskoršie použitie. Nesprávne použitie môže byť
nebezpečné, v jeho dôsledku môže dôjsť k vážnemu zraneniu. Dodané
príslušenstvo sa môže pre rôzne výrobky líšiť.

- Používajte len originálne príslušenstvo a spotrebný materiál od spoločnosti
Philips.

- Uchovávajte produkty a batérie mimo dosahu ohňa a nevystavujte ich
priamemu slnečnému žiareniu ani vysokým teplotám.

- Ak sa výrobok nadmerne zahreje, zapácha, zmení farbu alebo nabíjanie
trvá dlhšie než zvyčajne, prestaňte ho používať a nabíjať a obráťte sa
spoločnosť Philips.

- Výrobky a ich batérie neklaďte do mikrovlnnej rúry ani na indukčný varič.
- Tento výrobok ani batériu neotvárajte, neupravujte, neprepichujte,

nepoškodzujte ani nedemontujte, aby sa batérie neprehriali alebo
nevypustili toxické či nebezpečné látky. Batérie neskratujte, nadmerne či
nesprávne nenabíjajte.

- Toto zariadenie obsahuje batérie, ktoré nie sú vymeniteľné. Na konci
životnosti batérie treba zariadenie zlikvidovať náležitým spôsobom. Pozrite
si kapitolu venovanú recyklácii.

- Výrobok nabíjajte a používajte pri teplote od 3 °C do 40 °C.
- Ak sú batérie poškodené alebo z nich uniká kvapalina, zabráňte kontaktu s

pokožkou alebo očami. V takom prípade ich okamžite dôkladne
vypláchnite vodou a vyhľadajte lekársku starostlivosť.
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- Pri manipulácii s batériami sa uistite, že vaše ruky, výrobok a batérie sú
suché. 

- Zabráňte kontaktu koncoviek batérií s kovovými predmetmi (napríklad
mincami, sponami, prsteňmi), aby ste predišli náhodnému skratovaniu
batérií po ich vybratí. Batérie nebaľte do hliníkovej fólie. Pred likvidáciou
póly batérií prelepte páskou alebo batérie umiestnite do plastového vrecka.

- Príkon:
- Režim vypnutia (bez príslušenstva) < 0,1 W
- Režim nízkej spotreby energie < 0,3 W
- Nabíjanie: Nabíjanie pomocou portu USB (5 V DC, 1 A)

Elektromagnetické polia (EMF)
Tento spotrebič značky Philips vyhovuje všetkým
príslušným normám a smerniciam týkajúcim sa vystavenia
elektromagnetickým poliam.

Podmienky na uskladnenie a prepravu
Teplota (preprava a skladovanie) medzi −20 °C až 60 °C.

ODLOŽTE SI TIETO POKYNY
Na výrobku sa môžu nachádzať tieto symboly:

Tento symbol znamená, aby ste si pred použitím
zariadenia prečítali návod na použitie.

Tento symbol znamená, aby ste používali uvedený
napájací zdroj.
Odnímateľná časť napájacieho zdroja: Výraz „xxxxxx“
označuje číslo modelu schválených nabíjačiek, ktoré sa
majú použiť.

Úvod 
Vitajte v spoločnosti Philips. Blahoželáme vám ku kúpe
nového čističa medzizubných priestorov Sonicare
Compact Flosser. Ak chcete využiť všetky výhody
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zákazníckej podpory spoločnosti Philips, zaregistrujte svoj
výrobok na philips.com/welcome.

Určené na použitie
Philips Sonicare Compact Flosser je pomôcka vyvinutá na
odstraňovanie zubného povlaku a zvyškov jedla
z medzizubných priestorov a na povrchu zubov pomocou
prúdu vody. Pomôcka pomáha znižovať riziko vzniku
zubného kazu, pričom zlepšuje a udržiava zdravie ďasien.
Tento výrobok je určený na bežné domáce použitie
minimálne raz denne.

Váš čistič medzizubných priestorov Philips Sonicare
Compact Flosser

1 Tlačidlo na uvoľnenie trysky
2 Tlačidlo zapnutia/vypnutia
3 Tlačidlo režimu
4 Indikátor režimu
5 Svetelný indikátor batérie
6 Nádržka
7 Plniaci otvor/ukladanie trysiek
8 Nabíjací port

Príslušenstvo
9 Tryska Comfort
10 Tryska Standard
11 Malá koncovka USB-A (sieťový adaptér nie je súčasťou

balenia)
Poznámka: Dodávané príslušenstvo sa môže líšiť
v závislosti od zakúpeného modelu.

Začíname
Nastavte si pomôcku Compact Flosser

1 Jemne zatiahnite za kryt plniaceho otvoru.
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2 Vyberte trysku z priehradky na odkladanie.

3 Vložte trysku do pomôcky.
Poznámka: Skontrolujte, či je tryska úplne zasunutá
a v jednej rovine s hornou časťou zariadenia.

4 Uistite sa, že je kryt plniaceho otvoru otvorený
a stiahnite nádržku.
Poznámka: Keď je kryt plniaceho otvoru otvorený,
nádržka sa dá stiahnuť ľahšie.

5 Sťahujte nádržku, kým sa zátka pomôcky nedostane
nad zátku vo vnútri nádržky.

Plnenie nádržky
Varovanie: Pred plnením nádržky a používaním
pomôcky Compact Flosser odpojte nabíjačku od
pomôcky.
1 Otvorte plniaci otvor a nádržku naplňte vlažnou

vodou.
                           Alebo 
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Vodu možno napustiť aj priamo do nádržky. Opatrne
vytiahnite nádržku z pomôcky Compact Flosser
a naplňte ju vodou po maximálnu hranicu vyznačenú
čiarou MAX. Znova nasaďte nádržku a uistite sa, že
zátka pomôcky a zásobníka sú správne na svojom
mieste.

2 Opatrne zatvorte plniaci otvor. 
Poznámka: Pri plnení nádržky neprekračujte maximálnu
hranicu vyznačenú čiarou MAX (200 ml).

Režimy

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Pomôcka Compact Flosser je vybavená tromi rôznymi
režimami. Stlačením tlačidla režimov môžete prepínať
medzi režimami.
Režimy majú rôzne intenzity. Uvedené od najnižšej
intenzity po najvyššiu:
Sensitive
Tento režim s časovačom poskytuje jemný tlak vody.
Časovač pomocou krátkeho prerušenia prúdu vody vždy
po 15 sekundách signalizuje, kedy by ste mali prejsť na
ďalšiu časť zubov.
Impulzy 
Tento režim strieda silné a jemné impulzy a je určený na
masáž a stimuláciu ďasien. Časovač pomocou krátkeho
prerušenia prúdu vody vždy po 15 sekundách signalizuje,
kedy by ste mali prejsť na ďalšiu časť zubov.
Clean (Čistenie) 
Tento režim s časovačom poskytuje stály tlak vody na
skvelé čistenie. Časovač pomocou krátkeho prerušenia
prúdu vody vždy po 15 sekundách signalizuje, kedy by ste
mali prejsť na ďalšiu časť zubov. 
Poznámka: Pri prvom použití spustite pomôcku v režime
s najnižšou intenzitou Sensitive. Intenzitu odporúčame v
priebehu niekoľkých týždňov zvyšovať. Keď si zvyknete na
vyššiu intenzitu, dosiahnete pri čistení lepší účinok.
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Poznámka: Pomôcka Compact Flosser sa dodáva
s aktivovaným časovačom. Ak chcete aktivovať alebo
deaktivovať časovač, keď je pomôcka Compact Flosser
vypnutá, stlačte a podržte tlačidlo na výber režimu na
3 sekundy. Po deaktivácii indikátor batérie zabliká raz na
žlto. Po aktivácii indikátor batérie zabliká dvakrát na
zeleno.

Používanie pomôcky Compact Flosser
1 Pred zapnutím zariadenia namierte špičku trysky do

umývadla. Nechajte vodu striekať do umývadla. Keď
voda zo zariadenia vytečie, zariadenie vypnite.

2 Špičku trysky si vložte do úst. Nakloňte sa nad
umývadlo, privrite pery a zľahka nimi špičku trysky
obopnite, aby ste predišli špliechaniu. Nechajte ústa
dostatočne otvorené, aby z nich voda mohla vytekať
do umývadla.

90°

3 Nastavte polohu špičky trysky v pravom uhle tesne
nad úroveň ďasien.

4 Stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia na rukoväti
zapnite pomôcku Compact Flosser a začnite čistiť
medzizubné priestory.
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a S čistením začnite od zadných zubov hornej a
dolnej čeľuste. Posúvajte špičku trysky pozdĺž
ďasien a pri každom medzizubnom priestore sa
chvíľu zastavte. 

Poznámka: Podľa potreby otáčajte tryskou, aby ste ju
ľahšie umiestnili pozdĺž línie ďasien.

b Postupujte podľa časovača tak, aby ste si čistili
zuby zvonka (15 sekúnd) aj zvnútra (15 sekúnd),
spolu 30 sekúnd v jednom zubnom oblúku.

Poznámka: Nezabudnite si vyčistiť zuby aj zo zadnej
strany.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Postupujte podľa časovača a 15-sekundovým
čistením vnútornej a 15-sekundovým čistením
vonkajšej strany vyčistite aj druhý zubný oblúk.
Celkové čistenie všetkých medzizubných priestorov
obidvoch zubných oblúkov by malo trvať aspoň
jednu minútu.

Poznámka: Prúdenie vody počas čistenia môžete
zastaviť stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia na
pomôcke Compact Flosser.
Poznámka: Ak budete chcieť nádržku počas
používania doplniť, vypnite zariadenie, doplňte
nádržku a potom pokračujte tam, kde ste prestali.
Celkové vyčistenie všetkých medzizubných priestorov
v prípade obidvoch zubných oblúkov by malo trvať
aspoň jednu minútu.

Po každom použití

2

1

1 Trysku odstránite tak, že podržíte tlačidlo na
uvoľnenie trysky a zároveň vytiahnete trysku.
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2 Opláchnite jeho špičku teplou tečúcou vodou.

3 Opatrne otvorte plniaci otvor na vrchnej časti
pomôcky Compact Flosser.

4 Vylejte prebytočnú vodu. Osušte trysku, vonkajšiu
stranu rukoväti a nádržku.

5 Nástavec vložte späť do rukoväte.
Poznámka: Sušenie uľahčíte tak, že necháte plniaci otvor
otvorený alebo necháte pomôcku Compact Flosser medzi
jednotlivými použitiami rozobratú (nádržku môžete
úplne vytiahnuť). 
Poznámka: Nenechávajte pomôcku Compact Flosser
rozobratú dlhšie, ako je potrebné.

Nabíjanie a stav batérie
Vaša pomôcka Sonicare Compact Flosser je navrhnutá
tak, aby na plne nabitú batériu poskytovala najmenej
24 čistení medzizubných priestorov, pričom každé
čistenie trvá 1 minútu. Po 2 minútach používania sa
zariadenie automaticky vypne.
Poznámka: Úplné nabitie batérie pred prvým použitím
môže trvať až 4 hodiny, pomôcku Compact Flosser však
môžete použiť aj skôr, než bude batéria úplne nabitá. 
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Nabíjanie
1 Jemne povytiahnite kryt nabíjacieho portu na bočnej

strane pomôcky Compact Flosser, aby ste odkryli
nabíjací port.

1

2

2 Zapojte nabíjací kábel s malou koncovkou USB-A do
5 V sieťového adaptéra USB.
Poznámka: Sieťový adaptér sa nedodáva ku všetkým
modelom. Používajte len 5 V adaptér (typu A).

3 Zapojte nabíjací kábel s malou koncovkou USB-A do
nabíjacieho portu.
Poznámka: Pred pripojením nabíjacieho kábla s malou
koncovkou USB-A sa uistite, že pomôcka je úplne
suchá.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Počas nabíjania bliká indikátor batérie.

5 Pokiaľ práve neprebieha nabíjanie, zatvorte kryt
nabíjacieho portu pomôcky Compact Flosser.
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Úroveň nabitia batérie
Úroveň nabitia batérie
Indikátor batérie zobrazuje stav batérie po dokončení
cyklu čistenia medzizubných priestorov alebo keď
prevádzku pomôcky Compact Flosser prerušíte.
Keď sa pomôcka Compact Flosser nabíja

Úroveň nabitia batérie Indikátor batérie

Plné nabitie Svieti na zeleno

Nabíjanie Blikajú na zeleno

Poznámka: Indikátor batérie bude blikať až do úplného
nabitia. Keď sa batéria v pomôcke pripojenej k nabíjačke
úplne nabije, indikátor sa na 30 sekúnd rozsvieti na
zeleno a potom sa vypne.
Keď sa pomôcka Compact Flosser nenabíja

Úroveň nabitia batérie Indikátor batérie

Plné nabitie Svieti na zeleno

Stredná Blikajú na zeleno

Nízka Bliká na žlto

Vybitá Indikátor bliká na žlto 5 sekúnd
a potom sa pomôcka Compact
Flosser automaticky vypne

Poznámka: Po rozsvietení indikátora takmer vybitej
batérie zvládne pomôcka Compact Flosser vykonať ešte
aspoň 3 jednominútové cykly medzizubného čistenia.

Čistenie
Pomôcku Compact Flosser treba čistiť raz týždenne.
Pomôcku a príslušenstvo čistite podľa nasledujúceho
postupu. Príslušenstvo sa môže líšiť v závislosti od
modelu. 
Poznámka: Neprevádzkujte ani nečistite pomôcku
čistiacimi roztokmi s vysokým obsahom alkoholu.
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Varovanie: Nečistite pomôcku Compact Flosser,
keď je pripojený nabíjací kábel s malou koncovkou
USB-A. Pred čistením zariadenie odpojte a
zatvorte kryt nabíjacieho portu.

2

1

1 Trysku odstránite tak, že podržíte tlačidlo na
uvoľnenie trysky a zároveň vytiahnete trysku.

2 Opláchnite jeho špičku teplou tečúcou vodou.

3 Opatrne otvorte plniaci otvor na vrchnej časti
pomôcky Compact Flosser.

4 Vylejte zvyšnú vodu do umývadla.

5 Opatrne vytiahnutím vyberte nádržku z pomôcky
Compact Flosser. Nádržku je možné umývať ručne
teplou vodou a jemným mydlom. V prípade potreby
môžete rukoväť vyčistiť pretretím mäkkou handričkou
a jemným mydlom.
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Skladovanie
Pomôcka Compact Flosser je navrhnutá tak, aby ste do
rukoväti mohli uložiť jednu trysku. Využitie tejto funkcie:

2

1

1 Trysku odstránite tak, že podržíte tlačidlo na
uvoľnenie trysky a zároveň vytiahnete trysku.

2 Opatrne otvorte plniaci otvor na vrchnej časti
pomôcky Compact Flosser.

3 Vložte trysku do plniaceho otvoru.

4 Pomôcku Compact Flosser zložte zatlačením nádržky
nahor.
Poznámka: Keď je kryt plniaceho otvoru otvorený,
nádržka sa dá zložiť ľahšie.

5 Opatrne zatvorte plniaci otvor.

Výmena
Trysky vymieňajte každých 6 mesiacov alebo
bezprostredne po poškodení. Ak chcete kúpiť
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príslušenstvo alebo náhradné diely, prejdite na web
philips.com alebo sa obráťte na miestneho predajcu
výrobkov značky Philips Sonicare.
Poznámka: Pomôcka Compact Flosser je kompatibilná len
s tryskami Philips Sonicare Compact Flosser. Nie je
kompatibilná s inými tryskami Philips Sonicare, ako sú
napríklad trysky Power Flosser.

Riešenie problémov
Otázka Odpoveď

Môžem v nádržke použiť ústnu vodu
alebo esenciálne oleje?

Používanie esenciálnych olejov v
nádržke sa neodporúča. Ústnu vodu
možno zmiešať s vodou a použiť v
nádržke. Po použití zmesi s ústnou
vodou je potrebné čiastočne naplniť
nádržku teplou vodou, zapnúť
výrobok s nástavcom namiereným do
umývadla a počkať, kým sa nádržka
nevyprázdni, aby sa predišlo upchatiu
zariadenia.

Budú ostatné nástavce vhodné pre
môj elektrický čistič medzizubných
priestorov Philips Sonicare?

Pre túto pomôcku používajte iba
trysky Philips N1 a N2. Iné trysky od
spoločnosti Philips alebo od iných
výrobcov nie sú kompatibilné s týmto
výrobkom.

Ako často je potrebné vymieňať
nástavec?

Nástavec odporúčame vymieňať po 6
mesiacoch používania. Ďalšie
informácie o kúpe náhradných dielov
nájdete na webovej stránke
philips.com

Mám problémy s vysunutím nádržky Pred pokusom o vysunutie nádržky
otvorte plniaci otvor a odoberte
trysku. To by malo umožniť ľahké
vysunutie nádržky.

Záruka a podpora
Spoločnosť Philips poskytuje na svoje výrobky záruku
počas dvoch rokov od dátumu zakúpenia. Za
predpokladu, že v príslušnej lehote poskytnete
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presvedčivý doklad o zakúpení, spoločnosť Philips na
vlastné náklady opraví poškodenia spôsobené chybami
materiálu a výroby alebo výrobok vymení. Na dosiahnutie
optimálnych výsledkov odporúča spoločnosť Philips
používať originálne nástavce Sonicare. V prípade použitia
iných trysiek môže dôjsť k poškodeniu elektrického čističa
medzizubných priestorov Compact Flosser a obmedzeniu
záručnej ochrany. Kontaktujte naše Stredisko
starostlivosti o zákazníkov na čísle 1-800-682-7664 alebo
na webovej stránke www.philips.com/sonicare-
warranty (Severná Amerika), mimo Severnej Ameriky
kontaktujte miestne Stredisko starostlivosti o zákazníkov
spoločnosti Philips. Údaje o výrobku a online návod na
používanie nájdete na adrese:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Severná Amerika) alebo
www.philips.com/support (mimo Severnej Ameriky).

VYLÚČENIA ZÁRUKY
Na čo sa záruka nevzťahuje:
- Trysky
- Poškodenie spôsobené použitím neautorizovaných

náhradných dielov alebo neautorizovaných trysiek
- Poškodenie spôsobené nesprávnym alebo

nepovoleným používaním, zanedbávaním, úpravou
alebo opravou vykonanou neoprávnenou osobou

- Bežné opotrebovanie vrátane úlomkov, škrabancov,
oderov, zmeny alebo straty farby

MLČKY PREDPOKLADANÉ ZÁRUKY
AKÉKOĽVEK MLČKY PREDPOKLADANÉ ZÁRUKY
VRÁTANE MLČKY PREDPOKLADANÝCH ZÁRUK
PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRÉTNY ÚČEL
BUDÚ OBMEDZENÉ NA OBDOBIE TRVANIA VÝSLOVNÝCH
ZÁRUK UVEDENÝCH VYŠŠIE. V NIEKTORÝCH ŠTÁTOCH
NEPLATIA OBMEDZENIA TRVANIA MLČKY
PREDPOKLADANÝCH ZÁRUK.

OBMEDZENIE NÁPRAV
SPOLOČNOSŤ PHILIPS ANI ŽIADNA Z JEJ PRIDRUŽENÝCH
ALEBO DCÉRSKYCH SPOLOČNOSTÍ NEBUDE V ŽIADNOM
PRÍPADE ZODPOVEDNÁ ZA ŽIADNE MIMORIADNE,
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NÁHODNÉ ALEBO NÁSLEDNÉ ŠKODY VYPLÝVAJÚCE Z
PORUŠENIA ZÁRUKY, PORUŠENIA ZMLUVY,
NEDBANLIVOSTI, DELIKTU ALEBO AKEJKOĽVEK INEJ
PRÁVNEJ TEÓRIE. MEDZI TAKÉTO ŠKODY PATRIA (BEZ
OBMEDZENIA) STRATA ÚSPOR ALEBO VÝNOSOV, STRATA
ZISKU, NEMOŽNOSŤ POUŽÍVANIA, NÁROKY TRETÍCH
STRÁN VRÁTANE (BEZ OBMEDZENIA) ZUBÁROV A
ZUBNÝCH HYGIENIKOV A NÁKLADY NA AKÉKOĽVEK
NÁHRADNÉ ZARIADENIE ALEBO SLUŽBY. NIEKTORÉ
ŠTÁTY NEPOVOĽUJÚ VYLÚČENIE ALEBO OBMEDZENIE
NÁHODNÝCH ALEBO NÁSLEDNÝCH ŠKÔD.

Recyklácia
- Tento symbol znamená, že tento elektrické výrobky a

batérie nemožno likvidovať spolu s bežným domovým
odpadom.

- Dodržiavajte pravidlá separovaného zberu sonických
výrobkov a batérií vo svojej krajine.

- Informácie o látkach podľa nariadenia REACH, ktoré
obsahujú produkty spoločnosť Philips, nájdete na
adrese www.philips.com/REACH

Vybratie nabíjateľnej batérie
Zabudovanú nabíjateľnú batériu musí pri likvidácii
výrobku demontovať odborne spôsobilý technik. Pokyny
na demontáž zabudovaných nabíjateľných batérií nájdete
na adrese www.philips.com/support.
- Táto pomôcka obsahuje lítiovo-iónový dobíjateľný

akumulátor. KTORÝ JE NUTNÉ SPRÁVNE RECYKLOVAŤ
ALEBO ZLIKVIDOVAŤ.

Pri vyberaní nabíjateľnej batérie budete potrebovať
skrutkovač a štikacie kliešte. Postupujte podľa pokynov
uvedených nižšie a dbajte na základné bezpečnostné
opatrenia. 
1 Ak chcete dobíjaciu batériu vybiť, nechajte pomôcku

Compact Flosser spustenú, kým sa nezastaví.
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2 Vyberte nádržku vytiahnutím.

3 Odstráňte dva skrutkovacie uzávery.

1

2

1

2

4 Odskrutkujte skrutky.

5 Vytiahnite vnútorné komponenty z tela.

6 Demontujte kryt priehradky na batérie.

7 Vytiahnite batériu z držiaka. Prestrihnite káble
a vyberte batériu. 
Výstraha: Dajte si pozor na ostré hrany pripojení
batérie, aby nedošlo k poraneniu prstov.

8 Kontakty batérie zalepte páskou, aby ste zabránili
elektrickému skratu z možného zvyškového nabitia
batérie.



400 Slovensky

9 Nabíjateľnú batériu môžete teraz recyklovať a zvyšok
výrobku náležite zlikvidovať.

Poznámka: Zariadenie na konci jeho životnosti
neodhadzujte spolu s bežným komunálnym odpadom,
ale kvôli recyklácii ho odovzdajte na mieste oficiálneho
zberu. Pomôžete tak chrániť životné prostredie.
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Proizvod koristite isključivo u predviđene svrhe. Pre korišćenja proizvoda i
njegovih baterija i dodataka, pažljivo pročitajte ove informacije i sačuvajte ih za
buduću upotrebu. Pogrešna upotreba može da dovede do opasnosti ili
ozbiljnih povreda.

UPOZORENJA
- Držite kabl za punjenje dalje od vode. 
- Nakon čišćenja proverite da li je kabl punjača potpuno suv pre nego što ga

priključite u zidnu utičnicu.
- Ovaj aparat mogu da koriste deca i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim

ili mentalnim sposobnostima, ili ona koja nemaju dovoljno iskustva i znanja,
pod uslovom da su pod nadzorom ili da su dobile uputstva za bezbednu
upotrebu aparata i da razumeju moguće opasnosti. Deca ne smeju da
obavljaju čišćenje i održavanje uređaja bez nadzora.

- Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala proizvodom.
- Ne čistite nijedan deo proizvoda u mašini za pranje sudova, osim ako nije

drugačije navedeno u odeljku Čišćenje.
- Nemojte puniti aparat na otvorenom niti u blizini zagrejanih površina.
- Ovaj aparat ne sadrži delove koje servisira korisnik. Ako je aparat oštećen,

prestanite sa korišćenjem i obratite se centru za korisničku podršku u svojoj
zemlji. Ako na USB kablu ili na USB napajanju postoji oštećenje, prestanite
da ga koristite.

- Koristite samo originalne dodatke i potrošne delove kompanije Philips. Ako
su priloženi, koristite samo originalni USB kabl i USB napajanje.

- Da biste izbegli povrede, rezervoar nemojte da punite vrućom vodom.
Nemojte da stavljate strane predmete u rezervoar.

- Ovaj aparat namenjen je isključivo za čišćenje zuba i desni.
- Ne koristite za čišćenje očiju, ušiju ili nosa.
- Maksimalna nadmorska visina na kojoj se koristi jeste 4500 metara.
- Može da dođe do nakupljanje vode na lavabou ili podu, što može da

predstavlja rizik od okliznuća ako se ne koristi iznad lavaboa.
- Redovno čistite proizvod (posebno unutar rezervoara).
- Punite samo pomoću adaptera Philips WAA1001, WAA2001, UL ili pomoću

ekvivalentnih adaptera čija je bezbednost odobrena i koji imaju ulaznu
snagu (100–240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) i izlaznu snagu (5 Vdc; 2,5 W). Listu
adaptera pogledajte na stranici www.philips.com/support.

MEDICINSKA UPOZORENJA
- Ako imate pejsmejker ili neki drugi implantat, obratite se lekaru ili

proizvođaču implantata pre upotrebe.
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- Prestanite sa upotrebom aparata i konsultujte se sa stomatologom ili
lekarom ako dođe do prekomernog ili produženog krvarenja nakon
upotrebe, ili ako osetite nelagodnost ili bol tokom korišćenja.

- Ovaj aparat je namenjen za ličnu negu i nije predviđen za upotrebu od
strane više korisnika.

- Posavetujte se sa vašim stomatologom pre upotrebe ovog proizvoda
ukoliko ste imali hirurški zahvat u ustima ili na desnima u prethodna 2
meseca.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU
- Ovaj aparat sadrži baterije koje mogu se ne mogu menjati i koje mogu da

uklone samo obučena lica.
- Proizvod koristite isključivo u predviđene svrhe. Pre korišćenja proizvoda i

njegovih baterija i dodataka, pažljivo pročitajte ove informacije i sačuvajte
ih za buduću upotrebu. Pogrešna upotreba može da dovede do opasnosti
ili ozbiljnih povreda. Dodaci koje ste dobili u kompletu mogu da se razlikuju
od proizvoda do proizvoda.

- Koristite samo originalne dodatke i potrošne delove kompanije Philips.
- Proizvod i baterije držite dalje od vatre i nemojte da ih izlažete direktnom

sunčevom svetlu niti visokim temperaturama.
- Ako proizvod postane neuobičajeno vruć ili ako ispušta neprijatan miris,

ako promeni boju ili ako punjenje traje duže nego obično, prestanite da ga
koristite i punite i kontaktirajte kompaniju Philips.

- Nemojte stavljati proizvod i baterije u mikrotalasne pećnice ili na
indukcione šporete.

- Nemojte da otvarate, menjate, bušite, oštećujete niti da rastavljate
proizvod ili bateriju da biste sprečili zagrevanje baterija ili ispuštanje
otrovnih ili opasnih supstanci. Nemojte da izazivate kratki spoj, da
prepunjavate niti da obrnuto punite baterije.

- Ovaj aparat sadrži baterije koje se ne menjaju. Kada je baterija na kraju
radnog veka, aparat treba pravilno da se odloži u otpad. Pogledajte odeljak
o recikliranju.

- Proizvod punite i koristite na temperaturama između 3 °C i 40 °C.
- Ako su baterije oštećene ili cure, izbegavajte kontakt sa kožom ili očima.

Ukoliko do toga dođe, odmah dobro isperite vodom i potražite medicinsku
pomoć.

- Kada rukujete baterijama pazite da su i vaše ruke, proizvod i baterije suvi. 
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- Da ne bi došlo do slučajnog kratkog spoja na baterijama nakon uklanjanja,
nemojte da dozvolite da spojevi na baterijama dođu u kontakt sa metalnim
predmetima (npr. novčićima, šnalama, prstenjem). Nemojte uvijati baterije
u aluminijumsku foliju. Zalepite traku preko spojeva na baterijama ili stavite
baterije u plastičnu kesu pre nego što ih odbacite.

- Potrošnja energije u:
- Režim isključivanja (bez dodataka) < 0,1 V
- Režim niske energije < 0,3 V
- Punjenje: Punjenje preko USB-a (5VDC, 1A)

Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj Philips aparat usklađen je sa svim primenjivim
standardima i propisima u vezi sa izlaganjem
elektromagnetnim poljima.

Uslovi za skladištenje i transport
Temperatura (transport i skladištenje) između -20 °C i +60
°C.

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA
Na proizvodu mogu biti navedeni sledeći simboli:

Ovaj simbol označava da je potrebno pročitati uputstvo
za upotrebu pre korišćenja uređaja.

Ovaj simbol znači da je potrebno koristiti naznačenu
jačinu napona električne energije.
Deo napajanja koji se može skinuti: Oznaka „xxxxxx“
predstavlja broj modela odobrenih punjača koji bi trebalo
da se koriste.

Uvod 
Dobro došli u Philips! Čestitamo vam na novom
proizvodu Sonicare Compact Flosser. Da biste na najbolji
način iskoristili podršku koju nudi kompanija Philips,
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registrujte svoj proizvod na stranici
philips.com/welcome.

Namena
Philips Sonicare Compact Flosser je oralni irigator čija je
namena uklanjanje plaka i ostataka hrane između zuba i
sa površine zuba kako bi se sprečio karijes i poboljšalo i
očuvalo zdravlje desni. Ovaj proizvod se koristi kod kuće,
najmanje jednom dnevno.

Proizvod Philips Sonicare Compact Flosser
1 Dugme za otpuštanje mlaznice
2 Dugme za uključivanje/isključivanje
3 Dugme za izbor režima
4 Indikatorska lampica režima
5 Svetlo indikatora baterije
6 Rezervoar
7 Skladištenje otvora za punjenje / mlaznice
8 Priključak za punjenje

Dodaci
9 Comfort mlaznica
10 Standard mlaznica
11 USB-A na mali utikač (zidni adapter nije uključen)
Napomena: Uključeni dodaci mogu da se razlikuju u
zavisnosti od kupljenog modela.

Početak rada
Podešavanje proizvoda Compact Flosser

1 Lagano povucite poklopac otvora za punjenje.
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2 Izvadite mlaznicu iz odeljka za skladištenje.

3 Umetnite mlaznicu u uređaj.
Napomena: Uverite se da je mlaznica potpuno
umetnuta i poravnata sa vrhom uređaja.

4 Uverite se da je poklopac otvora za punjenje otvoren i
povucite rezervoar nadole.
Napomena: Kada je poklopac otvora za punjenje
otvoren, lakše je povući rezervoar.

5 Vucite rezervoar nadole sve dok zaustavljač uređaja
ne bude iznad zaustavljača unutar rezervoara.

Punjenje rezervoara za vodu
Upozorenje: Uklonite punjač iz aparata Compact
Flosser pre punjenja rezervoara i upotrebe
uređaja.
1 Otvorite otvor za punjenje i napunite rezervoar

mlakom vodom.
                           ili 
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Voda se može sipati i direktno u rezervoar. Nežno
izvucite rezervoar sa uređaja Compact Flosser i
napunite vodom do linije za maksimalnu
napunjenost. Ponovo pričvrstite rezervoar i proverite
da li su zaustavljač uređaja i rezervoara pravilno
postavljeni.

2 Lagano zatvorite otvor za punjenje. 
Napomena: Prilikom punjenja rezervoara, nemojte da
prekoračite liniju maksimalnog punjenja (200 ml).

Režimi

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Uređaj Compact Flosser ima tri različita režima rada.
Režim birate pritiskom na dugme za režim.
Režimi imaju različite intenzitete. Navedeno od niskog do
visokog:
Sensitive
Ovaj režim, sa tajmerom, obezbeđuje blagi pritisak vode.
Tajmer za dužinu pranja vas obaveštava kada treba da
pređete na sledeći deo usta uz kratku pauzu u dotoku
vode na svakih 15 sekundi.
Pulse 
Ovaj režim, naizmenično emituje snažne i nežne impulse i
osmišljen je da masira i stimuliše desni. Tajmer za dužinu
pranja vas obaveštava kada treba da pređete na sledeći
deo usta uz kratku pauzu u dotoku vode na svakih 15
sekundi.
Clean 
Uz tajmer za dužinu pranja, ovaj režim rada nudi
konstantan pritisak vode za fantastično čišćenje. Tajmer
za dužinu pranja vas obaveštava kada treba da pređete
na sledeći deo usta uz kratku pauzu u dotoku vode na
svakih 15 sekundi. 
Napomena: Za prvu upotrebu, pokrenite uređaj u režimu
Sensitive (Osetljivo) sa najnižim intenzitetom.
Preporučuje se povećavanje korištenog intenziteta tokom
nekoliko nedelja. Tako možete da uživate u kvalitetnijem
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čišćenju jer možete da koristite uređaj sa višim
intenzitetima.
Napomena: Ovaj Compact Flosser se isporučuje sa
aktiviranim tajmerom za dužinu pranja. Da biste aktivirali
ili deaktivirali tajmer za dužinu pranja, dok je uređaj
Compact Flosser isključen, pritisnite i držite dugme za
izbor režima za 3 sekunde. Kada se deaktivira, indikator
baterije će jednom zatrepereti žuto. Kada se aktivira,
svetlo indikatora baterije će dvaput zatrepereti zeleno.

Upotreba uređaja Compact Flosser
1 Pre uključivanja uređaja, usmerite vrh mlaznice ka

lavabou. Ostavite da se voda raspršuje u lavabou.
Isključite uređaj nakon što iz njega iscuri voda.

2 Stavite vrh mlaznice u usta. Nagnite se iznad lavaboa i
delimično zatvorite usne preko vrha mlaznice kako ne
bi došlo do prskanja. Ostavite dovoljno prostora da
voda može da teče iz vaših usta u lavabo.

90°

3 Postavite vrh mlaznice odmah iznad linije desni pod
uglom od 90°.

4 Pritisnite dugme za uključivanje/isključivanje na dršci
da biste uključili Compact Flosser i započeli čišćenje
zuba.
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a Počnite od zadnjih zuba gornje ili donje vilice,
pomerajte vrh mlaznice duž linije desni i kratko
zastanite između svakog zuba. 

Napomena: Okrećite mlaznicu po želji radi lakšeg
pozicioniranja duž linije desni.

b Prateći tajmer čistite spoljašnji (15 sekundi) i
unutrašnji deo zuba (15 sekundi) jedne vilice
ukupno 30 sekundi.

Napomena: Obavezno očistite unutrašnje delove
zuba.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Pratite tajmer i ponovite postupak u drugoj vilici
narednih 15 sekundi na unutrašnjem i 15 sekundi
na spoljašnjem delu, sve dok sav prostor oko i
između zuba niste čistili barem jedan minut.

Napomena: Tokom upotrebe možete zaustaviti
protok vode pritiskom na dugme za
uključivanje/isključivanje na aparatu Compact Flosser.
Napomena: Ako tokom upotrebe odlučite da
napunite rezervoar, isključite uređaj tokom punjenja
rezervoara, a zatim nastavite tamo gde ste stali dok
sve prostore oko i između zuba ne budete čistili
ukupno najmanje jedan minut.

Nakon svake upotrebe

2

1

1 Uklonite mlaznicu povlačenjem mlaznice i
istovremeno držite dugme za otpuštanje mlaznice.
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2 Isperite vrh toplom vodom.

3 Nežno otvorite otvor za punjenje na vrhu uređaja
Compact Flosser.

4 Izlijte višak vode. Osušite mlaznicu, spoljnu stranu
drške i rezervoar.

5 Postavite mlaznicu nazad na dršku.
Napomena: Radi lakšeg sušenja, držite otvor za punjenje
otvoren ili ostavite uređaj Compact Flosser rasklopljen
između upotreba (rezervoar se može potpuno izvući). 
Napomena: Ne ostavljajte Compact Flosser rasklopljen
duže nego što je potrebno.

Punjenje i status baterije
Sonicare Compact Flosser je osmišljen za pružanje
najmanje 24 sesije sa koncem, a svaka sesija traje 1 minut,
sa potpuno napunjenom baterijom. Uređaj će se isključiti
nakon 2 minuta korišćenja.
Napomena: Da bi se baterija potpuno napunila, pre prve
upotrebe potrebno je i do 4 sata, ali Sonicare Compact
Flosser možete da koristite pre nego što se napuni do
kraja. 
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Punjenje
1 Lagano povucite poklopac otvora za punjenje na

bočnoj strani aparata Compact Flosser kako biste
otkrili priključak za punjenje.

1

2

2 Priključite USB-A kabl za punjenje u USB zidni adapter
od 5 V.
Napomena: Zidni adapter se ne isporučuje uz sve
modele. Koristite samo adapter od 5 V (tip A).

3 Priključite USB-A u kabl za punjenje sa malim
utikačem u port za punjenje.
Napomena: Proverite da li je drška potpuno suva pre
nego što priključite USB-A priključak u kabl za
punjenje sa malim utikačem.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Indikator baterije treperi tokom punjenja.

5 Zatvorite poklopac priključka za punjenje na uređaju
Compact Flosser kada se on ne puni aktivno.
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Nivo baterije
Status baterije
Indikator statusa baterije prikazuje status baterije kada
završite sesiju čišćenja zuba ili kada pauzirate uređaj
Compact Flosser.
Punjenje uređaja Compact Flosser

Status baterije Indikator baterije

Puna Svetli zeleno

Puni se Treperi zeleno

Napomena: Indikator baterije treperi dok se uređaj do
kraja ne napuni. Kad se potpuno napuni dok je priključen,
svetlo će svetleti postojano zeleno tokom 30 sekundi, a
zatim će se ugasiti.
Kad uređaj Compact Flosser nije na punjenju

Status baterije Indikator baterije

Puna Svetli zeleno

Srednja Treperi zeleno

Niska Treperi žuto

Prazna Treperi u žutoj boji 5 sekundi i uređaj
Compact Flosser se automatski
isključuje

Napomena: Kad se prikaže indikator prazne baterije,
Compact Flosser je projektovan tako da pruži najmanje 3
sesije čišćenja, a svaka sesija traje 1 minut.

Čišćenje
Proizvod Compact Flosser treba čistiti jednom nedeljno.
Uređaj i dodatke čistite na sledeći način. Dodaci se mogu
razlikovati u zavisnosti od modela. 
Napomena: Nemojte pokretati niti čistiti uređaj
rastvorima za čišćenje sa visokim sadržajem alkohola.
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Upozorenje: Ne čistite Compact Flosser dok je USB-
A priključen na kabl za punjenje sa malim
utikačem. Isključite uređaj iz napajanja i zatvorite
poklopac priključka za punjenje pre čišćenja.

2

1

1 Uklonite mlaznicu povlačenjem mlaznice i
istovremeno držite dugme za otpuštanje mlaznice.

2 Isperite vrh toplom vodom.

3 Nežno otvorite otvor za punjenje na vrhu uređaja
Compact Flosser.

4 Prospite ostatak vode u lavabo.

5 Lagano, povlačenjem uklonite rezervoar iz aparata
Compact Flosser. Rezervoar se može ručno oprati
toplom vodom i blagim sapunom. Kad je potrebno,
dršku možete da očistite tako što ćete je obrisati
mekom krpom i blagim sapunom.
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Odlaganje
Uređaj Compact Flosser je dizajniran tako da možete da
skladištite jednu mlaznicu u dršku. Da biste koristili ovu
funkciju:

2

1

1 Uklonite mlaznicu povlačenjem mlaznice i
istovremeno držite dugme za otpuštanje mlaznice.

2 Nežno otvorite otvor za punjenje na vrhu uređaja
Compact Flosser.

3 Umetnite mlaznicu u otvor za punjenje.

4 Sklopite Compact Flosser guranjem rezervoara
nagore.
Napomena: Kada je poklopac otvora za punjenje
otvoren, lakše je sklopiti rezervoar.

5 Lagano zatvorite otvor za punjenje.
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Zamena
Zamenite mlaznice svakih 6 meseci ili, ukoliko su
oštećene, odmah. Da biste kupili dodatke ili rezervne
delove, posetite stranicu philips.com ili se obratite
lokalnom prodavcu Philips Sonicare proizvoda.
Napomena: Compact Flosser je kompatibilan samo sa
Philips Sonicare Compact Flosser mlaznicama. Nije
kompatibilan sa drugim Philips Sonicare mlaznicama, kao
što su one za Power Flosser.

Rešavanje problema
Pitanje Odgovor

Mogu li da koristim sredstvo za
ispiranje usta i eterična ulja u
rezervoaru?

Ne preporučuje se da koristite
eterična ulja u rezervoaru. Tečnost za
ispiranje usta može da se pomeša sa
vodom i koristi u rezervoaru. Isperite
uređaj nakon korišćenja tečnosti za
ispiranje usta da ne bi došlo do
zapušavanja tako što ćete delimično
napuniti rezervoar toplom vodom i
pustiti proizvod da radi sa vrhom
usmerenim u lavabo dok se rezervoar
ne isprazni.

Da li se druge mlaznice uklapaju u
moj Philips Sonicare Compact
Flosser?

Za ovaj uređaj koristite samo
Philips N1 i N2 mlaznice. Ostale
Philips ili ne-Philips mlaznice nisu
kompatibilne sa ovim proizvodom.

Koliko često treba da menjam
mlaznicu?

Preporučujemo vam da zamenite
mlaznicu nakon 6 meseci upotrebe.
Informacije o kupovini rezervnih
delova možete da pronađete na
adresi philips.com

Imam poteškoća da produžim
rezervoar

Otvorite otvor za punjenje i uklonite
mlaznicu pre nego što pokušate da
produžite rezervoar. Ovo bi trebalo
da omogući lako produženje
rezervoara.
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Garancija i podrška
Kompanija Philips daje dvogodišnju garanciju na svoje
proizvode od datuma kupovine. Kvarovi koji su posledica
manjkavosti materijala ili izrade biće otklonjeni ili će
proizvod biti zamenjen o trošku kompanije Philips, pod
uslovom da tokom garantnog roka priložite važeći dokaz
o kupovini. Kompanija Philips preporučuje korišćenje
samo originalne Sonicare mlaznice za optimalan rad.
Korišćenjem drugih mlaznica može da se ošteti Compact
Flosser i da se ograniči zaštita koja je pokrivena
garancijom. Obratite se našem centru za korisničku
podršku na broj 1-800-682-7664 ili
www.philips.com/sonicare-warranty (Severna
Amerika), van Severne Amerike se obratite lokalnom
Philips centru za korisničku podršku. Za informacije o
proizvodu i korisnička uputstva na mreži, posetite:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Severna Amerika) ili
www.philips.com/support (izvan Severne Amerike).

IZUZIMANJA GARANCIJE
Šta nije obuhvaćeno garancijom:
- Mlaznice
- Oštećenje usled korišćenja nedozvoljenih rezervnih

delova ili neovlašćene mlaznice
- Oštećenja izazvana pogrešnom upotrebom,

zloupotrebom, nemarom, prepravkama ili
neovlašćenim servisiranjem

- Normalno habanje, što podrazumeva ulubljenja,
ogrebotine, abrazije, promenu boje ili bleđenje

PODRAZUMEVANE GARANCIJE
SVE PODRAZUMEVANE GARANCIJE, UKLJUČUJUĆI
PODRAZUMEVANE GARANCIJE KUPOVINE I
PRILAGOĐAVANJA ODREĐENOJ SVRSI, MORAJU SE
OGRANIČITI NA TRAJANJE EKSPRESNIH GARANCIJA KOJE
SU PRETHODNO OBJAŠNJENE. U NEKIM DRŽAVAMA SE
NE PRIMENJUJU OGRANIČENJA NA TRAJANJE
PODRAZUMEVANIH GARANCIJA.
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OGRANIČENJE PRAVNIH LEKOVA
NI U KOM SLUČAJU KOMPANIJA PHILIPS ILI NEKE NJENE
POVEZANE KOMPANIJE ILI PODRUŽNICE NEĆE BITI
ODGOVORNE ZA BILO KAKVA SPECIJALNA, SLUČAJNA ILI
POSLEDIČNA OŠTEĆENJA ZASNOVANA NA KRŠENJU
GARANCIJE, KRŠENJU UGOVORA, NEMARU, DELIKTU ILI
DRUGOM PRAVNOM OSNOVU. TAKVA OŠTEĆENJA
UKLJUČUJU, BEZ OGRANIČENJA, GUBITAK UŠTEĐEVINE
ILI ZARADE; GUBITAK PROFITA; GUBITAK KORIŠĆENJA;
POTRAŽIVANJA TREĆIH STRANA UKLJUČUJUĆI, BEZ
OGRANIČENJA, ZUBARE I STOMATOLOGE; KAO I TROŠAK
ZA BILO KOJU ZAMENSKU OPREMU ILI USLUGE. NEKE
DRŽAVE NE DOZVOLJAVAJU IZUZIMANJE ILI
OGRANIČAVANJE SLUČAJNIH ILI POSLEDIČNIH
OŠTEĆENJA.

Reciklaža
- Ovaj simbol označava da se ovi električni proizvodi i

baterije ne smeju odlagati zajedno sa običnim kućnim
otpadom.

- Pridržavajte se propisa vaše zemlje u vezi sa zasebnim
prikupljanjem električnih proizvoda i baterija.

- Informacije o REACH supstancama koje se nalaze u
proizvodima kompanije Philips nalaze se na stranici
www.philips.com/REACH

Uklanjanje punjive baterije
Ugrađenu punjivu bateriju mora da ukloni kvalifikovano
stručno lice prilikom odbacivanja proizvoda. Uputstvo za
vađenje ugrađenih punjivih baterija možete pronaći na
stranici www.philips.com/support.
- Ovaj aparat sadrži punjivu litijum-jonsku bateriju.

MORA BITI PRAVILNO RECIKLIRANO ILI ODLOŽENO.
Da biste uklonili punjivu bateriju, potrebni su vam odvijač
i alatka za sečenje žice. Pridržavajte se osnovnih
bezbednosnih mera predostrožnosti kada primenjujete
proceduru navedenu ispod. 
1 Da biste potpuno ispraznili punjivu bateriju, pustite da

Compact Flosser da radi dok se ne zaustavi.
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2 Uklonite rezervoar tako što ćete ga izvući.

3 Uklonite dva poklopca vijaka.

1

2

1

2

4 Uklonite vijke.

5 Izvucite unutrašnje komponente iz kućišta.

6 Izvadite poklopac odeljka za bateriju.

7 Izvucite bateriju iz držača. Presecite žice da biste
izvadili bateriju. 
Oprez: pazite na oštre ivice jezičaka baterije da ne
biste povredili prste.

8 Kontakte na bateriji zaštitite trakom kako preostali
napon baterije ne bi prouzrokovao kratak spoj.
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9 Punjivu bateriju sada je moguće reciklirati, a ostatak
proizvoda odložiti na odgovarajući način.

Napomena: Aparat koji se više ne može upotrebljavati
nemojte da odlažete u kućni otpad, već ga predajte na
zvaničnom prikupljalištu za reciklažu. Na taj način
pomažete očuvanju životne sredine.
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Käytä tätä tuotetta vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti. Lue nämä tiedot
huolellisesti ennen laitteen sekä sen akkujen ja tarvikkeiden käyttöä ja säilytä
ne vastaisen varalle. Väärinkäyttö voi johtaa vaaratilanteisiin tai vakaviin
henkilövahinkoihin.

VAROITUKSET
- Älä kastele latauskaapelia. 
- Tarkista puhdistuksen jälkeen, että latauskaapeli on täysin kuiva, ennen

kuin liität sen takaisin pistorasiaan.
- Laitetta voivat käyttää myös lapset ja henkilöt, joiden fyysinen tai henkinen

toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
käytöstä, jos heitä on neuvottu laitteen turvallisesta käytöstä tai tarjolla on
turvallisen käytön edellyttämä valvonta ja jos he ymmärtävät laitteeseen
liittyvät vaarat. Lasten ei saa antaa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

- Pienten lasten ei saa antaa leikkiä tuotteella.
- Älä puhdista mitään tuotteen osaa astianpesukoneessa, ellei kohdassa

Puhdistus toisin neuvota.
- Älä lataa tuotetta ulkona tai lämmönlähteiden lähellä.
- Laitteessa ei ole käyttäjän huollettavissa olevia osia. Jos laite on

vahingoittunut, lopeta sen käyttö ota yhteyttä maasi
kuluttajapalvelukeskukseen. Jos USB-johto tai -virtalähde on
vahingoittunut, lopeta sen käyttö.

- Käytä vain alkuperäisiä Philipsin tarvikkeita tai kulutustarvikkeita. Käytä
vain alkuperäistä USB-kaapelia ja USB-virtalähdettä, jos ne on toimitettu
tuotteen mukana.

- Vältä palovammoja täyttämällä säiliöön vain kylmää vettä. Älä aseta
vieraita esineitä säiliöön.

- Laite on suunniteltu ainoastaan hampaiden ja ikenien puhdistamiseen.
- Älä käytä sitä silmien, korvien tai nenän puhdistamiseen.
- Enimmäiskäyttökorkeus on 4 500 metriä.
- Vettä voi kerääntyä tasolle tai lattialle, ja se voi aiheuttaa

liukastumisvaaran, jos laitetta ei käytetä pesualtaan päällä.
- Puhdista tuote säännöllisesti (erityisesti säiliön sisältä).
- Lataa vain Philips WAA1001-, WAA2001- tai UL-laturilla tai vastaavilla

turvahyväksytyillä verkkolaitteilla, joiden tulo on 100–240 V, 50/60 Hz, 3,5
W ja lähtö on 5 Vdc, 2,5 W. Verkkolaitteiden luettelon löydät osoitteesta
www.philips.com/support.
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LÄÄKETIETEELLISET VAROITUKSET
- Jos sinulla on sydämentahdistin tai muu kehonsisäinen laite, kysy neuvoa

lääkäriltä tai kyseisen laitteen valmistajalta ennen käyttöä.
- Lopeta laitteen käyttö ja kysy neuvoa hammaslääkäriltä tai lääkäriltä, jos

käytön jälkeen ilmenee voimakasta tai pitkittynyttä verenvuotoa tai jos
laitteen käyttö tuntuu epämukavalta tai aiheuttaa kipua.

- Laite on tarkoitettu henkilökohtaiseen käyttöön, ei useiden käyttäjien
jaettavaksi.

- Kysy neuvoa hammaslääkäriltä ennen tämän tuotteen käyttöä, jos olet ollut
hammas- tai ienleikkauksessa viimeisten kahden kuukauden aikana.

PARISTOJEN JA AKKUJEN TURVALLISUUSOHJEET
- Tässä laitteessa on akkuja, joita ei voi vaihtaa ja jotka voi poistaa vain

ammattilainen.
- Käytä tätä tuotetta vain sen käyttötarkoituksen mukaisesti. Lue nämä

tiedot huolellisesti ennen laitteen sekä sen akkujen ja tarvikkeiden käyttöä
ja säilytä ne vastaisen varalle. Väärinkäyttö voi johtaa vaaratilanteisiin tai
vakaviin henkilövahinkoihin. Toimitukseen sisältyvät tarvikkeet voivat
vaihdella tuotekohtaisesti.

- Käytä vain alkuperäisiä Philipsin tarvikkeita ja kulutustarvikkeita.
- Pidä tuote ja paristot poissa tulen läheltä äläkä altista niitä suoralle

auringonvalolle tai korkeille lämpötiloille.
- Jos tuote kuumenee epätavallisen paljon, siitä tulee hajua, se muuttaa väriä

tai jos lataaminen kestää tavallista pidempään, lopeta tuotteen käyttö ja
lataaminen ja ota yhteyttä Philipsiin.

- Älä laita tuotetta ja sen paristoja mikroaaltouuniin tai induktioliedelle.
- Älä avaa, muokkaa, lävistä, vahingoita ja tai pura laitetta tai paristoja, jotta

paristot eivät kuumene tai vuoda myrkyllisiä tai vaarallisia aineita. Älä
aiheuta paristoihin oikosulkua äläkä ylilataa tai lataa niitä käänteisesti.

- Tämän laitteen akkuja ei voi vaihtaa. Kun akku on kulunut loppuun, laite on
hävitettävä asianmukaisesti. Perehdy kierrätystä käsittelevään osioon.

- Lataa ja käytä tuotetta 3–40 °C:n lämpötilassa.
- Jos paristot tai akut ovat vahingoittuneet tai ne vuotavat, vältä paristo- tai

akkunesteen joutumista iholle tai silmiin. Jos näin tapahtuu, huuhtele
huolellisesti vedellä ja hakeudu hoitoon.

- Kun käsittelet paristoja tai akkuja, varmista, että kätesi, tuote ja paristot tai
akut ovat kuivat. 
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- Jotta paristoissa tai akuissa ei niiden poistamisen jälkeen pääse vahingossa
syntymään oikosulkua, älä anna pariston tai akun liittimien koskettaa
metalliesineitä (esim. kolikoita, hiussolkia tai sormuksia). Älä kääri paristoja
tai akkuja alumiinifolioon. Teippaa pariston tai akun liittimet tai laita
paristot tai akut muovipussiin ennen niiden hävittämistä.

- Virrankulutus:
- Virrankatkaisutila (ei lisälaitteita) < 0,1 W
- Matalan energian tila < 0,3 W
- Lataus: USB-lataus (5 VDC, 1 A)

Sähkömagneettiset kentät (EMF)
Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia
kenttiä (EMF) koskevia standardeja ja säännöksiä.

Säilytys ja kuljetus
Lämpötila (säilytys ja kuljetus) –20...+60 °C

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tuotteessa voi olla seuraavanlaisia merkkejä:

Symbolin merkitys: lue käyttöohjeet ennen laitteen
käyttöä.

Tämä symboli osoittaa käyttämään osoitettua
virtalähdettä.
Irrotettava virtalähde Osa: ”xxxxxx” osoittaa käytettävien
hyväksyttyjen latureiden mallinumeron.

Johdanto 
Tervetuloa Philips-käyttäjien joukkoon! Onnittelut uuden
Sonicare Compact Flosserin ostamisesta! Saat parhaan
mahdollisen hyödyn Philipsin palveluista rekisteröimällä
tuotteesi osoitteessa philips.com/welcome.
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Käyttötarkoitus
Philips Sonicare Compact Flosser on suusuihku, joka on
tarkoitettu poistamaan hammasväleihin ja hampaiden
pinnalle kertynyt plakki ja ruokajäämät hammasmädän
torjumiseksi sekä ikenien terveyden parantamiseksi ja
ylläpitämiseksi. Tämä tuote on tarkoitettu kuluttajien
kotikäyttöön, ja sitä käytetään normaalisti vähintään
kerran päivässä.

Philips Sonicare Compact Flosser
1 Suuttimen irrotuspainike
2 Virtapainike
3 Tilapainike
4 Tilan merkkivalo
5 Akun merkkivalo
6 Vesisäiliö
7 Täyttöaukko / suuttimen säilytys
8 Latausportti

Lisätarvikkeet
9 Comfort-suutin
10 Standard-suutin
11 Pieni USB-A-liitin (seinäsovitin ei sisälly toimitukseen)
Huomautus: Mukana toimitettavat tarvikkeet voivat
vaihdella ostetun mallin mukaan.

Käyttöönotto
Ota Compact Flosser käyttöön

1 Vedä varovasti täyttöaukon kannesta.
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2 Ota suutin säilytyspaikasta.

3 Aseta suutin laitteeseen.
Huomautus: Varmista, että suutin on asetettu täysin
paikalleen ja että se on linjassa laitteen yläosan
kanssa.

4 Varmista, että täyttöaukon kansi on auki, ja vedä
säiliötä alaspäin.
Huomautus: Kun täyttöaukon kansi on auki, säiliötä
on helpompi vetää alaspäin.

5 Vedä säiliötä alaspäin, kunnes laitteen tulppa on
säiliön sisällä olevan tulpan yläpuolella.

Vesisäiliön täyttäminen
Varoitus: Irrota laturi Compact Flosserista ennen
vesisäiliön täyttämistä ja laitteen käyttöä.
1 Avaa täyttöaukko ja täytä säiliö haalealla vedellä.

                           Tai 
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Vesi voidaan myös täyttää suoraan säiliöön. Vedä
säiliö varovasti irti Compact Flosserista ja täytä se
vedellä enimmäistäyttörajaan asti. Kiinnitä säiliö
takaisin ja varmista, että laitteen tulppa ja säiliö ovat
kunnolla paikoillaan.

2 Sulje täyttöaukko varovasti. 
Huomautus: Kun täytät säiliötä, älä ylitä
enimmäistäyttörajaa (200 ml).

Tilat

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosserissa on kolme eri tilaa. Vaihda tilaa
painamalla tilapainiketta.
Tiloilla on eri tehot. Lueteltu matalasta korkeaan:
Sensitive
Tämä ajastimen sisältävä tila tuottaa hellävaraisen
vedenpaineen. Ajastin ilmoittaa 15 sekunnin välein veden
virtauksen lyhyellä katkaisulla, kun sinun on aika siirtyä
seuraavalle suun alueelle.
Pulse 
Tämä tila toistaa vuorotellen voimakkaita ja hellävaraisia
pulsseja, ja se on suunniteltu hieromaan ja stimuloimaan
ikeniä. Ajastin ilmoittaa 15 sekunnin välein veden
virtauksen lyhyellä katkaisulla, kun sinun on aika siirtyä
seuraavalle suun alueelle.
Clean 
Tässä intervalliajastimella varustetussa tilassa voidaan
suorittaa perusteellinen puhdistus tasaisella
vedenpaineella. Ajastin ilmoittaa 15 sekunnin välein
veden virtauksen lyhyellä katkaisulla, kun sinun on aika
siirtyä seuraavalle suun alueelle. 
Huomautus: Kun käytät laitetta ensimmäistä kertaa,
käynnistä laite Sensitive-tilassa alhaisimmalla teholla.
Suosittelemme, että lisäät käyttämääsi tehoa asteittain
muutaman viikon aikavälillä. Tällöin hyödyt
puhdistuksesta enemmän, sillä kestät suurempia tehoja.
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Huomautus: Tässä Compact Flosserissa ajastin on
valmiiksi aktivoitu. Voit aktivoida ajastimen tai poistaa
sen aktivoinnin Compact Flosserin ollessa pois päältä
pitämällä tilanvalintapainiketta painettuna 3 sekunnin
ajan. Kun aktivointi poistetaan, akun merkkivalo vilkkuu
kerran keltaisena. Kun toiminto aktivoidaan, akun
merkkivalo vilkkuu kahdesti vihreänä.

Compact Flosserin käyttö
1 Ennen kuin kytket laitteen päälle, suuntaa suuttimen

kärki pesualtaaseen. Anna veden suihkuta
pesualtaaseen. Sammuta laite, kun se alkaa annostella
vettä.

2 Aseta suuttimen kärki suuhusi. Kumarru pesualtaan
yläpuolelle ja sulje huulet osittain suuttimen kärjen
ympärille, jotta vesi ei roisku. Jätä tarpeeksi tilaa, jotta
vesi pystyy virtaamaan suustasi pesualtaaseen.

90°

3 Suuntaa suuttimen kärki ienrajan yläpuolelle 90
asteen kulmassa.

4 Käynnistä Compact Flosser ja aloita hammasvälien
puhdistus painamalla rungon virtapainiketta.
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a Liikuta suuttimen kärkeä ienrajalla ylä- tai alaleuan
takahampaista alkaen ja pidä lyhyt tauko kunkin
hammasvälin kohdalla. 

Huomautus: Kierrä suutinta haluamallasi tavalla, jotta
pääset liikkumaan ienrajan suuntaisesti.

b Puhdista ajastimen avulla hampaiden ulkopuolelta
(15 sekuntia) ja sisäpuolelta (15 sekuntia) yhteensä
30 sekunnin ajan hammaskaarta kohti.

Huomautus: Muista puhdistaa hampaat myös suun
sisäpuolelta.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Toista tämä ajastimen avulla suusi toisella
hammaskaarella – 15 sekunnin ajan sisäpuolella ja
15 sekunnin ajan ulkopuolella – kunnes kaikkia
hampaidesi ympärillä ja välissä olevia rakoja on
puhdistettu yhteensä vähintään yhden minuutin
ajan.

Huomautus: Voit pysäyttää veden virtauksen käytön
aikana painamalla Compact Flosserin virtapainiketta.
Huomautus: Jos haluat täyttää vesisäiliön käytön
aikana, sammuta laite säiliötä täyttäessäsi ja jatka
sitten siitä, mihin jäit, kunnes kaikkia hampaidesi
ympärillä ja välissä olevia rakoja on puhdistettu
yhteensä vähintään yhden minuutin ajan.

Jokaisen käyttökerran jälkeen

2

1

1 Irrota suutin vetämällä suuttimesta ja pitämällä
suuttimen vapautuspainiketta painettuna
samanaikaisesti.
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2 Huuhtele kärki lämpimällä vedellä.

3 Avaa varovasti Compact Flosserin päällä oleva
täyttöaukko.

4 Kaada ylimääräinen vesi pois. Kuivaa suutin, rungon
ulkopuoli ja säiliö.

5 Laita suutin takaisin runkoon.
Huomautus: Kuivauksen helpottamiseksi pidä
täyttöaukko avoinna tai pura Compact Flosserin
kokoonpano käyttökertojen väliseksi ajaksi (vesisäiliö
voidaan vetää kokonaan irti). 
Huomautus: Älä pura Compact Flosseria pidemmäksi
aikaa kuin on tarpeen.

Lataus ja akun tila
Sonicare Compact Flosser on suunniteltu tarjoamaan
täydellä akulla virtaa vähintään 24 hammasvälien
puhdistussessioon, joista jokainen kestää yhden
minuutin. Laite sammuu 2 minuutin käytön jälkeen.
Huomautus: Akun lataaminen täyteen ennen
ensimmäistä käyttökertaa voi kestää jopa 4 tuntia, mutta
Compact Flosseria voi käyttää, vaikka akku ei olisi
latautunut täyteen. 
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Lataaminen
1 Vedä Compact Flosserin sivussa olevan latausportin

kantta varovasti. Tämä tuo näkyviin latausportin.

1

2

2 Liitä pieni USB-A-liitinlatauskaapeli 5 V:n USB-
seinäsovittimeen.
Huomautus: Seinäsovitin ei sisälly kaikkiin malleihin.
Käytä vain 5 V:n sovitinta (tyyppi A).

3 Liitä pieni USB-A-liitinlatauskaapeli latausporttiin.
Huomautus: Varmista, että runko on täysin kuiva,
ennen kuin liität pienen USB-A-liitinlatauskaapelin.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Akun merkkivalo vilkkuu latauksen aikana.

5 Sulje Compact Flosserin latausportin kansi, kun lataus
ei ole käynnissä.
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Akun tila
Akun tila
Akun ilmaisin näyttää akun tilan, kun olet suorittanut
hammasvälien puhdistussession loppuun tai kun
keskeytät Compact Flosserin käytön.
Kun Compact Flosser latautuu

Akun tila Akun merkkivalo

Täynnä Tasaisesti palava vihreä

Latautuu Vilkkuva vihreä

Huomautus: Akun merkkivalo vilkkuu, kunnes akku on
ladattu täyteen. Kun akku on ladattu täyteen ja on
kytkettynä virtapistokkeeseen, valo palaa tasaisen
vihreänä 30 sekunnin ajan ja sammuu sitten.
Kun Compact Flosser ei lataudu

Akun tila Akun merkkivalo

Täynnä Tasaisesti palava vihreä

Keskitaso Vilkkuva vihreä

Pieni Vilkkuva keltainen

Tyhjä Vilkkuu keltaisena viiden sekunnin
ajan, minkä jälkeen Compact Flosser
sammuu automaattisesti

Huomautus: Kun akun vähäisen varaustason ilmaisin
tulee näkyviin, Compact Flosserin akku on suunniteltu
riittämään vielä vähintään kolmeen hammasvälien
puhdistussessioon, joista jokainen kestää minuutin.

Puhdistus
Compact Flosser on puhdistettava kerran viikossa.
Puhdista laite ja tarvikkeet seuraavalla tavalla. Tarvikkeet
voivat vaihdella malleittain. 
Huomautus: Älä käytä laitteen puhdistuksessa runsaasti
alkoholia sisältäviä puhdistusliuoksia.
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Varoitus: Älä puhdista Compact Flosseria, kun
pieni USB-A-liitinlatauskaapeli on kiinnitetty.
Irrota laite pistorasiasta ja sulje latausportin kansi
ennen puhdistusta.

2

1

1 Irrota suutin vetämällä suuttimesta ja pitämällä
suuttimen vapautuspainiketta painettuna
samanaikaisesti.

2 Huuhtele kärki lämpimällä vedellä.

3 Avaa varovasti Compact Flosserin päällä oleva
täyttöaukko.

4 Kaada ylimääräinen vesi pesualtaaseen.

5 Irrota säiliö varovasti Compact Flosserista vetämällä se
irti. Säiliö voidaan pestä käsin lämpimällä vedellä ja
miedolla saippualla. Tarvittaessa voit puhdistaa
rungon pyyhkimällä sen pehmeällä liinalla ja miedolla
saippualla.
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Säilytys
Compact Flosser on suunniteltu siten, että rungossa
voidaan säilyttää yhtä suutinta. Tämän ominaisuuden
käyttö tapahtuu seuraavasti:

2

1

1 Irrota suutin vetämällä suuttimesta ja pitämällä
suuttimen vapautuspainiketta painettuna
samanaikaisesti.

2 Avaa varovasti Compact Flosserin päällä oleva
täyttöaukko.

3 Aseta suutin täyttöaukkoon.

4 Taita Compact Flosser kasaan työntämällä säiliö ylös.
Huomautus: Kun täyttöaukon kansi on auki, säiliö on
helpompi taittaa kasaan.

5 Sulje täyttöaukko varovasti.
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Varaosat
Vaihda suuttimet kuuden kuukauden välein tai
välittömästi, jos ne vahingoittuvat. Voit ostaa tarvikkeita
ja varaosia osoitteesta philips.com tai paikalliselta Philips
Sonicare ‑jälleenmyyjältä.
Huomautus: Compact Flosser on yhteensopiva vain
Philips Sonicare Compact Flosser -suuttimien kanssa. Se ei
ole yhteensopiva muiden Philips Sonicare -suuttimien,
kuten Power Flosser -suuttimien, kanssa.

Vianmääritys
Kysymys Vastaus

Voinko käyttää säiliössä suuvettä tai
eteerisiä öljyjä?

Emme suosittele eteeristen öljyjen
käyttöä säiliössä. Suuvettä voidaan
sekoittaa veteen ja käyttää säiliössä.
Huuhtele laite suuveden käytön
jälkeen täyttämällä säiliö osittain
lämpimällä vedellä ja käyttämällä
laitetta kärki pesualtaaseen
suunnattuna, kunnes säiliö on tyhjä.
Tällä voit estää laitteen
tukkeutumisen.

Sopiiko sähkökäyttöiseen Philips
Sonicare ‑hammasvälisuuttimeen
muita suuttimia?

Käytä tässä laitteessa vain Philips
N1- ja N2-suuttimia. Muut Philipsin
tai muiden valmistajien kuin Philipsin
suuttimet eivät ole yhteensopivia
tämän tuotteen kanssa.

Kuinka usein suutin on vaihdettava? Kehotamme sinua vaihtamaan
suuttimen 6 kuukauden käytön
jälkeen. Löydät lisätietoja varaosien
ostamisesta osoitteesta philips.com

Minulla on vaikeuksia laajentaa
säiliötä

Avaa täyttöaukko ja irrota suutin,
ennen kuin yrität laajentaa säiliötä.
Tällöin säiliön pitäisi laajentua
helposti.
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Takuu ja tuki
Philipsin tuotetakuu on voimassa kaksi vuotta
ostopäivästä alkaen. Viallisista materiaaleista ja
valmistuksesta johtuvat viat korjataan tai tuote
vaihdetaan toiseen vastaavaan Philipsin kustannuksella
takuuaikana vakuuttavaa ostotodistusta vastaan. Philips
suosittelee optimaalisen suorituskyvyn varmistamiseksi
aitojen Sonicare-suuttimien käyttöä. Muiden suuttimien
käyttö voi vahingoittaa Compact Flosseria ja rajoittaa
takuuturvaa. Ota yhteyttä
kuluttajapalvelukeskukseemme numerossa
1-800-682-7664 tai osoitteessa
www.philips.com/sonicare-warranty (Pohjois-
Amerikka), Pohjois-Amerikan ulkopuolella ota yhteyttä
paikalliseen Philipsin kuluttajapalvelukeskukseen.
Tuotetietoja ja verkko-ohjeita saat osoitteesta
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Pohjois-Amerikka) tai
www.philips.com/support (Pohjois-Amerikan
ulkopuolella).

TAKUUN PIIRIIN KUULUMATTOMAT ASIAT
Mikä ei kuulu takuun piiriin:
- Suuttimet
- Luvattomien vaihto-osien tai luvattomien suuttimien

käytöstä aiheutuneet vahingot
- Väärinkäytöstä, huolimattomuudesta, laitteen

muokkaamisesta tai luvattomasta korjaamisesta
johtuvat vahingot

- Normaalista käytöstä ja kulumisesta aiheutunut
huonontuminen, mukaan lukien halkeaminen,
naarmuuntuminen, kuluminen, likaantuminen tai
värien haalistuminen

OLETETUT TAKUUT
KAIKKI OLETETUT TAKUUT, MUKAAN LUKIEN OLETETUT
TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA JA
SOVELTUVUUDESTA TIETTYYN KÄYTTÖTARKOITUKSEEN,
RAJOITTUVAT EDELLÄ ESITETTYJEN SUORIEN TAKUIDEN
KESTOON. JOISSAIN OSAVALTIOISSA OLETETTUJEN
TAKUIDEN KESTONRAJOITUKSET EIVÄT OLE VOIMASSA.
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OIKEUSSUOJAKEINOJEN RAJOITUS
PHILIPS TAI MITKÄÄN SEN TYTÄRYHTIÖT EIVÄT MISSÄÄN
TAPAUKSESSA OLE VASTUUSSA MISTÄÄN ERITYISISTÄ,
SATUNNAISISTA TAI SEURAAMUKSELLISISTA
VAHINGOISTA, JOTKA AIHEUTUVAT
TAKUURIKKOMUKSESTA, SOPIMUSRIKKOMUKSESTA,
HUOLIMATTOMUUDESTA, OIKEUDEN LOUKKAUKSESTA
TAI MUUSTA OIKEUSTEORIASTA. TÄLLAISIIN
VAHINKOIHIN SISÄLTYVÄT RAJOITUKSETTA SÄÄSTÖJEN
TAI TULOJEN MENETYS, TUOTON MENETYS, KÄYTÖN
MENETYS, KOLMANSIEN OSAPUOLTEN VAATEET,
MUKAAN LUKIEN RAJOITUKSETTA HAMMASLÄÄKÄRIT
JA SUUHYGIENISTIT SEKÄ KORVAAVIEN LAITTEIDEN TAI
PALVELUIDEN KUSTANNUKSET. JOTKIN OSAVALTIOT
EIVÄT SALLI SATUNNAISTEN TAI SEURAAMUKSELLISTEN
VAHINKOJEN POIS JÄTTÄMISTÄ TAI RAJOITTAMISTA.

Kierrätys
- Tämä merkki tarkoittaa sitä, että sähkölaitteita ja

akkuja ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen
mukana.

- Noudata oman maasi sähkölaitteiden ja akkujen
kierrätystä ja hävittämistä koskevia sääntöjä.

- Tietoa Philipsin tuotteissa olevista REACH-aineista on
osoitteessa www.philips.com/REACH

Akun poistaminen
Valtuutetun ammattilaisen on poistettava sisäinen
ladattava akku, kun tuote heitetään pois. Ohjeet sisäisten
ladattavien akkujen poistamiseen löytyvät osoitteesta
www.philips.com/support.
- Tämä laite sisältää ladattavan litiumioniakun.

KIERRÄTETTÄVÄ TAI HÄVITETTÄVÄ
ASIANMUKAISESTI.

Tarvitset akun irrottamiseen ruuvimeisselin ja pihdit.
Noudata perusturvallisuusohjeita, kun toimit seuraavien
ohjeiden mukaisesti. 
1 Jos haluat tyhjentää ladattavan akun varauksen, anna

Compact Flosserin käydä, kunnes se pysähtyy.
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2 Irrota säiliö vetämällä se irti.

3 Irrota kaksi kierrekorkkia.

1

2

1

2

4 Irrota ruuvit.

5 Vedä sisäiset osat irti rungosta.

6 Irrota akkukotelon kansi.

7 Vedä akku irti lokerosta. Katkaise johdot akun
poistamiseksi. 
Vaara: Varo akun kielekkeiden teräviä reunoja,
jotta et vahingoita sormiasi.

8 Peitä akun koskettimet teipillä, ettei akun
jäännösvaraus aiheuta oikosulkua.
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9 Ladattava akku on nyt valmis kierrätettäväksi. Laitteen
muut osat voidaan hävittää asianmukaisesti.

Huomautus: Älä hävitä vanhaa laitetta tavallisen
talousjätteen mukana, vaan toimita se valtuutettuun
kierrätyspisteeseen. Näin autat vähentämään
ympäristölle aiheutuvia haittavaikutuksia.
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Använd endast produkten för dess avsedda syfte. Läs den här informationen
noggrant innan du använder produkten och dess batterier och tillbehör, och
spara den för framtida bruk. Felaktig användning kan leda till fara eller
allvarliga skador.

VARNINGAR
- Håll laddningskabeln borta från vatten. 
- Efter rengöring ska du se till att laddningskabeln är fullständigt torr innan

du ansluter den till ett vägguttag.
- Den här apparaten kan användas av barn och personer med olika

funktionshinder, eller som inte har kunskap om hur apparaten används, så
länge de övervakas och får instruktioner angående säker användning och
förstår riskerna som föreligger. Rengöring och underhåll ska inte utföras av
barn utan övervakning.

- Se till att barn inte leker med produkten.
- Rengör inte någon del av produkten i diskmaskin om inte annat anges i

avsnittet Rengöring.
- Ladda inte produkten utomhus eller i närheten av uppvärmda ytor.
- Den här apparaten innehåller inga delar som kan underhållas av

användaren. Använd inte apparaten om den är skadad och kontakta
kundtjänst i ditt land. Använd inte USB-kabeln eller USB-
strömförsörjningsenheten om den är skadad.

- Använd endast tillbehör eller förbrukningsartiklar från Philips. Använd den
ursprungliga USB-kabeln och USB-strömförsörjningsenheten.

- Fyll inte behållaren med hett vatten, för att undvika personskador. Placera
inte främmande föremål i behållaren.

- Apparaten har utformats endast för rengöring av tänder och tandkött.
- Använd den inte för att rengöra ögon, öron eller näsa.
- Maximal höjd över havet vid användning är 4 500 meter.
- Det kan samlas vatten på bordsskiva eller golv så att de blir hala om

enheten inte används över vasken.
- Rengör produkten regelbundet (särskilt inuti behållaren).
- Ladda endast med Philips WAA1001, WAA2001, UL-listade eller

motsvarande godkända säkerhetsadaptrar med nominell ineffekt
(100–240 V~, 50/60 Hz, 3,5 W) och uteffekt (5 Vdc, 2,5 W). Listan över
adaptrar finns på www.philips.com/support.

MEDICINSKA VARNINGAR
- Om du har en pacemaker eller någon annan implanterad enhet bör du

rådgöra med din läkare eller tillverkaren av den implanterade enheten före
användning.
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- Sluta använda apparaten och rådfråga en tandläkare/läkare om kraftig
eller långvarig blödning uppstår efter användning eller om du upplever
obehag eller smärta vid användning.

- Apparaten är avsedd för egenvård och är inte avsedd att delas av flera
användare.

- Rådgör med din tandläkare innan du använder apparaten om du har
genomgått operation i munnen eller tandköttet de senaste två månaderna.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BATTERI
- Denna apparat innehåller batterier som inte är utbytbara och som endast

får tas bort av en fackman.
- Använd endast produkten för dess avsedda syfte. Läs den här

informationen noggrant innan du använder produkten och dess batterier
och tillbehör, och spara den för framtida bruk. Felaktig användning kan
leda till fara eller allvarliga skador. Olika tillbehör kan medfölja olika
modeller.

- Använd endast tillbehör och förbrukningsartiklar från Philips.
- Håll produkten och batterierna borta från eld och utsätt dem inte för direkt

solljus eller höga temperaturer.
- Sluta använda och ladda produkten om den blir onormalt varm, luktar,

ändrar färg eller om det tar längre tid än vanligt att ladda den. Kontakta
även din lokala Philips-återförsäljare.

- Placera inte produkten eller batterierna i mikrovågsugn eller på
induktionsplatta.

- Du får inte öppna, modifiera, sticka hål på, skada eller ta isär produkten
eller batteriet eftersom batterierna då kan bli varma eller avge giftiga eller
farliga ämnen. Du får inte kortsluta, överladda eller ladda batterierna
omvänt.

- Den här apparaten har batterier som inte är utbytbara. När batteriet är slut
ska apparaten kasseras på rätt sätt, se avsnittet om Återvinning.

- Ladda och använd produkten vid en temperatur mellan 3 °C och 40 °C.
- Undvik kontakt med hud och ögon om batterierna är skadade eller läcker.

Skölj omedelbart med rikligt med vatten och kontakta läkare om detta
händer.

- Se till att händerna, produkten och batterier är torra när du hanterar
batterierna. 

- Låt inte batteriernas poler komma i kontakt med metallföremål (t.ex. mynt,
hårspännen eller ringar) efter borttagning för att förhindra kortslutning.
Linda inte in batterier i aluminiumfolie. Tejpa batteripolerna eller lägg
batterierna i en plastpåse innan du kasserar dem.

- Strömförbrukning i:
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- Avstängt läge (inga tillbehör) < 0,1 W
- Lågenergiläge < 0,3 W
- Laddning: USB-laddning (5 V DC, 1 A)

Elektromagnetiska fält (EMF)
Den här Philips-produkten uppfyller alla tillämpliga
standarder och regler gällande exponering av
elektromagnetiska fält.

Förvarings- och transportförhållanden
Temperatur (transport och förvaring) mellan -20 °C och
+60 °C

SPARA DE HÄR ANVISNINGARNA
Följande symboler kan visas på produkten:

Den här symbolen betyder att du ska läsa
bruksanvisningen innan du använder produkten.

Denna symbol betyder att du ska använda den angivna
strömtillförseln.
Löstagbar strömförsörjningsdel: ”xxxxxx” anger
modellnumret för godkända laddare som ska användas.

Inledning 
Välkommen till Philips! Grattis till din nya Sonicare
Compact Flosser. Få ut mesta möjliga av den support
Philips erbjuder genom att registrera din produkt på
philips.com/welcome.

Avsedd användning
Philips Sonicare Compact Flosser är en
munspolningsapparat som används för att ta bort plack
och matrester mellan tänderna och på tändernas yta för
att minska skador på tänderna och för att förbättra och
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bibehålla tandköttshälsan. Den här produkten är avsedd
för hemmabruk och används vanligen minst en gång om
dagen.

Din Philips Sonicare Compact Flosser
1 Frigöringsknapp för munstycke
2 Av/på-knapp
3 Lägesknapp
4 Indikatorlampa för lägen
5 Batterilampa
6 Behållare
7 Påfyllningsöppning/munstyckesförvaring
8 Laddningsport

Tillbehör
9 Comfort-munstycke
10 Standard-munstycke
11 USB-A-kabel med liten kontakt (väggadapter

medföljer inte)
Obs! Vilka tillbehör som medföljer kan variera beroende
på vilken modell du har köpt.

Så här gör du
Konfigurera Compact Flosser

1 Dra försiktigt i påfyllningsöppningens lock.

2 Ta ut munstycket från förvaringsutrymmet.
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3 Sätt i valfritt munstycke i enheten.
Obs! Kontrollera att munstycket är helt isatt och spola
med hjälp av enhetens övre del.

4 Se till att locket till påfyllningsöppningen är öppet och
dra ned behållaren.
Obs! När locket till påfyllningsöppningen är öppet är
det enklare att dra ned behållaren.

5 Dra ned behållaren tills enhetens propp är över
proppen inuti behållaren.

Fylla behållaren
Varning! Ta bort laddaren från Compact Flosser
innan du fyller behållaren eller använder enheten.
1 Öppna påfyllningsöppningen och fyll behållaren med

ljummet vatten.
                           eller 

Du kan även fylla på vatten direkt i behållaren. Dra
försiktigt bort behållaren från Compact Flosser och fyll
den med vatten till MAX-linjen. Sätt tillbaka
behållaren och se till att proppen på enheten och
behållaren sitter ordentligt på plats.
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2 Stäng försiktigt påfyllningsöppningen. 
Obs! Överskrid inte MAX-linjen när du fyller på
behållaren (200 ml).

Lägen

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser har tre olika lägen: Tryck på
lägesknappen för att växla mellan de olika lägena.
Lägena har olika intensitet. Ordnade från låg till hög:
Sensitive
Det här läget, med pacer, ger ett skonsamt vattentryck.
Pacern indikerar när du ska gå vidare till nästa område i
munnen genom att kort pausa vattenflödet var 15:e
sekund.
Pulse 
I det här läget växlas starka och skonsamma pulser. Det är
utformat för att massera och stimulera tandköttet.
Pacern indikerar när du ska gå vidare till nästa område i
munnen genom att kort pausa vattenflödet var 15:e
sekund.
Clean 
Det här läget har en pacer och ger ett konstant
vattentryck för utmärkt rengöring. Pacern indikerar när
du ska gå vidare till nästa område i munnen genom att
kort pausa vattenflödet var 15:e sekund. 
Obs! När du använder enheten första gången startar du i
läget Sensitive för att få den lägsta intensiteten. Vi
rekommenderar att du gradvis ökar intensiteten under
några veckor. Det kan leda till bättre rengöring eftersom
du vänjer tandköttet vid allt högre intensiteter.
Obs! Compact Flosser levereras med pacern aktiverad.
Aktivera eller inaktivera pacern med Compact Flosser
avstängd genom att hålla lägesvalsknappen intryckt i
3 sekunder. Batteriindikatorn blinkar gult en gång när
apparaten stängs av. Batteriindikatorn blinkar grönt två
gånger när apparaten startas.
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Använda Compact Flosser
1 Rikta munstyckets spets mot handfatet innan du

sätter på enheten. Låt vatten spruta i handfatet. Stäng
av enheten när vatten sprutas ut.

2 Placera munstyckets spets i munnen. Luta dig över
handfatet och slut läpparna en aning över
munstyckets spets för att förhindra stänk. Håll
munnen tillräckligt öppen så att vattnet kan rinna ned
i handfatet från din mun.

90°

3 Placera munstyckets spets strax ovanför
tandköttskanten i 90 graders vinkel.

4 Slå på Compact Flosser genom att trycka in på/av-
knappen på handtaget och börja spola munnen.

a Börja med tänderna längst bak i över- eller
underkäken. Låt munstyckets spets glida utmed
tandköttskanten och pausa kort vid varje
mellanrum mellan tänderna. 

Obs! Rotera munstycket efter behov så att du enklare
kan placera det längs tandköttskanten.
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b Följ pacern för att rengöra både utsidan
(15 sekunder) och insidan (15 sekunder) av
tänderna i sammanlagt 30 sekunder i ena
tandraden.

Obs! Glöm inte att rengöra tändernas insida.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Följ pacern och upprepa i den andra tandraden i
ytterligare 15 sekunder på insidan och
15 sekunder på utsidan tills alla ytor runt och
mellan tänderna har rengjorts i sammanlagt minst
1 minut.

Obs! Du kan stoppa vattenflödet under användning
genom att trycka in på/av-knappen på Compact
Flosser.
Obs! Om du vill fylla behållaren under användning ska
du stänga av enheten medan du fyller behållaren och
sedan fortsätta där du slutade tills alla ytor runt och
mellan tänderna har rengjorts i minst 1 minut.

Efter varje användning

2

1

1 Ta bort munstycket genom att dra i det och samtidigt
hålla in frigöringsknappen.

2 Skölj spetsen under varmt vatten.
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3 Öppna försiktigt påfyllningsöppningen upptill på
Compact Flosser.

4 Häll ut överflödigt vatten. Torka munstycket,
handtagets utsida och behållaren.

5 Fäst munstycket på handtaget igen.
Obs! För att underlätta torkningen håller du
påfyllningsöppningen öppen eller lämnar Compact
Flosser omonterad mellan användningarna (behållaren
kan dras bort helt). 
Obs! Låt inte Compact Flosser vara hopmonterad längre
än nödvändigt.

Laddning och batteristatus
Sonicare Compact Flosser räcker till minst 24
munspolningar och varje tillfälle varar en minut på ett
fulladdat batteri. Enheten stängs av efter 2 minuters
användning.
Obs! Det kan ta upp till 4 timmar att ladda batteriet helt
innan första användningstillfället, men du kan använda
Compact Flosser innan batteriet är fulladdat. 

Laddning
1 Dra försiktigt i laddningsportens lock på sidan av

Compact Flosser så att laddningsporten blir synlig.
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1

2

2 Anslut USB-A-kabeln med liten kontakt till en USB-
väggadapter på 5 V.
Obs! Väggadaptern medföljer inte alla modeller.
Använd endast en 5 V-adapter (typ A).

3 Anslut USB-A-kabeln med liten kontakt till
laddningsuttaget.
Obs! Kontrollera att handtaget är helt torrt innan du
ansluter USB-A-kabeln med liten kontakt.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Batteriindikatorn blinkar under laddningen.

5 Stäng laddningsuttagets lock på Compact Flosser när
du inte laddar den.
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Batteristatus
Batteristatus
Batteriindikatorn visar batteristatusen när du är klar med
en munspolning, eller när du pausar Compact Flosser.
När Compact Flosser laddas

Batteristatus Batteriindikator

Fulladdat Fast grönt sken

Laddning Blinkande grönt sken

Obs! Batteriindikatorn blinkar tills batteriet är fulladdat.
När apparaten är ansluten och batteriet är fulladdat lyser
lampan med ett fast grönt sken i 30 sekunder och släcks
sedan.
När Compact Flosser inte laddas

Batteristatus Batteriindikator

Fulladdat Fast grönt sken

Medelhög nivå Blinkande grönt sken

Lågt Blinkande gult sken

Tomt Blinkande gult sken i 5 sekunder och
Compact Flosser stängs av
automatiskt

Obs! När indikatorn för låg batterinivå visas kan du
använda Compact Flosser för minst 3 munspolningar.
Varje spolning varar 1 minut.

Rengöring
Compact Flosser måste rengöras en gång i veckan.
Rengör enheten och tillbehören på följande sätt.
Tillbehören kan variera beroende på modell. 
Obs! Använd inte rengöringsprodukter med hög
alkoholhalt.

Varning! Rengör inte Compact Flosser när USB-A-
kabeln med liten kontakt är ansluten. Dra ur
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enhetens nätsladd och stäng locket till
laddningsporten före rengöring.

2

1

1 Ta bort munstycket genom att dra i det och samtidigt
hålla in frigöringsknappen.

2 Skölj spetsen under varmt vatten.

3 Öppna försiktigt påfyllningsöppningen upptill på
Compact Flosser.

4 Häll ut kvarvarande vatten i handfatet.

5 Ta försiktigt bort behållaren från Compact Flosser
genom att dra bort den. Behållaren kan handtvättas
med varmt vatten och milt tvål. Vid behov kan du
rengöra handtaget genom att torka av det med en
mjuk trasa och mild tvål.

Förvaring
Compact Flosser är utformad så att du kan förvara ett
munstycke i handtaget. Så här gör du:
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2

1

1 Ta bort munstycket genom att dra i det och samtidigt
hålla in frigöringsknappen.

2 Öppna försiktigt påfyllningsöppningen upptill på
Compact Flosser.

3 Sätt i munstycket i påfyllningsöppningen.

4 Gör Compact Flosser mindre genom att skjuta upp
behållaren.
Obs! När locket till påfyllningsöppningen är öppet är
det enklare att trycka ner behållaren.

5 Stäng försiktigt påfyllningsöppningen.

Byten
Byt munstycken var sjätte månad eller direkt om
munstycket är skadat. Du kan köpa tillbehör och
reservdelar på philips.com och hos din lokala Philips
Sonicare-återförsäljare.
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Obs! Compact Flosser är endast kompatibel med Philips
Sonicare Compact Flosser-munstycken. Den är inte
kompatibel med andra Philips Sonicare-munstycken, t.ex.
munstycken till Power Flosser.

Felsökning
Fråga Svar

Kan jag använda munvatten eller
essentiella oljor i behållaren?

Det är inte lämpligt att använda
essentiella oljor i behållaren. Det går
att blanda munvatten med vatten
och använda det i behållaren. När du
har använt munvatten sköljer du
enheten för att förhindra
igensättning. Fyll behållaren med
varmt vatten och kör produkten med
spetsen riktad nedåt i handfatet tills
behållaren är tom.

Passar andra munstycken på min
Philips Sonicare Compact Flosser?

Använd endast Philips N1- och
N2-munstycken för den här
enheten. Andra munstycken från
Philips eller munstycken från andra
märken är inte kompatibla med den
här apparaten.

Hur ofta måste jag byta munstycke? Vi rekommenderar att du byter ut
munstycket efter 6 månaders
användning. Du hittar mer
information om hur du köper
reservdelar på philips.com

Jag har problem med att dra upp
behållaren

Öppna påfyllningsöppningen och ta
bort munstycket innan du försöker
dra upp behållaren. Då ska det gå lätt
att dra upp behållaren.

Garanti och support
Philips ger en produktgaranti som gäller under en
tvåårsperiod från inköpsdatumet. Defekter som orsakats
av felaktiga material och undermåligt hantverk kommer
att repareras eller ersättas på Philips bekostnad, förutsatt
att övertygande bevis om inköp inom garantitiden kan



451Svenska

uppvisas. Philips rekommenderar att du använder
Sonicare-munstycken för ett optimalt resultat. Om du
använder andra munstycken kan det skada Compact
Flosser och begränsa garantin. Kontakta vår kundtjänst
på 1-800-682-7664 eller www.philips.com/sonicare-
warranty (Nordamerika). Utanför Nordamerika, kontakta
Philips lokala kundtjänst. Du hittar produktinformation
och instruktioner online på:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Nordamerika) eller
www.philips.com/support (utanför Nordamerika).

GARANTIUNDANTAG
Följande omfattas inte av garantin:
- Munstycken
- Skador som orsakats av användning av ej godkända

reservdelar eller munstycken
- Skador som orsakats av felaktig användning, våld,

vanskötsel, ändringar eller obehörig reparation
- Normalt slitage, inklusive hack, repor, avskavning,

missfärgning och blekning

UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER
UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE
BEGRÄNSAT TILL GARANTIER OM SÄLJBARHET OCH
LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST ÄNDAMÅL, GÄLLER ENDAST
UNDER DEN TID SOM DE UTTRYCKTA GARANTIERNA
SOM BESKRIVS OVAN GÄLLER. I VISSA STATER
TILLÄMPAS INTE TIDSGRÄNSER FÖR DE
UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIERNA.

BEGRÄNSNINGAR FÖR KOMPENSATION
UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER ÄR PHILIPS MED
FILIALER ELLER DOTTERBOLAG ERSÄTTNINGSSKYLDIGA
FÖR SPECIELLA, OAVSIKTLIGA ELLER FÖLJDRIKTIGA
SKADOR SOM GRUNDAS PÅ GARANTIBROTT,
KONTRAKTSBROTT, FÖRSUMBARHET, INTRÅNG ELLER
ÖVRIG RÄTTSLIG TEORI. SÅDANA SKADOR INNEFATTAR,
UTAN BEGRÄNSNINGAR, FÖRLORADE BESPARINGAR
ELLER INKOMSTER, UTEBLIVEN VINST, UTEBLIVEN
ANVÄNDNING, KRAV FRÅN TREDJE PART, T.EX.
TANDLÄKARE OCH TANDHYGIENISTER, OCH KOSTNADER



452 Svenska

FÖR EVENTUELL ERSÄTTANDE UTRUSTNING ELLER
TJÄNST. VISSA STATER TILLÅTER INTE UTESLUTANDE
ELLER BEGRÄNSNING AV OAVSIKTLIGA ELLER
FÖLJDRIKTIGA SKADOR.

Återvinning
- Den här symbolen betyder att elektriska produkter

och batterier inte får slängas bland hushållssoporna.
- Följ ditt lands regler för återvinning av elektriska

produkter och batterier.
- Information om REACH-ämnen i Philips-produkter

finns på www.philips.com/REACH

Ta ur det laddningsbara batteriet
Det inbyggda, laddningsbara batteriet ska tas bort av en
kvalificerad fackman när produkten kasseras. Anvisningar
för att ta bort inbyggda, laddningsbara batterier finns på
www.philips.com/support.
- Apparaten har en uppladdningsbar litiumjoncell.

MÅSTE ÅTERVINNAS ELLER KASSERAS PÅ RÄTT SÄTT.
Du behöver en trådavbitare och en skruvmejsel för att ta
ur det laddningsbara batteriet. Vidta allmänna
säkerhetsåtgärder när du följer anvisningarna nedan. 
1 Ladda ur det laddningsbara batteriet genom att låta

Compact Flosser vara på tills den stannar.

2 Ta bort behållaren genom att dra bort den.

3 Ta bort de två skruvlocken.
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1

2

1

2

4 Ta bort skruvarna.

5 Dra ut de inre komponenterna från huvuddelen.

6 Ta bort batteriluckan.

7 Ta ut batteriet från batterihållaren. Kapa kablarna för
att ta bort batteriet. 
Varning! Var försiktig så att du inte gör illa
fingrarna på batteriflikarnas vassa kanter.

8 Täck över batteriets kontakter med tejp för att
förhindra att en kortslutning kan uppstå om det finns
energi kvar i batteriet.

9 Det laddningsbara batteriet kan nu återvinnas, och
resten av produkten kan kasseras på lämpligt sätt.

Obs! Kasta inte apparaten i hushållssoporna när den är
förbrukad. Lämna in den till för återvinning vid en
återvinningsstation. Genom att göra detta hjälper du till
att skydda miljön.
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Ürünü sadece kullanım amacına göre kullanın. Ürünü, pillerini ve aksesuarlarını
kullanmadan önce bu bilgileri dikkatlice okuyun ve gelecekte başvurmak üzere
saklayın. Yanlış kullanım, tehlikelere veya ciddi yaralanmalara yol açabilir.

Uyarılar
- Şarj kablosunu sudan uzak tutun. 
- Temizledikten sonra, şarj kablosunu prize takmadan önce tamamen kuru

olduğundan emin olun.
- Bu cihazın çocuklar ve fiziksel, motor ya da zihinsel becerileri gelişmemiş

veya bilgi ve tecrübe açısından eksik kişiler tarafından kullanımı, sadece bu
kişilerin nezaretinden sorumlu kişilerin bulunması veya güvenli kullanım
talimatlarının bu kişilere sağlaması ve olası tehlikelerin anlatılması
durumunda mümkündür. Temizlik ve kullanıcı bakımı gözetim olmadan
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

- Küçük çocukların ürünle oynamaları engellenmelidir.
- Temizlik bölümünde aksi belirtilmedikçe ürünün hiçbir parçasını bulaşık

makinesinde temizlemeyin.
- Ürünü dış mekânda veya sıcak yüzeylerin yakınında şarj etmeyin.
- Bu cihaz kullanıcı tarafından onarılabilecek hiçbir parça içermemektedir.

Cihaz hasar görürse, ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi ile iletişim
kurun. USB kablosu veya USB güç kaynağı ünitesi hasarlıysa kullanmayı
bırakın.

- Yalnızca Philips tarafından üretilmiş aksesuar ve sarf malzemeleri kullanın.
Varsa, sadece orijinal USB kablosunu ve USB güç kaynağı ünitesini kullanın.

- Fiziksel yaralanmaları önlemek için hazneyi sıcak suyla doldurmayın.
Hazneye yabancı madde koymayın.

- Bu cihaz sadece diş ve diş eti temizliği için tasarlanmıştır.
- Cihazı göz, kulak veya burun temizliği için kullanmayın.
- Maksimum kullanım yüksekliği 4500 metredir.
- Cihaz lavabonun üzerinde kullanılmazsa tezgahta veya zeminde su

birikebilir ve kayma tehlikesi oluşturabilir.
- Ürünü (özellikle haznenin içini) düzenli olarak temizleyin.
- Yalnızca Philips WAA1001, WAA2001, UL veya uygun giriş değerleri

(100-240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) ve çıkış değerlerine (5 Vdc; 2,5 W) sahip eş
değer güvenlik onaylı adaptörlerle şarj edin. Adaptörlerin listesi için lütfen
www.philips.com/support adresine bakın.

TIBBİ UYARILAR
- Kalp pili ya da ameliyatla takılan başka bir cihaz kullanıyorsanız, ağız

duşunu kullanmadan önce doktorunuza ya da üreticiye danışın.
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- Kullanımdan sonra aşırı veya uzun süreli kanama meydana gelirse veya
kullanım sırasında rahatsızlık veya ağrı hissederseniz cihazı kullanmayı
bırakın ve diş hekiminize/doktorunuza danışın.

- Bu cihaz kişisel bir bakım cihazıdır ve birden fazla kullanıcı tarafından
paylaşılması amaçlanmamıştır.

- Son 2 ay içinde bir diş veya diş eti ameliyatı geçirdiyseniz, bu ürünü
kullanmadan önce diş hekiminize danışın.

PİL GÜVENLİK TALİMATLARI
- Bu cihaz, yalnızca uzman kişiler tarafından çıkarılması gereken,

değiştirilemeyen piller içerir.
- Ürünü sadece kullanım amacına göre kullanın. Ürünü, pillerini ve

aksesuarlarını kullanmadan önce bu bilgileri dikkatlice okuyun ve gelecekte
başvurmak üzere saklayın. Yanlış kullanım, tehlikelere veya ciddi
yaralanmalara yol açabilir. Cihazla birlikte verilen aksesuarlar ürünlere göre
farklılık gösterebilir.

- Yalnızca Philips tarafından üretilmiş aksesuar ve sarf malzemeleri kullanın.
- Ürün ve pilleri ateşten uzak tutun, doğrudan güneş ışığına veya yüksek

sıcaklığa maruz bırakmayın.
- Ürün aşırı ısınırsa veya üründen koku gelirse, renk değiştirirse ya da şarj

işlemi her zamankinden daha uzun sürerse ürünü kullanmayı ve şarj etmeyi
bırakıp Philips ile iletişime geçin.

- Ürünleri ve pillerini mikrodalga fırına ya da endüksiyonlu pişiricilerin üstüne
koymayın.

- Pillerin ısınmasını veya zehirli ya da tehlikeli madde açığa çıkarmasını
önlemek için ürünü veya pili açmayın, delmeyin, sökmeyin, değişiklik
yapmayın veya hasar görmemesini sağlayın. Pillere kısa devre, aşırı yükleme
veya tersine yükleme yapmayın.

- Bu cihaz değiştirilebilir olmayan piller içermektedir. Pil kullanım ömrünün
sonuna geldiğinde, cihaz uygun şekilde atılmalıdır; Geri Dönüşüm ile ilgili
bölüme bakın.

- Cihazı 3 °C ila 40 °C (37 °F ila 104 °F) arasındaki sıcaklıklarda şarj edin ve
kullanın.

- Hasarlı veya sızdıran pillerin cilde ya da gözlere temas etmemesine dikkat
edin. Bu durumda, hiç vakit kaybetmeden temas yerini suyla iyice yıkayın ve
bir doktora başvurun.

- Pillere dokunurken ellerinizin, ürünün ve pillerin kuru olmasına dikkat edin. 
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- Çıkarıldıktan sonra pillerin kazara kısa devre yapmasını önlemek için pil
üzerindeki terminallerin metal nesnelere (bozuk para, toka, yüzük vb.)
temas etmemesine çok dikkat edin. Pilleri alüminyum folyoya sarmayın.
Atmadan önce pil terminallerini bantla kapatın veya pilleri bir plastik
torbaya koyun.

- Güç tüketimi:
- Kapalı modda (ek yok) < 0,1 W
- Düşük enerji modu < 0,3 W
- Şarj etme: USB Şarj (5 VDC, 1 A)

Elektromanyetik alanlar (EMF)
Bu Philips cihazı, elektromanyetik alanlara maruz kalmaya
ilişkin geçerli tüm standartlara ve düzenlemelere
uygundur.

Saklama ve taşıma koşulları
Sıcaklık (Taşıma ve Depolama) -20 °C ila +60 °C arasında
(-4 °F ila 140 °F)

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
Ürün üzerinde aşağıdaki simgeler bulunabilir:

Bu sembol, cihazı kullanmadan önce kullanım
talimatlarını okumanız gerektiği anlamına gelir.

Bu sembol, belirtilen güç kaynağının kullanılması
anlamına gelir.
Sökülebilir Güç Besleme Ünitesi Parçası: "xxxxxx" ifadesi,
kullanılabilecek onaylanmış şarj cihazlarının model
numarasını belirtir.

Giriş 
Philips'e hoş geldiniz! Sonicare Compact Flosser ürününü
satın aldığınız için teşekkür ederiz. Philips'in sunduğu
destekten tam olarak yararlanmak için ürününüzü
philips.com/welcome adresinden kaydettirin.
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Kullanım amacı
Philips Sonicare Compact Flosser, diş çürümelerini
azaltmaya ve diş eti sağlığını iyileştirip korumaya yardımcı
olmak için diş plağını ve dişlerin arasındaki ve üzerindeki
gıda kalıntılarını temizlemek üzere tasarlanmıştır. Bu
ürün, tüketicilerin günde en az bir kez evde kullanımı için
tasarlanmıştır.

Philips Sonicare Compact Flosser cihazınız
1 Başlık çıkarma düğmesi
2 Açma/kapama düğmesi
3 Mod Düğmesi
4 Mod gösterge ışığı
5 Pil gösterge ışığı
6 Hazne
7 Dolum bağlantı noktası/Başlık depolama
8 Şarj bağlantı noktası

Aksesuarlar
9 Comfort başlık
10 Standard başlık
11 USB-A'dan küçük fişe (duvar adaptörü dahil değildir)
Not: Dâhil olan aksesuarlar satın alınan modele göre
değişiklik gösterebilir.

Başlangıç
Compact Flosser'ınızı kurun

1 Doldurma bağlantı noktasının kapağını yavaşça çekin.

2 Başlığı depolama bölmesinden çıkarın.
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3 Başlığınızı cihazın içine yerleştirin.
Not: Başlığın tamamen takıldığından ve cihazın üst
kısmıyla aynı hizada olduğundan emin olun.

4 Doldurma bağlantı noktasının kapağının açık
olduğundan emin olun ve hazneyi aşağı çekin.
Not: Doldurma bağlantı noktası kapağı açık
olduğunda, hazneyi aşağı çekmek daha kolaydır.

5 Cihazın tıpası haznenin içindeki tıpanın üzerine
gelene kadar hazneyi aşağı çekin.

Haznenin doldurulması
Uyarı: Hazneyi doldurmadan ve cihazı
kullanmadan önce şarj cihazını Compact
Flosser'dan çıkarın.
1 Doldurma bağlantı noktasını açın ve hazneyi ılık suyla

doldurun.
                           Veya 

Su doğrudan hazneye de doldurulabilir. Hazneyi
Compact Flosser'dan yavaşça çekin ve maksimum
dolum çizgisine kadar suyla doldurun. Hazneyi tekrar
takın ve cihazın ve haznenin tıpasının doğru şekilde
yerine oturduğundan emin olun.
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2 Doldurma bağlantı noktasını yavaşça kapatın. 
Not: Hazneyi doldururken maksimum dolum çizgisini
(200 ml) aşmayın.

Modlar

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser'ınız üç farklı mod ile donatılmıştır.
Modlar arasında geçiş yapmak için mod düğmesine basın.
Modların farklı yoğunlukları vardır. Düşükten yükseğe
doğru listelenmiştir:
Hassas
Bu mod, zamanlayıcı ile hafif su basıncı sağlar.
Zamanlayıcı, ağzınızın bir sonraki bölümüne ne zaman
geçmeniz gerektiğini her 15 saniyede bir su akışında kısa
bir duraksama ile gösterir.
Darbe 
Bu mod, güçlü ve yumuşak darbeleri değiştirir ve diş
etlerine masaj yapmak ve uyarmak için tasarlanmıştır.
Zamanlayıcı, ağzınızın bir sonraki bölümüne ne zaman
geçmeniz gerektiğini her 15 saniyede bir su akışında kısa
bir duraksama ile gösterir.
Clean 
Bu zamanlayıcılı mod, mükemmel bir temizlik için sabit su
basıncı sağlar. Zamanlayıcı, ağzınızın bir sonraki
bölümüne ne zaman geçmeniz gerektiğini her 15
saniyede bir su akışında kısa bir duraksama ile gösterir. 
Not: İlk kullanımda, cihazı en düşük yoğunluk için
Sensitive modunda başlatın. Kullandığınız yoğunluğu
birkaç hafta içinde artırmanız önerilir. Bu, daha yüksek
yoğunlukları tolere edebilir hale geleceğiniz için daha iyi
temizlik sağlayabilir.
Not: Bu Compact Flosser, zamanlayıcısı etkin şekilde gelir.
Compact Flosser kapalıyken zamanlayıcıyı etkinleştirmek
veya devre dışı bırakmak için mod seçim düğmesini 3
saniye boyunca basılı tutun. Devre dışı bırakıldığında pil
göstergesi ışığı bir kez sarı renkte yanıp söner.
Etkinleştirildiğinde pil göstergesi ışığı iki kez yeşil renkte
yanıp söner.
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Compact Flosser'ınızı kullanma
1 Cihazı açmadan önce başlık ucunu lavaboya doğru

tutun. Suyun lavaboya akmasını bekleyin. Cihaz
içindeki su bittikten sonra cihazı kapatın.

2 Başlık ucunu ağzınıza yerleştirin. Lavaboya eğilin ve
başlık ucu ağzınızdayken sıçramayı engellemek için
ağzınızı hafifçe kapatın. Ağzınızdaki suyun lavaboya
akmasını sağlamak için ağzınızı bir miktar aralık
bırakın.

90°

3 Başlığın ucunu, diş eti çizgisinin hemen üzerine 90°
açıyla yerleştirin.

4 Compact Flosser'ı açmak ve diş arası temizliğine
başlamak için tutma yerindeki güç açma/kapama
düğmesine basın.

a Üst veya alt çenenizdeki arka dişlerinizden
başlayarak başlığın ucunu diş eti çizgisi boyunca
kaydırın ve her bir diş arasında kısa bir süre
duraklayın. 

Not: Diş eti çizgisi boyunca daha kolay
konumlandırmak için başlığı istediğiniz gibi
döndürün.
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b Ağzınızın dörtte birlik bir bölümünde toplam 30
saniye boyunca dişlerinizin hem dışını (15 saniye)
hem de içini (15 saniye) temizlemek için
zamanlayıcıyı takip edin.

Not: Dişlerinizin iç kısımlarını temizlemeyi unutmayın.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Zamanlayıcıyı takip edin ve toplamda en az bir
dakika boyunca dişlerin etrafındaki ve aralarındaki
tüm boşluklar temizlenene kadar ağzınızın
ağzınızın diğer dörtte birlik bölümünde 15 saniye
daha içeride ve 15 saniye dışarıda tekrarlayın.

Not: Compact Flosser'daki açma/kapama düğmesine
basarak kullanım sırasında su akışını durdurabilirsiniz.
Not: Kullanım sırasında hazneyi yeniden doldurmak
isterseniz hazneyi doldururken cihazı kapatın ve
ardından dişlerinizin etrafındaki ve aralarındaki tüm
alanları toplamda en az bir dakika süreyle temizleyene
kadar kaldığınız yerden devam edin.

Her kullanımdan sonra

2

1

1 Başlığı çekerek ve aynı anda başlık açma düğmesini
basılı tutarak başlığı çıkarın.

2 Ucunu ılık suyun altında yıkayın.
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3 Compact Flosser'ın üstündeki doldurma bağlantı
noktasını yavaşça açın.

4 Fazla suyu boşaltın. Başlığı, ürün gövdesinin dışını ve
hazneyi kurulayın.

5 Başlığı ürün gövdesine geri takın.
Not: Kurumayı kolaylaştırmak için, doldurma bağlantı
noktasını açık tutun veya Compact Flosser'ı kullanımlar
arasında demonte halde bırakın (hazne tamamen
çıkarılabilir). 
Not: Compact Flosser'ı gereğinden uzun süre demonte
halde bırakmayın.

Şarj ve pil durumu
Sonicare Compact Flosser'ınız, tam şarjlı bir pille her
seansı 1 dakika süren en az 24 ağız duşu seansı
sağlayacak şekilde tasarlanmıştır. Cihaz, 2 dakika
kullandıktan sonra otomatik olarak kapanır.
Not: İlk kullanımdan önce pilin tamamen şarj olması 4
saate kadar sürebilse de Compact Flosser'ı tam olarak şarj
olmadan da kullanabilirsiniz. 

Şarj oluyor
1 Şarj bağlantı noktasını ortaya çıkarmak için Compact

Flosser'ın yan tarafındaki şarj bağlantı noktası
kapağını yavaşça çekin.
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1

2

2 USB-A'dan küçük fişe şarj kablosunu 5 V USB duvar
adaptörüne bağlayın.
Not: Duvar adaptörü tüm modellerde
bulunmamaktadır. Yalnızca 5 V adaptör (Tip A)
kullanın.

3 USB-A - küçük fiş şarj kablosunu şarj bağlantı
noktasına takın.
Not: USB-A'dan küçük fişe şarj kablosunu bağlamadan
önce ürün gövdesinin tamamen kuru olduğundan
emin olun.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Pil göstergesi şarj sırasında yanıp söner.

5 Aktif olarak şarj edilmediğinde Compact Flosser
üzerindeki şarj bağlantı noktası kapağını kapatın.
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Pil durumu
Pil Durumu
Pil göstergesi, temizleme seansını tamamladığınızda veya
Compact Flosser'ı duraklattığınızda pil durumunu
gösterir.
Compact Flosser şarj olurken

Pil durumu Pil göstergesi

Dolu Sabit yeşil

Şarj oluyor Yanıp sönen yeşil

Not: Tamamen şarj olana kadar pil göstergesi yanıp
sönecektir. Prize takılıyken tamamen şarj olduğunda ışık
30 saniye boyunca sabit yeşil renkte yanar ve ardından
kapanır.
Compact Flosser şarj olmadığında

Pil durumu Pil göstergesi

Dolu Sabit yeşil

Orta Yanıp sönen yeşil

Düşük Yanıp sönen sarı

Boş 5 saniye boyunca sarı renkte yanıp
söndükten sonra Compact Flosser
otomatik olarak kapanır

Not: Compact Flosser, düşük pil göstergesi
göründüğünde her seansı 1 dakika süren en az 3
temizleme seansı sağlayacak şekilde tasarlanmıştır.

Temizlik
Compact Flosser'ın haftada bir kez temizlenmesi gerekir.
Cihazı ve aksesuarları aşağıda açıklanan şekilde
temizleyin. Aksesuarlar modele göre farklılık gösterebilir. 
Not: Cihazı yüksek alkol içerikli temizleme solüsyonları ile
çalıştırmayın veya temizlemeyin.
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Uyarı: USB-A'dan küçük fişe şarj kablosu takılıyken
Compact Flosser'ı temizlemeyin. Temizlemeden
önce cihazın fişini çekin ve şarj bağlantı noktası
kapağını kapatın.

2

1

1 Başlığı çekerek ve aynı anda başlık açma düğmesini
basılı tutarak başlığı çıkarın.

2 Ucunu ılık suyun altında yıkayın.

3 Compact Flosser'ın üstündeki doldurma bağlantı
noktasını yavaşça açın.

4 Kalan suyu lavaboya dökün.

5 Hazneyi Compact Flosser'dan çekerek yavaşça çıkarın.
Hazne ılık su ve yumuşak sabunla elde yıkanabilir.
Gerektiğinde yumuşak bir bez ve sert olmayan bir
sabunla silerek ürün gövdesini temizleyebilirsiniz.
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Depolama
Compact Flosser'ınız, bir başlığı tutma yerinde
saklayabileceğiniz şekilde tasarlanmıştır. Bu özelliği
kullanabilmek için:

2

1

1 Başlığı çekerek ve aynı anda başlık açma düğmesini
basılı tutarak başlığı çıkarın.

2 Compact Flosser'ın üstündeki doldurma bağlantı
noktasını yavaşça açın.

3 Başlığı doldurma bağlantı noktasına yerleştirin.

4 Hazneyi yukarı iterek Compact Flosser'ı katlayın.
Not: Doldurma bağlantı noktası kapağı açık
olduğunda, hazneyi katlamak daha kolaydır.

5 Doldurma bağlantı noktasını yavaşça kapatın.
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Değişim
Başlıkları 6 ayda bir veya hasar gördüğünde hemen
değiştirin. Aksesuar veya yedek parça satın almak için
philips.com adresini ziyaret edin ya da yerel Philips
Sonicare bayinize gidin.
Not: Compact Flosser yalnızca Philips Sonicare Compact
Flosser Başlıkları ile uyumludur. Bu Compact Power
Flosser ile diğer Philips Sonicare ağız duşu başlıkları
kullanılamaz.

Sorun giderme
Soru Cevap

Haznemde ağız bakım suyu veya
esansiyel yağ kullanabilir miyim?

Haznede esansiyel yağ kullanılması
önerilmez. Ağız bakım suyu, suyla
karıştırılarak haznede kullanılabilir.
Ağız bakım suyunu kullandıktan
sonra, tıkanmasını önlemek için
hazneyi bir miktar sıcak suyla
doldurun ve başlık ucunu lavaboya
doğru tutup hazne boşalana kadar
çalıştırarak cihazı durulayın.

Diğer başlıklar Philips Sonicare
Elektrikli Ağız Duşu cihazım ile
uyumlu mu?

Bu cihaz için yalnızca Philips N1 ve
N2 başlıklarını kullanın. Diğer
Philips veya Philips olmayan başlıklar
bu ürünle uyumlu değildir.

Başlığımı ne sıklıkta değiştirmeliyim? Başlığınızı her 6 aylık kullanımdan
sonra değiştirmenizi öneririz. Yedek
parça satın alma hakkında daha fazla
bilgi için philips.com adresini ziyaret
edin

Hazneyi genişletmekte zorluk
çekiyorum

Hazneyi genişletmeye çalışmadan
önce doldurma bağlantı noktasını
açın ve başlığı çıkarın. Bu, haznenin
kolayca genişlemesini sağlamalıdır.

Garanti ve destek
Philips, ürünleri için satın alma tarihinden itibaren iki yıl
garanti vermektedir. Hatalı malzeme veya işçiliğe bağlı
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kusurlar garanti süresi içinde satın alma kanıtı sağlanması
halinde ücretsiz olarak Philips tarafından onarılır veya
değiştirilir. Philips, optimum performans için orijinal
Sonicare Başlık kullanmanızı önerir. Farklı Başlık kullanımı,
Compact Flosser cihazınıza hasar verebilir ve garanti
kapsamınızı sınırlandırabilir. 1-800-682-7664 veya
www.philips.com/sonicare-warranty (Kuzey Amerika)
adresinden Tüketici Bakım Merkezimizle iletişime geçin,
Kuzey Amerika dışında yerel Philips Tüketici Bakım
Merkezinizle iletişime geçin. Ürün bilgileri ve çevrimiçi
kullanım talimatları için şu adresi ziyaret edin:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Kuzey Amerika) veya
www.philips.com/support (Kuzey Amerika dışında).

GARANTİ İSTİSNALARI
Garanti kapsamı dışında kalan uygulamalar:
- Başlıklar
- Onaylanmamış yedek parça veya başlık kullanımı

nedeniyle oluşan hasarlar.
- Yanlış kullanım, amaç dışı kullanım, ihmal,

modifikasyon veya yetkisiz kişilerce yapılan onarım
kaynaklı hasarlar

- Çentikler, çizikler, aşınma, renk değiştirme veya
solmayı kapsayan normal yıpranma

ZIMNİ GARANTİLER
Ti̇cari̇ elveri̇şli̇li̇k ve beli̇rli̇ bi̇r amaca uygunluk i̇le i̇lgi̇li̇
zımni̇ garanti̇ler de dahi̇l olmak üzere tüm zımni̇
garanti̇ler, yukarıda beli̇rti̇len açık garanti̇leri̇n süresi̇yle
sınırlı olacaktır.

ÇÖZÜM YOLLARININ SINIRLANDIRILMASI
Philips veya bağlı ya da yan şi̇rketleri̇nden herhangi̇ bi̇ri̇
hi̇ç bi̇r durumda garanti̇ni̇n ihlali̇, sözleşmeni̇n i̇hlali̇,
i̇hmal, haksız fi̇il veya di̇ğer herhangi ̇bi̇r yasal kurama
dayanan özel, arizi ̇veya dolaylı zararlardan sorumlu
tutulamaz. Bu tür zararlar, sınırlama olmaksızın, tasarruf
veya geli̇r kaybını; kar kaybını; kullanım kaybını; di̇ş
heki̇mleri̇ ve di̇ş heki̇mleri ̇dahi̇l ancak bunlarla sınırlı
olmamak üzere üçüncü tarafların taleplerini ve herhangi
bir ikame ekipman ve hizmetin maliyetini içerir. Bazı
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eyaletler arızi veya dolaylı zararların hariç tutulmasına
veya sınırlandırılmasına izin vermemektedir.

Geri dönüşüm
- Bu simge, elektrikli ürün ve pillerin normal ev

atıklarıyla birlikte atılmaması gerektiğini belirtir.
- Ülkenizde elektrikli ürün ve pillerin ayrı olarak

toplanmasına ilişkin yürürlükte olan yönetmelikleri
izleyin.

- Philips ürünlerinde bulunan REACH maddelerine
ilişkin bilgiler www.philips.com/REACH adresinde
bulunabilir.

Şarj edilebilir pilin çıkarılması
Ürün atıldığında, dahili şarj edilebilir pilin bir uzman
tarafından çıkarılması gerekir. Dahili şarj edilebilir pillerin
çıkarılmasına ilişkin talimatlara
www.philips.com/support adresinden ulaşılabilir.
- Bu cihaz Lityum-iyon şarj edilebilir hücre içerir. UYGUN

ŞEKİLDE GERİ DÖNÜŞTÜRÜLMELİ VEYA ATILMALIDIR.
Şarj edilebilir pili çıkarmak için bir tornavida ve tel kesiciye
ihtiyacınız vardır. Aşağıdaki prosedürü uygularken temel
güvenlik önlemlerine dikkat edin. 
1 Şarj edilebilir pilin şarjını bitirmek için Compact

Flosser'ı durana kadar çalıştırın.

2 Hazneyi çekerek çıkarın.

3 İki vidalı kapağı çıkartın.
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1

2

1

2

4 Vidaları sökün.

5 İç bileşenleri gövdeden çekin.

6 Pil kapağını çıkarın.

7 Pili yuvasından çekin. Pili çıkarmak için kabloları kesin. 
Dikkat: Parmaklarınıza zarar vermemek için pil
tırnaklarının sivri uçlarına dikkat edin.

8 Pil içinde kalan enerji sebebiyle oluşabilecek elektrik
kısa devrelerini önlemek için pil bağlantılarını bantla
kaplayın.

9 Şarj edilebilir pil geri dönüştürülebilir; ürünün geri
kalan parçaları da uygun bir şekilde atılmalıdır.

Not: Kullanım ömrü sonunda cihazı normal evsel
atıklarınızla birlikte atmayın; geri dönüşüm için resmi
toplama noktalarına teslim edin. Böyle yaparak çevreyi
korumaya yardımcı olursunuz.
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Bu önümi diňe onuň niýetlenilýän maksady üçin ulanyň. Önümi we onuň
batareýalaryny hem-de esbaplaryny ulanmazdan ozal, şu maglumaty üns bilen
okaň hem-de geljekde gollanmak üçin ýygnap goýuň. Nädogry ulanmak
howplara ýa-da agyr şikeslere eltip bilýär.

DUÝDURYŞLAR
- Zarýad kabelini suwdan uzakda saklaň. 
- Arassalanyňyzdan soň, zarýad kabelini diwar rozetkasyna dakmazdan öň

doly guradyň.
- Enjamy çagalar, şeýle hem enjamy howpsuz görnüşde ulanmak boýunça

gözükdirijiler berlen ýa-da howpsuz ulanmak boýunça gözegçilik astyndaky
we degişli howplar özlerine mälim edilen ýagdaýynda fiziki, duýgurlyk ýa-
da zehin ukyplary pes ýa-da tejribesi we bilimi bolmadyk şahslar hem
ulanyp biler. Çagalar gözegçilik astynda däl wagty enjamda arassaçylyk we
ulanyjy tarapyndan geçirilmäge degişli abatlaýyş işlerini geçirmeli däl.

- Çagalaryň önüm bilen oýnamazlygyny üpjün etmek üçin olary gözegçilikde
saklamaly.

- Arassalamak bölüminde başgaça görkezilmedik bolsa, önümiň haýsydyr bir
bölegini gap-gaç ýuwýan maşynda arassalamaň.

- Önüme daşarda ýa-da gyzgyn üstleriň golaýynda zarýad bermäň.
- Bu enjamda ulanyjynyň tehniki hyzmat edip biljek şaýlary ýokdur. Eger

enjama zeper ýetse, ony ulanmagy bes ediň we ýurduňyzdaky Müşderi
goldawy merkezine ýüz tutuň. USB kabele ýa-da USB tok üpjünçilik
enjamyna zeper ýeten bolsa, ony ulanmagy bes ediň.

- Diňe hakyky Philips esbaplaryny ýa-da sarp ediş materiallaryny ulanyň. Eger
berlen bolsa, diňe original USB kabelini we USB tok üpjünçilik bloguny
ulanyň.

- Fiziki şikes bolmaz ýaly, gaby gyzgyn suwdan doldurmaň. Gabyň içine del
jisimler salmaň.

- Bu enjam diňe dişleri, diş etini arassalamak üçin niýetlenilýär.
- Gözleri, gulaklary ýa-da buruny arassalamak üçin ulanmaň.
- Ulanmagyň maksimum beýikligi 4500 metrdir.
- Enjam nowajygyň üstünde ulanylmasa, stolda ýa-da zeminde suw

ýygnanyp we typma howpuny döredip biler.
- Önümi (esasanam, suw gabynyň içini) arassalaň.
- Diňe giriş (100–240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) we çykyş (5 Vdc; 2,5 W) kuwwaty

bar bolan Philips WAA1001, WAA2001, UL ýa-da ekwiwalent tassyklanylan
howpsuzlyk adapterleri bilen zarýad beriň. Adapterleriň sanawy üçin,
www.philips.com/support salgysyna serediň.
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LUKMANÇYLYK DUÝDURYŞLARY
- Eger size kardiostimulýator ýa-da başga bir implant enjam goýlan bolsa,

ulanmazdan öň lukmanyňyza ýa-da implant enjamyň öndürijisine ýüz
tutuň.

- Eger ulanyşdan soň çendenaşa ganama ýüze çyksa, ganama ulanyşdan soň
dowam etse ýa-da bimazalyk ýa-da agyry duýsaňyz, enjamy ulanmagy bes
ediň we diş lukmanyňyz/lukman bilen maslahatlaşyň.

- Bu enjam şahsy ideg enjamy bolup, köp ulanyjy tarapyndan paýlaşylyp
ulanylmaga niýetlenilmeýär.

- Eger öňki 2 aýda agyz ýa-da diş eti operasiýasyny geçiren bolsaňyz, bu
enjamy ulanmazdan öň diş lukmanyňyz bilen maslahatlaşyň.

BATAREÝIŇ HOWPSUZLYGY BOÝUNÇA
GÖZÜKDIRIJILER
- Bu enjamda diňe hünärli işgärler tarapyndan aýrylmagy göz öňünde

tutulýan çalşyryp bolmaýan batareýler bar.
- Bu önümi diňe onuň niýetlenilýän maksady üçin ulanyň. Önümi we onuň

batareýalaryny hem-de esbaplaryny ulanmazdan ozal, şu maglumaty üns
bilen okaň hem-de geljekde gollanmak üçin ýygnap goýuň. Nädogry
ulanmak howplara ýa-da agyr şikeslere eltip bilýär. Enjam bilen üpjün
edilýän esbaplar dürli önümlerde dürli bolup biler.

- Diňe hakyky Philips esbaplaryny we sarp ediş materiallaryny ulanyň.
- Önümi we batareýleri otdan uzakda saklaň we olary günüň göni düşýän

şöhlesine ýa-da ýokary temperaturalara sezewar etmäň.
- Eger önüm adatdan daşary gyzsa ýa-da ys çykarsa, onuň reňki üýtgese ýa-

da zarýad almagy üçin adatdakysyndan köp wagt gerek bolsa, onda önümi
ulanmagy we oňa zarýad bermegi bes ediň we Philips-e ýüz tutuň.

- Önümleri we olaryň batareýlerini mikrotolkunly ojaklaryň ýa-da induksiýaly
ojaklaryň içine salmaň.

- Batareýleriň gyzmagynyň ýa-da zäherli ýa-da howply maddalary
çykarmagynyň öňüni almak üçin önümi ýa-da batareýleri açmaň, olarda
üýtgeşme etmäň, olary deşmäň ýa-da olara zeper ýetirmäň. Batareýlerde
gysga utgaşma etmäň, olara aşa zarýad bermäň ýa-da ters tarapdan zarýad
bermäň.

- Bu enjamda çalşyryp bolmaýan batareýalar bardyr. Batareýanyň hyzmat
möhleti gutaranda, enjamy talabalaýyk görnüşde zyňmak gerek, Gaýtadan
işlemek baradaky bölüme serediň.

- Önüme 3 °C bilen 40 °C (37 °F bilen 104 °F) temperatura aralygynda zarýad
beriň we şol aralykda ulanyň.
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- Batareýlere zeper ýeten bolsa ýa-da olardan suwuklyk syzyp çykýan bolsa,
onuň derä ýa-da gözlere galtaşmagyndan gaça duruň. Şeýle ýagdaý bolup
geçse, dessine suw bilen oňat edip ýuwuň we lukmançylyk kömegini alyň.

- Batareýleri elläniňizde elleriňiziň, önümiň we batareýleriň gurudygyna göz
ýetiriň. 

- Batareýler aýrylanyndan soň olarda tötänleýin gysga utgaşmanyň emele
gelmeginiň öňüni almak üçin batareýiň klemmalarynyň metal närselere
(mysal üçin, teňňeler, saç tokalary, ýüzükler) galtaşmagyna ýol bermäň.
Batareýleriň daşyna alýumin folga oramaň. Batareýleri zibile zyňmazdan
ozal olaryň klemmalaryna ýelmeşýän plýonka ýelmäň ýa-da batareýleri
plastik haltajyga salyň.

- Energiýa sarp edişi:
- Öçürilen tertipde (esbap dakylmazdan) < 0,1 W
- Pes energiýa tertibi < 0,3 W
- Zarýad bermek: USB zarýad beriş (5VDC, 1A)

Elektromagnit meýdanlary (EMF)
Bu Phillips enjamy elektromagnit meýdanlaryna sezewar
bolmak bilen baglanyşykly hereket edýän ähli
standartlara we düzgünnamalara laýyk gelýär.

Saklamagyň we daşamagyň şertleri
Temperatura (Daşalanynda we ammarda saklananda)
-20 °C bilen 60 °C (-4 °F bilen 140 °F) arasynda

BU GÖZÜKDIRIJILERI SAKLAŇ
Önümde şu aşakdaky simwollaryň görünmegi mümkin:

Bu nyşan enjamy ulanmazdan ozal ulanyş gözükdirijilerini
okaň diýmegi aňladýar.

Bu nyşan görkezilen elektrik üpjünçiligini
ulanmalydygyny aňladýar.
Dakylýan tok beriş blogy: “xxxxxx” ulanylmak üçin
tassyklanylan zarýadnikleriň model belgisini görkezýär.
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Giriş 
Philips-e hoş geldiňiz! Täze Sonicare Cordless Compact
Flosser-iňiz gutly bolsun. Philips-iň hödürleýän
goldawyndan doly peýdalanmak üçin, önümiňizi
philips.com/welcome salgysynda bellige alyň.

Niýetlenilýän ulanyş
Philips Sonicare Compact Flosser dişiň çüýremegini
azaltmak we diş etiniň saglygyny gowulandyrmak hem-
de saklamak maksady bilen, dişlerdäki daşy, şeýle hem
dişler bilen diş ýüzüniň aralygyndaky iýmit galyndylaryny
aýyrmaklyga niýetlenilen agyz irrigatory bolup durýar. Bu
önüm diňe öýde ulanmaklyga niýetlenilýär we adatça
günde bir gezek ulanylýar.

Philips Sonicare Compact Flosser-iňiz
1 Nasadkany goýberiş düwmesi
2 Aç/öçür düwmesi
3 Tertip düwmesi
4 Iş tertibini görkeziji çyra
5 Batareýa görkezijisi çyrasy
6 Gap
7 Doldurma deşigi/Nasadka saklanýan ýer
8 Zarýad beriş porty

Esbaplar
9 Comfort nasadkasy
10 Standard nasadkasy
11 USB-A dürtgüçden kiçi dürtgüje (diwar adapteri

goşulmaýar)
Bellik: Esbaplar satyn alnan modele görä dürlüçe bolup
biler.
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Ulanmaga başlamak
Compact Flosser enjamyňyzy sazlaň

1 Doldurma deşiginiň gapagyny emaý bilen çekiň.

2 Nasadkany ammar bölüminden çykaryň.

3 Nasadkaňyzy enjamyňyza dakyň.
Bellik: Nasadkanyň doly dakylandygyny we enjamyň
depesi bilen gyradeň durandygyny anyklaň.

4 Doldurma deşiginiň gapagynyň açykdygyna göz
ýetiriň we suw gabyny aşak çekiň.
Bellik: Doldurma deşiginiň gapagy açyk bolsa, gaby
aşak çekmek has aňsat bolýar.

5 Enjamyň duruzyjysy suw gabynyň içindäki
duruzyjynyň üstüne barýança gaby aşak çekiň.
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Gaby doldurmak
Duýduryş: Gaby doldurmazdan we enjamy
ulanmazdan öň zarýad berijini Compact Flosser-
den aýryň.
1 Doldurma deşigini açyň we gaby mylaýym suw bilen

dolduryň.
                           Ýa-da 

Gaby gönümel suw bilen doldurmak hem bolýar.
Gaby Compact Flosser-den emaý bilen çekip çykaryň
we aňryçäk doldurma çyzygyna çenli suw bilen
dolduryň. Gaby ýerinen dakyň hem-de enjamyň we
gabyň duruzyjysynyň ýerinde dogry durandygyny
barlaň.

2 Doldurma deşigini emaý bilen ýapyň. 
Bellik: Gaby doldurýarkaňyz, aňryçäk doldurma
çyzygyndan (200 ml) geçmäň.

Tertipler

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser-iňiz üç dürli iş tertibi bilen
enjmlaşdyrylan. Iş tertipleriniň birinden beýlekisine
geçmek üçin iş tertibi düwmesini basyň.
Iş tertipleriniň ýygjamlyklary tapawutlanýar. Pesden
ýokara tertipde sanalyp geçilýär:
Sensitive
Bu iş tertibi, taýmer bilen bilelikde mylaýym suw basyşyny
üpjün edýär. Taýmer her 15 sekuntda suwuň akymynda
gysga säginme arkaly agzyňyzyň indiki bölümine
geçmegiňize wagt bolandygyny görkezýär.
Impuls 
Bu iş tertibi güýçli we emaý impuls arasynda çalşyrýar
hem-de diş etlerini owkalamaga we oýarmaga
niýetlenilýär. Taýmer her 15 sekuntda suwuň akymynda
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gysga säginme arkaly agzyňyzyň indiki bölümine
geçmegiňize wagt bolandygyny görkezýär.
Clean 
Bu tertipde taýmer ulanylýar we durnukly suw basyşy
bilen ajaýyp arassaçylyk geçilýär. Taýmer her 15 sekuntda
suwuň akymynda gysga säginme arkaly agzyňyzyň indiki
bölümine geçmegiňize wagt bolandygyny görkezýär. 
Bellik: Birinji gezek ulnylanynda iň pes ýygjamlyk üçin
enjamy Sensitive tertibinde başladyň. Birnäçe hepdäniň
dowamynda ulanýan ýygjamlygyňyzy ýokarlandyrmak
maslahat berilýär. Has ýokary ýygjamlyga
öwrenişdigiňizçe has gowy arassalamagyň bähbidini
üpjün edip bilýär.
Bellik: Bu Compact Power Flosser-de taýmer işjeňleşen
görnüşde gelýär. Compact Flosser-i taýmer bilen
öçürmegi işjeňleşdirmek ýa-da işjeňlikden aýyrmak üçin iş
tertibini saýlaw düwmesini 3 sekuntlap basyp saklaň.
Işjeňlikden aýrylanynda batareýiň görkeziji bir gezek köz
reňkde ýanyp-öçer. Işjeňleşdirilen wagty batareý
görkezijisiniň çyrasy iki gezek ýaşyl reňkde ýanyp-öçer.

Compact Flosser enjamyňyzy ulanmak
1 Enjamy işletmezden öň, nasadkanyň ujuny rakowina

tutuň. Suwuň rakowinanyň içine serpilmegine ýol
beriň. Enjamdaky suw akansoň, enjamy öçüriň.

2 Nasadkanyň ujuny agzyňyza ýerleşdiriň. Rakowinanyň
üstüne abanyň we suw syçramaz ýaly, dodaklaryňyz
bilen nasadkanyň ujuny biraz gysyň. Suwuň
agzyňyzdan rakowina akmagyna ýol bermek üçin
ýeterlik boşluk goýuň.
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90°

3 Nasadkanyň ujuny diş eti çyzygynyň çalaja ýokarsyna,
90° burç bilen ýerleşdiriň.

4 Compact Flosser-i açmak we dişleri arassalap
başlamak üçin tutawaçdaky açýan/öçürýän düwmäni
basyň.

a Ýokary ýa-da aşaky eňekdäki iň aňyrky dişlerden
başlap, nasadkanyň ujuny diş eti çyzygynda
gezdiriň we her dişiň arasynda birazajyk säginiň. 

Bellik: Diş eti çyzygy boýunça has aňsat ornaşdyrmak
üçin nasadkany aýlaň.

b Bir äňiňizi jemi 30 sekunt, dişleriňiziň daşyny (15
sekunt) we içini (15 sekunt) arassalamak üçin
taýmeri yzarlaň.

Bellik: Dişleriňiziň iç ýüzüni arassalamagy ýatdan
çykarmaň.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Dişleriň töweregindäki we aralaryndaky boşluklary
azyndan jemi bir minutlap arassalanýança
agzyňyzyň beýleki äňinde içinde 15 sekunt we
daşynda 15 sekunt taýmere eýeriň we gaýtalaň.

Bellik: Compact Flosser açýan/öçürýän düwmesini
basmak arkaly suwuň akymyny durzup bilersiňiz.
Bellik: Gaby ulanyp durkaňyz doldurmakçy bolsaňyz,
gaby doldurýarkaňyz enjamy öçüriň we soňra galan
ýeriňizden dowam edip, dişleriň töweregindäki we
aralaryndaky ähli ýerleri azyndan bir minutlap
arassalaň.
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Her ulanyşdan soň

2

1

1 Nasadkany çekmek we şol bir wagtyň özünde
nasdkany goýberiş düwmesini bsyp saklamak arkaly
nasadkany aýryň.

2 Onuň ujuny krandan akýan suwda ýuwuň.

3 Compact Flosser-iň depesindäki doldurma deşigini
emaý bilen açyň.

4 Artykmaç suwy döküň. Nasadkany, tutawajyň daş
ýüzüni we gaby guradyň.

5 Nasadkany tutawaçdaky ýerine dakyň.
Bellik: Guramagyny aňsatlaşdyrmak üçin her gezek
ulanylmagynyň arasynda doldurma deşigini açyk saklaň
ýa-da Compact Flosser-i dargadylan ýagdaýda saklaň
(gaby doly çekip aýryp bolýar). 
Bellik: Compact Flosser-i gereginden artyk dargadylan
ýagdaýda galdyrmaň.

Zarýad beriş we batareýa ýagdaýy
Sonicare Compact Flosser enjamyňyz doly zarýad berlen
batareý bilen her seans 1 minut bolan ýagdaýynda
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azyndan 24 gezek diş arassalaýyş seansyny üpjün etmäge
niýetlenilýär. Enjam 2 minut ulanylansoň öçer.
Bellik: Birinji gezek ulanmazdan öň batareýe doly zarýad
bermek 4 sagada çenli wagt alyp biler, ýöne Compact
Flosser doly zarýad almanka ony ulanyp bilersiňiz. 

Zarýad alýar
1 Zarýad berilýän deşigini ýüze çykarmak üçin Compact

Flosser-iň gapdalyndaky zarýad berilýän deşigiň
örtügini emaý bilen çekiň.

1

2

2 USB-A kiçi dürtgüje zarýad beriş kabelini 5V USB diwar
adapterine dakyň.
Bellik: Diwar adapteri ähli modellerde bolmaýar. Diňe
5V adapter (Görnüş A) ulanyň.

3 USB-A kiçi dürtgüje zarýad beriş kabelini zarýad
berilýän deşige dakyň.
Bellik: USB-A kiçi dürtgüje zarýad beriş kabelini
dakmazdan öň tutawajyň doly gurandygyna göz
ýetiriň.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Batareýa görkezijisi zarýad berilýärkä ýanyp sönýär.

5 Zarýad berilmeýän wagty Compact Flosser-däki
zarýad berilýän deşigiň örtügini ýapyň.
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Batareýa ýagdaýy
Batareýa ýagdaýy
Batareý görkezijisi arassalama seansy gutaranda ýa-da
Compact Flosser-i sägindireniňizde batareýiň ýagdaýyny
görkezýär.
Compact Flosser zarýad alyp durka

Batareýa ýagdaýy Batareýa görkezijisi

Doly Ýanyp duran ýaşyl

Zarýad alýar Ýanyp sönýän ýaşyl

Bellik: Zarýad doly alynýança, batareýa görkezijisi ýanyp
söner. Toga dakylgy wagty doly zarýad alanda, çyra 30
sekuntlap ýaşyl reňkde ýanyp durar, soňra ol öçer.
Compact Flosser zarýad alman durka

Batareýa ýagdaýy Batareýa görkezijisi

Doly Ýanyp duran ýaşyl

Orta Ýanyp sönýän ýaşyl

Pes Ýanyp sönýän sary

Boş 5 sekunt köz reňkde ýanyp-öçýär we
Compact Flosser awtomatik öçýär

Bellik: Batareý pes görkezijisi peýda bolanda, Compact
Flosser her biri 1 minutlyk azyndan 3 sany arassalama
seansyny üpjün etmäge niýetlenilýär.

Arassalamak
Compact Flosser-i hepdede bir gezek arassalamaly.
Enjamy we esbaplary şu aşakdaky ýaly arassalaň. Esbaplar
her modelde başgaça bolup biler. 
Bellik: Düzümindäki spirt köp bolan arassaçylyk erginleri
bilen enjamy işletmäň ýa-da arassalamaň.

Duýduryş: USB-A kiçi dürtgüje zarýad beriş kabeli
dakylgy wagty Compact Flosser-i arassalamaň.
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Arassalamazdan öň, enjamy tokdan sogruň we
zarýad beriş portunyň gapagyny ýapyň.

2

1

1 Nasadkany çekmek we şol bir wagtyň özünde
nasdkany goýberiş düwmesini bsyp saklamak arkaly
nasadkany aýryň.

2 Onuň ujuny krandan akýan suwda ýuwuň.

3 Compact Flosser-iň depesindäki doldurma deşigini
emaý bilen açyň.

4 Galan suwy nowajyga döküň.

5 Gaby emaý bilen çekmek arkaly ony Compact Flosser-
den aýryň. Gaby ýyly suw we mylaýym sabyn bilen
elde ýuwup bolýar. Zerur bolan halatynda, tutawajy
ýumşak mata bilen ýeňil sabynlap süpürmek arkaly
arassalap bilersiňiz.

Saklamak
Compact Flosser-iňiz tutawaçda bir nasadkany saklap
biler ýaly işlenip düzülen. Bu funksiýany ulanmak üçin:
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2

1

1 Nasadkany çekmek we şol bir wagtyň özünde
nasdkany goýberiş düwmesini bsyp saklamak arkaly
nasadkany aýryň.

2 Compact Flosser-iň depesindäki doldurma deşigini
emaý bilen açyň.

3 Nasadkany doldurma deşigine dakyň.

4 Gaby ýokary itmek arkaly Compact Flosser-i ýatyryň.
Bellik: Doldurma deşiginiň gapagy açyk bolsa, gaby
ýatyrmak has aňsat bolýar.

5 Doldurma deşigini emaý bilen ýapyň.

Çalşyrmak
Nasadkalary her 6 aýdan ýa-da zeper ýetende dessine
çalşyryň. Esbaplary ýa-da ätiýaçlyk şaýlary satyn almak
üçin, philips.com saýtyna giriň ýa-da ýerli Philips Sonicare
dileriňize baryň.



484 Türkmençe

Bellik: Compact Flosser diňe Philips Sonicare Compact
Flosser nasadkalary bilen sazlaşykly işleýär. Ol Power
Flosser üçin niýetlenilenler ýaly beýleki Philips Sonicare
nasadkalary bilen sazlaşykly däl.

Näsazlyklary çözmek
Sorag Jogap

Gaba agyz çaýkalýan suwuklygy ýa-
da efir ýaglaryny guýmak bolýarmy?

Gapda efir ýaglaryny ulanmak
maslahat berilmeýär. Agyz çaýkalýan
suwuklygy suw bilen garyp, gaba
guýmak bolýar. Agyz çaýkalýan
suwuklyk ulanylansoň, gaba birneme
ýyly suw guýup, önümiň ujuny
rakowina tutup, gap boşaýança
işletmek arkaly, enjamy
dykylmagynyň öňüni almak üçin
ýuwup durlaň.

Başga nasadkalar Philips Sonicare
Compact Flosser-ime bolýarmy?

Bu enjam üçin diňe Philips N1 we
N2 nasadkalary ulanyň. Beýleki
Philips ýa-da Philips däl nasadkalar bu
önüm üçin sazlaşykly däl.

Nasadkany näçe ýygylykda çalşyrmak
gerek?

Nasadkany 6 aý ulanylansoň
çalşyrmagyňyzy maslahat berýäris.
Ätiýaçlyk şaýlary satyn almak barada
goşmaça maglumaty philips.com
salgysynda tapyp bilersiňiz

Gaby uzatmakda kynçylyk çekýärin Gaby uzatmaga synanyşmazdan öň
doldurma deşigini açyň we
nasadkany aýryň. Beýtmek gaby
aňsatlyk bilen uzatmaga ýol berýän
bolmaly.

Kepillik we goldaw
Philips öz önümleri üçin olaryň satyn alnan senesinden
soň iki ýyllyk kepillik berýär. Nädogry materiallar we
zähmet sebäpli ýüze çykan kemçilikler, degişli döwrüň
dowamynda satyn almagyň ynandyryjy subutnamasy
berlen halatynda Philips-iň hasabyna bejeriler ýa-da
çalşylyp berler. Philips iň gowy netijeler üçin hakyky
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Sonicare nasadkalaryň ulanylmagyny maslahat berýär.
Islendik başga nasadkanyň ulanylmagy Compact Flosser-
iňize zeper ýetirip we kepillik boýunça goragyňyzy
çäklendirip biler. 1-800-682-7664 ýa-da
www.philips.com/sonicare-warranty (Demirgazyk
Amerika) belgidäki Müşderiler bilen işleşmek boýunça
merkezimize ýüz tutuň, Demirgazyk Amerikanyň daşynda
ýerli Philips Müşderiler bilen işleşmek boýunça merkezine
ýüz tutuň. Önüm barada maglumat we onlaýn ulanyjy
gözükdirijileri üçin şuňa giriň:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Demirgazyk Amerika) ýa-da
www.philips.com/support (Demirgazyk Amerikanyň
daşynda).

KEPILLIK ÇÄKLENDIRMELERI
Kepillige degişli däl zatlar:
- Nasadkalar
- Ygtyýar berilmedik ätiýaçlyk şaýlaryň ýa-da ygtyýar

berilmedik nasadkalaryň ulanylmagy sebäpli ýüze
çykan zeper

- Nädogry ulanmaklyk, maksadyna laýyk ulanylmazlyk,
geleňsizlik, modifikasiýalar ýa-da ygtyýar berilmedik
abatlama sebäpli ýüze şykan zeper

- Adaty könelme, şol sanda jaýryklar, çyzyklar, iýilmeler,
reňkiň üýtgemegi ýa-da solmagy

ÝAŇZYDYLÝAN KEPILLIKLER
SATYP BOLJAKDYGY WE BELLI BIR MAKSADA
LAÝYKDYGY BARADA ÝAŇZYDYLÝAN KEPILLIKLERI HEM
GOŞMAK BILEN ISLENDIK ÝAŇZYDYLÝAN KEPILLIK
ÝOKARDA KESGITLENEN AÇ-AÇAN KEPILLIGIŇ MÖHLETI
BILEN ÇÄKLENDIRILER. KÄBIR DÖWLETLERDE
ÝAŇZYDYLÝAN KEPILLIKLERIŇ MÖHLETI BOÝUNÇA
ÇÄKLENDIRMELER DEGIŞLI BOLMAÝAR.

ÖWEZ TÖLEGLERINIŇ ÇÄKLENDIRILMEGI
HIÇ HILI ÝAGDAÝDA PHILIPS ÝA-DA ONUŇ AFFILIRLENEN
ÝA-DA GOLÇUR KOMPANIÝALARYNYŇ HIÇ BIRI
KEPILLIGIŇ BOZULMAGYNYŇ, ŞERTNAMANYŇ
BOZULMAGYNYŇ, SOWUK-SALALYGYŇ, DÜZGÜN
BOZULMANYŇ ÝA-DA BAŞGA ISLENDIK KANUNY
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NAZARYÝETIŇ ESASYNDA HAÝSYDYR BIR ÝÖRITE,
TÖTÄNLEÝIN ÝA-DA NETIJELEÝIN ZYÝANLAR ÜÇIN
JOGAPKÄR BOLMAZ. ŞEÝLE ZYÝANLAR
SÜÝŞÜRINTGILERIŇ ÝA-DA DÜŞEWÜNDIŇ ÝITMEGINI;
PEÝDANYŇ ÝITMEGINI; ULANYŞYŇ ÝITMEGINI; DIŞ
LUKMANLARYNY WE DIŞ ARASSAÇYLYGY
HÜNÄRMENLERINI HEM GOŞMAK BILEN, ÝÖNE BULAR
BILEN ÇÄKLENMEZDEN ÜÇÜNJI TARAPLARYŇ
TALAPLARYNY; WE ISLENDIK ÝERINE GEÇÝÄN
ENJAMLARYŇ ÝA-DA HYZMATLARYŇ ÇYKDAJYSYNY ÖZ
IÇINE ALÝAR, ÝÖNE BULAR BILEN ÇÄKLENMEÝÄR. KÄBIR
DÖWLETLER TÖTÄNLEÝIN ÝA-DA NETIJELEÝIN
ZYÝANLARYŇ RET EDILMEGINE ÝA-DA
ÇÄKLENDIRILMEGINE RUGSAT BERMEÝÄR.

Gaýtadan işlemek
- Bu nyşan elektrikli önümleri we batareýleri adaty

hojalyk zibilleri bilen bilelikde zibile zyňmak
bolmaýandygyny aňladýar.

- Elektrikli önümleri we batareýleri aýratynlykda
ýygnamak boýunça öz ýurduňyzyň düzgünlerini
berjaý ediň.

- Philips önümleriniň düzümindäki REACH maddalary
barada maglumaty www.philips.com/REACH
salgysynda tapmak bolar

Zarýad berilýän batareýany aýyrmak
Önüm zibile zyňlanynda, içinde ornaşdyrylan zarýad
berilýän batareýi hünärmen tarapyndan aýrylmaly.
Ornaşdyrylan zarýad berilýän batareýi aýyrmak boýunça
gözükdirijileri www.philips.com/support salgysynda
tapyp bolýar.
- Bu hojalyk enjamynda zarýad berip bolýan litiý-ion

batareýjik bar. TÄZEDEN DIKELDIŞE BERILMELI ÝA-DA
TALABALAÝYK ZYŇYLMALY.

Zarýad berip bolýan batareýi aýyrmak üçin size otwýorka
we sim kesiji gerek bolar. Aşakda görkezilýän
prosedurany ýerine ýetirýärkäňiz, esasy howpsuzlyk
çärelerini berjaý ediň. 
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1 Zarýad berip bolýan batareýde galan islendik zarýady
boşatmak üçin Compact Flosser durýança onuň
işlemegine maý beriň.

2 Gaby çekmek arkaly aýryň.

3 Iki wintiň papajygyny aýryň.

1

2

1

2

4 Wintleri aýryň.

5 Içerki düzüm böleklerini korpusdan çekip çykaryň.

6 Batareýiň örtügini aýryň.
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7 Batareýi öz bölüminden çekip çykaryň. Batareýi
aýyrmak üçin simleri kesiň. 
Seresap boluň: Barmaklaryňyza şikes ýetmez ýaly,
batareýa berkidijileriniň ýiti gyralaryndan häzir
boluň.

8 Batareýada galan zarýad bilen gysga utgaşma bolmaz
ýaly, batareýanyň kontaktlaryny lenta bilen ýapyň.

9 Zarýad berilýän batareýa indi utilizasiýa berilmäge,
önümiň galan bölekleri bolsa, talabalaýyk
zyňylmaklyga taýýardyr.

Bellik: Hyzmat ömri guataransoň, enjamy adaty hojalyk
zibiline taşlamaň-da, resmi utilizasiýa ýygnaýyş nokadyna
tabşyryň. Şeýle etmek bilen, daşky gurşawy gorap
saklamaga kömek edýärsiňiz.
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Να χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τον σκοπό που προορίζεται. Διαβάστε
αυτές τις πληροφορίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, τις
μπαταρίες και τα αξεσουάρ του και φυλάξτε τες για μελλοντική χρήση. Η κακή
χρήση μπορεί να οδηγήσει σε κινδύνους ή σε σοβαρό τραυματισμό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
- Διατηρείτε το καλώδιο φόρτισης μακριά από νερό. 
- Μετά τον καθαρισμό, να βεβαιώνεστε ότι το καλώδιο φόρτισης είναι

εντελώς στεγνό προτού το συνδέσετε στην πρίζα.
- Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά και άτομα με

περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή από
άτομα χωρίς εμπειρία και γνώση, με την προϋπόθεση ότι τη
χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση ή ότι έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με την
ασφαλή της χρήση και κατανοούν τους ενεχόμενους κινδύνους. Ο
καθαρισμός και η συντήρηση από το χρήστη δεν θα πρέπει να
πραγματοποιούνται από παιδιά που δεν εποπτεύονται.

- Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να μην παίζουν με το προϊόν.
- Μην καθαρίζετε κανένα μέρος του προϊόντος στο πλυντήριο πιάτων, εκτός

εάν σας δοθούν διαφορετικές οδηγίες στην ενότητα Καθαρισμός.
- Μην φορτίζετε το προϊόν σε εξωτερικούς χώρους ή κοντά σε

θερμαινόμενες επιφάνειες.
- Αυτή η συσκευή δεν περιλαμβάνει εξαρτήματα που μπορούν να

επισκευαστούν από το χρήστη. Αν η συσκευή υποστεί βλάβη, διακόψτε τη
χρήση της και επικοινωνήστε με το Κέντρο εξυπηρέτησης καταναλωτών
στη χώρα σας. Εάν το καλώδιο USB ή το τροφοδοτικό USB έχουν υποστεί
φθορά, σταματήστε να τα χρησιμοποιείτε.

- Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια αξεσουάρ ή αναλώσιμα της Philips. Εάν
παρέχεται, να χρησιμοποιείτε μόνο το αρχικό καλώδιο USB και το
τροφοδοτικό USB.

- Για να αποφύγετε τους τραυματισμούς, μη γεμίζετε το δοχείο με ζεστό
νερό. Μη βάζετε ξένα αντικείμενα στο δοχείο.

- Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για τον καθαρισμό δοντιών,
ούλων.

- Μην τη χρησιμοποιείτε για να καθαρίσετε τα μάτια, τα αυτιά ή τη μύτη.
- Το μέγιστο υψόμετρο χρήσης είναι 4500 μέτρα.
- Μπορεί να συσσωρευτεί νερό στον πάγκο ή στο δάπεδο και να

παρουσιάσει κίνδυνο ολίσθησης εάν η συσκευή δεν χρησιμοποιείται πάνω
από το νεροχύτη.

- Καθαρίζετε το προϊόν (ειδικά μέσα στο δοχείο) σε τακτική βάση.
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- Φορτίστε μόνο με μετασχηματιστές Philips WAA1001, WAA2001, UL ή
ισοδύναμους μετασχηματιστές με έγκριση ασφαλείας με ονομαστικές
τιμές εισόδου (100 - 240V~, 50/60Hz, 3,5W) και ονομαστικές τιμές εξόδου
(5Vdc; 2,5W). Για τη λίστα μετασχηματιστών, ανατρέξτε στη διεύθυνση
www.philips.com/support.

ΙΑΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
- Αν φέρετε βηματοδότη ή οποιαδήποτε άλλη εμφυτευμένη συσκευή,

επικοινωνήστε με τον γιατρό σας ή τον κατασκευαστή της εμφυτευμένης
συσκευής πριν από τη χρήση.

- Σταματήστε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή και συμβουλευτείτε τον
οδοντίατρο/γιατρό σας εάν εμφανιστεί υπερβολική ή παρατεταμένη
αιμορραγία μετά τη χρήση, ή εάν αισθανθείτε δυσφορία ή πόνο κατά τη
χρήση.

- Αυτή η συσκευή είναι μια συσκευή προσωπικής φροντίδας και δεν
προορίζεται για κοινή χρήση από πολλούς χρήστες.

- Εάν χειρουργηθήκατε στο στόμα ή στα ούλα μέσα στους 2 προηγούμενους
μήνες, συμβουλευτείτε τον οδοντίατρό σας πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το
προϊόν.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
- Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει μπαταρίες που δεν είναι δυνατή η

αντικατάστασή τους οι οποίες πρέπει να αφαιρούνται μόνο από
εξειδικευμένα άτομα.

- Να χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τον σκοπό που προορίζεται.
Διαβάστε αυτές τις πληροφορίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε το
προϊόν, τις μπαταρίες και τα αξεσουάρ του και φυλάξτε τες για μελλοντική
χρήση. Η κακή χρήση μπορεί να οδηγήσει σε κινδύνους ή σε σοβαρό
τραυματισμό. Τα παρεχόμενα παρελκόμενα μπορεί να διαφέρουν για
διαφορετικά προϊόντα.

- Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια αξεσουάρ και αναλώσιμα της Philips.
- Κρατήστε το προϊόν και τις μπαταρίες μακριά από τη φωτιά και μην τα

εκθέτετε στο άμεσο φως του ήλιου ή σε υψηλές θερμοκρασίες.
- Εάν το προϊόν υπερθερμαίνεται ασυνήθιστα ή αναδίδει οσμή, αλλάζει

χρώμα ή εάν η φόρτιση διαρκεί περισσότερο από το συνηθισμένο,
σταματήστε τη χρήση και τη φόρτιση του προϊόντος και επικοινωνήστε με
τη Philips.

- Μην τοποθετείτε τα προϊόντα και τις μπαταρίες τους σε φούρνους
μικροκυμάτων ή σε επαγωγικού τύπου φούρνους.
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- Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση των μπαταριών ή τη διαρροή τοξικών
ή επικίνδυνων ουσιών, μην ανοίγετε, τροποποιείτε, τρυπάτε, καταστρέφετε
ή αποσυνθέτετε το προϊόν ή την μπαταρία. Μην βραχυκυκλώνετε,
υπερφορτίζετε ή φορτίζετε αντίστροφα τις μπαταρίες.

- Αυτή η συσκευή περιλαβάνει μπαταρίες που δεν είναι δυνατή η
αντικατάστασή τους. Όταν η μπαταρία φτάσει στο τέλος ζωής της, η
συσκευή πρέπει να απορρίπτεται σωστά, ανατρέξτε στην ενότητα για την
Ανακύκλωση.

- Φορτίζετε και χρησιμοποιείτε το προϊόν σε θερμοκρασία μεταξύ 3 °C και
40 °C (37 °F και 104 °F).

- Εάν οι μπαταρίες έχουν υποστεί βλάβη ή παρουσιάζουν διαρροή,
αποφύγετε την επαφή με το δέρμα ή τα μάτια. Εάν συμβεί κάτι τέτοιο,
ξεπλύνετε αμέσως με νερό και ζητήστε ιατρική βοήθεια.

- Κατά το χειρισμό μπαταριών, βεβαιωθείτε ότι τα χέρια σας, το προϊόν και
οι μπαταρίες είναι στεγνά. 

- Για να αποφύγετε το τυχαίο βραχυκύκλωμα των μπαταριών μετά την
αφαίρεση, μην αφήνετε τους ακροδέκτες της μπαταρίας να έρχονται σε
επαφή με μεταλλικά αντικείμενα (π.χ. κέρματα, τσιμπιδάκια, δακτυλίδια).
Μην τυλίγετε τις μπαταρίες σε αλουμινόχαρτο. Τυλίξτε τους ακροδέκτες
των μπαταριών με ταινία ή τοποθετήστε τις μπαταρίες σε πλαστική
σακούλα πριν τις απορρίψετε.

- Κατανάλωση ρεύματος σε:
- Λειτουργία εκτός λειτουργίας (χωρίς προσαρτήματα) < 0,1 W
- Λειτουργία χαμηλής κατανάλωσης ενέργειας < 0,3 W
- Φόρτιση: Φόρτιση USB (5VDC, 1A)

Ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF)
Η συγκεκριμένη συσκευή της Philips συμμορφώνεται με
όλα τα ισχύοντα πρότυπα και τους κανονισμούς σχετικά
με την έκθεση σε ηλεκτρομαγνητικά πεδία.

Συνθήκες αποθήκευσης και μεταφοράς
Θερμοκρασία (Μεταφορά και αποθήκευση) μεταξύ -20
°C έως 60 °C (-4 °F και 140 °F)

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Στο προϊόν ενδέχεται να εμφανιστούν τα ακόλουθα σύμβολα:
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Το σύμβολο αυτό σημαίνει ότι πρέπει να διαβάσετε τις
οδηγίες χρήσης πριν ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε τη
συσκευή.

Αυτό το σύμβολο σημαίνει πως πρέπει να
χρησιμοποιήσετε την τροφοδοσία που υποδεικνύεται.
Αποσπώμενο εξάρτημα τροφοδοτικού: Το "xxxxxx"
υποδεικνύει τον αριθμό μοντέλου των εγκεκριμένων
φορτιστών προς χρήση.

Εισαγωγή 
Καλώς ήρθατε στη Philips! Συγχαρητήρια για την αγορά
της νέας συσκευής Sonicare Compact Flosser. Για να
επωφεληθείτε πλήρως από την υποστήριξη που παρέχει
η Philips, δηλώστε το προϊόν σας στη διεύθυνση
philips.com/welcome.

Προβλεπόμενη χρήση
Η Philips Sonicare Compact Flosser είναι μια συσκευή
μεσοδόντιου καθαρισμού που προορίζεται για την
αφαίρεση της πλάκας και των υπολειμμάτων τροφών
που βρίσκονται μεταξύ των δοντιών για τη μείωση της
τερηδόνας και τη βελτίωση της υγείας των ούλων. Αυτό
το προϊόν προορίζεται για οικιακή προσωπική χρήση και
κανονικά χρησιμοποιείται τουλάχιστον μία φορά την
ημέρα.

Η συσκευή σας Philips Sonicare Compact Flosser
1 Κουμπί απασφάλισης στομίου
2 Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
3 Κουμπί λειτουργιών
4 Ενδεικτική λυχνία λειτουργίας
5 Ενδεικτική λυχνία μπαταρίας
6 Δοχείο
7 Θύρα πλήρωσης/Αποθήκευση ρύγχους
8 Θύρα φόρτισης
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Εξαρτήματα
9 Στόμιο Comfort
10 Στόμιο Standard
11 USB-A σε μικρό βύσμα (δεν περιλαμβάνεται

μετασχηματιστής τοίχου)
Σημείωση: Τα περιεχόμενα εξαρτήματα μπορεί να
διαφέρουν ανάλογα με το μοντέλο που έχετε αγοράσει.

Έναρξη
Ρυθμίστε το Compact Flosser

1 Τραβήξτε απαλά το κάλυμμα της θύρας πλήρωσης.

2 Αφαιρέστε το στόμιο από τον χώρο αποθήκευσης.

3 Τοποθετήστε το στόμιο στη συσκευή.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το στόμιο είναι πλήρως
τοποθετημένο και ευθυγραμμισμένο με το επάνω
μέρος της συσκευής.

4 Βεβαιωθείτε ότι το κάλυμμα της θύρας πλήρωσης
είναι ανοιχτό και τραβήξτε προς τα κάτω το δοχείο.
Σημείωση: Όταν το κάλυμμα της θύρας πλήρωσης
είναι ανοιχτό, είναι ευκολότερο να τραβήξετε προς τα
κάτω το δοχείο.
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5 Τραβήξτε προς τα κάτω το δοχείο έως ότου το πώμα
της συσκευής βρίσκεται πάνω από το πώμα μέσα στο
δοχείο.

Πλήρωση του δοχείου
Προειδοποίηση: Αφαιρέστε τον φορτιστή από το
Compact Flosser, πριν γεμίσετε το δοχείο και
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
1 Ανοίξτε τη θύρα πλήρωσης και γεμίστε το δοχείο με

χλιαρό νερό.
                           Ή 

Το νερό μπορεί επίσης να γεμίσει απευθείας το
δοχείο. Τραβήξτε απαλά το δοχείο από το Compact
Flosser και γεμίστε με νερό μέχρι τη μέγιστη γραμμή
πλήρωσης. Επανατοποθετήστε το δοχείο και
βεβαιωθείτε ότι το πώμα της συσκευής και του
δοχείου είναι σωστά στη θέση τους.

2 Κλείστε απαλά τη θύρα πλήρωσης. 
Σημείωση: Όταν γεμίζετε το δοχείο, μην υπερβαίνετε τη
μέγιστη γραμμή πλήρωσης (200ml).

Λειτουργίες

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Η συσκευή Compact Flosser σας έχει τρεις διαφορετικές
λειτουργίες. Για εναλλαγή μεταξύ των λειτουργιών,
πιέστε το κουμπί λειτουργίας.
Οι λειτουργίες έχουν διαφορετικές εντάσεις.
Καταχωρήθηκε από χαμηλή προς υψηλή:
Sensitive (Ευαίσθητη)
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Αυτή η λειτουργία, με βηματοδότη, παρέχει απαλή πίεση
νερού. Αυτός ο βηματοδότης υποδεικνύει πότε πρέπει να
προχωρήσετε στο επόμενο τμήμα των δοντιών σας με
μια μικρή παύση στη ροή νερού κάθε 15 δευτερόλεπτα.
Παλμός 
Αυτή η λειτουργία, εναλλάσσει ισχυρούς και απαλούς
παλμούς και έχει σχεδιαστεί για να κάνει μασάζ και να
διεγείρει τα ούλα. Αυτός ο βηματοδότης υποδεικνύει
πότε πρέπει να προχωρήσετε στο επόμενο τμήμα των
δοντιών σας με μια μικρή παύση στη ροή νερού κάθε 15
δευτερόλεπτα.
Clean (Καθαρισμός) 
Η λειτουργία με βηματοδότη, προσφέρει συνεχή πίεση
νερού για καλό καθάρισμα. Αυτός ο βηματοδότης
υποδεικνύει πότε πρέπει να προχωρήσετε στο επόμενο
τμήμα των δοντιών σας με μια μικρή παύση στη ροή
νερού κάθε 15 δευτερόλεπτα. 
Σημείωση: Για πρώτη χρήση, εκκινήστε τη συσκευή σε
λειτουργία Sensitive για τη χαμηλότερη ένταση.
Συνιστάται να αυξάνετε την ένταση μόνο εάν
χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μερικές εβδομάδες. Έτσι,
θα μπορείτε να επωφεληθείτε περισσότερο από τον
καθαρισμό αφού θα έχετε μεγαλύτερη ανοχή στις
υψηλότερες εντάσεις.
Σημείωση: Το Compact Flosser διατίθεται με
ενεργοποιημένο βηματοδότη. Για να ενεργοποιήσετε ή
να απενεργοποιήσετε τον βηματοδότη με
απενεργοποιημένο το Compact Flosser, πατήστε
παρατεταμένα το κουμπί επιλογής λειτουργίας για 3
δευτερόλεπτα. Όταν απενεργοποιηθεί, η ενδεικτική
λυχνία μπαταρίας θα αναβοσβήσει σε πορτοκαλί χρώμα
μία φορά. Όταν ενεργοποιηθεί, η ενδεικτική λυχνία
μπαταρίας θα αναβοσβήσει σε πράσινο χρώμα δύο
φορές.
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Χρήση της συσκευής σας Compact Flosser
1 Πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή, στρέψτε το άκρο

του στομίου στον νεροχύτη. Αφήστε το νερό να χυθεί
στον νεροχύτη. Απενεργοποιήστε τη συσκευή μόλις
το νερό χυθεί από τη συσκευή.

2 Τοποθετήστε την άκρη του στομίου στο στόμα σας.
Σκύψτε πάνω από τον νεροχύτη και κλείστε ελαφρώς
τα χείλη σας γύρω από την άκρη του στομίου ώστε να
αποφύγετε το πιτσίλισμα. Αφήστε αρκετό κενό για να
μπορεί να ρέει το νερό από το στόμα σας στον
νεροχύτη.

90°

3 Τοποθετήστε την άκρη του στομίου μόλις επάνω από
τη γραμμή των ούλων υπό γωνία 90°.

4 Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
στη λαβή για να ενεργοποιήσετε το Compact Flosser
και να ξεκινήσετε τη χρήση οδοντικού νήματος.

a Ξεκινήστε από τα πίσω δόντια σας στην επάνω ή
κάτω γνάθο, σύρετε την άκρη του στομίου κατά
μήκος της γραμμής των ούλων και κάνετε
σύντομες παύσεις από το ένα δόντι στο άλλο. 

Σημείωση: Περιστρέψτε το στόμιο όπως επιθυμείτε
για ευκολότερη τοποθέτηση κατά μήκος της γραμμής
των ούλων.
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b Ακολουθήστε τον βηματοδότη για να συνεχίσετε
να καθαρίζετε την εξωτερική πλευρά (15
δευτερόλεπτα) και την εσωτερική πλευρά (15
δευτερόλεπτα) των δοντιών σας για συνολικά 30
δευτερόλεπτα σε ένα οδοντικό τόξο του στόματός
σας.

Σημείωση: Μην παραλείψετε να καθαρίστε την
εσωτερική πλευρά των δοντιών σας.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Ακολουθήστε τον βηματοδότη και επαναλάβετε
στο άλλο οδοντικό τόξο του στόματός σας για
ακόμα 15 δευτερόλεπτα στην εσωτερική πλευρά
και 15 δευτερόλεπτα στην εξωτερική πλευρά,
μέχρι να καθαριστούν όλοι οι χώροι γύρω από τα
δόντια και ανάμεσα στα δόντια σας για
τουλάχιστον ένα λεπτό συνολικά.

Σημείωση: Μπορείτε να διακόψετε τη ροή του νερού
κατά τη χρήση πατώντας το κουμπί
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης του Compact
Flosser.
Σημείωση: Αν επιλέξετε να ξαναγεμίσετε το δοχείο
κατά τη χρήση, απενεργοποιήστε τη συσκευή κατά
την επαναπλήρωση του δοχείου και, στη συνέχεια,
συνεχίστε από εκεί που σταματήσατε, μέχρι να
καθαριστούν όλοι οι χώροι γύρω από τα δόντια και
ανάμεσα στα δόντια για τουλάχιστον ένα λεπτό.

Μετά από κάθε χρήση

2

1

1 Αφαιρέστε το στόμιο τραβώντας το και κρατώντας
ταυτόχρονα πατημένο το κουμπί απελευθέρωσης του
στομίου.
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2 Ξεπλύνετε την άκρη με ζεστό νερό.

3 Ανοίξτε απαλά τη θύρα πλήρωσης πάνω από το
Compact Flosser.

4 Ρίξτε τυχόν περίσσεια νερού. Στεγνώστε το στόμιο,
την εξωτερική πλευρά της λαβής και το δοχείο.

5 Επανατοποθετήστε το στόμιο στη λαβή.
Σημείωση: Για να διευκολύνετε το στέγνωμα, κρατήστε
τη θύρα πλήρωσης ανοιχτή ή αφήστε το Compact Flosser
αποσυναρμολογημένο μεταξύ των χρήσεων (το δοχείο
μπορεί να τραβηχτεί εντελώς). 
Σημείωση: Μην αφήνετε το Compact Flosser μη
συναρμολογημένο περισσότερο από όσο χρειάζεται.

Φόρτιση και κατάσταση μπαταρίας
Το Sonicare Compact Flosser σας είναι σχεδιασμένο, για
να παρέχει τουλάχιστον 24 συνεδρίες μεσοδόντιου
καθαρισμού, με κάθε συνεδρία να διαρκεί 1 λεπτό με
πλήρως φορτισμένη μπαταρία. Η συσκευή
απενεργοποιείται αυτόματα μετά από 2 λεπτά χρήσης.
Σημείωση: Για την πλήρη φόρτιση της μπαταρίας πριν
από την πρώτη χρήση μπορεί να χρειαστούν έως και 4
ώρες, αλλά μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το Compact
Flosser προτού ολοκληρωθεί η φόρτισή του. 
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Φόρτιση
1 Τραβήξτε απαλά το κάλυμμα της θύρας φόρτισης στο

πλάι του Compact Flosser για να αποκαλύψετε τη
θύρα φόρτισης.

1

2

2 Συνδέστε το USB-Α σε ένα καλώδιο φόρτισης με
μικρό βύσμα μέσα σε έναν μετασχηματιστή τοίχου
USB 5V.
Σημείωση: Ο μετασχηματιστής δεν περιλαμβάνεται
σε όλα τα μοντέλα. Χρησιμοποιείτε μόνο έναν
μετασχηματιστή 5V (Τύπος A).

3 Συνδέστε το USB-A σε καλώδιο φόρτισης με μικρό
βύσμα στη θύρα φόρτισης.
Σημείωση: Πριν συνδέσετε το καλώδιο USB-Α σε
καλώδιο φόρτισης με μικρό βύσμα, βεβαιωθείτε ότι η
λαβή είναι εντελώς στεγνή.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Η ενδεικτική λυχνία μπαταρίας αναβοσβήνει κατά τη
φόρτιση.

5 Κλείστε το κάλυμμα της θύρας φόρτισης στο
Compact Flosser, όταν δεν τη φορτίζετε.
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Κατάσταση μπαταρίας
Κατάσταση μπαταρίας
Η ενδεικτική λυχνία μπαταρίας εμφανίζει την κατάσταση
της μπαταρίας, όταν ολοκληρώνετε τη συνεδρία
μεσοδόντιου καθαρισμού ή όταν θέτετε σε παύση το
Compact Flosser.
Όταν το Compact Flosser φορτίζει

Κατάσταση μπαταρίας Ένδειξη μπαταρίας

Πλήρης Σταθερό πράσινο

Φόρτιση Πράσινο που αναβοσβήνει

Σημείωση: Η ενδεικτική λυχνία μπαταρίας θα
αναβοσβήνει μέχρι η συσκευή να φορτιστεί πλήρως.
Όταν η συσκευή φορτιστεί πλήρως ενώ είναι
συνδεδεμένη, η λυχνία θα ανάψει σε σταθερό πράσινο
για 30 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια θα σβήσει.
Όταν το Compact Flosser δεν φορτίζει

Κατάσταση μπαταρίας Ένδειξη μπαταρίας

Πλήρης Σταθερό πράσινο

Μεσαία Πράσινο που αναβοσβήνει

Χαμηλή Πορτοκαλί που αναβοσβήνει

Άδεια Αναβοσβήνει σε πορτοκαλί για 5
δευτερόλεπτα και το Compact Flosser
απενεργοποιείται αυτόματα

Σημείωση: Όταν εμφανιστεί η ένδειξη χαμηλής
μπαταρίας, το Compact Flosser είναι σχεδιασμένο, για να
παρέχει τουλάχιστον 3 συνεδρίες μεσοδόντιου
καθαρισμού, με κάθε συνεδρία να διαρκεί 1 λεπτό.

Καθάρισμα
Το Compact Flosser θα πρέπει να καθαρίζεται μία φορά
την εβδομάδα. Καθαρίζετε τη συσκευή και τα
εξαρτήματα ως εξής. Τα εξαρτήματα μπορεί να
διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο. 
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Σημείωση: Μην χρησιμοποιείτε ή καθαρίζετε τη συσκευή
με διαλύματα καθαρισμού υψηλής περιεκτικότητας σε
οινόπνευμα.

Προειδοποίηση: Μην καθαρίζετε το Compact
Flosser ενώ είναι συνδεδεμένο το USB-A σε
καλώδιο φόρτισης με μικρό βύσμα. Αποσυνδέστε
τη συσκευή από την πρίζα και κλείστε το κάλυμμα
της θύρας φόρτισης πριν τον καθαρισμό.

2

1

1 Αφαιρέστε το στόμιο τραβώντας το και κρατώντας
ταυτόχρονα πατημένο το κουμπί απελευθέρωσης του
στομίου.

2 Ξεπλύνετε την άκρη με ζεστό νερό.

3 Ανοίξτε απαλά τη θύρα πλήρωσης πάνω από το
Compact Flosser.

4 Αδειάστε το υπολειπόμενο νερό στον νεροχύτη.
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5 Αφαιρέστε απαλά το δοχείο από το Compact Flosser
τραβώντας το. Το δοχείο μπορεί να πλυθεί στο χέρι
με ζεστό νερό και ήπιο σαπούνι. Όταν είναι
απαραίτητο, μπορείτε να καθαρίσετε τη λαβή
σκουπίζοντάς την με ένα μαλακό πανί και ήπιο
σαπούνι.

Αποθήκευση
Το Compact Flosser έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να
μπορείτε να αποθηκεύσετε ένα στόμιο στη λαβή. Για να
χρησιμοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία:

2

1

1 Αφαιρέστε το στόμιο τραβώντας το και κρατώντας
ταυτόχρονα πατημένο το κουμπί απελευθέρωσης του
στομίου.

2 Ανοίξτε απαλά τη θύρα πλήρωσης πάνω από το
Compact Flosser.

3 Τοποθετήστε το στόμιο στη θύρα πλήρωσης.

4 Συμπτύξτε το Compact Flosser πιέζοντας το δοχείο
προς τα πάνω.
Σημείωση: Όταν το κάλυμμα της θύρας πλήρωσης
είναι ανοιχτό, είναι ευκολότερο να συμπτύξετε το
δοχείο.
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5 Κλείστε απαλά τη θύρα πλήρωσης.

Αντικατάσταση
Αντικαθιστάτε τα στόμια κάθε 6 μήνες ή αμέσως αν
έχουν υποστεί ζημιά. Για να αγοράσετε εξαρτήματα ή
ανταλλακτικά, ανατρέξτε στη διεύθυνση philips.com ή
απευθυνθείτε στον τοπικό αντιπρόσωπο της Philips
Sonicare.
Σημείωση: Το Compact Flosser είναι συμβατό μόνο με τα
στόμια Philips Sonicare Compact Flosser. Δεν είναι
συμβατό με άλλα στόμια Philips Sonicare, όπως αυτά του
Power Flosser.

Αντιμετώπιση προβλημάτων
Ερώτηση Απάντηση

Μπορώ να χρησιμοποιώ στοματικό
διάλυμα ή αιθέρια έλαια στο δοχείο
μου;

Δεν συνιστάται η τοποθέτηση
αιθέριων ελαίων στο δοχείο. Το
στοματικό διάλυμα μπορεί να
αναμιχθεί με νερό και να
τοποθετηθεί στο δοχείο. Μετά από
τη χρήση στοματικού διαλύματος,
ξεβγάλτε τη συσκευή για να
αποτρέψετε τη φραγή, γεμίζοντας εν
μέρει το δοχείο με ζεστό νερό και
αφήνοντας το προϊόν να
λειτουργήσει με την άκρη στραμμένη
στο νιπτήρα μέχρι να αδειάσει το
δοχείο.

Ταιριάζουν άλλα στόμια στη συσκευή
μεσοδόντιου καθαρισμού Philips
Sonicare;

Χρησιμοποιείτε στόμια Philips N1
και N2 μόνο για αυτήν τη συσκευή.
Άλλα στόμια Philips ή μη Philips δεν
είναι συμβατά με αυτό το προϊόν.
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Ερώτηση Απάντηση

Πόσο συχνά πρέπει αντικαθιστώ το
στόμιό μου;

Σας συνιστούμε να αντικαθιστάτε το
στόμιο μετά από 6 μήνες χρήσης.
Μπορείτε να βρείτε περισσότερες
πληροφορίες σχετικά με την
προμήθεια ανταλλακτικών στην
τοποθεσία philips.com

Δυσκολεύομαι να επεκτείνω το
δοχείο

Ανοίξτε τη θύρα πλήρωσης και
αφαιρέστε το στόμιο πριν
επιχειρήσετε να επεκτείνετε τη
δοχείο. Αυτό θα επιτρέψει στο δοχείο
να επεκταθεί εύκολα.

Εγγύηση και υποστήριξη
Η Philips παρέχει εγγύηση για τα προϊόντα της για δύο
χρόνια από την ημερομηνία αγοράς. Αν παρουσιαστούν
προβλήματα εξαιτίας ελαττωματικών υλικών και
κατασκευής, τα προϊόντα θα επισκευαστούν ή θα
αντικατασταθούν με οικονομική επιβάρυνση της Philips,
με την προϋπόθεση ότι παρέχονται αποδεικτικά στοιχεία
αγοράς για το απαιτούμενο χρονικό διάστημα. Η Philips
συνιστά τη χρήση γνήσιων ανταλλακτικών στομίων
Sonicare για βέλτιστη απόδοση. Η χρήση άλλων στομίων
ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στο Compact Flosser σας
και να έχει ως αποτέλεσμα τον περιορισμό της κάλυψης
που παρέχει η εγγύηση. Επικοινωνήστε με το Κέντρο
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της Philips στο
1-800-682-7664 ή στο www.philips.com/sonicare-
warranty (Βόρεια Αμερικής), εκτός Βόρειας Αμερικής,
επικοινωνήστε με το τοπικό Κέντρο Εξυπηρέτησης
Καταναλωτών της Philips. Για πληροφορίες για το προϊόν
και για online οδηγίες χρήσης, επισκεφθείτε την
τοποθεσία: https://www.usa.philips.com/c-
w/support-home/sonicare (Βόρεια Αμερική) ή
www.philips.com/support (εκτός Βόρειας Αμερικής).

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ
Τι δεν καλύπτει η εγγύηση:
- Στόμια
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- Βλάβες που προκαλούνται από χρήση μη
εγκεκριμένων ανταλλακτικών εξαρτημάτων ή μη
εξουσιοδοτημένων στομίων.

- Βλάβες που προκλήθηκαν από κακή χρήση,
κατάχρηση, αμέλεια, τροποποιήσεις ή μη
εξουσιοδοτημένη επισκευή

- Φυσική φθορά και ρωγμές, συμπεριλαμβανομένων
χτυπημάτων, γρατσουνιών, γδαρσιμάτων,
αποχρωματισμού ή ξεθωριάσματος

ΣΙΩΠΗΡΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ
ΤΥΧΟΝ ΣΙΩΠΗΡΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ,
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ
ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ, ΙΣΧΥΟΥΝ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΤΗ
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΡΗΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΠΟΥ ΚΑΘΟΡΙΖΕΤΑΙ
ΠΑΡΑΠΑΝΩ. ΣΕ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ ΤΩΝ Η.Π.Α. ΔΕΝ
ΙΣΧΥΟΥΝ ΟΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΣΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΣΙΩΠΗΡΩΝ
ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΕΝΔΙΚΩΝ ΜΕΣΩΝ
Η PHILIPS Ή ΟΠΟΙΕΣΔΗΠΟΤΕ ΣΥΓΓΕΝΕΙΣ 'Η ΘΥΓΑΤΡΙΚΕΣ
ΕΤΑΙΡΕΙΕΣ ΤΗΣ ΔΕΝ ΦΕΡΟΥΝ ΕΥΘΥΝΗ ΓΙΑ
ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΕΙΔΙΚΗ, ΘΕΤΙΚΗ Ή ΑΠΟΘΕΤΙΚΗ ΖΗΜΙΑ
ΒΑΣΕΙ ΠΑΡΑΒΙΑΣΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΣΥΜΒΑΣΗΣ, ΑΜΕΛΕΙΑΣ,
ΑΔΙΚΟΠΡΑΞΙΑΣ Ή ΑΛΛΗ ΠΑΡΑΒΙΑΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗ
ΝΟΜΙΚΗ ΘΕΩΡΙΑ. ΣΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΖΗΜΙΕΣ
ΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΙ, ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑ, ΑΠΩΛΕΙΑ
ΑΠΟΤΑΜΙΕΥΣΕΩΝ Ή ΕΙΣΟΔΗΜΑΤΩΝ, ΑΠΩΛΕΙΑ ΚΕΡΔΩΝ,
ΑΠΩΛΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ, ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΕΣ ΤΡΙΤΩΝ,
ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΑ ΟΔΟΝΤΙΑΤΡΩΝ
ΚΑΙ ΕΙΔΙΚΩΝ ΣΤΟΜΑΤΙΚΗΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΟΥ
ΚΟΣΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΔΗΠΟΤΕ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΑΤΟΥ
ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ Ή ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ. ΣΕ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙΤΕΙΕΣ
ΤΩΝ Η.Π.Α. ΔΕΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΑΙ Η ΕΞΑΙΡΕΣΗ Ή Ο
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΥΧΟΝ ΘΕΤΙΚΩΝ Ή ΑΠΟΘΕΤΙΚΩΝ
ΖΗΜΙΩΝ.
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Ανακύκλωση
- Αυτό το σύμβολο δηλώνει ότι τα ηλεκτρικά προϊόντα

και οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί
με τα συνηθισμένα οικιακά απορρίμματα.

- Ακολουθήστε τους εγχώριους κανονισμούς για την
ξεχωριστή συλλογή ηλεκτρικών προϊόντων και
μπαταριών.

- Μπορείτε να βρείτε πληροφορίες σχετικά με ουσίες
REACH που περιέχονται στα προϊόντα της Philips, στο
www.philips.com/REACH

Αφαίρεση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
Η ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία πρέπει
να αφαιρείται από ειδικευμένο επαγγελματία όταν
απορρίπτεται το προϊόν. Οδηγίες για την αφαίρεση των
ενσωματωμένων επαναφορτιζόμενων μπαταριών
μπορείτε να βρείτε στη διεύθυνση
www.philips.com/support.
- Αυτή η συσκευή περιλαμβάνει επαναφορτιζόμενη

μπαταρία ιόντων λιθίου. ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ
ΑΝΑΚΥΚΛΩΝΕΤΑΙ Ή ΝΑ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΑ.

Για να αφαιρέσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία,
χρειάζεστε ένα κατσαβίδι και έναν κόφτη καλωδίων.
Εφαρμόστε τις βασικές προφυλάξεις ασφαλείας όταν θα
ακολουθήσετε την παρακάτω διαδικασία. 
1 Για να εξαντλήσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία

από οποιαδήποτε φόρτιση, αφήστε το Compact
Flosser να λειτουργήσει μέχρι να σταματήσει.

2 Αφαιρέστε το δοχείο τραβώντας το.
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3 Αφαιρέστε τα δύο βιδωτά καπάκια.

1

2

1

2

4 Αφαιρέστε τις βίδες.

5 Τραβήξτε τα εσωτερικά εξαρτήματα από το σώμα.

6 Αφαιρέστε το κάλυμμα της μπαταρίας.

7 Τραβήξτε την μπαταρία από τη μονάδα της. Κόψτε τα
καλώδια για να αφαιρέσετε την μπαταρία. 
Προσοχή: Προσέχετε τις αιχμηρές άκρες των
γλωττίδων μπαταρίας, ώστε να αποφύγετε τυχόν
τραυματισμό στα δάκτυλά σας.

8 Καλύψτε τις επαφές της μπαταρίας με ταινία για να
αποφύγετε την περίπτωση βραχυκυκλώματος από
τυχόν απομένον φορτίο στην μπαταρία.
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9 Μπορείτε πλέον να ανακυκλώσετε την
επαναφορτιζόμενη μπαταρία και να απορρίψετε
κατάλληλα το υπόλοιπο προϊόν.

Σημείωση: Στο τέλος της ζωής της συσκευής μην την
πετάξετε μαζί με τα συνηθισμένα απορρίμματα του
σπιτιού σας, αλλά παραδώστε την σε ένα επίσημο σημείο
συλλογής για ανακύκλωση. Με αυτήν σας την ενέργεια
βοηθάτε στην προστασία του περιβάλλοντος.
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Използвайте продукта само по предназначение. Преди да използвате
продукта и батериите и аксесоарите към него, прочетете внимателно тази
информация и я запазете за бъдеща справка. Неправилната употреба
може да доведе до опасности или сериозни наранявания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
- Дръжте кабела за зареждане далеч от вода. 
- След почистване проверявайте дали кабелът за зареждане е напълно

сухо, преди да го включите в контакта.
- Този уред може да се използва от деца и хора с намалени физически,

сетивни или умствени възможности или без опит и познания, ако са
под наблюдение или са инструктирани за безопасна употреба на
уреда и разбират евентуалните опасности. Почистването и
потребителската поддръжка не бива да се извършват от деца без
надзор.

- Децата трябва да са под надзор, за да се гарантира, че не си играят с
продукта.

- Не почиствайте никоя част от продукта в съдомиялна машина, освен
ако не е указано друго в раздела „Почистване”.

- Не зареждайте продукта на открито или близо до горещи
повърхности.

- Този уред не съдържа части, които потребителят може да обслужва.
Ако уредът е повреден, прекратете използването му и се свържете с
центъра за обслужване на потребители във Вашата държава. Ако
USB кабелът или USB захранващият блок е повреден, спрете да го
използвате.

- Използвайте само оригинални аксесоари и консумативи на Philips. Ако
са предоставени, използвайте само оригиналните USB кабел и USB
захранващо устройство.

- За да избегнете нараняване, не пълнете водния резервоар с гореща
вода. Не поставяйте чужди тела в резервоара.

- Този уред е предназначен само за почистване на зъбите, венците.
- Не го използвайте за почистване на очи, уши или нос.
- Максималната надморска височина за употреба е 4500 метра.
- Водата може да се натрупа върху плота или пода и да представлява

опасност от подхлъзване, ако устройството не се използва над
мивката.

- Почиствайте редовно продукта (особено вътре в резервоара).
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- Зареждайте само с Philips WAA1001, WAA2001, UL или еквивалентни
адаптери, одобрени за безопасност с входни стойности: 100 – 240V~;
50/60 Hz; 3,5 W и изходни стойности: 5Vdc; 2.5W. За списъка с
адаптери вижте www.philips.com/support.

МЕДИЦИНСКИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
- Ако имате пейсмейкър или друго имплантирано устройство, се

свържете със своя лекар или с производителя на имплантираното
устройство, преди да използвате този продукт.

- Спрете да използвате уреда и се консултирайте със своя
зъболекар/лекар, ако след употреба се появи прекомерно или
продължително кървене, ако кървенето продължава да се появява
след едноседмична употреба или ако изпитвате дискомфорт или
болка.

- Този уред представлява уред за лична грижа и не е предназначен за
споделяне от много потребители.

- Ако сте претърпели операция на устната кухина или венците през
последните 2 месеца, посъветвайте се с вашия специалист по
дентална медицина, преди да използвате този продукт.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА БАТЕРИЯТА
- Този уред съдържа несменяеми батерии, които могат да се премахват

само от квалифицирани лица.
- Използвайте продукта само по предназначение. Преди да използвате

продукта и батериите и аксесоарите към него, прочетете внимателно
тази информация и я запазете за бъдеща справка. Неправилната
употреба може да доведе до опасности или сериозни наранявания.
Включените в комплекта аксесоари може да са различни за
различните продукти.

- Използвайте само оригинални аксесоари и консумативи на Philips.
- Пазете продукта и батериите далеч от огън и не ги излагайте на

директна слънчева светлина или високи температури.
- Ако продуктът стане необичайно горещ или изпуска миризма, смени

цвета си или зареждането му отнема повече от обикновено,
прекратете употребата и зареждането му и се свържете с Philips.

- Не поставяйте продуктите и батериите им в микровълнови фурни или
върху индукционни котлони.
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- Не отваряйте, модифицирайте, пробивайте, повреждайте или
разглобявайте продукта или батерията, за да предотвратите
прегряване на батериите или отделяне на токсични или опасни
вещества. Не свързвайте на късо, прекомерно зареждайте или
зареждайте батериите с неправилно ориентирани полюси.

- Уредът съдържа батерии, които не могат да се подменят. Когато
срокът на годност на батерията изтече, уредът трябва да се изхвърли
по подходящ начин, вж. раздела за рециклиране.

- Зареждайте и използвайте продукта при температура между 3°C
и 40°C.

- Ако батериите са повредени или текат, избягвайте контакт с кожата
или очите. В случай на такъв контакт незабавно изплакнете обилно с
вода и потърсете медицинска помощ.

- Когато боравите с батериите, се погрижете ръцете ви, продукта и
батериите да бъдат сухи. 

- За да избегнете инцидентно късо съединение на батериите след
изваждане, не допускайте клемите на батериите да влязат в контакт с
метални предмети (като например монети, фиби, пръстени). Не
увивайте батериите в алуминиево фолио. Залепете клемите на
батериите или поставете батериите в найлонова торбичка, преди да
ги изхвърлите.

- Консумирана мощност в:
- Изключен режим (без прикрепени кабели) < 0,1 W
- Нискоенергиен режим < 0,3 W
- Зареждане: Зареждане с USB (5 VDC, 1 A)

Електромагнитни полета (EMF)
Този уред на Philips е в съответствие с нормативната
уредба и всички действащи стандарти, свързани с
излагането на електромагнитни полета.

Условия за съхранение и транспорт
Температура (при транспорт и при съхранение)
между от -20°C до +60°C

ЗАПАЗЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ
На продукта може да се появят следните символи:
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Този символ означава "Прочетете инструкциите за
употреба, преди да използвате уреда".

Този символ означава, че трябва да използвате
посоченото захранване.
Разглобяема част на захранващото
устройство: „xxxxxx“ показва номера на модела на
одобрените зарядни устройства, които да се
използват.

Въведение 
Привет от Philips! Честит нов Sonicare Compact Flosser.
За да се възползвате изцяло от предлаганата от Philips
поддръжка, регистрирайте продукта си на
philips.com/welcome.

Предназначение
Philips Sonicare Compact Flosser е устен иригатор,
предназначен да премахва плаката и остатъците от
храна между зъбите и по повърхността им, за да се
намали развалянето на зъбите и да се подобри и
поддържа здравето на венците. Този продукт е
предназначен за домашна употреба от крайни
потребители, обикновено поне веднъж дневно.

Вашият Philips Sonicare Compact Flosser
1 Бутон за освобождаване на накрайника
2 Бутон за вкл./изкл. на захранването
3 Бутон за режим
4 Светлинен индикатор за режими
5 Индикатор на батерията
6 Резервоар
7 Порт за пълнене/съхранение на дюзи
8 Порт за зареждане

Аксесоари
9 Накрайник Comfort
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10 Накрайник Standard
11 USB-A към малък щепсел (стенен адаптер не е

включен)
Забележка: Включените аксесоари могат да се
различават в зависимост от закупения модел.

Първи стъпки
Настройте вашия Compact Flosser

1 Внимателно дръпнете капака на отвора за
пълнене.

2 Извадете накрайника от отделението за
съхранение.

3 Поставете накрайника в устройството.
Забележка: Уверете се, че накрайникът е изцяло
поставен и изравнен с горната част на
устройството.

4 Уверете се, че капакът на отвора за пълнене е
отворен и дръпнете надолу резервоара.
Забележка: Когато капакът на порта за пълнене е
отворен, е по-лесно да издърпате резервоара.
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5 Издърпайте надолу резервоара, докато
запушалката на устройството е над запушалката
вътре в резервоара.

Пълнене на резервоара
Предупреждение: Извадете зарядното
устройство от Compact Flosser, преди да
напълните резервоара и да използвате
устройството.
1 Отворете порта за пълнене и напълнете

резервоара с хладка вода.
                           Или 

Водата може да се напълни и директно в
резервоара. Внимателно издърпайте резервоара
от Compact Flosser и напълнете с вода до линията
за максимално пълнене. Поставете отново
резервоара и се уверете, че запушалката на
устройството и резервоара са правилно
поставени.

2 Внимателно затворете отвора за пълнене. 
Забележка: Когато пълните резервоара, не
превишавайте линията за максимално ниво на
пълнене (200 мл).
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Режими

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Вашият Compact Flosser разполага с три различни
режима. За да превключите между режимите,
натиснете бутона за режим.
Режимите са с различна интензивност. Изброени от
ниска към висока:
Sensitive (Чувствителен)
Този режим с определяне на темпото осигурява
нежно водно налягане. Определянето на темпото
показва чрез кратка пауза на водния поток на всеки
15 секунди кога трябва да преминете към следващата
част от устата.
Пулсиране 
Този режим редува силни и нежни импулси и е
предназначен да масажира и стимулира венците.
Определянето на темпото показва чрез кратка пауза
на водния поток на всеки 15 секунди кога трябва да
преминете към следващата част от устата.
Clean 
Този режим с определяне на темпото осигурява
постоянно налягане на водата за чудесно почистване.
Определянето на темпото показва чрез кратка пауза
на водния поток на всеки 15 секунди кога трябва да
преминете към следващата част от устата. 
Забележка: При първото използване стартирайте
устройството в режим Sensitive за най-слабата
интензивност. Препоръчва се да увеличите
интензивността, която използвате, в течение на
няколко седмици. Това може да осигури по-добри
резултати за почистване, тъй като ще можете да
понесете по-високи интензивности.
Забележка: Този Compact Flosser е с предварително
активирано определяне на темпото. За да активирате
или деактивирате темпото, при изключен Compact
Flosser натиснете и задръжте бутона за избор на
режим за 3 секунди. Когато е деактивиран,
индикаторът на батерията ще премигне веднъж в
жълто. Когато е активиран, индикаторът на батерията
ще премигне два пъти в зелено.
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Използване на Compact Flosser
1 Преди да включите устройството, насочете върха

на накрайника към мивката. Оставете водата да
пръска в мивката. Изключете устройството, след
като от него потече вода.

2 Поставете върха на накрайника в устата си.
Наведете се над мивката и леко притворете устни
около върха на накрайника, за да предотвратите
пръскане. Оставете достатъчно място, за да може
водата да изтича от устата ви в мивката.

90°

3 Позиционирайте върха на накрайника точно над
линията на венеца под ъгъл от 90°.

4 Натиснете бутона за включване/изключване на
дръжката, за да включите Compact Flosser и да
започнете да почиствате с него.

a Като започвате от кътниците на горната или
долната челюст, плъзгайте върха на
накрайника по линията на венеца, като правите
кратки паузи между зъбите. 

Забележка: Завъртете накрайника, както желаете,
за да позиционирате по-лесно спрямо линията на
венците.
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b Следвайте темпото, за да почистите зъбите си,
както отвън (15 секунди), така и отвътре
(15 секунди) – за общо 30 секунди на всяка
челюст на устата си.

Забележка: Не забравяйте да почистите
вътрешната страна на зъбите си.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Следвайте темпото и повторете по другата
челюст на устата за още 15 секунди отвътре и
15 секунди отвън, докато всички пространства
около и между зъбите са почистени общо
минимум една минута.

Забележка: Можете да спрете водния поток по
време на употреба, като натиснете бутона за
включване/изключване на Compact Flosser.
Забележка: Ако искате да заредите резервоара по
време на употреба, изключете устройството,
докато пълните резервоара, след което
продължете оттам, където сте спрели, докато
всички пространства около и между зъбите ви не
бъдат почистени за общо поне една минута.

След всяка употреба

2

1

1 Отстранете накрайника, като го издърпате и
едновременно с това задържите бутона за
освобождаване на накрайника.

2 Изплакнете върха с топла вода.
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3 Внимателно отворете отвора за пълнене отгоре на
Compact Flosser.

4 Излейте излишната вода. Подсушете накрайника,
външната страна на дръжката и резервоара.

5 Поставете накрайника обратно на дръжката.
Забележка: За да улесните сушенето, дръжте отвора
за пълнене отворен или оставете Compact Flosser
разглобен между употребите (резервоарът може да
се издърпа напълно). 
Забележка: Не оставяйте Compact Flosser разглобен
по-дълго от необходимото.

Зареждане и състояние на батерията
Sonicare Compact Flosser е проектиран да осигури най-
малко 24 сесии за почистване с него, всяка с
продължителност 1 минута при напълно заредена
батерия. Устройството ще се изключи след 2 минути
употреба.
Забележка: Пълното зареждане на батерията може да
отнеме до 4 часа преди първа употреба, но можете да
използвате Compact Flosser и преди да е напълно
зареден. 
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Зареждане
1 Внимателно издърпайте капачето на порта за

зареждане отстрани на Compact Flosser, за да
отворите порта за зареждане.

1

2

2 Свържете USB-A кабела за зареждане към малък
щепсел в 5 V USB адаптер за стена.
Забележка: Адаптерът за стена не е включен във
всички модели. Използвайте само адаптер 5 V (тип
A).

3 Включете USB-A кабела за зареждане към малък
щепсел в порта за зареждане.
Забележка: Уверете се, че дръжката е напълно
суха, преди да включите USB-A кабела за
зареждане към малкия щепсел.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Индикаторът на батерията премигва, докато се
зарежда.

5 Затворете капака на порта за зареждане на
Compact Flosser, когато не се зарежда активно.
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Състояние на батерията
Състояние на батерията
Индикаторът на батерията показва състоянието на
батерията, когато завършите сесията на почистване
или когато Compact Flosser на пауза.
Когато Compact Flosser се зарежда

Състояние на батерията Индикатор за батерията

Пълна Свети постоянно в зелено

Зареждане Премигващо зелено

Забележка: Индикаторът за батерията ще премигва,
докато тя се зареди напълно. Когато се зареди
напълно, докато е включен, светлината ще светне в
зелено за 30 секунди и след това ще се изключи.
Когато Compact Flosser не се зарежда

Състояние на батерията Индикатор за батерията

Пълна Свети постоянно в зелено

Средно заредена Премигващо зелено

Слабо заредена Премигващо жълто

Празна Премигва в жълто за 5 секунди и
Compact Flosser се изключва
автоматично

Забележка: Compact Flosser е проектиран да осигури
поне 3 сесии на почистване, всяка сесия с
продължителност 1 минута, след появяване на
индикатора за слабо заредена батерия.

Почистване
Compact Flosser трябва да се почиства веднъж
седмично. Почиствайте устройството и аксесоарите
по следния начин. Аксесоарите може да се
различават в зависимост от модела. 
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Забележка: Не пускайте, нито почиствайте
устройството с почистващи разтвори с високо
съдържание на алкохол.

Предупреждение: Не почиствайте Compact
Flosser, докато е прикрепен към USB-A кабел за
зареждане към малък щепсел. Изключете
устройството от контакта и затворете капачето
на порта за зареждане преди почистване.

2

1

1 Отстранете накрайника, като го издърпате и
едновременно с това задържите бутона за
освобождаване на накрайника.

2 Изплакнете върха с топла вода.

3 Внимателно отворете отвора за пълнене отгоре на
Compact Flosser.

4 Излейте останалата вода в мивката.
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5 Внимателно отстранете резервоара от Compact
Flosser, като го издърпате. Резервоарът може да се
мие ръчно с топла вода и мек сапун. Когато е
необходимо, може да почистите дръжката, като
избършете с мека кърпа и мек сапун.

Съхранение
Compact Flosser е проектиран така, че да можете да
съхранявате един накрайник в дръжката. За да
използвате тази функция:

2

1

1 Отстранете накрайника, като го издърпате и
едновременно с това задържите бутона за
освобождаване на накрайника.

2 Внимателно отворете отвора за пълнене отгоре на
Compact Flosser.

3 Поставете накрайника в отвора за пълнене.

4 Сгънете Compact Flosser, като натиснете
резервоара нагоре.
Забележка: Когато капакът на порта за пълнене е
отворен, е по-лесно да сгънете резервоара.
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5 Внимателно затворете отвора за пълнене.

Смяна
Сменяйте накрайниците на всеки 6 месеца или
незабавно, ако се повредят. За да закупите аксесоари
или резервни части, посетете philips.com или се
обърнете към вашия местен търговец на Philips
Sonicare.
Забележка: Compact Flosser е съвместим само с
накрайници за Philips Sonicare Compact Flosser. Не е
съвместим с други накрайници Philips Sonicare, като
тези за Power Flosser.

Отстраняване на неизправности
Въпрос Отговор

Мога ли да използвам вода за
плакнене или етерични масла в
резервоара?

Не е препоръчително да
използвате етерични масла в
резервоара. Вода за плакнене
може да се смеси с обикновена
вода и да се използва в
резервоара. След използване на
вода за плакнене изплакнете
уреда, за да предотвратите
запушване, като напълните
резервоара с известно количество
топла вода и включите продукта да
работи с връх, насочен към
мивката, докато резервоарът се
изпразни.
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Въпрос Отговор

Други накрайници ще паснат ли на
моя електрически флосер Philips
Sonicare?

Използвайте само накрайници
Philips N1 и N2 за това
устройство. Други накрайници на
Philips или такива, които не са на
Philips, не са съвместими с този
продукт.

Колко често трябва да сменям
накрайника?

Съветваме ви да подмените
накрайника след 6 месеца
употреба. Можете да намерите
повече информация за купуване на
резервни части на philips.com

Имам затруднения с
разширяването на резервоара

Отворете отвора за пълнене и
извадете накрайника, преди да
опитате да удължите резервоара.
Това трябва да позволи лесното
разширяване на резервоара.

Гаранция и поддръжка
Philips дава двугодишна гаранция за своите продукти
след датата на закупуване. Дефекти, причинени от
неизправни материали или изработка, ще бъдат
отстранявани или продуктът ще бъде заменен за
сметка на Philips, ако бъде предоставено убедително
доказателство за покупката в рамките на съответния
срок. За оптимална работа Philips препоръчва да се
използват само оригинални накрайници Sonicare.
Употребата на други накрайници може да повреди
вашия Compact Flosser и да ограничи гаранционното
ви покритие. Свържете се с центъра за обслужване на
потребители на телефон 1-800-682-7664 или
www.philips.com/sonicare-warranty (Северна
Америка), а извън Северна Америка – с местния
център за обслужване на потребители на Philips. За
продуктова информация и за онлайн инструкции за
потребителя посетете:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Северна Америка) или
www.philips.com/support (извън Северна Америка).
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ИЗКЛЮЧЕНИЯ ОТ ГАРАНЦИЯТА
Какво не се покрива от гаранцията:
- Накрайници
- Повреди, причинени от използването на

неодобрени резервни части или неодобрени
накрайници

- Повреди, причинени от неправилна употреба,
използване не по предназначение, небрежност,
направени промени или неоторизиран ремонт

- Нормално износване, включително дребни
вдлъбнатини, драскотини, протривания,
обезцветяване или избледняване

ПОДРАЗБИРАЩИ СЕ ГАРАНЦИИ
ВСИЧКИ ПОДРАЗБИРАЩИ СЕ ГАРАНЦИИ,
ВКЛЮЧИТЕЛНО И ПОДРАЗБИРАЩИТЕ СЕ ГАРАНЦИИ
ЗА ПРОДАВАЕМОСТ И ГОДНОСТ ЗА ОПРЕДЕЛЕНА ЦЕЛ,
СЕ ОГРАНИЧАВАТ ДО СРОКА НА ВАЛИДНОСТ НА
ИЗРИЧНИТЕ ГАРАНЦИИ, ОПИСАНИ ПО-ГОРЕ. В НЯКОИ
ЩАТИ ОГРАНИЧЕНИЯТА В СРОКА НА ВАЛИДНОСТ НА
ИЗРИЧНИТЕ ГАРАНЦИИ НЕ ВАЖАТ.

ОГРАНИЧЕНИЕ НА ПРАВНИТЕ СРЕДСТВА ЗА ЗАЩИТА
В НИКАКЪВ СЛУЧАЙ PHILIPS ИЛИ ДРУГО СВЪРЗАНО
ДРУЖЕСТВО ИЛИ ДЪЩЕРНА КОМПАНИЯ НЕ ПОЕМА
ОТГОВОРНОСТ ЗА СПЕЦИАЛНИ, СЛУЧАЙНИ ИЛИ
ПРОИЗТИЧАЩИ ВРЕДИ ВСЛЕДСТВИЕ НА НАРУШЕНИЕ
НА ГАРАНЦИОННИТЕ УСЛОВИЯ, НАРУШЕНИЕ НА
ДОГОВОР, НЕБРЕЖНОСТ, НЕСПАЗВАНЕ НА ЗАКОНОВА
ДОГОВОРЕНОСТ ИЛИ ДРУГ ВИД ПРАВНА ТЕОРИЯ. СРЕД
СПОМЕНАТИТЕ ВРЕДИ СЕ ВКЛЮЧВАТ, БЕЗ
ОГРАНИЧЕНИЕ, ЗАГУБА НА СПЕСТЯВАНИЯ ИЛИ
ПРИХОДИ; ЗАГУБА НА ПЕЧАЛБА; НЕВЪЗМОЖНОСТ ЗА
ПОЛЗВАНЕ; РЕКЛАМАЦИИ ОТ ТРЕТИ СТРАНИ,
ВКЛЮЧИТЕЛНО, БЕЗ ОГРАНИЧЕНИЕ, СТОМАТОЛОЗИ И
СПЕЦИАЛИСТИ ПО ХИГИЕНА НА ЗЪБИТЕ; КАКТО И
РАЗХОДИ ЗА ЗАМЕСТВАЩО ОБОРУДВАНЕ ИЛИ
УСЛУГИ. В НЯКОИ ЩАТИ НЕ СЕ РАЗРЕШАВА
ИЗКЛЮЧВАНЕТО ИЛИ ОГРАНИЧАВАНЕТО ПРИ
СЛУЧАЙНИ ИЛИ ПРОИЗТИЧАЩИ ВРЕДИ.
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Рециклиране
- Този символ означава, че електрически продукт и

батерии не бива да се изхвърлят заедно с
обикновените битови отпадъци.

- Следвайте правилата на вашата държава за
разделно събиране на електрически продукти и
батерии.

- Информация за веществата, включени в системата
REACH, които се съдържат в продуктите на Philips,
можете да откриете на www.philips.com/REACH

Пластмасовите опаковъчни материали съдържат
полиетилен с ниска плътност (LDPE), освен ако не е
посочено друго.

Опаковъчните материали, различни от пластмаса, съдържат
хартия или картон.

Изваждане на акумулаторната батерия
Вградената акумулаторна батерия трябва да бъде
извадена от квалифициран специалист, когато
продуктът се изхвърля. Инструкции за изваждане на
вградени акумулаторни батерии можете да намерите
на www.philips.com/support.
- Уредът съдържа презареждаща се литиево-йонна

батерия. ТРЯБВА ДА СЕ РЕЦИКЛИРА ИЛИ ДА СЕ
ИЗХВЪРЛИ ПРАВИЛНО.

За да извадите акумулаторната батерия, се нуждаете
от отвертка и клещи за рязане на тел. Спазвайте
основните мерки за безопасност при следване на
описаната по-долу процедура. 
1 За да изтощите напълно акумулаторната батерия,

оставете Compact Flosser да работи, докато спре.
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2 Отстранете резервоара, като го издърпате.

3 Отстранете двете винтови капачки.

1

2

1

2

4 Отстранете винтовете.

5 Издърпайте вътрешните компоненти от тялото.

6 Свалете капачето на батерията.

7 Издърпайте батерията от гнездото. Срежете
кабелите, за да извадите батерията. 
Внимание: Пазете се от острите краища на
клемите на батерията, за да избегнете
нараняване на пръстите.
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8 Покрийте контактите на батерията с тиксо, за да
предотвратите късо съединение от остатъчен
заряд на батерията.

9 Акумулаторната батерия вече може да се
рециклира и останалата част от продукта да се
изхвърли по подходящ начин.

Забележка: След края на срока на експлоатация на
уреда не го изхвърляйте заедно с нормалните битови
отпадъци, а го предайте в официален пункт за
събиране, където да бъде рециклиран. По този начин
помагате за опазване на околната среда.



Кыргызча

529Кыргызча

Өнүмдү анын багытталган максаты менен колдонуңуз. Өнүмдү, анын
батарейкалар менен кошумча жабдууларын колдонуу алдында ушул
маалыматты кылдат окуп чыгыңыз жана кийинчерээк колдонуу үчүн
сактап коюңуз. Туура эмес колдонуу зыянга же олуттуу жаракат алууга
себеп болушу мүмкүн.

ЭСКЕРТҮҮЛӨР
- Кубаттоо кабелин суудан алыс кармаңыз. 
- Тазалап, дубалдагы розеткага туташтыруудан мурун кубаттоо кабелин

толугу менен кургак экенин текшериңиз.
- Шайманды балдар жана физикалык, сенсордук жана акыл-эс жагынан

чектелген же тажрыйбасы, ошондой эле билими жок адамдар
бирөөнүн көз алдында же түзмөктү коопсуз жол менен пайдалануу
тууралуу нускамалар менен жана боло турган коркунучтарды түшүнсө
колдоно алышат. Балдар шайманды чоңдордун көзөмөлүсүз тазалап
же тейлебеши керек.

- Балдар өнүм менен ойнобогонун камсыз кылуу үчүн балдарды карап
туруу керек.

- Тазалоо бөлүмүндө башкасы көрсөтүлбөсө, өнүмдүн эч бир бөлүгүн
идиш жуугучта тазалабаңыз.

- Өнүмдү эшикте же жылытылган беттердин жанында кубаттабаңыз.
- Шайманда колдонуучу тейлей турган бөлүктөр жок. Шайманга доо

кеткен болсо, аны колдонууну токтотуп, өлкөңүздөгү Кардарларды
тейлөө борборуна кайрылыңыз. Эгер USB кабели же USB кубат менен
камсыздоо блогу бузулса, аны колдонбоңуз.

- Philips шайманынын түпнуска аксессуарларын же керек-жарактарын
гана колдонуңуз. Эгер кошо келсе, түпнуска USB кабели менен USB
кубат камсыздоо блогун гана колдонуңуз.

- Физикалык жаракат алып калбоо үчүн суу резервуарына ыссык сууну
толтуруп куйбаңыз. Суу резервуарына башка нерселерди койбоңуз.

- Бул шайман тиш жана тиш этин тазалоо үчүн арналган.
- Көздү, кулакты же мурунду тазалоо үчүн колдонбоңуз.
- Колдонуунун максималдуу бийиктиги 4500 метр.
- Эгерде түзмөк раковинанын үстүндө колдонулбаса, столдо же полдо

суу чогулуп, тайып кетүү коркунучун жаратышы мүмкүн.
- Өнүмдү (өзгөчө резервуардын ичинде) үзгүлтүксүз тазалап туруңуз.
- Philips WAA1001, WAA2001, UL же коопсуздугу ырасталган, киргизүү

мүнөздөмөлөрү (100–240 V~; 50/60 Hz; 3,5 W) жана чыгаруу
мүнөздөмөлөрү (5 V DC; 2,5 W) болгон эквиваленттүү адаптерлер
менен гана кубаттаңыз. Адаптерлердин тизмесин
www.philips.com/support сайтынан караңыз.
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МЕДИЦИНАЛЫК ЭСКЕРТҮҮЛӨР
- Эгер сизде кардиостимулятор коюлуп же башка түзмөк

жалгаштырылган болсо, шайманды колдонуудан мурун анын
өндүрүүчүсүнө же дарыгерге кайрылыңыз.

- Колдонгондон кийин катуу же көпкө чейин канаса же колдонуп
жатканда ыңгайсыздык же оору сезимин жаратса, шайманды
колдонууну токтотуп, тиш догдурга/дарыгерге кайрылыңыз.

- Бул шайман жеке кам көрүү түзмөгү болуп саналат жана бир нече
колдонуучу менен бирге колдонууга арналган эмес.

- Эгер 2 ай мурун оозуңузга же тиш этиңизге операция жасалган болсо,
бул өнүмдү колдонуудан мурун тиш догдурга кайрылыңыз.

БАТАРЕЯНЫН КООПСУЗДУК НУСКАМАЛАРЫ
- Бул шайманда атайын билими бар адамдар тарабынан гана

чыгарылуучу алмаштырылбай турган батареялар бар.
- Өнүмдү анын багытталган максаты менен колдонуңуз. Өнүмдү, анын

батарейкалар менен кошумча жабдууларын колдонуу алдында ушул
маалыматты кылдат окуп чыгыңыз жана кийинчерээк колдонуу үчүн
сактап коюңуз. Туура эмес колдонуу зыянга же олуттуу жаракат алууга
себеп болушу мүмкүн. Кошумча жабдуулар өнүмдөрдүн түрүнө карап,
айырмаланышы мүмкүн.

- Philips шайманынын түпнуска аксессуарларын жана керек-жарактарын
гана колдонуңуз.

- Шайманды жана батарейкаларды оттон алыс кармап, жана түз тийген
күндүн нуруна жана температурасы жогору ысыкта калтырбаңыз.

- Эгерде шайман адаттан тышкары ысып кетсе, же жыт чыгара баштаса,
түсү өзгөрсө же заряддоо убагы мурдакыдай болбой, узарып калса,
колдонбой жана заряддабай туруп, Philips'ке кайрылыңыз.

- Шайманды жана анын батарейкаларын микротолкундуу мештердин
ичине же эпкин менен иштеген бышыргыч бетке койбоңуз.

- Шайманды же батарейканы ачууга, өңүн өзгөртүүгө, бузууга же
тышынан алып чыгууга аракет кылбаңыз, батарейканы ысып кетүүдөн
же уулуу же коркунучтуу заттарды куюлуп кетүүдөн алыстатыңыз.
Батарейкаларды кыска туташтырбаңыз, ашыкча заряддабаңыз же
ордулары менен алмаштырбаңыз.

- Бул шайманда алмаштырылбаган батарейкалар колдонулат.
Батарейка эскирип калганда, шайман тиешелүү түрдө
утилдештирилиши керек, Кайра иштетүү бөлүмүн караңыз.

- Өнүмдү 3 °C жана 40 °C (37 °F жана 104 °F) ортосундагы температурада
гана колдонуп жана сактаңыз.
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- Эгерде батарейкалар бузулса же акса, териге же көзгө тийгизбөөгө
аракет кылыңыз. Мындай учурда, сууга дароо чайкап, медициналык
жардамды издеңиз.

- Батарейкаларды колго алганыңызда, колуңуз, өнүм жана
батарейкалар кургак болушуна ынаныңыз. 

- Батарейкалардын ачып салынгандан кийини кокустан кыска
туташуусунан этият болууга, батарейка терминалдары метал
нерселерге (мисалы, тыйын, шпилька, шакектер) тийгизбөөгө аракет
кылыңыз. Батарейкаларды алюминий фольгасына оробоңуз.
Батарейка терминалдарын жабышкаак тасмага ороп же
батарейкаларды ыргытуу алдында пластикалык мүшөккө салыңыз.

- Кубатты керектөө:
- Өчүк режими (тиркемелер жок) < 0,1 W
- Төмөн энергия режими < 0,3 W
- Кубаттоо: USB кубаттоо (5VDC, 1A)

Электрмагниттик талаалар (ЭМТ)
Philips компаниясынын бул шайманы электрмагниттик
талаалардын таасири боюнча бардык тийиштүү
стандарттарга жана мыйзамдарга жооп берет.

Сактоо жана таранспорттоо шарттары
Температура (Ташуу жана сактоо) -20 °C баштап 60 °C
чейин (-4 °F жана 140 °F)

БУЛ КӨРСӨТМӨЛӨРДҮ САКТАП КОЮҢУЗ
Өнүмдө төмөнкү символдор болушу мүмкүн:

Бул символ шайманды колдонуудан мурун
пайдалануу боюнча нускамаларды окуп чыгуу
керектигин билдирет.

Бул символ көрсөтүлгөн кубат булагын колдонуу
керектигин билдирет.
Ажыроочу Кубат блогунун бөлүгү: "xxxxxx" колдонула
турган кубаттагычтын үлгү номерин көрсөтөт.
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Киришүү 
Philips’ке кош келиңиз! Жаңы Sonicare Compact Flosser
түзмөгүңүз менен куттуктайбыз! Philips сунуштаган
колдоо кызматынын артыкчылыктарын толугу менен
пайдалануу үчүн өнүмүңүздү philips.com/welcome
сайтында каттаңыз.

Колдонуу багыты
Philips Sonicare Compact Flosser тиштеги өңөрдөн жана
тиштердин ортосундагы жана беттериндеги тамак
калдыктарынан арылууга багытталган ооз
көңдөйүнүн ирригатору. Бул өнүм үйдө колдонууга
арналган, адатта кеминде күнүнө 1 жолу колдонулат.

Philips Sonicare Compact Flosser түзмөгүңүз
1 Соплону чыгаруу баскычы
2 Күйгүзүү/өчүрүү баскычы
3 Режим баскычы
4 Режим көрсөткүчүнүн жарыгы
5 Батарея индикаторунун жарыгы
6 Резервуар
7 Толтуруу порту/Соплолорду сактоо
8 Кубаттоо оюкчасы

Аксессуарлар
9 Жайлуу сопло
10 Стандарттык сопло
11 USB-A кичинекей сайгычка (дубал адаптери

камтылган эмес)
Эскертме: Камтылган жабдуулар сатып алынган
үлгүгө карай айырмаланышы мүмкүн.
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Баштоо
Compact Flosser түзмөгүңүздү тууралаңыз

1 Толтуруу портунун капкагын акырын тартыңыз.

2 Соплону сактоо бөлүмүнөн чыгарыңыз.

3 Соплону түзмөккө киргизиңиз.
Эскертме: Сопло толугу менен киргенин жана
түзмөктүн өйддө жагы менен бирдей деңгээлде
турганын текшериңиз.

4 Толтуруу портунун капкагы ачык экенин текшерип,
резервуарды ылдый тартыңыз.
Эскертме: Толтуруучу портунун капкагы ачык
болгондо, резервуарды түшүрүү оңой болот.

5 Түзмөктүн тыгыны резервуардын ичиндеги
тыгындан жогору болмоюнча резервуарды ылдый
тартыңыз.
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Резервуарды толтуруу
Эскертүү: Резервуарды толтуруп, түзмөктү
колдонуудан мурун Compact Flosser түзмөгүнөн
кубаттагычты алып салыңыз.
1 Толтуруу портун ачып, резервуарды жылуу суу

менен толтуруңуз.
                           Же 

Ошондой эле сууну түздөн-түз резервуарга куйса
болот. Резервуарды Compact Flosser'ден акырын
тартыңыз жана максималдуу толтуруу сызыгына
чейин суу менен толтуруңуз. Резервуарды кайра
бекитип, түзмөктүн жана резервуардын тыгыны
туура коюлганын текшериңиз.

2 Толтуруу портун акырын жабыңыз. 
Эскертме: Резервуарды толтурууда эң жогорку
толтуруу сызыгынан (200 ml) ашырбаңыз.

Режимдер

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Сиздин Compact Flosser үч түрдүү режим менен
жабдылган. Режимдердин ортосунда которулуу үчүн
режим баскычын басыңыз.
Режимдер ар кандай интенсивдүүлүккө ээ. Төмөндөн
жогоруга чейин тизмеленген:
Sensitive
Бул режим, темп менен, жумшак суунун басымын
камсыз кылат. Ылдамдаткыч 15 секунд сайын суунун
агымында кыска тыныгуу менен оозуңуздун кийинки
бөлүмүнө өтүшүңүз керек экенин көрсөтөт.
Импульс 
Бул режим күчтүү жана жумшак импульстарды
алмаштырып турат жана тиштерди укалоо жана
стимулдаштыруу үчүн арналган. Ылдамдаткыч 15
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секунд сайын суунун агымында кыска тыныгуу менен
оозуңуздун кийинки бөлүмүнө өтүшүңүз керек экенин
көрсөтөт.
Clean 
Бул режим ылдамдаткыч менен суунун туруктуу
басымы менен камсыз кылып, мыкты тазалоого шарт
түзөт. Ылдамдаткыч 15 секунд сайын суунун агымында
кыска тыныгуу менен оозуңуздун кийинки бөлүмүнө
өтүшүңүз керек экенин көрсөтөт. 
Эскертме: Биринчи жолу колдонууда түзмөктү эң аз
интенсивдүүлүктө Сезимтал режимде иштетиңиз. Бир
нече аптанын ичинде сиз колдонгон
интенсивдүүлүктү жогорулатуу сунушталат. Сиз
жогорку интенсивдүүлүккө чыдай алгандыктан,
жакшыраак тазалай аласыз.
Эскертме: Бул Compact Flosser активдештирилген
ылдамдаткыч менен кошо берилет. Compact Flosser
өчүп турганда ылдамдаткычты иштетип же өчүрүү
үчүн режимди тандоо баскычын 3 секунд басып
туруңуз. Өчүрүлгөндө, батарея индикаторунун
жарыгы бир жолу кочкул сары түстө бүлбүлдөйт.
Иштетилгенде, батарея индикаторунун жарыгы эки
жолу жашыл түстө бүлбүлдөйт.

Compact Flosser түзмөгүңүздү колдонуу
1 Түзмөктү күйгүзгөнгө чейин соплонун учун

раковинага каратыңыз. Раковинага суунун
чачырашына жол бериңиз. Сууну түзмөктөн
агызгандан кийин аны өчүрүңүз.

2 Соплонун учун оозуңузга салыңыз. Чачыроолорду
болтурбоо үчүн рековинага эңкейип,
эриндериңизди соплонун үстүнөн жабыңыз.
Оозуңузду андагы суу раковинага ага тургандай
кылып бир аз ачыңыз.
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90°

3 Соплонун учун тиш этинин үстүнө 90° бурчта
коюңуз.

4 Compact Flosser'ди күйгүзүп, тазалап баштоо үчүн
кармагычтагы кубатты күйгүзүү/өчүрүү баскычын
басыңыз.

a Өйдөңкү же ылдыйкы жаактагы арткы
тиштерден баштап, соплону тиш этинин
линиясына жылдырып, ар бир тиштин
ортосунда кыска тыныгуу жасаңыз. 

Эскертме: Тиш этин бойлой оңой жайгаштыруу
үчүн соплону каалагандай буруңуз.

b Ылдамдаткычка карап, тишиңиздин ичин (15
секунд) да, сыртын (15 секунд) да тазалоону
улантып, оозуңуздун бир аркасын жалпысынан
30 секунд тазалаңыз.

Эскертме: Тиштериңиздин ич жактарын тазалоону
унутпаңыз.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Ылдамдаткычка карап, бардык бош жерлер
жана тиштериңиздин арасын жалпысынан
кеминде бир мүнөттөн тазалоо үчүн оозуңуздун
башка аркасынын ички жагында 15 секунд
жана сырткы жагында 15 секунд кайталаңыз.

Эскертме: Compact Flosser түзмөгүндөгү
күйгүзүү/өчүрүү баскычын басуу менен суунун
агымын токтото аласыз.
Эскертме: Колдонуп жатканда резервуарды кайра
толтура турган болсоңуз, түзмөктү өчүрүп, бардык
жерлер жана тиштериңизди ортосу жалпысынан
кеминде бир мүнөт тазаланганга чейин токтогон
жериңизден улантыңыз.
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Ар бир колдонуудан кийин

2

1

1 Соплону тартып жана бир эле учурда соплону
чыгаруу баскычын кармап туруу менен алып
салыңыз.

2 Учун жылуу суунун астында чайкаңыз.

3 Compact Flosser'дин үстүндөгү толтуруу портун
акырын ачыңыз.

4 Ашыкча сууну төгүп салыңыз. Соплону,
кармагычтын сыртын жана резервуарды
кургатыңыз.

5 Соплону кармагычка кайрадан киргизиңиз.
Эскертме: Кургатууну жеңилдетүү үчүн толтуруучу
портун ачык кармаңыз же колдонуунун ортосунда
Compact Flosser түзмөгүн ажыратылган бойдон
калтырыңыз (резервуарды толугу менен тартып алса
болот). 
Эскертме: Compact Flosser түзмөгүн керек болгондон
узагыраак убакытка ажыратылган бойдон
калтырбаңыз.
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Кубаттоо жана батареянын абалы
Sonicare Compact Flosser батарея толук кубатталганда
ар бири 1 мүнөткө созулган кеминде 24 тазалоо
сеансын көрсөтүүгө арналган. 2 мүнөт колдонгондон
кийин түзүлүш өчөт.
Эскертме: Биринчи жолу колдонуудан мурун батарея
4 саатта толугу менен кубатталышы мүмкүн, бирок
Compact Flosser түзмөгүн ал толук кубатталганга
колдоно аласыз. 

Кубатталууда
1 Кубаттоо портун ачуу үчүн Compact Flosser

түзмөгүнүн капталындагы кубаттоо портунун
капкагын акырын тартыңыз.

1

2

2 USB-A'ны кичинекей сайгычтын кубаттоо кабелине
туташтырып, 5V USB дубал адаптерине
туташтырыңыз.
Эскертме: Дубал адаптери айрым үлгүлөргө
кошулган эмес. 5V адаптерин (A тиби) гана
колдонуңуз.

3 USB-A'ны кубаттоо портуна кичинекей сайгычтын
кубаттоо кабелине сайыңыз.
Эскертме: USB-A'ны кичинекей сайгычтын кубаттоо
кабелине туташтыруудан мурун кармагыч толугу
менен кургак экенин текшериңиз.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Кубатталып жатканда батареянын индикатору
бүлбүлдөйт.

5 Активдүү кубатталбай жатса, Compact Flosser
түзмөгүндөгү кубаттоо портунун каптамасын
алмаштырыңыз.
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Батареянын абалы
Батареянын абалы
Тазалоо сеансын бүткөндө, же болбосо, Compact
Flosser'ди тындырганда батареянын деңгээлин
көрсөткүч анын абалын көрсөтүп турат.
Compact Flosser кубатталып жатканда

Батареянын абалы Батарея көрсөткүчү

Толук Туруктуу жашыл

Кубатталууда Жашыл түстө бүлбүлдөйт

Эскертме: Толук кубатталмайынча батареянын
индикатору бүлбүлдөйт. Сайылып турганда толук
кубатталган болсо, жарык 30 секунд туруктуу жашыл
түстө күйүп, андан соң өчөт.
Compact Flosser кубатталбай жатканда

Батареянын абалы Батарея көрсөткүчү

Толук Туруктуу жашыл

Орто Жашыл түстө бүлбүлдөйт

Төмөн Кочкул сары түстө бүлбүлдөшү

Бош Кочкул сары түстө 5 секунд
бүлбүлдөп, Compact Flosser
автоматтык түрдө өчөт

Эскертме: Батарея аз деген көрсөткүч пайда
болгондо, Compact Flosser ар бири 1 мүнөткө созулган
3 тазалоо сеансын (кеминде) көрсөтүүгө арналган.

Тазалоо
Compact Flosser түзмөгүн аптасына бир жолу тазалап
туруу керек. Түзмөктү жана шаймандарды төмөнкүдөй
тазалаңыз. Шаймандар үлгүсүнө жараша
айырмаланышы мүмкүн. 
Эскертме: Түзмөктү спиртти жогорку өлчөмдө
камтыган тазалоочу эритмелер менен иштетип же
тазалабаңыз.
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Эскертүү: USB-A кичинекей сайгычтын
кубаттоочу кабелине тиркелген учурда
Compact Flosser'ди тазалабаңыз. Тазалоодон
мурун түзмөктү ажыратып, кубаттоо портун
жабыңыз.

2

1

1 Соплону тартып жана бир эле учурда соплону
чыгаруу баскычын кармап туруу менен алып
салыңыз.

2 Учун жылуу суунун астында чайкаңыз.

3 Compact Flosser'дин үстүндөгү толтуруу портун
акырын ачыңыз.

4 Калган сууну раковинага куюңуз.

5 Резервуарды тартып, Compact Flosser түзмөгүнөн
акырын чыгарыңыз. Резервуарды жылуу суу жана
жумшак самын менен кол менен жууса болот.
Керек болгон учурда, кармагычты жумшак кездеме
жана жумшак самын менен аарчып тазаласаңыз
болот.



541Кыргызча

Сактоо
Сиздин Compact Flosser кармагычта бир соплону
сактай тургандай кылып жасалган. Бул функцияны
колдонуу үчүн:

2

1

1 Соплону тартып жана бир эле учурда соплону
чыгаруу баскычын кармап туруу менен алып
салыңыз.

2 Compact Flosser'дин үстүндөгү толтуруу портун
акырын ачыңыз.

3 Соплону толтуруу портуна салыңыз.

4 Резервуарды өйдө түртүп, Compact Flosser'ди
жыйыңыз.
Эскертме: Толтуруу портунун капкагы ачык
болгондо, резервуарды жыйуу оңой болот.

5 Толтуруу портун акырын жабыңыз.
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алмаштыруу 
Соплолорду 6 ай сайын, же болбосо бузулганда дароо
алмаштырып туруңуз. Шаймандарын же камдык
бөлүктөрүн сатып алуу үчүн philips.com сайтына баш
багыңыз же жергиликтүү Philips Sonicare дилерине
кайрылыңыз.
Эскертме: Compact Flosser Philips Sonicare Compact
Flosser соплолоруна гана шайкеш келет. Ал Power
Flosser'ге арналган башка Philips Sonicare соплолоруна
шайкеш келбейт.

Мүчүлүштүктөрдү оңдоо
Суроо Жооп

Резервуарымда ооз жууй турган
каражаттарды же негизги
майларды колдонсом болобу?

Резервуарда негизги майлары
колдонуу сунушталбайт. Ооз жууй
турган каражатты суу менен
аралаштырып, резервуарда
колдонууга болот. Ооз жууй турган
каражатты колдонгондон кийин,
резервуарды жылуу суу менен
жарым-жартылай толтуруп жана
өнүмдү резервуар бошогонго
чейин учун раковинага каратып
иштетиңиз.

Philips Sonicare Compact Flosser
шайманыма башка соплолор
батабы?

Бул түзмөк үчүн Philips N1 жана
N2 соплолорун гана колдонуңуз.
Башка Philips же Philips эмес
соплолор бул өнүмгө шайкеш
келбейт.

Сопломду канчалык тез
алмаштырып турушум керек?

Соплону 6 ай колдонгондон кийин
алмаштырууну сунуштайбыз.
Алмаштыруу бөлүктөрүн сатып
алуу тууралуу кеңири маалыматты
philips.com сайтынан табасыз
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Суроо Жооп

Резервуарды кеңейтүү кыйын
болуп жатат

Резервуарды кеңейтүүгө аракет
кылуудан мурун толтуруу портун
ачып, соплону алып салыңыз. Бул
резервуардын оңой
кеңейтилишине мүмкүндүк
бериши керек.

Кепилдик жана колдоо
Philips өз өнүмдөрүн сатып алган күндөн кийин эки
жылга кепилдик берет. Жарамдуу мөөнөттө сатып
алынгандыгы далилденсе, туура эмес
материалдардан жана туура эмес жасоодон келип
чыккан кемчиликтер Philips'тин эсебинен оңдолот же
алмаштырылат. Philips оптималдуу иштеши үчүн
чыныгы Sonicare соплолорун колдонууну сунуштайт.
Башка соплолорду колдонуу Compact Flosser'ге зыян
келтирип, кепилдиктин иштөө мөөнөтүн чектеши
мүмкүн. 1-800-682-7664 же
www.philips.com/sonicare-warranty (Түндүк
Америка) дареги боюнча биздин Керектөөчүлөрдү
тейлөө борборуна кайрылыңыз, Түндүк Америкадан
тышкары жерде Philips Керектөөчүлөрдү тейлөө
борборуна кайрылыңыз. Өнүм тууралуу маалымат
алуу, колдонуучуга арналган онлайн нускамаларды
көрүү үчүн төмөнкү жерге өтүңүз:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Түндүк Америка) же
www.philips.com/support (Түндүк Америкадан
тышкары).

КЕПИЛДИКТЕГИ ЧЕКТӨӨЛӨР
Кепилдик эмнени каптабайт:
- Соплолор
- Уруксат берилбеген алмаштыруу бөлүктөрүн же

соплолорун колдонуудан келип чыккан бузулуу
- Туура эмес колдонуу, нускамаларды бузуу,

олдоксондук, өзгөртүүлөр же уруксат берилбеген
оңдоп-түзөөлөрдөн келип чыккан бузулуу

- Кадимки эскирүү, анын ичинде майда сынык,
чийик, дат басуулар, өңүнүн өчүшү же өзгөрүшү
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БОЖОМОЛДОНГОН КЕПИЛДИКТЕР
БАРДЫК БОЖОМОЛДОНГОН КЕПИЛДИКТЕР, АНЫН
ИЧИНДЕ САТЫККА ЖАНА БЕЛГИЛҮҮ БИР МАКСАТКА
ЖАРАКТУУ КЕПИЛДИКТЕР ЖОГОРУДА КЕЛТИРИЛГЕН
ТҮЗ КЕПИЛДИКТЕРДИН МӨӨНӨТҮ МЕНЕН ЧЕКТЕЛЕТ.
АЙРЫМ ШТАТТАРДА БОЖОМОЛДОНГОН
КЕПИЛДИКТЕРДИН МӨӨНӨТҮ ЧЕКТЕЛБЕЙТ.

КОРГОО КАРАЖАТТАРЫНЫН ЧЕКТЕЛИШИ
PHILIPS ЖЕ АНЫН ТУУНДУ КОМПАНИЯЛАРЫ
КЕПИЛДИКТИН, КЕЛИШИМДИН ЖЕ БАШКА
ЮРИДИКАЛЫК НЕГИЗДЕРДИН АТАЙЫЛАП ЖЕ
КОКУСТАН БУЗУЛУШУНАН КЕЛИП ЧЫККАН
КЕСЕПЕТТЕРИ ҮЧҮН ЭЧ КАНДАЙ ЖАГДАЙДА
ЖООПТУУ ЭМЕС. МЫНДАЙ ЗЫЯНДАРГА АМАНАТТАН
ЖЕ КИРЕШЕДЕН КОЛ ЖУУП КАЛУУ; ПАЙДАДАН КОЛ
ЖУУП КАЛУУ; АППАРАТТЫН БУЗУЛУШУ; ҮЧҮНЧҮ
ТАРАПТАРДЫН ДООМАТТАРЫ, АНЫН ИЧИНДЕ
СТОМАТОЛОГДОРДУН ЖАНА ТИШ ГИГИЕНАСЫН
КАМСЫСЗДООЧУЛАРДЫН; АЛМАШТЫРЫЛУУЧУ
ЖАБДУУНУН ЖЕ КЫЗМАТТАРДЫН БААСЫ КИРЕТ.
АЙРЫМ ШТАТТАРДА КОКУС ЖЕ КЫЙЫР ЗЫЯНДЫ
ЧЫГАРЫП САЛУУГА ЖЕ ЧЕКТӨӨГӨ ТЫЮУ САЛЫНАТ.

Кайра иштетүү
- Бул символ электрикалык шаймандар менен

батарейкалар кадимки тиричилик таштандысы
катары ыргытууга болбостугун билдирет.

- Электрдик жана электрондук шаймандарды жана
батарейкаларды өлкөңүздүн мыйзамдарына
ылайык өзүнчө чогултуңуз.

- Philips өнүмдөрүндө камтылган REACH заттары
тууралуу маалыматты www.philips.com/REACH
сайтынан тапса болот

Кайра кубатталуучу батареяны чыгаруу
Өнүмдү утилизациялоодо ага алдын ала орнотулган
кайра кубатталуучу батареяны квалификациясы бар
адис гана чыгарышы керек. Алдын ала орнотулган
батареяларды чыгаруу нускамаларын
philips.com/support бөлүмүнөн табасыз.
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- Бул шайманда кайра кубатталуучу литий-иондук
батарея бар. КАЙРА ИШТЕТИЛИШИ ЖЕ ТУУРА
АРЫЛЫШЫ КЕРЕК.

Кайра кубатталуучу батареяны чыгаруу үчүн бурагыч
жана зым кескич керек. Төмөндө көрсөтүлгөн
процедураны аткарганда негизги коопсуздук
чараларын сактаңыз. 
1 Кайта кубатталуучу батареянын бардык кубаты

түгөнүш үчүн, Compact Flosser түзмөгүн токтогонго
чейин иштете бериңиз.

2 Резервуарды тартып чыгарыңыз.

3 Эки буроо капкагын алып салыңыз.

1

2

1

2

4 Бурамаларды алып салыңыз.

5 Корпустан ички компоненттерди тартыңыз.



546 Кыргызча

6 Батареянын каптамасын алып салыңыз.

7 Батареяны түпкүчтөн чыгарыңыз. Батареяны алып
салуу үчүн зымдарды кесиңиз. 
Көңүл буруңуз: Манжаларыңыз жаракат алып
калбашы үчүн, батарея тилчелеринин учтуу
кырларынан этият болуңуз.

8 Батареяда калып калган кубаттан келип чыгуучу
электрдик туташуунун алдын алуу үчүн батареянын
тиймектерин тасма менен каптаңыз.

9 Эми кайра кубатталуучу батареяны кайра
иштетүүгө болот, ал эми өнүмдүн калган бөлүгүн
тийиштүү түрдө утилизациялоо керек.

Эскертме: Колдонуу мөөнөтү аяктаганда шайманды
кадимки тиричилик таштандылары менен бирге
ыргытпаңыз, аны кайра иштетүү үчүн расмий
чогултуучу жайга тапшырыңыз. Муну менен сиз
айлана-чөйрөнү сактоого жардам бересиз.
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Користете го производот само за неговата намена. Внимателно
прочитајте ги овие информации пред да ги користите производот и
неговите батерии и додатоци и зачувајте ги за во иднина. Погрешната
употреба може да доведе до опасности и сериозни повреди.

ПРЕДУПРЕДУВАЊА
- Кабелот за полнење чувајте го подалеку од вода. 
- По чистењето, пред да го поврзете кабелот за полнење со ѕидниот

штекер, проверете дали е целосно сув.
- Овој уред може да го користат деца и лица со намалени физички,

сензорни или ментални способности или со недостиг на искуство и
знаење, доколку се под надзор или добиваат инструкции за
користењето на уредот на безбеден начин и ги разбираат
потенцијалните опасности. Децата не треба да го чистат или да го
одржуваат уредот без надзор.

- Децата треба да бидат под надзор за да се осигури дека не си играат
со производот.

- Немојте да чистите ниту еден дел од производот во машина за миење
садови, освен ако не е поинаку наведено во делот Чистење.

- Не полнете го производот надвор или во близина на загреани
површини.

- Уредот не содржи делови што корисникот може да ги сервисира. Ако
уредот се оштети, престанете да го користите и контактирајте со
Центарот за грижа на корисниците во вашата држава. Ако USB-кабелот
или USB-единицата за напојување е оштетена, престанете да ја
користите.

- Користете само оригинални додатоци или потрошни средства на
Philips. Ако сте ги добиле, користете ги само оригиналните USB-кабел и
USB-единица за напојување.

- За да избегнете физичка повреда, немојте да го полните резервоарот
со топла вода. Немојте да ставате страни тела во резервоарот.

- Овој уред е дизајниран само за чистење заби и непца.
- Немојте да ја користите за чистење очи, уши или нос.
- Максималната надморска височина на употреба е 4500 метри.
- Доколку уредот не се користи над мијалник, може да се насобере вода

на даската или подот и да предизвика опасност од лизгање.
- Редовно чистете го производот (особено внатрешниот дел од

резервоарот).
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- Полнете само со Philips WAA1001, WAA2001, UL или еквивалентни
безбедносно одобрени адаптери со влезно рангирање (100 – 240 V~;
50/60 Hz; 3,5 W) и излезно рангирање (5 Vdc; 2,5 W). За списокот со
адаптери, видете на www.philips.com/support.

МЕДИЦИНСКИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА
- Ако имате пејсмејкер или друг имплантиран уред, контактирајте со

докторот или со производителот на имплантираниот уред пред
употребата.

- Престанете да го користите апаратот и советувајте се со забар/лекар
ако настане претерано или подолго крвавење по користењето или ако
искусите непријатност или болка за време на користењето.

- Овој уред е уред за лична нега и не е наменет да го споделуваат
повеќе корисници.

- Советувајте се со Вашиот стоматолог пред да го користите овој
производ ако сте имале операција на устата или непцата во
претходните 2 месеца.

БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА ЗА БАТЕРИЈАТА
- Овој уред содржи батерии што не може да се заменуваат и треба се

отстрануваат само од страна на обучени лица.
- Користете го производот само за неговата намена. Внимателно

прочитајте ги овие информации пред да ги користите производот и
неговите батерии и додатоци и зачувајте ги за во иднина. Погрешната
употреба може да доведе до опасности и сериозни повреди.
Доставените додатоци може да се разликуваат за различни
производи.

- Користете само оригинални додатоци и потрошни средства на Philips.
- Држете ги производот и батериите подалеку од оган и не изложувајте

ги на директна сончева светлина или на високи температури.
- Ако производот се загрее премногу или почне да мириса, ја промени

бојата или ако полнењето трае подолго од вообичаено, престанете со
користењето и полнењето на производот и контактирајте со Philips.

- Не ставајте ги производите и нивните батерии во микробранови печки
или индукциски готвачи.

- Немојте да го отворате, изменувате, продупчувате, оштетувате или
расклопувате производот или батеријата за да спречите батериите да
се загреат или да испуштат отровни или опасни супстанции. Немојте
да им правите краток спој на батериите, прекумерно да ги полните
или да ги полните со обратен поларитет.
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- Уредот содржи батерии што не се заменуваат. Кога батеријата е при
крај со траењето, уредот правилно ќе се фрли, погледнете го делот за
Рециклирање.

- Полнете го и користете го производот на температура помеѓу 3 °C и 40
°C.

- Ако батериите се оштетени или протекуваат, избегнувајте контакт со
кожата или очите. Во случај на контакт, веднаш исплакнете го местото
на контакт со вода и побарајте медицинска помош.

- Кога ракувате со батериите, осигурете се дека рацете, производот и
батериите се суви. 

- За да се избегне случаен краток спој на батериите по отстранувањето,
не дозволувајте терминалите на батериите да дојдат во контакт со
метални предмети (на пр., парички, шноли за коса, прстени). Немојте
да ги виткате батериите во алуминиумска фолија. Залепете ги
терминалите на батериите или ставете ги батериите во пластична кеса
пред да ги фрлате.

- Потрошувачка на енергија во:
- Режим на исклучување (без додатоци) < 0,1 W
- Режим со ниска енергија < 0,3 W
- Полнење: Полнење преку USB (5VDC, 1A)

Електромагнетни полиња (EMF)
Овој уред од Philips е во согласност со сите важечки
стандардни и одредби во однос на изложеноста на
електромагнетни полиња.

Услови за складирање и транспорт
Температура (транспорт и складирање) помеѓу -20 °C
и 60 °C

ЗАЧУВАЈТЕ ГИ ОВИЕ УПАТСТВА
Следниве симболи може да се појавуваат на производот:

Овој симбол значи да ги прочитате упатствата за
употреба пред да го користите уредот.
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Овој симбол значи да го користите посоченото
електрично напојување.
Дел за напојување што се вади: „xxxxxx“ го означува
бројот на моделот на одобрените полначи што треба
да се користат.

Вовед 
Добре дојдовте во Philips. Честитки за вашиот нов
Sonicare Compact Flosser. За да целосно ја искористите
поддршката што ја нуди Philips, регистрирајте го
вашиот производ на philips.com/welcome.

Предвидена намена
The Philips Sonicare Compact Flosser е орален иригатор
наменет за отстранување забен камен и остатоци од
храна помеѓу забите и на површината на забот со цел
да се намали расипувањето на забите и да се подобри
и одржи здравјето на непцата. Овој производ е
наменет за домашна употреба на потрошувачите и
обично се користи најмалку еднаш на ден.

Вашиот Philips Sonicare Compact Flosser
1 Копче за ослободување на млазницата
2 Копче за вклучување/исклучување
3 Копче за режим
4 Индикаторско светло за режим
5 Индикаторско светло на батеријата
6 Резервоар
7 Порта за полнење/Млазница во резервоарот
8 Приклучок за полнење

Додатоци
9 Млазница Comfort (за удобност)
10 Standard (Стандардна) млазница
11 USB-A за мал приклучок (не е вклучен ѕиден

адаптер)
Забелешка: Вклучените додатоци може да се
разликуваат според купениот модел.



551Македонски

Започнување
Поставете го вашиот Compact Flosser

1 Нежно повлечете го капакот на отворот за
полнење.

2 Отстранете ја млазницата од делот за складирање.

3 Вметнете ја млазницата во уредот.
Забелешка: осигурете се дека млазницата е
целосно вметната и израмнета со горниот дел од
уредот.

4 Осигурете се дека капакот на отворот за полнење
е отворен и повлечете го надолу резервоарот.
Забелешка: Кога капакот на портата за полнење е
отворен, полесно е да се повлече резервоарот.

5 Повлечете го резервоарот надолу додека
сопирачот на уредот не се најде над сопирачот во
внатрешноста на резервоарот.



552 Македонски

Полнење на резервоарот
Предупредување: Извадете го полначот од
Compact Flosser пред да го полните
резервоарот и да го користите уредот.
1 Отворете го отворот за полнење и наполнете го

резервоарот со млака вода.
                           Или 

Водата може да се наполни и директно во
резервоарот. Нежно извлечете го резервоарот од
Compact Flosser и наполнете со вода до линијата за
максимално полнење. Повторно прикачете го
резервоарот за да се осигурите дека сопирачот на
уредот и резервоарот се правилно поставени.

2 Нежно затворете го отворот за полнење. 
Забелешка: Кога го полните резервоарот, немојте да
ја надминувате линијата за максимално полнење (200
ml).

Режими

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Вашиот Compact Flosser е опремен со три различни
режими. За да менувате помеѓу режими, притиснете
го копчето за режим.
Режимите имаат различен интензитет. Наведено од
ниско до високо:
Sensitive
Овој режим, со пејсер, обезбедува нежен притисок на
водата. Пејсерот укажува кога треба да се префрлите
на следниот дел од устата преку кратка пауза во
протокот на вода на секои 15 секунди.
Пулс 
Овој режим наизменично ги менува силните и
нежните пулсирања и е дизајниран да ги масира и
стимулира непцата. Пејсерот укажува кога треба да се
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префрлите на следниот дел од устата преку кратка
пауза во протокот на вода на секои 15 секунди.
Clean 
Овој режим, со тајмер, обезбедува постојан притисок
на водата за одлично чистење. Пејсерот укажува кога
треба да се префрлите на следниот дел од устата
преку кратка пауза во протокот на вода на секои 15
секунди. 
Забелешка: За првата употреба, пуштете го уредот во
Режим за чувствителни области за најнизок
интензитет. Се препорачува да се зголеми
интензитетот што го користите во текот на неколку
седмици. Ова може да даде подобри придобивки за
чистење затоа што можете да толерирате повисоки
интензитети.
Забелешка: Овој Compact Flosser доаѓа со активиран
пејсер. За да го активирате или деактивирате пејсерот
со исклучен Compact Flosser, притиснете и задржете го
копчето за избор на режим 3 секунди. Кога е
деактивирано, индикаторското светло на батеријата
ќе трепне во портокалова боја еднаш. Кога е
активирано, индикаторското светло на батеријата ќе
трепне во зелена боја двапати.

Користење на вашиот Compact Flosser
1 Пред да го вклучите уредот, насочете го врвот на

млазницата кон мијалникот. Оставете водата да
прска во мијалникот. Исклучете го уредот откако
водата ќе се испразни од уредот.

2 Ставете го врвот на млазницата во устата.
Наведнете се врз мијалникот и делумно затворете
ги усните околу врвот на млазницата за да се
избегне прскање. Оставете доволно простор за да
дозволите водата да тече од устата во мијалникот.
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90°

3 Поставете го врвот на млазницата веднаш над
линијата на непцата под агол од 90°.

4 Притиснете го копчето за
вклучување/исклучување на рачката за да го
вклучите Compact Flosser и да започнете со
чистење.

a Почнувајќи од задните заби на горната или
долната вилица, лизгајте го врвот на
млазницата вдолж линијата на непцата и
паузирајте кратко помеѓу секој заб. 

Забелешка: Завртете ја млазницата по желба за
полесно позиционирање по должина на линијата
на непцата.
b Следете го пејсерот за да чистите и однадвор

(15 секунди), и во внатрешноста на забите (15
секунди) вкупно 30 секунди во еден лак на
устата.

Забелешка: не заборавајте да ги исчистите забите
од внатрешната страна.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Следете го пејсерот и повторете на секој лак на
устата уште 15 секунди однатре и 15 секунди
однадвор, сè додека не се исчистат сите
простори околу и помеѓу забите во траење од
најмалку една минута.

Забелешка: Можете да го сопрете протокот на
вода за време на користењето преку притискање
на копчето за вклучување/исклучување на
Compact Flosser.
Забелешка: ако изберете да го дополните
резервоарот за време на употребата, исклучете го
уредот додека го полните резервоарот, а потоа
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продолжете од местото каде што сте застанале
додека не се исчистат сите простори околу и
помеѓу забите во траење од најмалку една минута.

По секоја употреба

2

1

1 Извадете ја млазницата со повлекување на
млазницата и истовремено држење на копчето за
ослободување на млазницата.

2 Исплакнете го врвот под топла вода.

3 Нежно отворете го отворот за полнење на горниот
дел од Compact Flosser.

4 Истурете го вишокот вода. Исушете ги млазницата,
надворешната страна на рачката и резервоарот.

5 Вратете ја млазницата во рачката.
Забелешка: За да го олесните сушењето, држете го
отворот за полнење отворен или оставете го Compact
Flosser расклопен помеѓу употребите (резервоарот
може целосно да се извлече). 
Забелешка: Не оставајте го Compact Flosser расклопен
подолго отколку што е неопходно.
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Полнење и статус на батеријата
Вашиот Sonicare Compact Flosser е дизајниран да
обезбеди најмалку 24 сесии на чистење, а секоја
сесија трае 1 минута со целосно наполнета батерија.
По 2 минути употреба, уредот ќе се исклучи.
Забелешка: Може да бидат потребни до 4 часа за
целосно да се наполни батеријата пред првото
користење, но можете да го користите Compact
Flosser пред целосно да се наполни. 

Полнење
1 Нежно повлечете го капакот на портата за

полнење на страничниот дел од Compact Flosser за
да се прикаже портата за полнење.

1

2

2 Поврзете го USB-A со кабел за полнење со мал
приклучок во USB ѕиден адаптер од 5 V.
Забелешка: Ѕидниот адаптер не е вклучен во сите
модели. Користете само адаптер од 5V (тип А).

3 Приклучете го USB-A со кабел за полнење со мал
приклучок во портата за полнење.
Забелешка: Проверете дали рачката е целосно
сува пред да го поврзете USB-A со кабел за
полнење со мал приклучок.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Индикаторот за батерија трепка додека се полни.

5 Затворете го капакот на портата за полнење на
Compact Flosser кога не се полни активно.
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Статус на батеријата
Статус на батеријата
Индикаторот за батерија го покажува статусот на
батеријата кога ќе ја завршите сесијата на чистење
или кога ќе го паузирате Compact Flosser.
Кога се полни Compact Flosser

Статус на батеријата Индикатор за батерија

Полна Постојано зелено светло

Полнење Трепкачко зелено светло

Забелешка: индикаторот за батерија ќе трепка додека
не се наполни целосно. Кога ќе се наполни целосно и
сѐ уште е вклучен, светлото ќе биде постојано зелено
30 секунди и потоа ќе се исклучи.
Кога Compact Flosser не се полни

Статус на батеријата Индикатор за батерија

Полна Постојано зелено светло

Средна Трепкачко зелено светло

Слаба Трепкачко портокалово светло

Празна Трепка во портокалова боја 5
секунди и Compact Flosser
автоматски се исклучува

Забелешка: Кога ќе се појави индикаторот за слаба
батерија, Compact Flosser е дизајниран да обезбеди
најмалку 3 сесии на чистење, секоја со траење од 1
минута.

Чистење
Compact Flosser треба да се чисти еднаш седмично.
Чистете ги уредот и додатоците на следниов начин.
Додатоците може да се разликуваат според моделот. 
Забелешка: Немојте да го пуштате или чистите уредот
со раствори за чистење што содржат високи нивоа на
алкохол.
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Предупредување: Немојте да го чистите
Compact Flosser додека USB-A е прикачен со
кабел за полнење со мал приклучок. Откачете
го кабелот од уредот и затворете го капакот на
портата за полнење пред да го чистите.

2

1

1 Извадете ја млазницата со повлекување на
млазницата и истовремено држење на копчето за
ослободување на млазницата.

2 Исплакнете го врвот под топла вода.

3 Нежно отворете го отворот за полнење на горниот
дел од Compact Flosser.

4 Истурете ја преостанатата водата во мијалникот.

5 Нежно извадете го резервоарот од Compact Flosser
со негово извлекување. Резервоарот може рачно
да се мие со топла вода и благ сапун. Кога е
потребно, може да ја исчистите рачката со
бришење со мека крпа и благ сапун.
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Чување
Вашиот Compact Flosser е дизајниран така што можете
да складирате една млазница во рачката. За да ја
користите оваа функционалност:

2

1

1 Извадете ја млазницата со повлекување на
млазницата и истовремено држење на копчето за
ослободување на млазницата.

2 Нежно отворете го отворот за полнење на горниот
дел од Compact Flosser.

3 Вметнете ја млазницата во отворот за полнење.

4 Соборете го Compact Flosser со туркање на
резервоарот нагоре.
Забелешка: Кога капакот на портата за полнење е
отворен, полесно е да се собере резервоарот.

5 Нежно затворете го отворот за полнење.
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Замена
Заменувајте ги млазниците на секои 6 месеци или
веднаш кога ќе се оштетат. За да купите додатоци или
резервни делови, одете на philips.com или кај
локалниот дистрибутер на Philips Sonicare.
Забелешка: Compact Flosser е компатибилен само со
Philips Sonicare Compact Flosser Nozzles. Не е
компатибилен со други млазници на Philips Sonicare
како што се оние за Power Flosser.

Решавање проблеми
Прашање Одговор

Може ли да користам течност за
плакнење на устата или
есенцијални масла во мојот
резервоар?

Не се препорачува да се користат
есенцијални масла во резервоарот.
Течноста за плакнење на устата
може да се измеша со вода и да се
користи во резервоарот. По
користењето течност за плакнење
на устата, исплакнете го уредот за
да спречите затнување со делумно
полнење на резервоарот со топла
вода и вклучување на производот
со врвот насочен кон мијалникот
додека резервоарот не се
испразни.

Дали други млазници ќе
одговараат на мојот безжичен
Compact Flosser на Philips Sonicare?

Користете само млазници Philips
N1 и N2 за овој уред. Другите
млазници на Philips или тие што не
се на Philips не се компатибилни со
овој производ.

Колку често треба да ја заменувам
млазницата?

Ве советуваме да ја заменувате
млазницата по 6 месеци употреба.
Можете да најдете повеќе
информации за купување
резервни делови на philips.com
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Прашање Одговор

Имам потешкотии да го проширам
резервоарот

Отворете го отворот за полнење и
извадете ја млазницата пред да се
обидете да го проширите
резервоарот. Ова треба да му
овозможи на резервоарот лесно да
се прошири.

Гаранција и поддршка
Philips дава гаранција за своите производи две години
по датумот на купување. Дефектите поради
неисправни материјали и изработка ќе бидат
поправени или заменети на трошок на Philips под
услов да се обезбеди убедлив доказ за купување во
соодветниот период. Philips препорачува употреба на
оригинални Sonicare млазници за оптимални
перформанси. Употребата на други млазници може
да го оштети вашиот Compact Flosser и да ја ограничи
вашата гаранциска заштита. Контактирајте со нашиот
Центар за грижа на корисниците на 1-800-682-7664
или www.philips.com/sonicare-warranty (Северна
Америка), надвор од Северна Америка контактирајте
со вашиот локален Центар за грижа на корисниците
на Philips. За информации за производот и упатства за
корисникот онлајн, посетете:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Северна Америка) или
www.philips.com/support (надвор од Северна
Америка).

ИСКЛУЧОЦИ ОД ГАРАНЦИЈАТА
Што не е покриено со гаранцијата:
- Млазници
- Оштетување предизвикано од употреба на

неовластени резервни делови или неовластени
млазници

- Оштетување предизвикано од погрешно
користење, запоставување, промени или
неовластени поправки
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- Нормално трошење и абење, вклучувајќи скршени
делчиња, гребаници, абразии, промена на бојата
или избледување

ИМПЛИЦИТНИ ГАРАНЦИИ
КАКВИ БИЛО ИМПЛИЦИТНИ ГАРАНЦИИ,
ВКЛУЧУВАЈЌИ ГИ ИМПЛИЦИТНИТЕ ГАРАНЦИИ ЗА
МЕРКАНТИБИЛНОСТ И СООДВЕТНОСТ ЗА
ОПРЕДЕЛЕНА НАМЕНА, ЌЕ БИДАТ ОГРАНИЧЕНИ НА
ВРЕМЕТРАЕЊЕТО НА ИЗРЕЧНИТЕ ГАРАНЦИИ ШТО СЕ
ДАДЕНИ ПОГОРЕ. ВО НЕКОИ ДРЖАВИ НЕ ВАЖАТ
ОГРАНИЧУВАЊАТА ЗА ВРЕМЕТРАЕЊЕТО НА
ИМПЛИЦИТНИТЕ ГАРАНЦИИ.

ОГРАНИЧУВАЊЕ НА ПРАВНИТЕ ЛЕКОВИ
ВО НИТУ ЕДЕН СЛУЧАЈ PHILIPS ИЛИ КОЈА БИЛО ОД
НЕГОВИТЕ КОМПАНИИ СОРАБОТНИЦИ ИЛИ
ПОДРУЖНИЦИ, НЕМА ДА БИДАТ ОДГОВОРНИ ЗА
КАКВИ БИЛО ПОСЕБНИ, ИНЦИДЕНТНИ ИЛИ
КОНСЕКВЕНТНИ ОШТЕТУВАЊА ВРЗ ОСНОВА НА
ПРЕКРШУВАЊЕТО НА ГАРАНЦИЈАТА,
ПРЕКРШУВАЊЕТО НА ДОГОВОРОТ, НЕБРЕЖНОСТ,
ДЕЛИКТ ИЛИ КАКВА БИЛО ДРУГА ПРАВНА ТЕОРИЈА.
ТАКВИТЕ ОШТЕТУВАЊА ВКЛУЧУВААТ, БЕЗ
ОГРАНИЧУВАЊЕ, ЗАГУБА НА ЗАШТЕДА ИЛИ
ПРИХОДИ; ЗАГУБА НА ПРОФИТ; ЗАГУБА НА
КОРИСТЕЊЕ; ПОБАРУВАЊА НА ТРЕТИ СТРАНИ
ВКЛУЧУВАЈЌИ, БЕЗ ОГРАНИЧУВАЊЕ, ЗАБАРИ И ЗАБНИ
ХИГИЕНИЧАРИ; И ТРОШОК ЗА КАКВА БИЛО
ЗАМЕНСКА ОПРЕМА ИЛИ УСЛУГИ. НЕКОИ ДРЖАВИ НЕ
ОВОЗМОЖУВААТ ИСКЛУЧУВАЊЕ ИЛИ
ОГРАНИЧУВАЊЕ НА ИНЦИДЕНТНИ ИЛИ
КОНСЕКВЕНТНИ ШТЕТИ.

Рециклирање
- Овој симбол означува дека електричните

производи и батерии не треба да се фрлаат во
обичниот отпад од домаќинствата.

- Придржувајте се до прописите во вашата земја за
посебно собирање на електрични производи и
батерии.
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- Информациите за супстанции според REACH што
се содржат во производите на Philips, може да се
најдат на www.philips.com/REACH

Вадење на батеријата на полнење
Вградената батерија на полнење мора да ја отстрани
квалификуван професионалец кога производот ќе се
отфрли. Упатствата за отстранување на вградени
батерии на полнење може да ги најдете на
www.philips.com/support.
- Овој уред содржи литиум-јонска батерија што

може да се полни. МОРА ДА СЕ РЕЦИКЛИРА ИЛИ
ПРАВИЛНО ДА СЕ ФРЛИ.

За да ја отстраните батеријата на полнење, потребни
ви се шрафцигер и секач за жица. Почитувајте ги
основните безбедносни мерки при следење на
постапката опишана подолу. 
1 За да ја потрошите батеријата на полнење од кое

било полнење, оставете го Compact Flosser да
работи сѐ додека не престане.

2 Отстранете го резервоарот со негово
извлекување.

3 Отстранете ги двете капачиња за завртки.

1

2

1

2

4 Отстранете ги завртките.
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5 Извлечете ги внатрешните компоненти од телото.

6 Отстранете го капакот на батеријата.

7 Извлечете ја батеријата од лежиштето. Исечете ги
жиците за да ја извадите батеријата. 
Внимание: Внимавајте на острите рабови од
плочките на батеријата за да не ги повредите
прстите.

8 Покријте ги контактите на батеријата со лента за
да се спречи електричен спој од преостанатото
полнење на батеријата.

9 Батеријата на полнење сега може да се рециклира,
а остатокот од производот може соодветно да се
фрли.

Забелешка: не фрлајте го уредот во вообичаениот
отпад од домаќинството на крајот на неговиот
животен век, туку однесете го на назначено место за
рециклирање. На овој начин помагате за зачувување
на животната средина.
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Используйте прибор только по назначению. Перед началом эксплуатации
прибора, аккумуляторов и аксессуаров к нему внимательно ознакомьтесь
с этой информацией и сохраните ее для дальнейшего использования в
качестве справочного материала. Неправильное использование прибора
может привести к опасным последствиям или серьезным травмам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
- Храните зарядный кабель вдали от воды! 
- После очистки убедитесь, что зарядный кабель абсолютно сухой,

прежде чем подключать его к сетевой розетке.
- Дети и лица с ограниченными физическими или умственными

возможностями, а также лица с недостаточным опытом и знаниями
могут пользоваться этим прибором только под присмотром или после
получения инструкций по безопасному использованию прибора. Дети
могут осуществлять очистку и уход за прибором только под
присмотром взрослых.

- Не позволяйте детям играть с данным продуктом.
- Детали прибора нельзя мыть в посудомоечной машине, если иное не

указано в разделе «Очистка».
- Не заряжайте изделие вне помещений или рядом с нагревающимися

поверхностями.
- Это устройство не содержит деталей, нуждающихся в обслуживании

пользователем. Если устройство повреждено, прекратите его
использование и обратитесь в центр поддержки потребителей в
вашей стране. В случае повреждения USB-кабеля или блока питания
USB прекратите его использование.

- Пользуйтесь только оригинальными аксессуарами и расходными
материалами Philips. Используйте только оригинальный USB-кабель и
блок питания USB, если они входят в комплект поставки.

- Во избежание травм не заливайте в резервуар горячую воду. Не
кладите в резервуар посторонние предметы.

- Данное устройство предназначено только для чистки зубов и десен.
- Не используйте прибор для чистки глаз, ушей или носа.
- Устройство можно использовать на высоте до 4500 метров над

уровнем моря.
- Если устройство используется не над раковиной, вода может

скапливаться на рабочей поверхности или на полу и создавать
опасность поскользнуться.

- Регулярно очищайте прибор (особенно внутри емкости).
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- Заряжайте только с помощью адаптеров Philips WAA1001, WAA2001,
UL или аналогичных сертифицированных по безопасности адаптеров с
входными характеристиками (100–240 В~; 50/60 Гц; 3,5 Вт) и
выходными значениями (5 В постоянного тока; 2,5 Вт). Список
адаптеров см. на странице www.philips.com/support.

МЕДИЦИНСКИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
- Если у вас установлен кардиостимулятор или другое

имплантированное устройство, проконсультируйтесь с врачом или
производителем имплантированного устройства перед
использованием.

- Прекратите использование прибора и обратитесь к стоматологу/врачу
при наличии сильного или продолжительного кровотечения после
использования или при появлении неприятных или болевых
ощущений во время использования.

- Данный прибор является устройством для личной гигиены, не
предназначенным для использования несколькими лицами.

- Проконсультируйтесь со своим стоматологом перед использованием
этого устройства, если за последние 2 месяца вы перенесли операцию
в ротовой полости или десен.

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ АККУМУЛЯТОРОВ
- Прибор оснащен не подлежащими замене аккумуляторами, извлечь

которые могут только квалифицированные специалисты.
- Используйте прибор только по назначению. Перед началом

эксплуатации прибора, аккумуляторов и аксессуаров к нему
внимательно ознакомьтесь с этой информацией и сохраните ее для
дальнейшего использования в качестве справочного материала.
Неправильное использование прибора может привести к опасным
последствиям или серьезным травмам. С разными изделиями могут
поставляться различные аксессуары.

- Пользуйтесь только оригинальными аксессуарами и расходными
материалами Philips.

- Храните прибор и батареи вдали от источников огня и не подвергайте
воздействию прямого солнечного света или высоких температур.

- Если изделие сильно нагревается или издает неприятный запах,
меняет цвет, а также если зарядка изделия занимает больше времени,
чем обычно, прекратите его использование и зарядку и обратитесь в
представительство компании Philips.

- Запрещается помещать изделия и батареи к ним в микроволновую
печь или на индукционные плиты.
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- Чтобы не допустить нагрева батарей или высвобождения токсичных
или опасных веществ, не открывайте, не модифицируйте, не
прокалывайте, не повреждайте и не разбирайте прибор или батареи.
Не допускайте короткого замыкания батарей, не заряжайте их выше
установленной нормы или без соблюдения полярности.

- Данный прибор содержит аккумуляторы, которые не подлежат
замене. Когда срок службы аккумулятора подойдет к концу, прибор
следует надлежащим образом утилизировать. См. раздел
«Утилизация».

- Зарядка и использование прибора должны проводиться при
температуре от 3 до 40 °C.

- Если батареи повреждены или протекают, не допускайте их контакта с
кожей или глазами. Если это все же произойдет, сразу тщательно
промойте затронутые места водой и обратитесь за медицинской
помощью.

- При выполнении каких-либо действий с аккумуляторами, следите за
тем, чтобы ваши руки, изделие и аккумуляторы были сухими. 

- Во избежание случайного короткого замыкания батарей после их
извлечения, не допускайте контакта клемм батарей с металлическими
предметами (например, с монетами, шпильками, кольцами).
Запрещается заворачивать батареи в алюминиевую фольгу. Прежде
чем утилизировать батареи, заклейте их клеммы клейкой лентой или
поместите батареи в пластиковый пакет.

- Потребляемая мощность:
- Выключенное состояние (без насадок) < 0,1 Вт
- Режим низкого уровня энергопотребления: < 0,3 Вт
- Зарядка: USB-зарядка (5 В пост. тока, 1 А)

Электромагнитные поля (ЭМП)
Этот прибор Philips Sonicare соответствует всем
применимым стандартам и нормам по воздействию
электромагнитных полей.

Условия хранения и транспортировки
Температура (при транспортировке и хранении): от
–20 до +60 °C.

СОХРАНИТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ
На приборе могут отображаться следующие символы:
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Этот символ означает, что перед использованием
прибора необходимо ознакомиться с информацией в
руководстве пользователя.

Этот символ означает необходимость использовать
указанный источник питания.
Съемный блок питания: "XXXXXX" указывает номер
модели зарядного устройства, одобренного для
использования.

Введение 
Добро пожаловать в Philips! Поздравляем с
приобретением нового ирригатора Sonicare Compact
Flosser! Чтобы воспользоваться всеми
преимуществами поддержки Philips, зарегистрируйте
изделие на веб-сайте philips.com/welcome.

Назначение
Philips Sonicare Compact Flosser — ирригатор для
ротовой полости, предназначенный для удаления
зубного налета и остатков пищи с зубов с целью
снижения риска образования кариеса и улучшения
состояния десен. Данное устройство предназначено
исключительно для домашнего использования,
обычно не реже одного раза в день.

Ваш ирригатор Philips Sonicare Compact Flosser
1 Кнопка фиксации насадки
2 Кнопка включения/выключения
3 Кнопка выбора режима
4 Световой индикатор режима
5 Световой индикатор заряда аккумулятора
6 Емкость
7 Заливное отверстие/хранение насадки
8 Разъем для зарядки

Дополнительные принадлежности
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9 Насадка Comfort
10 Насадка Standard
11 Зарядный кабель: маленький штекер - USB-A

(адаптер питания в комплект не входит)
Примечание. Дополнительные аксессуары могут
варьироваться в зависимости от приобретенной
модели.

Начало работы
Настройка ирригатора Compact Flosser

1 Аккуратно потяните крышку заливного отверстия.

2 Извлеките насадку из отсека для хранения.

3 Вставьте насадку в устройство.
Примечание. Убедитесь, что насадка полностью
вставлена и не выступает за верхнюю часть
устройства.

4 Убедитесь, что крышка заливного отверстия
открыта и потяните емкость вниз.
Примечание. Емкость проще тянуть, если крышка
заливного отверстия открыта.
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5 Тяните емкость, пока ограничитель устройства не
будет находиться над ограничителем внутри
емкости.

Заполнение емкости
Предупреждение. Отключите зарядный кабель
от ирригатора Compact Flosser перед
заполнением емкости и использованием
устройства.
1 Откройте заливное отверстие и заполните емкость

теплой водой.
                           Или 

Воду также можно заливать непосредственно в
емкость. Аккуратно стяните емкость с ирригатора
Compact Flosser и наполните ее водой до линии
максимального заполнения. Установите емкость
на место и убедитесь, что ограничители устройства
и емкости находятся на правильном уровне.

2 Аккуратно закройте заливное отверстие. 
Примечание. При заполнении емкости не
превышайте линию максимального заполнения
(200 мл).
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Индикаторы режимов

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Ирригатор Compact Flosser может работать в трех
разных режимах. Для переключения между
режимами нажимайте кнопку выбора режима.
Режимы имеют разную интенсивность. Они
перечислены далее от низкого до высокого уровня::
Sensitive (Чувствительный)
Этот режим с таймером обеспечивает бережное
давление воды. Таймер через каждые 15 секунд
кратковременной приостановкой подачи воды
сообщает пользователю, когда необходимо перейти к
следующему участку ротовой полости.
Pulse 
Этот режим, в котором чередуются сильные и слабые
импульсы, предназначен для массажа и стимуляции
десен. Таймер через каждые 15 секунд
кратковременной приостановкой подачи воды
сообщает пользователю, когда необходимо перейти к
следующему участку ротовой полости.
Clean 
В этом режиме используется таймер. Вода подается
под постоянным давлением, обеспечивая хорошую
очистку. Таймер через каждые 15 секунд
кратковременной приостановкой подачи воды
сообщает пользователю, когда необходимо перейти к
следующему участку ротовой полости. 
Примечание. Для первого использования запустите
устройство в режиме Sensitive с минимальной
интенсивностью. Интенсивность рекомендуется
повышать по мере использования устройства в
течение нескольких недель. Так эффективность
процедуры чистки повысится за счет того, что ваши
десны привыкнут к более высокой интенсивности.
Примечание. В ирригаторе Compact Flosser таймер
уже активирован. Чтобы включить или выключить
функцию таймера в ирригаторе Compact Flosser,
нажмите и удерживайте кнопку выбора режима в
течение 3 секунд. При выключении таймера световой
индикатор аккумулятора один раз мигнет желтым
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цветом. При включении таймера световой индикатор
аккумулятора два раза мигнет зеленым цветом.

Использование ирригатора Compact Flosser
1 Перед включением устройства направьте

наконечник насадки в раковину. Включите
устройство и позвольте воде вытекать в раковину.
Выключите устройство, когда вода начнет
вытекать из устройства.

2 Расположите наконечник насадки во рту. Во
избежание разбрызгивания воды нагнитесь над
раковиной и частично прикройте наконечник
насадки губами. Приоткройте рот, чтобы вода
вытекала изо рта в раковину.

90°

3 Расположите наконечник насадки чуть выше
линии десен под углом 90°.

4 Нажмите кнопку включения/выключения на
рукоятке, чтобы включить ирригатор Compact
Flosser и начать очистку межзубного пространства.

a Начиная с дальних зубов на верхней или
нижней челюсти, медленно проведите
кончиком насадки вдоль линии десен, делая
небольшие паузы между зубами. 

Примечание. Поворачивайте насадку по своему
усмотрению для более удобного расположения
вдоль линии десен.
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b Следуя таймеру, чистите как с внутренней
(15 секунд), так и с наружной сторон (15 секунд)
зубов в общей сложности в течение 30 секунд в
одном зубном ряду.

Примечание. Не забывайте чистить между зубами.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Следуя таймеру, повторите процедуру для
другого зубного ряда в течение еще 15 секунд с
внутренней и 15 секунд с наружной сторон,
пока не будут очищены все участки вокруг
зубов и между ними (в общей сложности не
менее одной минуты).

Примечание. Вы можете остановить поток воды во
время использования, нажав кнопку
включения/выключения на ирригаторе Compact
Flosser.
Примечание. Если вы решите заполнить емкость
во время использования, выключите устройство на
время заполнения емкости, затем продолжите
очистку, пока все области вокруг и между зубов не
будут очищены; чистите зубы как минимум одну
минуту.

После каждого использования:

2

1

1 Снимите насадку, потянув за нее и одновременно
удерживая нажатой кнопку фиксации насадки.

2 Промойте наконечник теплой водой.
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3 Аккуратно откройте заливное отверстие в верхней
части ирригатора Compact Flosser.

4 Слейте всю оставшуюся воду. Просушите насадку,
внешнюю сторону рукоятки и емкость.

5 Вставьте насадку обратно в рукоятку.
Примечание. Чтобы облегчить сушку, не закрывайте
заливное отверстие или оставьте ирригатор Compact
Flosser в разобранном состоянии между
использованиями (емкость можно полностью снять). 
Примечание. Не оставляйте ирригатор Compact
Flosser в разобранном состоянии дольше
необходимого времени.

Зарядка и уровень заряда аккумулятора
При полностью заряженном аккумуляторе ирригатор
Sonicare Compact Flosser может обеспечить не менее
24 сеансов очистки межзубного пространства
длительностью не менее 1 минуты каждый.
Устройство отключится через 2 минуты
использования.
Примечание. Полная зарядка аккумулятора перед
первым использованием может занять до 4 часов,
однако ирригатор Compact Flosser можно
использовать и при неполной зарядке. 
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Зарядка
1 Аккуратно потяните крышку разъема зарядки,

расположенного сбоку ирригатора Compact
Flosser, чтобы открыть разъем зарядки.

1

2

2 Подключите разъем USB-A зарядного кабеля к
адаптеру питания USB на 5 В.
Примечание. Адаптер питания поставляется не со
всеми моделями. Используйте только адаптер на
5 В (тип A).

3 Вставьте маленький штекер зарядного кабеля в
разъем зарядки.
Примечание. Перед подсоединением маленького
штекера зарядного кабеля убедитесь, что рукоятка
абсолютно сухая.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Индикатор аккумулятора будет мигать во время
подзарядки.

5 Закройте крышку разъема зарядки на ирригаторе
Compact Flosser, когда он не заряжается.
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Состояние заряда аккумулятора
Состояние заряда аккумулятора
Индикатор аккумулятора показывает состояние
аккумулятора при завершении сеанса очистки
межзубного пространства или при остановке
ирригатора Compact Flosser.
Если ирригатор Compact Flosser заряжается

Состояние заряда
аккумулятора

Индикатор уровня заряда
аккумулятора

Полный заряд Ровный зеленый свет

Зарядка Мигающий зеленый свет

Примечание. Индикатор аккумулятора будет мигать
до полной подзарядки. Когда аккумулятор полностью
зарядится при подключении к электросети,
индикатор загорится зеленым цветом на 30 секунд, а
затем погаснет.
Если ирригатор Compact Flosser не заряжается

Состояние заряда
аккумулятора

Индикатор уровня заряда
аккумулятора

Полный заряд Ровный зеленый свет

Средний Мигающий зеленый свет

Низкий заряд Мигающий желтый свет

Полностью разряжен Мигает желтым цветом в течение
5 секунд, и ирригатор Compact
Flosser автоматически выключается

Примечание. При включении индикатора низкого
заряда аккумулятора ирригатор Compact Flosser
может обеспечить не менее 3 сеансов очистки
межзубного пространства длительностью не менее
1 минуты каждый.

Очистка
Очистку ирригатора Compact Flosser необходимо
проводить еженедельно. Очищайте устройство и
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принадлежности следующим образом. Аксессуары
могут варьироваться в зависимости от модели. 
Примечание. Не используйте для очистки устройства
чистящие средства с высоким содержанием спирта.

Предупреждение. Не проводите очистку
ирригатора Compact Flosser, если к нему
подключен зарядный кабель маленький
штекер - USB-A. Перед очисткой отключите
устройство и закройте крышку разъема для
подзарядки.

2

1

1 Снимите насадку, потянув за нее и одновременно
удерживая нажатой кнопку фиксации насадки.

2 Промойте наконечник теплой водой.

3 Аккуратно откройте заливное отверстие в верхней
части ирригатора Compact Flosser.

4 Вылейте оставшуюся воду в раковину.
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5 Аккуратно потяните за емкость и снимите ее с
ирригатора Compact Flosser. Емкость можно мыть
вручную теплым слабым мыльным раствором. При
необходимости можно очистить рукоятку,
протерев ее тканью, смоченной в мыльном
растворе.

Хранение
Ирригатор Compact Flosser позволяет хранить в
рукоятке одну насадку. Чтобы использовать эту
функциональную возможность:

2

1

1 Снимите насадку, потянув за нее и одновременно
удерживая нажатой кнопку фиксации насадки.

2 Аккуратно откройте заливное отверстие в верхней
части ирригатора Compact Flosser.

3 Вставьте насадку в заливное отверстие.

4 Сложите ирригатор Compact Flosser, сдвинув
емкость вверх.
Примечание. Емкость проще сложить, если
крышка заливного отверстия открыта.
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5 Аккуратно закройте заливное отверстие.

Замена
Насадку следует менять каждые 6 месяцев или сразу
после повреждения. Чтобы приобрести аксессуары
или запасные части, посетите веб-сайт philips.com
или обратитесь к местному дилеру Philips Sonicare.
Примечание. Ирригатор Compact Flosser совместим
только с насадками Philips Sonicare Compact Flosser.
Он несовместим с другими насадками Philips Sonicare,
например, с насадками Power Flosser.

Поиск и устранение неисправностей
Вопрос Ответ

Можно ли наполнять резервуар
для воды жидкостью для
полоскания рта или эфирными
маслами?

Использование эфирных масел не
рекомендуется. Жидкость для
полоскания рта можно
использовать, предварительно
смешав с водой. После
использования жидкости для
полоскания рта промойте
устройство, чтобы избежать
возможных засоров. Для этого
частично заполните резервуар
теплой водой и запустите
устройство, направив кончик
насадки в раковину. Подождите,
пока резервуар полностью не
опустеет.
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Вопрос Ответ

Подойдут ли к ирригатору Philips
Sonicare Compact Flosser другие
насадки?

Используйте для этого
устройства только насадки
Philips N1 и N2. Другие насадки
Philips и насадки других
производителей несовместимы с
данным прибором.

Как часто необходимо менять
насадку?

Мы рекомендуем менять насадку
после 6 месяцев использования.
Подробнее о покупке запасных
частей можно узнать на веб-сайте
philips.com

У меня возникли трудности с
выдвиганием емкости

Прежде чем выдвинуть емкость,
откройте заливное отверстие и
извлеките насадку. Это позволит
легко выдвинуть емкость.

Гарантия и поддержка
Компания Philips предоставляет гарантию на свои
продукты, срок действия которой составляет два года
с даты приобретения изделия. При обнаружении
дефектов, вызванных качеством материалов и
сборки, Philips бесплатно проводит ремонт или
замену устройства при условии предоставления
документа, подтверждающего факт покупки, с датой,
подтверждающей действие срока гарантии.
Компания Philips рекомендует использовать
подлинные насадки Sonicare Nozzles для обеспечения
оптимальной работы устройства. Использование
других насадок может привести к повреждению
ирригатора Compact Flosser и лишить вас права на
гарантийный ремонт. Обратитесь в центр поддержки
потребителей Philips по телефону 1-800-682-7664 или
по адресу www.philips.com/sonicare-warranty
(Северная Америка); за пределами стран Северной
Америки обращайтесь в местный центр поддержки
потребителей Philips. Чтобы получить информацию о
продукте и инструкции в режиме онлайн, посетите
веб-сайт https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Северная Америка) или
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www.philips.com/support (за пределами стран
Северной Америки).

ИСКЛЮЧЕНИЯ ИЗ ГАРАНТИИ
На что не распространяется данная гарантия:
- Насадки
- Повреждения, вызванные использованием

неоригинальных запчастей или насадок.
- Повреждения, вызванные неправильной

эксплуатацией, использованием не по
назначению, небрежностью, модификацией
устройства или неквалифицированным ремонтом.

- Обычный износ, включая трещины, царапины,
потертости, изменение или потерю цвета.

ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ, ВКЛЮЧАЯ
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ГАРАНТИИ КОММЕРЧЕСКОЙ
ПРИГОДНОСТИ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В КОНКРЕТНЫХ ЦЕЛЯХ,
ОГРАНИЧЕНЫ СРОКОМ ДЕЙСТВИЯ ПРЯМОЙ
ГАРАНТИИ, ПРЕДСТАВЛЕННОЙ ВЫШЕ. В НЕКОТОРЫХ
ШТАТАХ США ОГРАНИЧЕНИЯ НА
ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ
ГАРАНТИЙ НЕ ПРИМЕНЯЮТСЯ.

ОГРАНИЧЕНИЕ ВОЗМЕЩЕНИЯ
НИ ПРИ КАКИХ ОБСТОЯТЕЛЬСТВАХ КОМПАНИЯ
PHILIPS, ЛЮБЫЕ ЕЕ АФФИЛИРОВАННЫЕ ЛИЦА ИЛИ
ДОЧЕРНИЕ КОМПАНИИ НЕ НЕСУТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ
ЗА ЛЮБОЙ ОСОБЫЙ, СЛУЧАЙНЫЙ ИЛИ КОСВЕННЫЙ
УЩЕРБ, ВОЗНИКАЮЩИЙ ВСЛЕДСТВИЕ НАРУШЕНИЯ
ГАРАНТИИ, НАРУШЕНИЯ КОНТРАКТА ИЛИ ЛЮБЫХ
ДРУГИХ ЮРИДИЧЕСКИХ НОРМ, А ТАКЖЕ В
РЕЗУЛЬТАТЕ КАКИХ-ЛИБО ПРАВОНАРУШАЮЩИХ
ДЕЙСТВИЙ ИЛИ НЕБРЕЖНОСТИ. ТАКОЙ УЩЕРБ
ВКЛЮЧАЕТ В СЕБЯ, БЕЗ КАКИХ-ЛИБО ОГРАНИЧЕНИЙ,
ПОТЕРЮ СБЕРЕЖЕНИЙ ИЛИ ДОХОДОВ; ПОТЕРЮ
ПРИБЫЛИ; УТРАТУ ВОЗМОЖНОСТИ
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ; ПРИТЯЗАНИЯ ТРЕТЬИХ ЛИЦ,
ВКЛЮЧАЯ, ПОМИМО ПРОЧЕГО, СТОМАТОЛОГОВ И
ГИГИЕНИСТОВ; ЗАТРАТЫ НА ЗАМЕЩАЮЩЕЕ
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ОБОРУДОВАНИЕ ИЛИ СЛУЖБЫ. В НЕКОТОРЫХ
ШТАТАХ НЕ РАЗРЕШАЕТСЯ ИСКЛЮЧЕНИЕ ИЛИ
ОГРАНИЧЕНИЕ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА СЛУЧАЙНЫЙ
ИЛИ КОСВЕННЫЙ УЩЕРБ.

Утилизация
- Этот символ означает, что данные

электротехнические изделия и батареи запрещено
утилизировать вместе с обычным бытовым
мусором.

- Соблюдайте правила своей страны по
раздельному сбору электротехнических изделий и
батарей.

- Информацию о веществах REACH, содержащихся в
продукции Philips, можно найти на сайте
www.philips.com/REACH

Извлечение аккумулятора
При утилизации прибора встроенный аккумулятор
должен быть извлечен квалифицированным
специалистом. Инструкции по извлечению
встроенных аккумуляторов можно найти на сайте
www.philips.com/support.
- Данный прибор содержит перезаряжаемый литий-

ионный элемент питания. ТРЕБУЕТ НАДЛЕЖАЩЕЙ
УТИЛИЗАЦИИ.

Чтобы извлечь аккумулятор, вам потребуются
отвертка и кусачки. Соблюдайте основные правила
техники безопасности при выполнении описанных
ниже операций. 
1 Чтобы полностью разрядить аккумулятор, оставьте

ирригатор Compact Flosser включенным до тех пор,
пока он не остановится.

2 Потяните за емкость и снимите ее.
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3 Извлеките крышки двух винтов.

1

2

1

2

4 Выкрутите винты.

5 Извлеките внутренние компоненты из корпуса.

6 Снимите крышку отсека аккумулятора.

7 Вытащите аккумулятор из отсека. Обрежьте
провода, чтобы извлечь аккумулятор. 
Осторожно! Во избежание повреждения кожи
соблюдайте осторожность при прикосновении к
острым краям фиксаторов аккумулятора.

8 Заклейте контакты аккумулятора лентой, чтобы
избежать их замыкания (от оставшегося заряда
аккумулятора).
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9 Аккумуляторы готовы для передачи в
специализированный пункт утилизации;
остальные элементы прибора подлежат
утилизации в соответствии с применимыми
правилами.

Примечание. После окончания срока службы не
выбрасывайте прибор вместе с бытовыми отходами.
Передайте его в специализированный пункт для
дальнейшей утилизации. Этим вы поможете защитить
окружающую среду.
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Маҳсулотро танҳо мувофиқи мақсад истифода баред. Пеш аз истифодаи
маҳсулот, батареяҳо ва замимаҳои он, ин маълумотро бодиққат мутолиа
кунед ва онро барои истинод дар оянда нигоҳ доред. Истифодаи
нодуруст метавонад ба хатарҳо ё ҷароҳатҳои ҷиддӣ оварда расонад.

ДИҚҚАТ
- Симҳои барқдиҳиро аз об дур нигоҳ доред. 
- Пас аз тозакунӣ, пеш аз пайваст кардани сими барқдиҳӣ ба

барқваслаки деворӣ, мутмаин шавед, ки он пурра хушк мебошад.
- Дастгоҳи мазкурро кӯдакон ва ашхосе, ки қобилияти ҷисмонӣ, эҳсосӣ ё

ақлӣ доранд, ё таҷриба ва дониш надоранд, метавонанд истифода
баранд, агар онҳо таҳти назорат ё дастур оид ба истифодаи дастгоҳ
оиди бехатарӣ омода шуда бошанд ва хатарҳои марбутро дарк кунанд.
Тозакунӣ ва нигоҳубини дастгоҳ набояд аз ҷониби кӯдакон бидуни
назорат анҷом дода шавад.

- Барои мутмаин шудан, ки кӯдакон бо маҳсул бозӣ намекунанд, онҳо
бояд дар зери назорат бошанд.

- Ягон қисми маҳсулотро дар мошини зарфшӯӣ тоза накунед, агар дар
қисмати «Тозакунӣ» ба таври дигар дастур дода нашуда бошад.

- Барқпуркунии маҳсулро берун аз бино ё дар наздикии сатҳи тафсон
нагузаронед.

- Дастгоҳи мазкур қисмҳои аз ҷониби корбар хидматшаванда надорад.
Агар дастгоҳ вайрон шуда бошад, истифодаи онро қатъ кунед ва ба
Маркази нигоҳубини истеъмолкунандагон дар давлати худ муроҷиат
кунед. Агар сими USB ё блоки барқдиҳии USB осеб дида бошад,
истифодаи онро қатъ намоед.

- Танҳо лавозимоти ё маводи масрафии аслии Philips-ро истифода
баред. Агар дода шуда бошад, танҳо сими аслии USB ва воҳиди
таъминоти барқии USB-ро истифода баред.

- Барои пешгирии осеби ҷисмонӣ, зарфи обро бо оби гарм пур накунед.
Ба зарфи об ашёи бегона нагузоред.

- Дастгоҳи мазкур танҳо барои тоза кардани дандон, милк пешбинӣ
шудааст.

- Барои тоза кардани чашм, гӯш ва бинӣ истифода набаред.
- Баландии ниҳоии истифода 4500 метр аст.
- Об метавонад дар пештахта ё фарш ҷамъ шавад ва хатари лағжишро

эҷод кунад, агар дастгоҳ дар болои дастшӯяк истифода бурда нашавад.
- Маҳсулро (махсусан дар дохили обанборро) мунтазам тоза кунед.
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- Барқпуркуниро танҳо бо Philips WAA1001, WAA2001, UL ё адаптерҳои
мувофиқи бехатарии тасдиқшуда бо шиддати вуруд (100 - 240 V~;
50/60 Hz; 3,5 W) ва шиддати баромад (5 Vdc; 2,5 W) гузаронед. Барои
дидани рӯйхати адаптерҳо, лутфан ба www.philips.com/support ворид
шавед.

ОГОҲИҲОИ ТИББӢ
- Агар Шумо кардиостимулятор ё дигар дастгоҳи имплантатсияшуда

дошта бошед, пеш аз истифода ба духтур ё истеҳсолкунандаи дастгоҳи
имплантатсияшуда муроҷиат кунед.

- Истифодаи дастгоҳро қатъ кунед ва ба духтури дандон/духтури худ
муроҷиат кунед, агар хунравии аз ҳад зиёд ё тӯлонӣ пас аз истифода
рух диҳад ё ҳангоми истифода нороҳатӣ ё дард ҳис кунед.

- Ин асбоб дастгоҳи нигоҳубини шахсӣ аст ва барои истифодаи
муштарак аз тарафи якчанд истифодабаранда пешбинӣ нагардидааст.

- Пеш аз истифодаи ин маҳсул, агар шумо дар давоми 2 моҳи охир
ҷарроҳии даҳон ё милкҳоро аз сар гузаронида бошед, бо мутахассиси
дандонпизишки худ машварат кунед.

ДАСТУРҲО ОИД БА БЕХАТАРИИ БАТАРЕЯ
- Ин дастгоҳ батареяҳои ивазнашаванда дорад, ки танҳо бояд аз ҷониби

шахсони бомаҳорат хориҷ карда шаванд.
- Маҳсулотро танҳо мувофиқи мақсад истифода баред. Пеш аз

истифодаи маҳсулот, батареяҳо ва замимаҳои он, ин маълумотро
бодиққат мутолиа кунед ва онро барои истинод дар оянда нигоҳ
доред. Истифодаи нодуруст метавонад ба хатарҳо ё ҷароҳатҳои ҷиддӣ
оварда расонад. Лавозимоти таъминшаванда барои маҳсулоти
гуногун фарқ мекунад.

- Танҳо лавозимоти ва маводи масрафии аслии Philips-ро истифода
баред.

- Маҳсул ё батареяҳоро аз оташ дур нигоҳ доред ва онҳоро ба шуоъи
мустақими офтоб ё ҳароратҳои баланд нагузоред.

- Агар маҳсул ғайриоддӣ гарм ё бадбӯй шуда бошад, ё рангро иваз
кунад ё зарядро ба муддати хеле дароз гирад, истифода ва зарядкунии
онро қатъ намуда, бо Philips дар тамос шавед.

- Маҳсулот ва батареяҳои онро ба танӯрҳои кутоҳмавҷ ё тахтасанги
электрикӣ нагузоред.

- Маҳсул ё батареяро накушоед, тағйир надиҳед, сӯрох ё вайрон
накунед, қисмҳои онро ҷудо накунед, то ки батареяҳо гарм нашаванд ё
моддаҳои заҳрнок ё хатарнок аз онҳо набароянд. Батареяҳоро бо барқ
аз ҳад зиёд ё баръакс заряд надиҳед ё расиши кутоҳ накунед.
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- Дастгоҳи мазкур дорои батареяҳо мебошад, ки иваз карда
намешаванд. Вақте ки муҳлати кори батарея ба анҷом мерасад,
дастгоҳ бояд ба таври муносиб аз истифода бароварда шавад, ба
қисмати «Истифодаи партовҳо» нигаред.

- Маҳсулро дар ҳарорати байни 3°C ва 40°C (37°F ва 104°F) барқ диҳед
ва истифода баред.

- Вақте ки батареяҳо вайронанд ё мечаканд, онҳоро аз пӯст ё чашмҳо
дур нигоҳ доред. Агар ба чашм ё пӯст расад, бо об шӯед ва ба табиб
муроҷиат намоед.

- Вақте ки шумо бо батареяҳо кор мекунед, мутмаин шавед, ки дасти
шумо, маҳсул ва батареяҳо хушк мебошанд. 

- Барои пешгирӣ кардани расиши кӯтоҳи батареяҳо пас аз баровардани
онҳо аз таҷҳизот, нуқтаҳои васли батарея бояд бо объектҳои металлӣ
пайваст карда нашаванд (масалан, тангаҳо, сархораҳо, ангуштаринҳо).
Батареяҳоро ба варақаи алюминий напечонед. Нуқтаҳои васли
батареяҳоро бо скотч маҳкам кунед ва онҳоро пеш аз партофтан ба
халтаи пластикӣ бимонед.

- Истеъмоли барқ дар:
- Реҷаи хомӯш (на замимаҳо) <0,1 W
- Реҷаи сарфаи энергия <0,3 W
- Барқпуркунӣ: Пуркунии барқ тавассути USB (5VDC, 1A)

Майдонҳои электромагнитӣ (EMF)
Ин таҷҳизоти Philips ба ҳамаи стандартҳо ва санадҳои
меъёрии марбут ба нуфузи майдонҳои
электромагнитӣ мутобиқат мекунад.

Шароити нигоҳдорӣ ва боркашонӣ
Ҳарорат (Интиқол ва нигоҳдорӣ) аз -20°C то 60°C (аз
-4°F то 140°F)

ИН ДАСТУРАМАЛРО НИГОҲ ДОРЕД
Дар маҳсулот аломатҳои зерин метавонанд пайдо шаванд:

Ин аломат маънои онро дорад, ки қабл аз истифодаи
асбоб дастурамал оид ба истифодабариро хонед.
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Ин аломат истифодабарии сарчашмаи
нишондодашудаи қувваро мефаҳмонад.
Қисми ҷудошавандаи таъминоти барқ: «xxxxxx»
рақами намунавии барқпуркунандаҳоеро, ки бояд
истифода шавад, нишон медиҳад.

Муқаддима 
Ба Philips хуш омадед! Шуморо бо харидани
ирригатори компакти нави Sonicare табрик мекунем.
Барои гирифтани ҳамаи фоидаҳо аз дастгирие, ки
Philips пешниҳод мекунад, маҳсули худро дар
philips.com/welcome ба қайд гиред.

Истифодаи пешбинишуда
Ирригатори компакти Philips Sonicare ирригатори
даҳон аст, ки барои тоза кардани қабати дандон ва
боқимондаҳои хӯрок аз байни дандонҳо ва рӯи онҳо
бо мақсади кам кардани пӯсиши дандон ва беҳтар
намудану нигоҳ доштани саломатии милкҳо пешбинӣ
шудааст. Ин маҳсулот барои истифода бурда шудан аз
ҷониби истеъмолкунанда дар хона пешбинӣ
гардидаааст, одатан на камтар аз як маротиба дар як
рӯз истифода мешавад.

Ирригатори компакти Philips Sonicare-и шумо
1 Тугмаи кушодани сопло
2 Тугмаи фаъол/хомӯш
3 Тугмаи реҷа
4 Чароғаки нишондиҳандаи реҷа
5 Чароғаки нишондиҳандаи батарея
6 Зарфи об
7 Сӯрохи пуркунӣ ва ҷои нигоҳдории новак
8 Порти қуввагирӣ

Лавозимот
9 Соплои ҳаловатӣ
10 Соплои муқаррарӣ
11 USB-A ба сими хурд (адаптери деворӣ дохил карда

нашудааст)
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Шарҳ: Лавозимотҳои дохилшуда метавонанд вобаста
ба модели харидшуда фарқ кунанд.

Оғози кор
Насби ирритгатори Compact-и худ

1 Сарпӯши сӯрохи пуркуниро оҳиста кашед.

2 афшонакро аз қисмати нигоҳдорӣ гиред.

3 афшонаки худро ба дастгоҳ ворид кунед.
Шарҳ: Боварӣ ҳосил кунед, ки сопло пурра гузошта
шудааст ва бо қисми болоии дастгоҳ ҳамвор кунед.

4 Боварӣ ҳосил кунед, ки сарпӯши сӯрохи пуркунӣ
кушода аст ва обгирро ба поён кашед.
Шарҳ: Вақте ки сарпӯши сӯрохи пуркунӣ кушода
аст, обгирро ба поён кашидан осонтар аст.

5 Обгирро ба поён кашед, то ки даҳонбанди дастгоҳ
болотар аз даҳонбанди дохили обгирр ҷойгир
шавад.
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Пуркунии обгир
Диққат: Пеш аз пур кардани обгир ва
истифодаи дастгоҳ, пуркунандаи барқро аз
ирригатори компакт хориҷ кунед.
1 Сӯрохи пуркуниро кушоед ва обгирро бо оби

ширгарм пур кунед.
                           Ё 

Обро инчунин бевосита ба обгир пур кардан
мумкин аст. Огирро аз ирргатори компактӣ оҳиста
кашида, онро то хати максималии пур кардан бо
об пур кунед. Обгирро дубора пайваст карда,
боварӣ ҳосил кунед, ки даҳонбанди дастгоҳ ва
обгир дуруст дар ҷояшон мебошанд.

2 Сӯрохи пуркуниро оҳиста пӯшед. 
Шарҳ: Ҳангоми пуркунии обгир аз хатти ҳадди ақал
нагузаред (200 ml).

Реҷаҳо

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Ирригатори компактии шумо бо се реҷаи гуногун
муҷаҳҳаз аст. Барои гузаштан байни реҷаҳо, тугмаи
реҷаро пахш кунед.
Реҷаҳо шиддатнокии гуногун доранд. Аз паст то
баланд оварда шудааст:
Sensitive
Ин реҷа бо вақтсанҷ фишори оби мулоимро таъмин
менамояд. вақтсанҷ тавассути таваққуфи кӯтоҳ дар
ҷараёни об ҳар 15 сония нишон медиҳад, ки кай шумо
бояд ба қисми навбатии даҳони худ ҳаракат кунед.
Набз 
Ин реҷа набзҳои қавӣ ва нармро иваз мекунад ва
барои масҳ кардан ва ангезиши милки дандон
пешбинӣ шудааст. вақтсанҷ тавассути таваққуфи
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кӯтоҳ дар ҷараёни об ҳар 15 сония нишон медиҳад, ки
кай шумо бояд ба қисми навбатии даҳони худ ҳаракат
кунед.
Clean 
Ин режим бо пасер, фишори доимии обро барои
тозагии бузург таъмин мекунад. вақтсанҷ тавассути
таваққуфи кӯтоҳ дар ҷараёни об ҳар 15 сония нишон
медиҳад, ки кай шумо бояд ба қисми навбатии
даҳони худ ҳаракат кунед. 
Шарҳ: Барои истифодаи бори аввал, дастгоҳро дар
реҷаи «Ҳассос» барои шиддати пасттарин ба кор
дароред. Тавсия дода мешавад, ки шиддатнокии
истифодаатонро дар тӯли чанд ҳафта зиёд кунед. Ин
метавонад манфиатҳои беҳтари тозакунӣ диҳад, зеро
шумо метавонед шиддати баландтарро таҳаммул
кунед.
Шарҳ: Ин ирригатори компактӣ бо вақтсанҷи
фаъолшуда фурӯхта мешавад. Барои фаъол ё
ғайрифаъол сохтани вақтсанҷ, вақте ки ирригатори
компактӣ хомӯш аст, тугмаи интихоби реҷаро муддати
3 сония пахш карда нигоҳ доред. Вақте ки
ғайрифаъол карда мешавад, чароғи нишондиҳандаи
батарея як бор бо ранги қаҳрабоӣ медурахшад.
Ҳангоми ғайрифаъол шудан, чароғи нишондиҳандаи
батарея ду маротиба бо ранги сабз медурахшад.

Истифодаи ирригатори компакти шумо
1 Пеш аз фаъол кардани дастгоҳ, нӯги соплоро ба

дастшӯяк равона кунед. Иҷозат диҳед, ки об ба
дастшояк пошида шавад. Вақте ки об аз дастгоҳ
хориҷ мешавад, дастгоҳро хомӯш кунед.

2 Нӯги соплоро дар даҳони худ ҷойгир кунед. Ба
болои дастшӯяк такя кунед ва лабҳои худро аз
болои нӯги сопло қисман пӯшед, то пошиданро
пешгирӣ кунед. Фазои кофӣ гузоред, ки об аз
даҳони шумо ба раковина ҷорӣ шавад.
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90°

3 Нӯги соплоро танҳо дар болои хати резини дар
кунҷи 90° ҷойгир кунед.

4 Тугмаи фаъол/хомӯшкуниро дар даста пахш кунед,
то ирригатори компактиро фаъол намоед ва
тозакуниро оғоз намоед.

a Аз дандонҳои қафои худ дар ҷоғи боло ё поёни
худ сар карда, нӯги соплоро қад-қади хати
резини лағжонед ва дар байни ҳар як дандон
кӯтоҳ таваққуф кунед. 

Шарҳ: Барои ҷойгиркунии осонтар дар баробари
хати милкҳо, афшонакро мувофиқи хоҳиш
гардонед.
b Вақтсанҷро пайравӣ кунед, то ҳам тарафи

берунӣ (15 сония) ва ҳам тарафи дохилии
дандонҳои худро (15 сония) дар як камони
даҳони худ дар маҷмуъ 30 сония тоза намоед.

Шарҳ: Тоза кардани даруни дандонҳои худро аз
хотир набароред.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Вақтсанҷро пайравӣ кунед ва дар камони
дигари даҳони худ 15 сонияи дигар дар тарафи
дохилӣ ва 15 сония дар тарафи берунӣ такрор
намоед, то даме ки ҳамаи фосилаҳои атроф ва
байни дандонҳо дар маҷмӯъ ҳадди ақал як
дақиқа тоза карда шаванд.

Шарҳ: Шумо метавонед ҳангоми истифода
ҷараёни обро бо пахш намудани тугмаи
фаъол/хомӯшкунӣ дар ирригатори компактӣ қатъ
намоед.
Шарҳ: Агар шумо пуркунии резервувар ҳангоми
истифодаро интихоб кунед, ҳангоми пур кардани
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обанбор дастгоҳро хомӯш кунед ва баъд аз он ҷое,
ки монда будед, идома диҳед, то он даме, ки ҳама
ҷойҳои гирду атроф ва байни дандонҳои шумо дар
тӯли на камтар аз як дақиқа тоза карда шаванд.

Пас аз ҳар як истифода

2

1

1 Барои хориҷ кардани афшонак, онро кашед ва
ҳамзамон тугмаи хориҷкунии афшонакро нигоҳ
доред.

2 Нӯги онро дар зери оби гарм бишӯед.

3 Сӯрохи пуркуниро, ки дар болои ирригатори
компактӣ ҷойгир аст, оҳиста кушоед.

4 Ҳама оби зиёдатиро резед. афшонакро, беруни
дастаро ва обгирро хушк кунед.

5 Мулҳаққаро дубора ба даста ворид кунед.
Шарҳ: Барои осон кардани хушкшавӣ, сӯрохи
пуркуниро кушода монед ё ирригатори компактиро
байни истифодаҳо қисм-қисм ҷудо карда гузоред
(обгирро пурра кашидан мумкин аст). 
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Шарҳ: Ирригатори компактиро бештар аз муҳлати
зарурӣ ба қисмҳо ҷудошуда нагузоред.

Барқпуркунӣ ва ҳолати батарея
Ирригатори компактии Sonicare-и шумо тавре
тарҳрезӣ шудааст, то бо батареяи пурра барқгирифта
ҳадди ақал 24 сеанси тозакуниро таъмин кунад, ки
ҳар як сеанс 1 дақиқа давом мекунад. Пас аз 2
дақиқаи истифода, дастгоҳ ба таври худкор хомӯш
мешавад.
Шарҳ: Барои пурра заряд додани батарея пеш аз
истифодаи аввал то 4 соат вақт лозим шуда
метавонад, вале шумо метавонед ирригатори
компактиро пеш аз пурра заряд гирифтанаш
истифода намоед. 

Барқпуркунӣ
1 Сарпӯши сӯрохи зарядро дар паҳлӯи ирригатори

компактӣ боэҳтиёт кашед, то ки сӯрохи заряд
кушода шавад.

1

2

2 Сими барқдиҳии USB-A ба васлаки хурдро ба
адаптери девории 5V USB пайваст намоед.
Шарҳ: Адаптери деворӣ дар ҳамаи моделҳо дохил
нест. Танҳо аз адаптери 5V (Навъи А) истифода
баред.

3 Сими барқпуркунии USB-A ба васлаки хурдро ба
сӯрохи заряд ворид намоед.
Шарҳ: Мутмаин шавед, ки дастак пеш аз пайваст
кардани сими барқпуркунии USB-A ба валаки хурд
комилан хушк аст.
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Pulse

Clean

Sensitive

4 Ҳангоми барқпуркунӣ нишондиҳандаи батарея бо
ранги сафед медурахшад.

5 Сарпӯши сӯрохи зарядро дар ирригатори
компактӣ, вақте ки барқ намегирад, пӯшед.
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Ҳолати батарея
Ҳолати батарея
Нишондиҳандаи батарея ҳолати батареяро вақте ки
шумо сеанси тозакуниро анҷом медиҳед ё вақте ки
шумо ирригатори компактиро мутаваққиф мекунед,
нишон медиҳад.
Вақте ки ирригатори компактӣ заряд мегирад

Ҳолати батарея Нишондиҳандаи заряди
батарея

Пурра Ранги сабзи устувор

Барқпуркунӣ Ранги сабз дурахш мекунад

Шарҳ: Ҳангоми барқпуркунӣ нишондиҳандаи батарея
то пурра қувва гирифтан медурахшад. Ҳангоме ки он
дар ҳолати пайваст ба барқ пурра заряд мегирад,
чароғ ба муддати 30 сония ранги сабзи яклухт
мегирад ва сипас хомӯш мешавад.
Вақте ки «Ирригатори компактӣ» заряд намегирад

Ҳолати батарея Нишондиҳандаи заряди
батарея

Пурра Ранги сабзи устувор

Миёна Ранги сабз дурахш мекунад

Паст Ранги каҳрабо дурахш мекунад

Холӣ Дар тӯли 5 сония қаҳрабо
медурахшад ва ирригатори
компактӣ ба таври худкор хомӯш
мешавад

Шарҳ: Вақте ки нишондиҳандаи заряди пасти батарея
пайдо мешавад, ирригатори компактӣ барои таъмин
кардани ҳадди аққал 3 сеанси флоссинг, ки ҳар як
сеанс 1 дақиқа давом мекунад, тарҳрезӣ шудааст.

Тозакунӣ
Ирригатори компактӣ бояд ақаллан як маротиба дар
як ҳафта тоза карда шавад. Дастгоҳ ва лавозимотро
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ба таври зерин тоза кунед. Лавозимот дар вобастагӣ
аз модел фарқ дошта метавонанд. 
Шарҳ: Дастгоҳро бо маҳлулҳои тозакунандаи дорои
спирти баланд кор нафармонед ё тоза накунед.

Диққат: Ирригатори компактиро, вақте ки сими
барқпуркунии USB-A ба васлаки хурд пайваст
аст, тоза накунед. Пеш аз тоза кардан,
дастгоҳро аз васлак ҷудо кунед ва сарпӯши
портро барқро пӯшед.

2

1

1 Барои хориҷ кардани афшонак, онро кашед ва
ҳамзамон тугмаи хориҷкунии афшонакро нигоҳ
доред.

2 Нӯги онро дар зери оби гарм бишӯед.

3 Сӯрохи пуркуниро, ки дар болои ирригатори
компактӣ ҷойгир аст, оҳиста кушоед.

4 Оби боқимондаро ба дастшӯяк резед.
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5 Обгирро аз ирригатори компактӣ оҳиста кашида
гиред. Обгирро бо оби гарм ва собуни мулоим
дастӣ шустан мумкин аст. Ҳангоми зарурат шумо
метавонед дастаро бо матои мулоим ва собуни
мулоим тоза кунед.

Нигоҳдорӣ
Ирригатори компактии шумо тавре тарҳрезӣ шудааст,
ки шумо метавонед як афшонакро дар дохили даста
нигоҳ доред. Барои истифодабарии хусусият:

2

1

1 Барои хориҷ кардани афшонак, онро кашед ва
ҳамзамон тугмаи хориҷкунии афшонакро нигоҳ
доред.

2 Сӯрохи пуркуниро, ки дар болои ирригатори
компактӣ ҷойгир аст, оҳиста кушоед.

3 афшонакро ба сӯрохи пуркунӣ гузоред.

4 Ирригатори компактиро бо тела додани обгир ба
боло ҷамъ кунед.
Шарҳ: Вақте ки сарпӯши сӯрохи пуркунӣ кушода
аст, ҷамъ кардани обгир осонтар аст.
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5 Сӯрохи пуркуниро оҳиста пӯшед.

Ивазкунӣ
Соплоҳоро ҳар 6 моҳ ё дарҳол ҳангоми вайрон шудан
иваз кунед. Барои харидани лаозимот ё қисмҳои
эҳтиётӣ, ба сомонаи philips.com ташриф оред ё ба
фурӯшандаи маҳаллии Sonicare-и худ муроҷиат
намоед.
Шарҳ: Ирригатори компактӣ танҳо бо афшонакҳои
ирригатори компактии Philips Sonicare мувофиқ
мебошад. Он бо дигар афшонакҳои Philips Sonicare, ба
монанди афшонакҳои Power Flosser, мувофиқ нест.

Ҷустуҷӯ ва ислоҳи нуқсонҳо
Савол Ҷавоб

Оё ман метавонам дар резервуари
худ моддаи чайқонидани даҳон ё
равғани эфириро истифода барам?

Дар резервуар истифода бурдани
равғанҳои эфирӣ тавсия дода
намешавад. Моддаи чайқонидани
даҳонро бо об омехта ва дар
резервуар истифода бурдан
мумкин аст. Пас аз истифода
бурдани моддаи чайқонидани
даҳон, дастгоҳро барои пешгирӣ
кардани бандшавӣ бо қисман пур
кардани резервуар бо оби гарм ва
маҳсулоте, ки нӯги ба раковина
нигаронида шудааст, то холӣ
шудани обанбор бишӯед.

Оё соплоҳои дигар Philips Sonicare
Compact Flosser-и ман мутобиқ
меоянд?

Барои ин дастгоҳ танҳо
афшонакҳои Philips N1 ва N2-ро
истифода баред. Дигар
афшонакҳои Philips ё ғайри Philips
бо ин маҳсул мувофиқ нестанд.
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Савол Ҷавоб

Чанд қадар зуд-зуд ман бояд
соплоамро иваз кунам?

Мо ба шумо маслиҳат медиҳем, ки
соплоатонро пас аз 6 моҳи
истифода иваз кунед. Шумо
метавонед маълумоти бештарро
дар бораи харидани қисмҳои
эҳтиётӣ дар сомонаи philips.com
пайдо кунед

Ман дар кушодани обгир душворӣ
мекашам

Пеш аз кӯшиши кушодани обгир
сӯрохи пуркуниро кушоед ва
афшонакро хориҷ кунед. Ин бояд
имкон фароҳам орад, то обгир ба
осонӣ кушода шавад.

Кафолат ва дастгирӣ
Philips ба маҳсулоти худ ду сол пас аз санаи харид
кафолат медиҳад. Нуқсонҳое, ки бинобар маводи
нодуруст ва сифати пасти кор ба вуҷуд омадаанд, аз
ҳисоби Philips таъмир ё иваз карда мешаванд, ба
шарте ки далели боварибахши харид дар давраи
мувофиқ пешниҳод карда шавад. Philips барои кори
беҳтарин истифодаи афшонакҳои аслии Sonicare-ро
тавсия медиҳад. Истифодаи дигар афшонакҳо
метавонад ба ирригатори Compact Flosser-и шумо
зарар расонад ва муҳофизати кафолати шуморо
маҳдуд созад. Бо Маркази хизматрасонӣ ба мизоҷони
мо бо рақами 1-800-682-7664 ё
www.philips.com/sonicare-warranty (Амрикои
Шимолӣ) тамос гиред, берун аз Амрикои Шимолӣ бо
Маркази маҳаллии хизматрасонӣ ба мизоҷони Philips
тамос гиред. Барои гирифтани маълумот оид ба
маҳсулот ва дастурҳои корбари онлайн, лутфан
нигаред ба: https://www.usa.philips.com/c-
w/support-home/sonicare (Амрикои Шимолӣ) ё
www.philips.com/support (берун аз Амрикои
Шимолӣ).

ИСТИСНОҲОИ КАФОЛАТ
Кафолат чиро дар бар намегирад:
- Мулҳақаҳо
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- Зараре, ки дар натиҷаи истифодаи қисмҳои
ивазшудаи беиҷозат ё мулҳақаҳои беиҷозат
расонида шудааст

- Зараре, ки дар натиҷаи истифодаи нодуруст,
сӯиистифода, беэътиноӣ, тағйирот ё таъмири
беиҷозат расонида шудааст

- Фарсудашавии муқаррарӣ, аз ҷумла шикастҳо,
харошҳо, кафиданиҳо, рангпартоӣ ё берангшавӣ

КАФОЛАТҲОИ НАЗАРДОШТАШУДА
КАФОЛАТҲОИ ДИЛХОҲИ НАЗАРДОШТАШУДА, АЗ ОН
ҶУМЛА КАФОЛАТҲОИ МОЛӢ ВА ҚОБИЛИЯТ БАРОИ
МАҚСАДИ МУАЙЯН, БО МУҲЛАТИ АМАЛИ
КАФОЛАТҲОИ ДАР БОЛО БАЁНГАРДИДА МАҲДУД
КАРДА МЕШАВАНД. ДАР БАЪЗЕ КИШВАРҲО
МАҲДУДИЯТИ ДАВОМНОКИИ КАФОЛАТҲОИ
НАЗАРДОШТАШУДА ТАТБИҚ КАРДА НАМЕШАВАНД.

МАҲДУДИЯТИ ВАСОИТИ ҲИМОЯ
НА ДАР ЯГОН ҲОЛАТҲО ШИРКАТИ PHILIPS Ё КИ
ШИРКАТҲОИ ВОБАСТА Ё КИ АЛОҚАМАНДИ ОН
БАРОИ ЗАРАРҲОИ МАХСУС, ТАСОДУФӢ Ё КИ
БИЛВОСИТА ДАР АСОСИ КАФОЛАТ, ВАЙРОНКУНИИ
ҚАРОРДОД, БЕАҲМИЯТӢ, ҲУҚУҚВАЙРОНКУНӢ Ё КИ
НАЗАРИЯИ ДИЛХОҲИ ДИГАРИ ҲУҚУҚӢ ӮҲДАДОР
НАМЕБОШАНД. ЧУНИН ЗАРАР БЕ МАҲДУДИЯТ,
ГУМКУНИИ САРМОЯ ИЛИ ДАРОМАДҲО; ГУМКУНИИ
ФОИДА; ГУМКУНИИ ИСТИФОДА; ДАЪВОҲОИ
ШАХСОНИ СЕЮМ, АЗ ОН ҶУМЛА, БЕ МАҲДУДИЯТ,
ДАНДОНПИЗИШКОН ВА БЕҲДОШТЧИЁНИ
ДАНДОНПИЗИШКӢ; ВА АРЗИШИ ДАСТГОҲ Ё КИ
ХИДМАТИ ДИЛХОҲИ ИВАЗКУНАНДАРО ДАРБАР
МЕГИРАД. ДАР БАЪЗЕ КИШВАРҲО СОҚИТКУНӢ Ё КИ
МАҲДУДКУНИИ ЗАРАРҲОИ ТАСОДУФӢ Ё КИ
БИЛВОСИТА ИҶОЗАТ ДОДА НАМЕШАВАД.
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Истифодаи партовҳо
- Ин рамз маънои онро дорад, ки маҳсулоти

электрикӣ ва батареяҳо бояд дар якҷоягӣ бо
партовҳои оддии хонагӣ ҷойгир карда нашаванд.

- Қоидаҳои кишвари худро барои ҷудо ҷамъ
кардани маҳсулоти электрикӣ ва батареяҳо риоя
намоед.

- Иттилоотро дар бораи моддаҳои REACH, ки дар
маҳсулоти Philips мавҷуд аст, дар
www.philips.com/REACH пайдо кардан мумкин аст

Озод кардани батареяи барқгиранда
Ҳангоми партофтани маҳсул, батареяи
зарядшавандаи дарунсохт бояд бо мутахассис ҷудо
карда шавад. Дастурҳои ҷудокунии батареяҳои
зарядшавандаи дарунсохт дар сомонаи
www.philips.com/support дастрасанд.
- Ин асбоб дорои элементи барқгирандаи литий-

ионӣ аст. БОЯД БА ТАВРИ ДУРУСТ АЗ НАВ
ИСТИФОДА ШАВАД Ё ПАРТОФТА ШАВАД.

Барои ҷудо кардани батареяи барқгиранда ба шумо
симбур ва мурваттоб лозим мешаванд. Ҳангоми риоя
кардани тартиби дар поён овардашуда, қоидаҳои
асосии бехатариро риоя кунед. 
1 Барои пурра холӣ кардани заряди батареяи

барқгиранда, бигзоред ирригатори компактӣ то он
даме ки қатъ нашавад, кор кунад.

2 Барои хориҷ кардани обгир, онро кашида гиред.
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3 Ду сарпӯши мурватдорро кушода гиред.

1

2

1

2

4 Мурватҳоро кушода гиред.

5 Қисмҳои дохилиро аз бадан кашед.

6 Сарпӯши батареяро кушода гиред.

7 Батареяро аз кашида гиред. Барои хориҷ кардани
батарея симҳоро буред. 
Огоҳӣ: Аз кунҷҳои тези лавҳаҳои батарея огоҳ
бошед, то ба ангуштони худ осеб нарасонед.

8 Пайвастҳои батареяро бо банд пӯшонед, то аз
расиши кӯтоҳи барқи боқимондаи батарея
пешгирӣ карда шавад.
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9 Батареяи барқгиранда акнун метавонад дубора
истифода шавад ва боқимондаи маҳсулот ба таври
мувофиқ партофта шавад.

Шарҳ: Таҷҳизотро бо партовҳои муқаррарии маишӣ
дар охири мӯҳлати истифодааш напартоед, балки
онро ба нуқтаи расмии ҷамъоварӣ барои коркард
супоред. Бо ин кор Шумо ба ҳифзи муҳити зист кӯмак
мекунед.
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Використовуйте цей пристрій за призначенням. Перш ніж
використовувати пристрій, його батареї та приладдя, уважно прочитайте
цей буклет з інформацією та зберігайте його для довідки в подальшому.
Неправильне використання пристрою може призвести до ризиків і
серйозного травмування.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
- Тримайте зарядний кабель подалі від води. 
- Перш ніж підключити зарядний кабель після чищення до розетки,

переконайтеся, що він повністю сухий.
- Цим пристроєм можуть користуватися діти й особи з послабленими

відчуттями, фізичними, розумовими здібностями чи без належного
досвіду та знань за умови, що користування відбувається під наглядом
або їм було проведено інструктаж щодо безпечного користування
пристроєм і пояснено можливі ризики. Не дозволяйте дітям
виконувати очищення та догляд без нагляду дорослих.

- Дорослі повинні стежити, щоб діти не бавилися пристроєм.
- Не мийте будь-які частини пристрою в посудомийній машині, якщо не

вказано інше в розділі «Чищення».
- Не заряджайте виріб надворі або поблизу гарячих поверхонь.
- У цьому пристрої немає деталей, які користувач може відремонтувати

самостійно. Якщо пристрій пошкоджено, припиніть його використання
та зверніться до центру обслуговування клієнтів у вашій країні. Якщо
USB-кабель або блок живлення USB пошкоджено, припиніть ним
користуватися.

- Використовуйте лише оригінальні аксесуари або витратні матеріали
Philips. Використовуйте лише оригінальні USB-кабель і USB-блок
живлення (якщо входять до комплекту).

- Щоб не травмуватися, не наливайте в резервуар гарячу воду. Не
кладіть у резервуар сторонні предмети.

- Цей пристрій призначено лише для чищення зубів і ясен.
- Не використовуйте його для чищення очей, вух або носа.
- Максимальна висота використання – 4500 м.
- Якщо пристрій не використовується над раковиною, вода може

збиратися на стільниці або підлозі, що створює небезпеку, адже тоді
можна посковзнутися.

- Регулярно очищайте пристрій (особливо всередині резервуара).
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- Для заряджання використовуйте лише адаптери Philips WAA1001,
WAA2001, UL або затверджені адаптери еквівалентного типу з вхідною
потужністю (100–240 В~; 50/60 Гц; 3,5 Вт) та вихідною потужністю (5 В
постійного струму; 2,5 Вт). Список адаптерів див. за посиланням
www.philips.com/support.

МЕДИЧНІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ
- Якщо вам встановлено кардіостимулятор або інший імплантат, перед

використанням пристрою зверніться до свого лікаря або виробника
імплантованого пристрою.

- Припиніть використовувати пристрій і проконсультуйтеся зі
стоматологом або лікарем, якщо відчуваєте дискомфорт чи біль під
час користування або після нього виникає надмірна чи довготривала
кровотеча.

- Цей пристрій належить до засобів особистої гігієни й не призначений
для спільного використання кількома користувачами.

- Якщо протягом останніх 2 місяців вам робили операцію в ротовій
порожнині чи на яснах, порадьтеся зі своїм лікарем-стоматологом,
перш ніж користуватися пристроєм.

ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ ЩОДО БАТАРЕЙ
- Цей пристрій містить акумулятори, які заборонено замінювати

самостійно. Такі операції можуть проводити лише кваліфіковані особи.
- Використовуйте цей пристрій за призначенням. Перш ніж

використовувати пристрій, його батареї та приладдя, уважно
прочитайте цей буклет з інформацією та зберігайте його для довідки в
подальшому. Неправильне використання пристрою може призвести
до ризиків і серйозного травмування. Комплекти аксесуарів можуть
відрізнятися для різних пристроїв.

- Використовуйте лише оригінальні аксесуари та витратні матеріали
Philips.

- Тримайте виріб та батареї подалі від вогню і не залишайте їх під
впливом прямих сонячних променів або високих температур.

- Якщо виріб сильно гріється, видає незвичайний запах, змінює колір
або якщо зарядка триває довше, ніж зазвичай, припиніть
використання та зарядку пристрою й зверніться до Philips.

- Забороняється класти вироби та батареї до них у мікрохвильову піч
або на індукційну кухонну плиту.
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- Щоб запобігти нагріванню батарей або виділенню токсичних чи
небезпечних речовин, не відкривайте, не змінюйте, не проколюйте, не
пошкоджуйте і не розбирайте виріб та батареї. Не закорочуйте, не
перезаряджайте батареї і не заряджайте їх із неправильно
розміщеними полюсами.

- Цей пристрій містить незамінну акумуляторну батарею. Коли термін
експлуатації батарей закінчиться, пристрій необхідно буде належним
чином утилізувати (див. розділ "Утилізація").

- Заряджайте й використовуйте пристрій за температури від 3 °C до
40 °C.

- Якщо на батареях помічено ознаки пошкодження або витоку, уникайте
контакту зі шкірою та очима. Якщо це сталося, необхідно негайно
промити очі великою кількістю води та звернутися за медичною
допомогою.

- Під час роботи з батареями руки, пристрій і батареї повинні бути
сухими. 

- Щоб уникнути короткого замикання батарей після виймання,
слідкуйте, щоб металеві предмети (наприклад, монети, шпильки для
волосся, каблучки) не торкалися клем батарей. Не загортайте батареї в
алюмінієву фольгу. Перед утилізацією батарей обмотайте клеми
батареї ізоляційною стрічкою або покладіть батареї в пластиковий
пакет.

- Нижче наведено значення енергоспоживання.
- Режим вимкнення (без насадок) < 0,1 Вт.
- Режим із низьким енергоспоживанням < 0,3 Вт.
- Заряджання пристрою: використовується USB (5 В постійного

струму, 1 А).

Електромагнітні поля (ЕМП)
Цей пристрій Philips відповідає всім чинним
стандартам і правовим нормам, що стосуються впливу
електромагнітних полів.

Умови зберігання та транспортування
Температура (транспортування й зберігання) має
становити від -20 °C до +60 °C.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ
На виробі можуть бути нанесені наведені нижче символи.
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Цей символ означає, що перед використанням
пристрою потрібно прочитати інструкцію.

Цей символ означає, що потрібно використовувати
вказаний блок живлення.
Компонент знімного блока живлення: «xxxxxx»
позначає номер моделі зарядного пристрою,
схваленого для використання.

Вступ 
Ласкаво просимо до світу пристроїв Philips! Вітаємо з
покупкою іригатора Sonicare Compact Flosser! Щоб
повною мірою скористатися підтримкою, яку
пропонує компанія Philips, зареєструйте свій виріб на
веб-сайті philips.com/welcome.

Призначення
Philips Sonicare Compact Flosser – це іригатор для
ротової порожнини, який видаляє наліт і залишки їжі
між зубами й очищує їхню поверхню, що дає змогу
запобігати псуванню зубів і підтримувати здоров’я
ясен. Цей виріб призначено для домашнього
використання принаймні раз на день.

Іригатор Philips Sonicare Compact Flosser
1 Кнопка розблокування насадки
2 Кнопка "Увімк./Вимк."
3 Режимна кнопка
4 Світловий індикатор режиму
5 Індикатор рівня заряду
6 Резервуар
7 Порт наповнення / зберігання насадок
8 Зарядний порт

Аксесуари:
9 Насадка Comfort
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10 Насадка Standard
11 USB-A до малої вилки (мережевий адаптер не

входить у комплект)
Примітка. Аксесуари, що входять до комплекту,
відрізняються залежно від придбаної моделі.

Початок роботи
Налаштування іригатора Compact Flosser

1 Обережно потягніть за кришку порту наповнення.

2 Зніміть насадку з відділення для зберігання.

3 Вставте потрібну насадку в пристрій.
Примітка. Переконайтеся, що насадка повністю
вставлена та щільно прилягає до верхньої частини
пристрою.

4 Переконайтеся, що кришка порту наповнення
відкрита, а потім потягніть резервуар вниз.
Примітка. Коли кришка порту наповнення
відкрита, резервуар легше потягнути вниз.
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5 Тягніть резервуар униз до тих пір, поки пробка
пристрою не опиниться над пробкою всередині
резервуара.

Наповнення резервуара
Обережно! Від’єднайте зарядний пристрій від
пристрою Compact Flosser, а лише потім
наповнюйте резервуар і використовуйте
іригатор.
1 Відкрийте порт наповнення й додайте в резервуар

теплу воду.
                           АБО 

Воду також можна заливати прямо в резервуар.
Обережно витягніть резервуар з іригатора
Compact Flosser й наповніть його водою до
маркування максимального заповнення. Знову
приєднайте резервуар і переконайтеся, що пробку
пристрою та резервуар установлено правильно.

2 Обережно закрийте порт наповнення. 
Примітка. Не наповнюйте резервуар вище
максимального маркування (200 мл).
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Режими

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Іригатор Compact Flosser підтримує три режими. Щоб
перемикатися між режимами, натисніть кнопку
вибору режиму.
Режими мають різну інтенсивність. Перераховано в
послідовності від низької до високої інтенсивності:
Sensitive
Цей режим має таймер і забезпечує м’який напір
води. Кожні 15 секунд таймер робить коротку паузу в
генеруванні потоку води, підказуючи, що час
переходити до наступної ділянки рота.
Pulse 
Цей режим, що поєднує сильні й м’які імпульси,
призначений для масажу й стимуляції ясен. Кожні
15 секунд таймер робить коротку паузу в генеруванні
потоку води, підказуючи, що час переходити до
наступної ділянки рота.
Clean (Чищення) 
У цьому режимі з таймером подається струмінь води
під постійним тиском для бездоганного чищення.
Кожні 15 секунд таймер робить коротку паузу в
генеруванні потоку води, підказуючи, що час
переходити до наступної ділянки рота. 
Примітка. Під час першого використання запустіть
пристрій у режимі Sensitive із найнижчою
інтенсивністю. Через кілька тижнів радимо підвищити
інтенсивність. Так можна отримати кращі результати
чищення, якщо зуби витримуватимуть більшу
інтенсивність.
Примітка. Іригатор Compact Flosser постачається з
активованим таймером. Щоб активувати або
деактивувати таймер, коли іригатор Compact Flosser
ввімкнено, натисніть і не відпускайте кнопку вибору
режиму впродовж 3 секунд. Після деактивації таймера
індикатор рівня заряду один раз засвітиться жовтим.
Коли таймер активується, індикатор рівня заряду двічі
засвітиться зеленим кольором.
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Використання іригатора Compact Flosser
1 Перш ніж вмикати пристрій, спрямуйте

наконечник насадки до раковини. Дайте воді
витекти в раковину. Вимкніть пристрій, щойно з
нього виллється вода.

2 Вставте наконечник насадки до рота. Нахиліться
над раковиною та охопіть наконечник насадки
губами, щоб запобігти розбризкуванню. Залиште
достатньо простору, щоб вода виливалася з рота
до раковини.

90°

3 Розмістіть наконечник насадки над лінією ясен під
кутом 90°.

4 Натисніть кнопку ввімкнення/вимкнення
живлення на ручці, щоб запустити іригатор
Compact Flosser й почати чищення.

a Починаючи із задніх зубів верхньої або нижньої
щелепи, просувайте наконечник насадки
вздовж лінії ясен із короткою паузою на
кожному зубі. 

Примітка. Повертайте насадку, якщо це необхідно,
щоб краще розташувати її вздовж лінії ясен.
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b Слідкуйте за таймером, щоб очищати як
зовнішню (15 секунд), так і внутрішню сторони
зубів (15 секунд). Тобто чищення однієї зубної
дуги триватиме 30 секунд.

Примітка. Не забувайте чистити задню поверхню
зубів.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Слідкуйте за таймером і повторіть процедуру
для іншої зубної дуги (15 секунд для задньої і
15 секунд для передньої сторони зубів).
Виконайте чищення всіх ділянок поміж зубами
й навколо них. Загальний час чищення
складатиме щонайменше одну хвилину.

Примітка. Щоб зупинити струмінь води, натисніть
кнопку ввімкнення/вимкнення на іригаторі
Compact Flosser.
Примітка. Щоб наповнити резервуар під час
використання, вимкніть пристрій на час
заповнення, а потім продовжіть чищення, доки не
почистите всі ділянки поміж зубами та навколо
протягом щонайменше хвилини.

Після кожного використання

2

1

1 Зніміть насадку, потягнувши за неї і одночасно
втримуючи кнопку розблокування насадки.

2 Промийте наконечник теплою водою.
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3 Обережно відкрийте порт наповнення у верхній
частині іригатора Compact Flosser.

4 Вилийте зайву воду. Висушіть насадку, зовнішню
частину ручки й резервуар.

5 Повторно вставте насадку в ручку.
Примітка. Щоб полегшити сушіння, тримайте порт
наповнення відкритим або залишайте іригатор
Compact Flosser в розібраному стані після
використання (резервуар можна повністю витягнути). 
Примітка. Не залишайте пристрій Compact Flosser в
розібраному вигляді довше необхідного.

Заряджання та стан батареї
Іригатор Sonicare Compact Flosser розрахований на
щонайменше 24 сеанси чищення, кожен із яких
триватиме 1 хвилину за умови повністю зарядженого
акумулятора. Пристрій вимикається через 2 хвилини
використання.
Примітка. Повне заряджання акумулятора перед
першим використанням може тривати до 4 годин, але
іригатором Compact Flosser можна користуватися,
навіть якщо акумулятор заряджено частково. 
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Заряджання
1 Щоб відкрити зарядний порт, обережно потягніть

кришку на боковій стороні іригатора Compact
Flosser.

1

2

2 Під’єднайте до мережевого адаптера USB з
живленням на 5 В зарядний кабель (USB-A до
малої вилки).
Примітка. Мережевий адаптер постачається не з
усіма моделями. Використовуйте лише адаптер на
5 В (Type A).

3 Під’єднайте до зарядного порту зарядний кабель
(USB-A до малої вилки).
Примітка. Спочатку переконайтеся, що ручка
повністю висохла, а лише потім під’єднуйте
зарядний кабель (USB-A до малої вилки).

Pulse

Clean

Sensitive

4 Під час заряджання індикатор заряду блимає.

5 Закривайте кришку зарядного порту на іригаторі
Compact Flosser, якщо він не заряджається.



616 Українська

Стан батареї
Стан батареї
Індикатор рівня заряду показує заряд акумулятора,
коли завершується сеанс чищення або зупиняється
робота пристрою Compact Flosser.
Якщо іригатор Compact Flosser заряджається

Стан батареї Індикатор заряду

Повністю заряджена Світиться зеленим

Заряджається Блимає зеленим

Примітка. Індикатор заряду блиматиме до повного
заряджання. Коли під’єднаний до електромережі
іригатор повністю зарядиться, індикатор
світитиметься зеленим 30 секунд, а потім вимкнеться.
Якщо іригатор Compact Flosser не заряджається

Стан батареї Індикатор заряду

Повністю заряджена Світиться зеленим

Наполовину розряджена Блимає зеленим

Майже розряджена Блимає жовтим

Повністю розряджена Блимає жовтим 5 секунд, після чого
пристрій Compact Flosser
автоматично вимикається.

Примітка. Коли з’являється індикатор низького заряду
акумулятора, іригатор Compact Flosser ще має
працювати щонайменше 3 сеанси чищення, кожен із
яких триває 1 хвилину.

Очищення
Очищуйте іригатор Compact Flosser раз на тиждень.
Дотримуйтеся наведеної нижче процедури чищення
пристрою і аксесуарів. Аксесуари можуть відрізнятися
залежно від моделі. 
Примітка. Не запускайте й не очищайте пристрій
мийними розчинами з високим вмістом спирту.
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Обережно! Не очищуйте пристрій Compact
Flosser, коли до нього під’єднано зарядний
кабель (USB-A до малої вилки). Перед
очищенням від’єднайте пристрій від мережі та
закрийте кришку зарядного порту.

2

1

1 Зніміть насадку, потягнувши за неї і одночасно
втримуючи кнопку розблокування насадки.

2 Промийте наконечник теплою водою.

3 Обережно відкрийте порт наповнення у верхній
частині іригатора Compact Flosser.

4 Залишки води виливайте в раковину.

5 Обережно дістаньте резервуар з іригатора
Compact Flosser, потягнувши його вниз. Резервуар
можна мити вручну теплою водою з м’яким
мильним розчином. За потреби очищуйте ручку
м’якою ганчіркою, змоченою в слабкому
мильному розчині.
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Зберігання
Пристрій Compact Flosser спроєктовано так, що одну
насадку можна зберігати в ручці. Для цього:

2

1

1 Зніміть насадку, потягнувши за неї і одночасно
втримуючи кнопку розблокування насадки.

2 Обережно відкрийте порт наповнення у верхній
частині іригатора Compact Flosser.

3 Вставте насадку в порт наповнення.

4 Складіть іригатор Compact Flosser, потягнувши
резервуар угору.
Примітка. Коли кришка порту наповнення
відкрита, резервуар легше скласти.

5 Обережно закрийте порт наповнення.

Заміна
Заміняйте насадки кожні півроку або негайно після
пошкодження. Щоб придбати аксесуари чи запасні
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частини, завітайте на веб-сайт philips.com або
зверніться до місцевого дилера Philips Sonicare.
Примітка. Іригатор Compact Flosser можна
використовувати лише з насадками Philips Sonicare
Compact Flosser Nozzles. Пристрій не сумісний з
іншими насадками Philips Sonicare (наприклад, з
насадками для іригатора Power Flosser).

Усунення несправностей
Запитання Відповідь

Чи можна наливати в резервуар
ополіскувач або ефірні олії?

Не рекомендується заливати ефірні
олії до резервуару. Ополіскувач
можна змішати з водою й залити в
резервуар. Після використання
ополіскувача промийте пристрій
теплою водою, щоб запобігти
забиттю: частково заповніть
резервуар і запустіть виріб,
спрямувавши наконечник у
раковину до спорожнення
резервуара.

Чи сумісні інші насадки з
іригатором Philips Sonicare Compact
Flosser?

Використовуйте лише насадки
Philips N1 і N2 для цього
пристрою. Інші насадки від Philips
або інших виробників несумісні із
цим пристроєм.

Як часто потрібно замінювати
насадку?

Радимо робити це через півроку
використання. Докладніше про
придбання запасних частин див. на
сайті philips.com.

Мені не вдається витягнути
резервуар

Відкрийте порт наповнення й
дістаньте насадку, а потім
спробуйте потягнути резервуар.
Так він має легко відкритися.

Гарантія та підтримка
Компанія Philips надає дворічну гарантію на вироби з
дати придбання. Недоліки, пов’язані з бракованими
матеріалами або виробничими дефектами, буде
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усунуто або виріб буде замінено коштом компанії
Philips у разі надання переконливого доказу купівлі
виробу у встановлений період. Компанія Philips
рекомендує для максимальної ефективності
використовувати лише оригінальні насадки Sonicare.
Використання інших насадок може призвести до
пошкодження іригатора Compact Flosser, що
обмежить права на гарантійне обслуговування.
Зверніться до нашого Центру обслуговування клієнтів,
зателефонувавши на номер 1-800-682-7664 або
відвідайте сторінку www.philips.com/sonicare-
warranty (Північна Америка). За межами Північної
Америки зверніться в місцевий Центр обслуговування
клієнтів Philips. Відомості про пристрій і онлайн-
інструкції для користувачів див. на сторінці
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Північна Америка) або
www.philips.com/support (за межами Північної
Америки).

ОБМЕЖЕННЯ ГАРАНТІЇ
Що не покривається гарантією:
- насадки;
- пошкодження, які виникли внаслідок

використання невідповідних запасних частин або
невідповідних насадок;

- пошкодження, що виникли внаслідок
неправильного використання, зловживання,
недбалого поводження, внесення змін чи
проведення несанкціонованого ремонту;

- природне зношування, зокрема відколи,
подряпини, потертості, знебарвлення або
потьмяніння.

НЕЯВНІ ГАРАНТІЇ
БУДЬ-ЯКІ НЕЯВНІ ГАРАНТІЇ, ЗОКРЕМА НЕЯВНІ ГАРАНТІЇ
ПРИДАТНОСТІ ТА ПРИДАТНОСТІ ДЛЯ ПЕВНОГО
ПРИЗНАЧЕННЯ, ОБМЕЖЕНІ ТРИВАЛІСТЮ ЯВНИХ
ГАРАНТІЙ, НАВЕДЕНИХ ВИЩЕ. У ДЕЯКИХ ШТАТАХ
ОБМЕЖЕННЯ ТРИВАЛОСТІ НЕЯВНИХ ГАРАНТІЙ НЕ
ЗАСТОСОВУЮТЬСЯ.
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ОБМЕЖЕННЯ ЗАСОБІВ ПРАВОВОГО ЗАХИСТУ
КОМПАНІЯ PHILIPS І ЖОДНА З ЇЇ АФІЛІЙОВАНИХ АБО
ДОЧІРНІХ КОМПАНІЙ НЕ НЕСУТЬ ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
ЗА БУДЬ-ЯКІ НАВМИСНІ, ВИПАДКОВІ АБО НЕПРЯМІ
ЗБИТКИ, ЩО ВИНИКАЮТЬ ВНАСЛІДОК ПОРУШЕННЯ
ГАРАНТІЇ, УМОВ КОНТРАКТУ, НЕДБАЛОГО
ПОВОДЖЕННЯ, ПОРУШЕННЯ ПРАВИЛ ЕКСПЛУАТАЦІЇ
АБО БУДЬ-ЯКИХ ІНШИХ ЗАКОННИХ УМОВ. ТАКІ
ЗБИТКИ ВКЛЮЧАЮТЬ, ЗОКРЕМА, ВТРАТУ
ЗАОЩАДЖЕНЬ ЧИ ВИРУЧКИ; ВТРАТУ ПРИБУТКУ;
ВТРАТУ МОЖЛИВОСТІ ЕКСПЛУАТАЦІЇ; ПРЕТЕНЗІЇ
ТРЕТІХ СТОРІН, ЗОКРЕМА СТОМАТОЛОГІВ І
СТОМАТОЛОГІВ-ГІГІЄНІСТІВ; А ТАКОЖ ВАРТІСТЬ БУДЬ-
ЯКОГО АЛЬТЕРНАТИВНОГО ОБЛАДНАННЯ ТА ПОСЛУГ.
ДЕЯКІ ШТАТИ НЕ ДОЗВОЛЯЮТЬ ВИКЛЮЧЕННЯ АБО
ОБМЕЖЕННЯ ВИПАДКОВИХ АБО ПОБІЧНИХ ЗБИТКІВ.

Утилізація
- Цей символ означає, що електричні пристрої та

батареї не підлягають утилізації зі звичайними
побутовими відходами.

- Дотримуйтеся правил роздільного збору
електричних і електронних пристроїв і батарей.

- Інформацію щодо вмісту в продукції Philips
речовин, обмежуваних згідно з регламентом
REACH, див. на сторінці www.philips.com/REACH

Виймання акумуляторної батареї
Вбудовану акумуляторну батарею має виймати
кваліфікований фахівець після утилізації пристрою.
Інструкцію з виймання вбудованих акумуляторних
батарей див. на сайті: www.philips.com/support.
- Цей пристрій містить літій-іонний акумуляторний

елемент живлення. ЇЇ СЛІД ПЕРЕРОБЛЯТИ АБО
УТИЛІЗУВАТИ НАЛЕЖНИМ ЧИНОМ.

Щоб дістати акумулятор, знадобиться викрутка й
кусачки. Виконуючи наведені нижче дії, дотримуйтесь
основних правил безпеки. 
1 Щоб розрядити акумулятор, залиште пристрій

Compact Flosser працювати до повної зупинки.
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2 Зніміть резервуар, потягнувши його вниз.

3 Зніміть дві кришки гвинтів.

1

2

1

2

4 Відкрутіть гвинти.

5 Витягніть внутрішні компоненти з корпусу.

6 Зніміть кришку акумулятора.

7 Витягніть акумулятор із тримача. Переріжте дроти,
щоб від’єднати акумулятор. 
Увага! Щоб не травмувати пальці, пам’ятайте,
що язички батареї мають гострі краї.

8 Обмотайте контакти акумуляторної батареї
клейкою стрічкою, щоб запобігти короткому
замиканню від залишкового заряду батареї.



623Українська

9 Акумуляторну батарею тепер можна віддати на
переробку, а решту виробу належним чином
утилізувати.

Примітка. Не викидайте пристрій разом із звичайними
побутовими відходами, а здавайте його в офіційний
пункт прийому для переробки. Таким чином ви
допоможете захистити довкілля.
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Өнімді тек арнайы мақсатына пайдаланыңыз. Өнімді және оның
батареялары мен аксессуарларын қолданбас бұрын, осы ақпаратты
мұқият оқып шығып, оны келешекте қарау үшін сақтап қойыңыз. Дұрыс
пайдаланбау қауіптерге немесе ауыр жарақаттарға әкелуі мүмкін.

ЕСКЕРТУЛЕР
- Зарядтау кабелін судан алшақ ұстаңыз. 
- Тазалаудан кейін қабырға розеткасына қоспай тұрып, зарядтау кабелі

толығымен құрғақ екенін тексеріңіз.
- Бұл құрылғыны қауіпсіз пайдалану жөніндегі нұсқаулар беріліп, басқа

біреу қадағалаған және құралды пайдалануға қатысты қауіп-қатерлер
түсіндірілген жағдайда, осы құралды балалар және физикалық
мүмкіндігі мен ойлау, сезу қабілеті шектеулі, білімі мен тәжірибесі аз
адамдар пайдалана алады. Тазалау мен пайдаланушыға техникалық
қызмет көрсету қызметтерін бақылаусыз балаларға орындауға
болмайды.

- Балалардың өніммен ойнамауын қадағалаған жөн.
- «Тазалау» бөлімінде басқа нұсқау берілмесе, өнімнің ешбір бөлігін

ыдыс жуғыш машинада тазаламаңыз.
- Өнімді далада немесе қызып тұрған заттардың жанында

зарядтамаңыз.
- Бұл құрылғыда пайдаланушы қызмет көрсететін бөлшектер жоқ.

Құрылғы зақымдалған болса, оны пайдалануды тоқтатып, еліңіздегі
тұтынушыларға қолдау көрсету орталығына хабарласыңыз. USB кабелі
немесе USB қуат блогы зақымдалған болса, оны пайдалануды
тоқтатыңыз.

- Тек түпнұсқа Philips аксессуарларын немесе тұтынушылық заттарын
пайдаланыңыз. Қамтамасыз етілсе, тек түпнұсқа USB кабелі мен USB
қуат көзі құрылғысын пайдаланыңыз.

- Жарақат алмау үшін ыдысқа ыстық су құймаңыз. Ыдысқа басқа нәрсе
салмаңыз.

- Бұл құрылғы тек тістерді және қызыл иекті тазалауға арналған.
- Құрылғыны көз, құлақ немесе мұрын тазалау үшін пайдаланбаңыз.
- Ең жоғарғы пайдалану биіктігі — 4500 метр.
- Құрылғы шұңғылшаның үстінде пайдаланылмаса, үстел үстіндегі

тақтайда немесе еденде су жиналып, сырғып кету қаупіне себеп болуы
мүмкін.

- Өнімді (әсіресе ыдыстың ішін) тұрақты түрде тазалаңыз.
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- Тек Philips WAA1001, WAA2001, UL немесе кіріс көрсеткіштері
(100–240 V; 50/60 Hz; 3,5 W) және шығыс көрсеткіштері (5 Vdc; 2,5 W)
баламалы қауіпсіз адаптерлермен қуаттандырыңыз. Адаптерлер
тізімін www.philips.com/support веб-бетінен қараңыз.

МЕДИЦИНАЛЫҚ ЕСКЕРТУЛЕР
- Егер сізде кардиостимулятор немесе басқа импланттық құрылғы

болса, пайдаланар алдында дәрігеріңізге немесе импланттық
құрылғының өндірушісіне хабарласыңыз.

- Пайдаланғаннан кейін көп немесе ұзақ қан ақса немесе пайдалану
кезінде қолайсыздық немесе ауырсыну сезілсе, құрылғы қолданысын
тоқтатып, тіс дәрігеріне хабарласыңыз.

- Бұл құрылғы электрлік тіс шайғышы — жеке күтім құрылғысы және көп
пайдаланушы арасында ортақ пайдалануға арналмаған.

- Алдыңғы 2 айда ауыз немесе иек отасын жасатқан болсаңыз, бұл
өнімді пайдаланбастан бұрын тіс маманынан кеңес алыңыз.

БАТАРЕЯНЫ ҚАУІПСІЗ ПАЙДАЛАНУ НҰСҚАУЛАРЫ
- Бұл құрылғыда тек білікті адамдар шығаруы тиіс ауыстырылмайтын

батареялар бар.
- Өнімді тек арнайы мақсатына пайдаланыңыз. Өнімді және оның

батареялары мен аксессуарларын қолданбас бұрын, осы ақпаратты
мұқият оқып шығып, оны келешекте қарау үшін сақтап қойыңыз. Дұрыс
пайдаланбау қауіптерге немесе ауыр жарақаттарға әкелуі мүмкін.
Қамтамасыз етілген аксессуарлар әртүрлі өнімдер үшін өзгеше болуы
мүмкін.

- Тек түпнұсқа Philips аксессуарларын және тұтынушылық заттарын
пайдаланыңыз.

- Өнім мен батареяларды өрттен сақтаңыз және тікелей күн сәулесі
немесе жоғары температура әсеріне ұшыратуға болмайды.

- Өнім қатты қызып кетсе немесе иіс шықса, түсі өзгерсе немесе зарядтау
бұрынғыдан да ұзақ уақыт алса, өнімді пайдалану мен зарядтауды
тоқтатып, Philips компаниясына хабарласыңыз.

- Өнімдерді және батареяларын микротолқынды пештерге немесе
индукциялық плитаға салуға болмайды.

- Батареяларды қызудан немесе улы не қауіпті заттардың шығуынан
қорғау үшін өнімді немесе батареяны ашуға, өзгертуге, тесуге,
зақымдауға немесе бөлшектеуге болмайды. Батареяларды қысқа
тұйықтауға, артық зарядтауға немесе кері күйде зарядтауға болмайды.
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- Бұл құралда ауыстырылмайтын батареялар бар. Батареяны пайдалану
мерзімі біткен соң, құрылғыны тиісінше қайта өңдеу керек, «Қайта
өңдеу» бөлімін қараңыз.

- Өнімді 3–40°C (37–104°F) аралығында зарядтаңыз және пайдаланыңыз.
- Батареялар зақымдалса немесе сұйықтығы ақса, теріге немесе көзге

тигізбеңіз. Осы орын алса, бірден сумен жақсылап шайып,
медициналық көмекке жүгініңіз.

- Батареяларды қолданған кезде қолыңыз, өнім және батареялар құрған
екендігіне көз жеткізіңіз. 

- Батареяларды алғаннан кейін, кездейсоқ қысқа тұйықтап алмау үшін
батарея клеммаларын металл заттарға (мысалы, тиындар,
қыстырғыштар, сақиналар) тигізбеңіз. Батареяларды алюминий
жұқалтырға орамаңыз. Қоқысқа тастау алдында батарея клеммаларын
ораңыз немесе батареяларды пластик қалтаға салыңыз.

- Қуат шығыны:
- Өшірулі режим (тіркемелер жоқ) < 0,1 W
- Төмен энергия режимі < 0,3 W
- Зарядтау: USB арқылы зарядтау (5VDC, 1A)

Электромагниттік өрістер (ЭМӨ)
Осы Philips құрылғысы электромагниттік өрістерге
қатысты барлық қолданыстағы стандарттар мен
ережелерге сәйкес келеді.

Сақтау және тасымалдау шарттары
Температура (Тасымалдау және сақтау) -20°C және
+60°C (4°F және 140°F) аралығында

ОСЫ НҰСҚАУЛАРДЫ САҚТАҢЫЗ
Өнімде келесі таңбалар көрінуі мүмкін:

Бұл таңба құралды пайдаланбас бұрын, пайдалану
нұсқауларын оқып шығуды білдіреді.
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Бұл таңба көрсетілген қуат көзін пайдалану керектігін
білдіреді.
Алынбалы қуат көзінің бөлшегі: «xxxxxx» таңбасы
пайдалануға расталған зарядтағыштардың моделін
білдіреді.

Кіріспе 
Philips сайтына қош келдіңіз! Жаңа Sonicare Compact
Flosser тазалағышыңыз құтты болсын. Philips ұсынатын
қолдауын толық пайдалану үшін өнімді
philips.com/welcome сайтында тіркеңіз.

Мақсатты пайдалану
Philips Sonicare Compact Flosser — тісжегінің пайда
болуын азайту және қызыл иек саулығын жақсарту
үшін тістеріңіздің арасындағы және тіс бетіндегі
дақтарды және тамақ қалдықтарын кетіруге арналған
ауыз қуысын тазалағыш. Бұл өнім тұрмыстық
жағдайда пайдалануға арналған, әдетте оны кемінде
күніне бір рет қолдану керек.

Сіздің Philips Sonicare Compact Flosser
1 Саптаманы шешетін түйме
2 Қуатты қосу/өшіру түймесі
3 Режим түймесі
4 Режим индикаторының шамы
5 Батарея индикаторлық шамы
6 Ыдыс
7 Толтыру порты/Саптаманы сақтау
8 Зарядтау порты

Аксессуарлар
9 Comfort саптамасы
10 Standard саптамасы
11 Шағын ашаға арналған USB-A (қабырға адаптері

кірмейді)
Ескертпе: Сатып алынған үлгіге байланысты
қамтылған аксессуарлар өзгеше болуы мүмкін.
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Жұмыс жасатуды бастау
Compact Flosser орнатыңыз

1 Толтыру портының қақпағын ақырын тартыңыз.

2 Сақтау бөлімінен саптаманы алыңыз.

3 Саптаманы құрылғыға салыңыз.
Ескертпе: Саптаманың толық салынғанына көз
жеткізіп, құрылғының жоғарғы жағымен шайыңыз.

4 Толтыру портының қақпағы ашық екеніне көз
жеткізіңіз және ыдысты төмен тартыңыз.
Ескертпе: Толтыру портының қақпағы ашық
болғанда, ыдысты түсіру оңайырақ.

5 Құрылғының тығыны ыдыс ішіндегі тығыннан
жоғары болғанша резервуарды төмен қарай
тартыңыз.
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Ыдысты толтыру
Ескерту: Ыдысты толтыру және құрылғыны
қолдану алдында зарядтағышты Compact
Flosser құрылғысынан алыңыз.
1 Толтыру портын ашып, ыдысқа жылы су құйыңыз.

                           Немесе 

Суды сондай-ақ тікелей ыдысқа құюға болады.
Ыдысты Compact Flosser құрылғысынан ақырын
тартып алып, суды максималды толтыру сызығына
дейін құйыңыз. Ыдысты қайта бекітіп, құрылғы
тығыны мен ыдыстың дұрыс орнатылғанына көз
жеткізіңіз.

2 Толтыру портын ақырын жабыңыз. 
Ескертпе: Ыдысқа құю кезінде максималды толтыру
сызығынан (200 ml) асырмаңыз.

Режимдер

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Compact Flosser құрылғысының үш түрлі режимі бар.
Режимдерді ауыстыру үшін режим түймесін басыңыз.
Режимдердің қарқындылығы әртүрлі. Төменнен
жоғарыға қарай тізілген:
Sensitive
Қарқындылықты реттеуіші бар бұл режим жұмсақ су
қысымын қамтамасыз етеді. Реттеуіш 15 секунд сайын
ағын судың қысқа кідірісі арқылы аузыңыздың келесі
бөліміне қашан ауысу қажеттігін көрсетеді.
Импульс 
Бұл режим күшті және әлсіз импульстарды
ауыстырады және қызыл иекті уқалауға және
стимуляциялауға арналған. Реттеуіш 15 секунд сайын
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ағын судың қысқа кідірісі арқылы аузыңыздың келесі
бөліміне қашан ауысу қажеттігін көрсетеді.
Clean 
Бұл режим реттеуіш арқылы жақсы тазалау үшін
тұрақты су қысымымен қамтамасыз етеді. Реттеуіш 15
секунд сайын ағын судың қысқа кідірісі арқылы
аузыңыздың келесі бөліміне қашан ауысу қажеттігін
көрсетеді. 
Ескертпе: Алғаш рет пайдаланған кезде құрылғыны
Sensitive режимінің ең төменгі қарқындығында іске
қосыңыз. Бірнеше апталық курстан кейін
пайдаланылатын қарқындылық деңгейін көтерген
дұрыс. Ол жақсы тазалау нәтижесін беруі мүмкін,
себебі сіз әлдеқайда жоғары қарқындылыққа төзе
аласыз.
Ескертпе: Бұл Compact Flosser реттеуіші іске қосылған
күйінде жеткізіледі. Өшірулі Compact Flosser
құрылғысындағы реттеуішті қосу немесе өшіру үшін
режимді таңдау түймесін 3 секунд басып тұрыңыз.
Өшірілген кезде батареяның индикатор шамы бір рет
сары болып жыпылықтайды. Іске қосылған кезде
батареяның индикатор шамы екі рет жасыл болып
жыпылықтайды.

Compact Flosser құрылғысын пайдалану
1 Құрылғыны қоспас бұрын, саптаманың ұшын

бақалшаққа бағыттаңыз. Суды бақалшаққа
ағызыңыз. Құрылғыдан су тартылған кезде, оны
өшіріңіз.

2 Саптама ұшын аузыңызға салыңыз. Бақалшаққа
қарай еңкейіп, шашыратпау үшін саптама ұшын
ерніңізбен жартылай жабыңыз. Су аузыңыздан
бақалшаққа құйылу үшін орын жеткілікті қалсын.
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90°

3 саптаманың ұшын қызыл иектің үстіне 90°
бұрышпен қойыңыз.

4 Compact Flosser құрылғысын қосу және тіс
тазалауды бастау үшін тұтқадағы қуат қосу/өшіру
түймесін басыңыз.

a Үстіңгі не астыңғы жақтағы артқы тістеріңізден
бастап саптама ұшын қызыл иек бойымен
кіргізіп, әр тістің арасында аздап ұстаңыз. 

Ескертпе: Қызыл иек сызығы бойымен оңай
орналастыру үшін саптаманы қалауыңызша
бұрыңыз.

b Аузыңыздың бір доғасында барлығы 30 секунд
бойы тістеріңіздің сыртын (15 секунд) және ішкі
жағын (15 секунд) тазалау үшін реттеуіш
бойынша жүргізіңіз.

Ескертпе: Тістеріңіздің ішкі жақтарын тазалауды
ұмытпаңыз.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Реттеуішті соңынан жүргізіңіз және тістің
айналасы мен арасындағы барлық кеңістіктер
кем дегенде бір минут бойы тазаланғанша
аузыңыздың басқа доғасында ішкі жағынан
тағы 15 секунд және сыртқы жағынан 15 секунд
қайталаңыз.

Ескертпе: Compact Flosser құрылғысындағы
қосу/өшіру түймесін басу арқылы су ағынын
тоқтата аласыз.
Ескертпе: Пайдалану кезінде ыдыстың суын
ауыстыратын болсаңыз, ыдысқа қайта су құярда
құрылғыны сөндіріп қойыңыз, сосын тістердің
айналасындағы және арасындағы барлық орын
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кем дегенде бір минут тазаланғанша тоқтаған
жерден жалғастырыңыз.

Пайдаланғаннан кейін

2

1

1 Саптаманы тарту және саптаманы босату түймесін
бір уақытта ұстап тұру арқылы саптаманы алыңыз.

2 Саптама ұшын жылы сумен шайыңыз.

3 Compact Flosser үстіндегі толтыру портын ақырын
ашыңыз.

4 Артық суды төгіп тастаңыз. Саптаманы, тұтқаның
сыртын және ыдысты құрғатыңыз.

5 Саптаманы тұтқаға қайта кигізіңіз.
Ескертпе: Кептіруді жеңілдету үшін толтыру портын
ашық ұстаңыз немесе пайдалану арасында Compact
Flosser құрылғысын бөлшектелген күйде қалдырыңыз
(ыдысты толығымен тартып шығаруға болады). 
Ескертпе: Compact Flosser құрылғысын қажетті
уақыттан ұзақ жиналмаған күйде қалдырмаңыз.
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Зарядтау және батарея күйі
Sonicare Compact Flosser құрылғысы толық
зарядталған батареяда әрбір сеанс 1 минутқа
созылатын кем дегенде 24 тазалау сеансын
қамтамасыз етуге арналған. Құрылғы 2 минут
пайдаланғаннан кейін өшеді.
Ескертпе: Алғаш пайдалану алдында батареяны
толық зарядтауға 4 сағатқа дейін уақыт кетуі мүмкін,
бірақ Compact Flosser құрылғысын толық зарядтамай
тұрып пайдалануға болады. 

Зарядтау
1 Зарядтау портын шығару үшін Compact Flosser

құрылғысы жағындағы зарядтау портын ақырын
тартыңыз.

1

2

2 Шағын ашаға қосылатын USB-A зарядтау кабелін
5V USB қабырға адаптеріне жалғаңыз.
Ескертпе: Қабырға адаптері барлық модельдерінің
жинағына кірмейді. 5V адаптерді ғана қолданыңыз
(А үлгісі).

3 Шағын ашаға қосылатын USB-A зарядтау кабелін
зарядтау портына жалғаңыз.
Ескертпе: Шағын ашаға қосылатын USB-A зарядтау
кабелін жалғау алдында тұтқаның толықтай құрғақ
екеніне көз жеткізіңіз.

Pulse

Clean

Sensitive

4 Батарея индикаторы зарядтау кезінде
жыпылықтайды.

5 Белсенді зарядталмағанда, Compact Flosser
құрылғысындағы зарядтау портының қақпағын
жабыңыз.
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Батареяның күйі
Батареяның күйі
Тазалау сеансын аяқтаған кезде немесе Compact
Flosser құрылғысын уақытша тоқтатқан кезде, батарея
индикаторы батарея күйін көрсетеді.
Compact Flosser зарядталып жатқанда

Батареяның күйі Батарея индикаторы

Толық Жасыл болып жанып тұр

Зарядтау Жасыл болып жыпылықтап тұр

Ескертпе: Батарея толық зарядталғанша, индикатор
жыпылықтайды. Қуат желісіне қосылған кезде толық
зарядталып болғанда, жарық 30 секунд жасыл болып
жанады, содан кейін сөнеді.
Compact Flosser зарядталмай тұрғанда

Батареяның күйі Батарея индикаторы

Толық Жасыл болып жанып тұр

Орташа Жасыл болып жыпылықтап тұр

Төмен Сары болып жыпылықтап тұр

Бос Сары болып 5 секунд
жыпылықтайды да, Compact Flosser
автоматты түрде өшеді

Ескертпе: Батарея қуатының аздығын білдіретін
индикатор пайда болған кезде, Compact Flosser
кемінде 3 сеанс қамтамасыз етеді, әр сеанс 1 минутқа
созылады.

Тазалау
Compact Flosser құрылғысын аптасына бір рет тазалап
тұру керек. Құрылғы мен аксессуарларды
төмендегідей тазалаңыз. Аксессуарлар модельге
байланысты әр түрлі болуы мүмкін. 
Ескертпе: Құрылғыны спирт үлесі жоғары тазалау
ерітінділерімен іске қоспаңыз немесе тазаламаңыз.



635Қазақша

Ескерту: Шағын ашаға қосылатын USB-A
жалғанған кезде Compact Flosser құрылғысын
тазаламаңыз. Тазалаудан бұрын құрылғыны
розеткадан суырып, зарядтау портының
қақпағын жабыңыз.

2

1

1 Саптаманы тарту және саптаманы босату түймесін
бір уақытта ұстап тұру арқылы саптаманы алыңыз.

2 Саптама ұшын жылы сумен шайыңыз.

3 Compact Flosser үстіндегі толтыру портын ақырын
ашыңыз.

4 Қалған суды шұңғылшаға құйыңыз.

5 Ыдысты Compact Flosser құрылғысынан ақырын
тартып шығарыңыз. Ыдысты жылы сумен және
жұмсақ сабынмен қолмен жууға болады. Қажет
болған жағдайда сапты жұмсақ шүберек пен
жұмсақ сабынның көмегімен тазалауға болады.
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Сақтау
Compact Flosser тұтқада бір саптаманы сақтауға
болатындай етіп жасалған. Бұл функцияны пайдалану
үшін:

2

1

1 Саптаманы тарту және саптаманы босату түймесін
бір уақытта ұстап тұру арқылы саптаманы алыңыз.

2 Compact Flosser үстіндегі толтыру портын ақырын
ашыңыз.

3 Саптаманы толтыру портына салыңыз.

4 Ыдысты жоғары итеру арқылы Compact Flosser
құрылғысын жинаңыз.
Ескертпе: Толтыру портының қақпағы ашық
болғанда, ыдысты жинау оңайырақ.

5 Толтыру портын ақырын жабыңыз.
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Ауыстыру
Саптамаларды 6 сайын немесе зақымдалған кезде
бірден ауыстырыңыз. Аксессуарларды немесе
қосалқы бөлшектерді сатып алу үшін philips.com
сайтына кіріңіз немесе жергілікті Philips Sonicare
дилеріне барыңыз.
Ескертпе: Compact Flosser тек Philips Sonicare Compact
Flosser саптамаларымен үйлесімді. Ол Philips Sonicare
басқа саптамаларымен, мысалы, Power Flosser
құрылғысына арналған саптамалармен үйлесімді
емес.

Ақаулықтарды жою
Сұрақ Жауап

Резервуарда ауыз шаятын
сұйықтықты немесе эфир
майларын пайдалануға бола ма?

Резервуарға эфир майларын
пайдаланбаған дұрыс. Ауыз
шаятын сұйықтық сумен араласып
кетуі мүмкін және оны резервуарда
пайдалануға болады. Ауыз шаятын
сұйықтықты пайдаланған соң,
резервуарға жартылай жылы су
құйып және резервуар босағанша
өнімді бақалшаққа қаратып,
құрылғыны жақсылап шайыңыз.

Басқа саптамалар менің Philips
Sonicare электрлік тіс шайғышыма
сәйкес келе ме?

Осы құрылғы үшін тек Philips N1
және N2 саптамаларын
пайдаланыңыз. Басқа Philips
саптамалары немесе Philips
брендіне жатпайтын саптамалар
бұл өніммен үйлесімді емес.

Саптамамды қанша уақытта
ауыстырып тұруым керек?

Саптамаңызды 6 ай қолданған
сайын ауыстырып тұруға кеңес
береміз. Қосалқы бөлшектерді
сатып алу туралы ақпаратты
philips.com сайтынан табуға
болады
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Сұрақ Жауап

Ыдысты кеңейту кезінде
қиындыққа тап болдым

Ыдысты кеңейту алдында толтыру
портын ашыңыз және саптаманы
алыңыз. Бұл ыдысты оңай
кеңейтуге мүмкіндік беруі тиіс.

Кепілдік және қолдау көрсету
Philips өнімдеріне сатып алу күнінен бастап екі жылға
кепілдік береді. Нашар материалдарға және өндіріс
кемшіліктеріне байланысты ақауларды Philips өзінің
есебінен жөндейді немесе өнім ауыстырылады, ол
үшін белгілі мерзімде сатып алу дәлелін беру керек.
Philips компаниясы оңтайлы жұмыс үшін түпнұсқа
Sonicare саптамаларын пайдалануды ұсынады. Басқа
саптамаларды пайдалану Compact Flosser шайғышына
зақым келтіріп, кепілдік шарттарын шектеуі мүмкін.
Тұтынушыларды қолдау орталығымызға
1-800-682-7664 немесе www.philips.com/sonicare-
warranty (Солтүстік Америка) нөмірі бойынша, ал
Солтүстік Америкадан тыс жерлерде жергілікті Philips
тұтынушыларды қолдау орталығына хабарласыңыз.
Өнім туралы ақпаратты және онлайн пайдаланушы
нұсқауларын мына сайттан қараңыз:
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Солтүстік Америка) немесе
www.philips.com/support (Солтүстік Америкадан
тыс).

КЕПІЛДІКТІҢ ҚИЫС ЖАҒДАЙЛАРЫ
Кепілдікте қамтылмаған нәрселер:
- Саптамалар
- Рұқсат етілмеген қосалқы бөлшектерді немесе

саптамаларды пайдаланудан келген зақым
- Дұрыс пайдаланбаудан, асыра пайдаланудан,

немқұрайлылықтан, енгізілген өзгерістерден
немесе рұқсатсыз жөндеуден туындаған зақым

- Қалыпты тозу, соның ішінде сынып кету, сырылу,
мүжілу, түсінің өзгеруі немесе түссіздену
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ЖАНАМА КЕПІЛДІКТЕР
КЕЗ КЕЛГЕН ЖАНАМА КЕПІЛДІКТЕР, СОНЫҢ ІШІНДЕ
САТУҒА ЖАРАМДЫЛЫҚ ПЕН НАҚТЫ МАҚСАТҚА
СӘЙКЕСТІКТІК ЖАНАМА КЕПІЛДІКТЕРІ ЖОҒАРЫДА
ОРНАТЫЛҒАН ТІКЕЛЕЙ КЕПІЛДІКТЕРДІҢ ҰЗАҚТЫҒЫНА
ШЕКТЕЛЕДІ. КЕЙБІР ШТАТТАРДА ЖАНАМА
КЕПІЛДІКТЕРДІҢ ҰЗАҚТЫҒЫНА ШЕКТЕУЛЕР
ҚОЛДАНЫЛМАЙДЫ.

ҚҰНЫН ӨТЕУ ШЕКТЕУІ
ЕШҚАНДАЙ ЖАҒДАЙДА PHILIPS НЕМЕСЕ КЕЗ КЕЛГЕН
ОНЫҢ БӨЛІМШЕ НЕМЕСЕ ОТАУ КОМПАНИЯЛАРЫ
ЕШҚАНДАЙ АРНАЙЫ, АПАТТЫҚ НЕМЕСЕ РЕТТІК
ЗАҚЫМДАРҒА КЕПІЛДІКТІҢ БҰЗЫЛУЫ, КЕЛІСІМ-
ШАРТТЫҢ БҰЗЫЛУЫ, НЕМҚҰРАЙЛЫЛЫҚ, ЗАҢ
БҰЗУШЫЛЫҚ НЕМЕСЕ КЕЗ КЕЛГЕН БАСҚА ЗАҢДЫҚ
ТЕОРИЯ НЕГІЗІНДЕ ЖАУАПТЫ БОЛЫП ТАБЫЛМАЙДЫ.
МҰНДАЙ ЗАҚЫМДАРҒА КЕЛЕСІЛЕР ЖАТАДЫ,
ОНЫМЕН ШЕКТЕЛМЕЙДІ, САЛЫМДАРДЫҢ НЕМЕСЕ
КІРІСТІҢ ЖОҒАЛУЫ; ПАЙДАНЫҢ ЖОҒАЛУЫ; ҮШІНШІ
ТАРАПТАРДЫҢ, СОНЫҢ ІШІНДЕ, ОНЫМЕН
ШЕКТЕЛМЕЙДІ, ТІС ДӘРІГЕРЛЕРІНІҢ ЖӘНЕ ТІС
ГИГИЕНИСТТЕРІНІҢ ШАҒЫМДАРЫ; ЖӘНЕ КЕЗ КЕЛГЕН
ҚОСЫМША ЖАБДЫҚТЫҢ НЕМЕСЕ ҚЫЗМЕТТЕРДІҢ
ҚҰНЫ. КЕЙБІР ШТАТТАР ЖАНАМА НЕМЕСЕ РЕТТІК
ЗАҚЫМДАРДЫҢ ҚИЫС ЖАҒДАЙЫНА НЕМЕСЕ
ШЕКТЕУІНЕ РҰҚСАТ ЕТПЕЙДІ.

Өңдеу
- Бұл белгі электр өнімдері мен батареяларды

күнделікті үй қоқыстарымен бірге тастауға
болмайтынын білдіреді.

- Электр өнімдері мен батареяларды бөлек жинау
бойынша жергілікті ережелерді орындаңыз.

- Philips өнімдеріндегі заттар туралы ақпаратты
www.philips.com/REACH веб-сайтынан табуға
болады

Қайта зарядталатын батареяларды алу
Өнім тасталған кезде, кірістірілген қайта
зарядталатын батареяны білікті маман алуы қажет.
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Кірістірілген қайта зарядталатын батареяларды алу
нұсқауларын www.philips.com/support веб-сайтынан
табуға болады.
- Бұл құралда литий-ион аккумулятор бар. ДҰРЫС

ҚАЙТА ӨҢДЕЛУІ НЕМЕСЕ ТАСТАЛУЫ ҚАЖЕТ.
Қайта зарядталатын батареяны алу үшін бұрауыш пен
сым кескіш қажет. Төменде сипатталған процедураны
орындау кезінде негізгі сақтық шараларына назар
аударыңыз. 
1 Қайта зарядталатын батарея зарядын толықтай

бітіру үшін Compact Flosser құрылғысын
тоқтағанша жұмыс істетіңіз.

2 Ыдысты тартып алу арқылы алыңыз.

3 Екі бұрандалы қақпақты алыңыз.

1

2

1

2

4 Бұрандаларды алыңыз.

5 Ішкі бөліктерді корпустан тартыңыз.
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6 Батарея қақпағын алыңыз.

7 Батарея салғыштан батареяны тартып шығарыңыз.
Батареяны шығару үшін сымдарды кесіңіз. 
Абайлаңыз: Саусақтарыңызды ауыртып алмас
үшін, батарея ілмектерінің өткір ұштарына тиіп
кетпеңіз.

8 Қалдық батарея зарядынан қысқа тұйықталуды
болдырмау үшін батарея түйіспелерін лентамен
жабыңыз.

9 Енді зарядталмалы батареяны қайта өңдеуге
жіберуге және өнімнің қалған бөлігін тиісінше
қоқысқа тастауға болады.

Ескертпе: Құралды өз қызметін көрсетіп тозғаннан
кейін, күнделікті үй қоқысымен бірге тастауға
болмайды. Оның орнына бұл құралды арнайы жинап
алатын жерге қайта өңдеу мақсатына өткізіңіз. Бұлай
істеу арқылы қоршаған ортаға зиян келтірмейсіз.
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Սարքն օգտագործեք միայն ըստ նպատակի։ Սարքը, դրա մարտկոցները
և պարագաներն օգտագործելուց առաջ կարդացեք այս տեղեկագիրը և
պահեք այն հետագայի համար։ Ոչ նպատակային օգտագործումը կարող է
առաջացնել վտանգներ կամ լուրջ վնասվածքներ։

ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄՆԵՐ
- Հեռու պահեք լիցքավորման մալուխը ջրից։ 
- Մաքրելուց հետո, համոզվեք, որ լիցքավորման մալուխը լիովին չոր է,

նախքան այն պատի վարդակին միացնելը։
- Երեխաները և ֆիզիկական, զգացողական կամ մտավոր թույլ

կարողություններով մարդիկ կարող են օգտագործել սարքը միայն
վերահսկողության ներքո, կամ եթե նրանք ստացել են օգտագործման
համապատասխան հրահանգներ և հասկանում են հնարավոր
վտանգները։ Սարքի մաքրման և սպասարկման գործողությունները չեն
կարող արվել երեխաների կողմից, եթե նրանք չեն վերահսկվում։

- Երեխաներին անհրաժեշտ է պահել վերահսկողության տակ՝
համոզվելու, որ նրանք չեն խաղում պրոդուկտի հետ:

- Մի լվացեք սարքի որևէ մաս սպասքի լվացման մեքենայում, եթե
հակառակը ցուցված չէ Մաքրման բաժնում:

- Մի լիցքավորեք սարքը դրսում կամ տաք մակերեսների մոտ։
- Այս սարքը չի պարունակում է օգտվողի կողմից սպասարկվող մասեր։

Եթե սարքը վնասված է, մի օգտագործեք այն և կապվեք ձեր երկրի
Հաճախորդների սպասարկման կենտրոնի հետ։ Եթե USB մալուխը կամ
USB սնուցման բլոկը վնասված է, այլևս մի օգտագործեք այն:

- Միայն օգտագործեք Philips-ի օրիգինալ աքսեսուարներ կամ ծախսվող
նյութեր։ Միայն օգտագործեք օրիգինալ USB մալուխը և USB սնուցման
բլոկը (եթե դրանք մատակարարվել են):

- Մարմնական վնասվածքներից խուսափելու համար ջրամանի մեջ տաք
ջուր մի լցրեք։ Ջրամանի մեջ կողմնակի առարկաներ մի դրեք:

- Այս սարքը նախատեսված է միայն ատամները, լնդերը մաքրելու
համար։

- Մի օգտագործեք աչքերը, ականջները կամ քիթը մաքրելու համար:
- Օգտագործման առավելագույն բարձրությունը 4500 մետր է:
- Եթե սարքը չօգտագործվի լվացարանի վրա, ապա մակերեսի կամ

հատակի վրա կարող է ջուր կուտակվել և սահելու վտանգ ներկայացնել։
- Պարբերաբար մաքրեք սարքը (հատկապես ջրամանի ներսը):
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- Լիցքավորեք միայն Philips WAA1001, WAA2001, UL կամ
անվտանգության տեսակետից համարժեք հաստատված
հարմարակցիչներով մուտքային չափորոշիչներ՝ (100–240 V~, 50/60 Hz,
3,5 W), ելքային չափորոշիչներ՝ (5 V ուղիղ հոսանք, 2,5 W)։
Հարմարիչների ցանկին խնդրում ենք ծանոթանալ հետևյալ հղումով՝
www.philips.com/support:

ԲԺՇԿԱԿԱՆ ԶԳՈՒՇԱՑՈՒՄՆԵՐ
- Եթե օգտագործում եք սրտի ռիթմավար կամ այլ իմպլանտավորած

սարք, կապվեք ձեր բժշկի կամ իմպլանտի արտադրողի հետ՝ նախքան
սարքի օգտագործումը։

- Դադարեցրեք սարքի օգտագործումը և խորհրդակցեք ձեր
ատամնաբույժի/բժշկի հետ, եթե օգտագործելուց հետո ավելորդ կամ
երկարատև արյունահոսություն է առաջանում, կամ եթե օգտագործման
ընթացքում անհանգստություն կամ ցավ եք զգում։

- Այս սարքը անհատական խնամքի սարք է և նախատեսված չէ մի քանի
օգտատերերի կողմից համօգտագործման համար։

- Եթե ունեցել եք բերանի կամ լնդերի վիրահատություն նախկին 2
ամսում, ապա խորհրդակցեք ձեր ատամնաբույժի հետ՝ նախքան այս
սարքն օգտագործելը։

ՄԱՐՏԿՈՑԻ ԱՆՎՏԱՆԳՈՒԹՅԱՆ ՑՈՒՑՈՒՄՆԵՐ
- Այս սարքը պարունակում է փոխարինման ոչ ենթակա մարտկոցներ,

որոնք պետք է հեռացվեն միայն որակավորված անձանց կողմից։
- Սարքն օգտագործեք միայն ըստ նպատակի։ Սարքը, դրա

մարտկոցները և պարագաներն օգտագործելուց առաջ կարդացեք այս
տեղեկագիրը և պահեք այն հետագայի համար։ Ոչ նպատակային
օգտագործումը կարող է առաջացնել վտանգներ կամ լուրջ
վնասվածքներ։ Հետը տրամադրված աքսեսուարները կարող են
տարբեր լինել տարբեր սարքերի համար:

- Միայն օգտագործեք Philips-ի օրիգինալ աքսեսուարներ և ծախսվող
նյութեր։

- Սարքն ու մարտկոցները հեռու պահեք կրակից և մի դրեք անմիջական
արևի ճառագայթների տակ կամ բարձր ջերմաստիճանային
պայմաններում:

- Եթե սարքն արտասովոր կերպով տաքանում է կամ դրանից հոտ է
գալիս, փոխում է գույնը կամ, եթե լիցքավորվում է սովորականից երկար
ժամանակի ընթացքում, մի օգտագործեք և մի լիցքավորեք այն ու
կապվեք Philips-ի հետ:

- Սարքերն ու մարտկոցները մի դրեք միկրոալիքային վառարանների
կամ ինդուկցիոն վառարանների մեջ:
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- Մի բացեք, փոփոխեք, ծակեք, վնասեք կամ ապամոնտաժեք սարքը
կամ մարտկոցը՝ մարտկոցների տաքացումը կամ թունավոր կամ
վտանգավոր նյութերի արտազատումը կանխելու համար: Մի
ենթարկեք մարտկոցները կարճ միացման, չափից ավել կամ հակառակ
կողմով մի լիցքավորեք մարտկոցները:

- Այս սարքը պարունակում է փոխարինման ոչ ենթակա մարտկոցներ:
Մարտկոցի շահագործման ժամկետի ավարտին սարքն անհրաժեշտ է
պատշաճ կերպով թափոնացնել՝ Վերամշակման մասին բաժնի
պահանջների համաձայն:

- Սարքը լիցքավորեք և օգտագործեք 3 °C-ից 40 °C (37 °F-ից 104 °F)
ջերմաստիճանային պայմաններում:

- Եթե մարտկոցները վնասված են կամ արտահոսք եք նկատում,
խուսափեք մաշկի կամ աչքերի հետ շփումից: Եթե դա տեղի ունենա,
անմիջապես լավ լվացեք ջրով և դիմեք բժշկի:

- Մարտկոցների հետ գործ ունենալիս՝ համոզվեք, որ ձեր ձեռքերը,
սարքավորումը և մարտկոցները չոր են: 

- Հեռացնելուց հետո մարտկոցների պատահական կարճ միացումից
խուսափելու համար զերծ պահեք մարտկոցները մետաղական
առարկաների հետ շփումից (օրինակ՝ մետաղադրամներ, մազակալներ,
մատանիներ): Մի փաթաթեք մարտկոցները ալյումինե փայլաթիթեղի
մեջ: Թափելուց առաջ փաթաթեք մարտկոցի տերմինալները կամ
մարտկոցները դրեք ցելոֆանի տոպրակի մեջ:

- Էլեկտրաէներգիայի սպառումը․
- Անջատված ռեժիմ (առանց կցամասերի) < 0,1 Վտ
- Ցածր էներգիայի ռեժիմ < 0,3 Վտ
- Լիցքավորում․ USB լիցքավորում (5VDC, 1A)

Էլեկտրամագնիսական դաշտեր (EMF)
Philips-ի այս սարքը համապատասխանում է
էլեկտրամագնիսական դաշտերի ազդեցության
վերաբերյալ կիրառվող բոլոր ստանդարտներին և
նորմերին:

Պահպանման և փոխադրման պայմաններ
Ջերմաստիճանը (3ոխադրման և պահեստավորման)՝
-20 °C-ից 60 °C (-4°F-ից 140 °F)

ՊԱՀՊԱՆԵՔ ԱՅՍ ՀՐԱՀԱՆԳՆԵՐԸ
Արտադրանքի վրա կարող են ցուցադրվել հետևյալ նշանները.
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Այս նշանը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է կարդալ
օգտագործման հրահանգները՝ նախքան սարքն
օգտագործելը։

Այս նշանը ցույց է տալիս, որ անհրաժեշտ է
օգտագործել նշված էլեկտրամատակարարումը։
Էլեկտրասնուցման հանովի մաս. «xxxxxx»-ը ցույց է
տալիս հաստատված լիցքավորիչների մոդելի
համարը, որը պետք է օգտագործվի:

Ներածություն 
Բարի՛ գալուստ Philips: Շնորհավորում ենք ձեզ նոր
Sonicare Compact Flosser ձեռք բերելու
կապակցությամբ: Philips-ի կողմից առաջարկվող
աջակցությունից լիարժեք օգտվելու համար գրանցեք
ձեր սարքը philips.com/welcome էջում։

Նպատակային օգտագործում
Philips Sonicare Compact Flosser բերանի խոռոչի
ոռոգիչը նախատեսված է ատամների արանքից և
ատամների մակերևույթից ատամնափառը և սննդի
մնացորդները հեռացնելու համար՝ ատամների
քայքայումը նվազեցնելու և լնդերի առողջությունը
բարելավելու ու պահպանելու համար։ Այս սարքը
նախատեսված է տան պայմաններում օգտագործելու
համար՝ որպես կանոն օրական առնվազն մեկ անգամ:

Ձեր Philips Sonicare Compact Flosser-ը
1 Փողակի անջատման կոճակ
2 Հոսանքի միացման/անջատման կոճակ
3 Ռեժիմի կոճակ
4 Ռեժիմների ցուցիչի լույս
5 Մարտկոցի ցուցիչի լույս
6 Ջրաման
7 Լցման անցք/Փողակի պահեստավորում
8 Լիցքավորման միացք
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Պարագաներ
9 Comfort փողակ
10 Standard փողակ
11 USB-A-ից դեպի փոքր խրոցակ (պատի

հարմարակցիչը ներառված չէ)
Նշում՝ Հետը տրամադրվող աքսեսուարները կարող են
տարբերվել՝ գնված մոդելից կախված:

Ինչից սկսել
Կարգավորեք ձեր Compact Flosser-ը

1 Մեղմորեն հետ քաշեք լցման անցքի կափարիչը:

2 Հանեք փողակը պահեստավորման
բաժանմունքից:

3 Տեղադրեք փողակը սարքի մեջ:
Նշում՝ Համոզվեք, որ փողակը մինչև վերջ մտցվել է
սարքի մեջ և հավասարեցվել վերևի եզրի հետ:

4 Համոզվեք, որ լցման անցքի կափարիչը բաց է և
ցած քաշեք ջրամանը:
Նշում՝ Երբ լցման անցքի կափարիչը բաց է,
ջրամանը ցած քաշելն ավելի հեշտ է:
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5 Ցած քաշեք ջրամանն այնքան, մինչև սարքի
խցանը ջրամանի ներսում գտնվող խցանից վերև
լինի:

Ջրամանի լիցքավորումը
Զգուշացում՝ Ջրամանը լցնելուց և սարքն
օգտագործելուց առաջ Compact Flosser սարքից
անջատեք լիցքավորիչը:
1 Բացեք լցման անցքը և ջրամանը լցրեք գոլ ջրով։

                           Կամ 

Ջուրը կարող է նաև լցվել անմիջապես ջրամանի
մեջ: Զգուշորեն դուրս քաշեք ջրամանը Compact
Flosser-ից և լցրեք այն ջրով՝ մինչև առավելագույն
լիցքավորման գիծը: Կրկին տեղադրեք ջրամանը և
համոզվեք, որ սարքի և ջրամանի խցանները ճիշտ
տեղում են:

2 Զգուշորեն փակեք լցման անցքը: 
Նշում՝ Ջրամանը լցնելիս աշխատեք չգերազանցել
առավելագույն լիցքավորման գիծը (200մլ):

Ռեժիմներ

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

Ձեր Compact Flosser-ն ունի երեք տարբեր ռեժիմներ:
Ռեժիմների միջև փոխարկելու համար սեղմեք ռեժիմի
կոճակը:
Ռեժիմներն ունեն ինտենսիվության տարբեր
աստիճաններ: Նշված ցածրից բարձր:
Sensitive
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Ռիթմավար գործառույթով այս ռեժիմն ապահովում է
ջրի մեղմ ճնշում։ Ռիթմավարը ցույց է տալիս, թե երբ է
անհրաժեշտ անցնել բերանի խոռոչի հաջորդ
հատվածին՝ 15 վայրկյանը մեկ ջրի հոսքը կարճատև
դադարեցնելու միջոցով:
Իմպուլս 
Այս ռեժիմը ջրի ուժեղ և թույլ հաջորդական իմպուլսներ
է տալիս և նախատեսված է լնդերը մերսելու և
խթանելու համար: Ռիթմավարը ցույց է տալիս, թե երբ
է անհրաժեշտ անցնել բերանի խոռոչի հաջորդ
հատվածին՝ 15 վայրկյանը մեկ ջրի հոսքը կարճատև
դադարեցնելու միջոցով:
Clean 
Ռիթմավար գործառույթով այս ռեժիմն ապահովում է
ջրի մշտական ճնշում՝ մաքրման ավելի լավ
արդյունքներ ապահովելու համար: Ռիթմավարը ցույց է
տալիս, թե երբ է անհրաժեշտ անցնել բերանի խոռոչի
հաջորդ հատվածին՝ 15 վայրկյանը մեկ ջրի հոսքը
կարճատև դադարեցնելու միջոցով: 
Նշում՝ Առաջին անգամ սարքն օգտագործելիս
միացրեք Զգայուն ռեժիմում՝ նվազագույն
ինտենսիվության համար: Խորհուրդ է տրվում
ավելացնել ինտենսիվությունը մի քանի շաբաթվա
ընթացքում: Այն կարող է ավելի լավ մաքրում
ապահովել, քանի որ կկարողանաք հանդուրժել ավելի
բարձր ինտենսիվությունը:
Նշում՝ Այս Compact Flosser-ում ռիթմավարը
կանխադրաբար ակտիվացված է: Compact Flosser-ի
ռիթմավարն ակտիվացնելու կամ ապաակտիվացնելու
համար 3 վայրկյան սեղմած պահեք ռեժիմի
ընտրության կոճակը։ Ապաակտիվացնելուց հետո
մարտկոցի ցուցիչի լույսը կթարթի սաթի գույնով մեկ
անգամ։ Ակտիվացնելուց հետո մարտկոցի ցուցիչի
լույսը կթարթի կանաչ գույնով երկու անգամ։
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Ձեր Compact Flosser-ի օգտագործումը
1 Նախքան սարքը միացնելը փողակն ուղղեք դեպի

լվացարանը: Թույլ տվեք, որ ջուրը դուրս ցայտի
լվացարանի մեջ: Երբ ջուրը սկսի դուրս մղվել,
անջատեք սարքը:

2 Փողակի ծայրը դրեք բերանի մեջ: Կռացեք
լվացարանի վրա և մասամբ փակեք շուրթերը
փողակի ծայրի շուրջ՝ ցայտերից խուսափելու
համար: Թողեք բավականաչափ տարածք,
որպեսզի ջուրը Ձեր բերանից դուրս հոսի
լվացարանի մեջ:

90°

3 Փողակի ծայրը դիրքավորեք լնդի եզրից
անմիջապես վերև՝ 90° անկյան տակ:

4 Սեղմեք բռնակի վրայի հոսանքի
միացման/անջատման կոճակը՝ Compact Flosser-ը
միացնելու և մաքրումն սկսելու համար:

a Վերին կամ ստորին ծնոտի վերջին ատամից
սկսած փողակի ծայրը սահեցրեք լնդի եզրի
երկայնքով՝ պահելով կարճ դադարներ
ատամների արանքներում: 

Նշում՝ Պտտեք փողակն ըստ ցանկության՝ լնդերի
եզրագծի երկայնքով ավելի հեշտ դիրքավորելու
համար:
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b Հետևեք ռիթմավարին՝ բերանի խոռոչի մեկ
աղեղի ատամներն ինչպես դրսի կողմից (15
վայրկյան), այնպես էլ ներսի կողմից (15
վայրկյան) մաքրելու համար՝ ընդամենը 30
վայրկյանի ընթացքում:

Նշում՝ Հիշեք, որ անհրաժեշտ է ատամները մաքրել
նաև ներսի կողմից:

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c Հետևեք ռիթմավարին և կրկնեք այս
գործողությունը բերանի խոռոչի մյուս աղեղի
համար՝ 15 վայրկյան ներսի կողմից և 15
վայրկյան դրսի կողմից՝ մինչև ատամների շուրջ
և ատամների միջև առկա բոլոր տարածքների
ամբողջական մաքրումը՝ ընդհանուր առմամբ
մեկ րոպե տևողությամբ:

Նշում՝ Սարքն օգտագործելու ընթացքում կարող եք
դադարեցնել ջրի հոսքը՝ սեղմելով Compact Flosser-
ի միացման/անջատման կոճակը:
Նշում՝ Եթե սարքն օգտագործելու ընթացքում
որոշեք վերալիցքավորել ջրամանը, ապա
անջատեք սարքը, վերալիցքավորեք ջրամանը և
շարունակեք այն կետից, որտեղ կանգ էիք առել՝
մինչև ատամների շուրջ և ատամների միջև առկա
բոլոր տարածքների ամբողջական մաքրումը
ընդհանուր առմամբ մեկ րոպե տևողությամբ:

Յուրաքանչյուր օգտագործումից հետո

2

1

1 Հեռացրեք փողակը՝ միաժամանակ քաշելով
փողակը և սեղմած պահելով փողակի անջատման
կոճակը։

2 Ողողեք փողակի ծայրը տաք ջրով:
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3 Զգուշորեն բացեք Compact Flosser-ի վերևում
գտնվող լցման անցքը:

4 Թափեք ավելորդ ջուրը: Չորացրեք փողակը,
բռնակի արտաքին հատվածը և ջրամանը։

5 Փողակը կրկին տեղադրեք բռնակի մեջ:
Նշում՝ Չորացումն արագացնելու համար լցման անցքը
պահեք բաց վիճակում կամ օգտագործումների միջև
Compact Flosser սարքը պահեք ապամոնտաժված
վիճակում (ջրամանը կարող է ամբողջությամբ
հանվել): 
Նշում՝ Compact Flosser սարքն ապամոնտաժված
վիճակում մի պահեք ավելի երկար, քան անհրաժեշտ
է:

Լիցքավորում և մարտկոցի լիցքի կարգավիճակ
Ձեր Sonicare Compact Flosser սարքը կարող է լրիվ
լիցքավորված մարտկոցով ապահովել առնվազն 24
մաքրման աշխատաշրջան, յուրաքանչյուրը՝ 1 րոպե
տևողությամբ: Սարքը կանջատվի 2 րոպե
օգտագործելուց հետո:
Նշում՝ Կարող է պահանջվել մինչև 4 ժամ, որպեսզի
մարտկոցն ամբողջությամբ լիցքավորվի՝ նախքան
առաջին օգտագործումը, սակայն դուք կարող եք
օգտագործել Compact Flosser-ը՝ նախքան այն
ամբողջովին լիցքավորվելը։ 
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Լիցքավորում
1 Թեթևակի քաշեք Compact Flosser-ի կողամասում

գտնվող լիցքավորման միացքի կափարիչը՝
լիցքավորման միացքը բացելու համար:

1

2

2 USB-A-ից դեպի փոքր խրոցակ լիցքավորման
մալուխը միացրեք 5V USB պատի հարմարակցիչին։
Նշում՝ Պատի հարմարակցիչը ներառված չէ բոլոր
մոդելներում: Միայն օգտագործեք 5 V
հարմարակցիչ (Տեսակ A)։

3 USB-A-ից դեպի փոքր խրոցակ լիցքավորման
մալուխը միացրեք լիցքավորման միացքին:
Նշում՝ Նախքան USB-A-ից դեպի փոքր խրոցակ
լիցքավորման մալուխը միացնելը՝ համոզվեք, որ
բռնակը լիովին չոր է։

Pulse

Clean

Sensitive

4 Լիցքավորման ընթացքում մարտկոցի ցուցիչը
թարթում է:

5 Երբ սարքը չի լիցքավորվում, փակեք Compact
Flosser-ի լիցքավորման միացքի կափարիչը:
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Մարտկոցի կարգավիճակ
Մարտկոցի կարգավիճակ
Մարտկոցի լիցքի մակարդակի ցուցիչը ցույց է տալիս
մարտկոցի կարգավիճակը, երբ ավարտում եք
ատամների մաքրման աշխատաշրջանը, կամ երբ
դադարեցնում եք Compact Flosser սարքի
աշխատանքը:
Երբ Compact Flosser-ը լիցքավորվում է

Մարտկոցի կարգավիճակ Մարտկոցի ցուցիչ

Լիքն է Մուգ կանաչ

Լիցքավորում Թարթող կանաչ

Նշում՝ Մարտկոցի ցուցիչը թարթում է մինչև
ամբողջական լիցքավորումը: Եթե սարքն
ամբողջությամբ լիցքավորվում է էլեկտրասնուցման
աղբյուրին միացված լինելու ժամանակ, ցուցիչի լույսը
դառնում է հաստատուն կանաչ 30 վայրկյանի
ընթացքում, ապա անջատվում է:
Երբ Compact Flosser-ը չի լիցքավորվում

Մարտկոցի կարգավիճակ Մարտկոցի ցուցիչ

Լիքն է Մուգ կանաչ

Միջին Թարթող կանաչ

Քիչ է Թարթող սաթի

Դատարկ է Թարթում է սաթի գույնով 5
վայրկյանի ընթացքում, ապա
Compact Flosser-ն անջատվում է
ավտոմատ կերպով

Նշում՝ Մարտկոցի ցածր լիցքի ցուցիչի հայտնվելուց
հետո Compact Flosser սարքը կարող է ապահովել
առնվազն 3 մաքրման աշխատաշրջան,
յուրաքանչյուրը՝ 1 րոպե տևողությամբ:

Մաքրում
Compact Flosser սարքն անհրաժեշտ է մաքրել շաբաթը
մեկ անգամ: Սարքը և պարագաները մաքրեք ստորև
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նշված եղանակով: Պարագաները կարող են
տարբերվել՝ մոդելից կախված: 
Նշում՝ Մի աշխատեցրեք և մի մաքրեք սարքը ալկոհոլի
բարձր պարունակություն ունեցող մաքրող
լուծույթներով:

Զգուշացում՝ Մի մաքրեք Compact Flosser-ը, մինչ
USB-A-ից դեպի փոքր խրոցակ լիցքավորման
մալուխը միացված է: Մաքրելուց առաջ սարքն
անջատեք էլեկտրասնուցման աղբյուրից և
փակեք լիցքավորման միացքի կափարիչը:

2

1

1 Հեռացրեք փողակը՝ միաժամանակ քաշելով
փողակը և սեղմած պահելով փողակի անջատման
կոճակը։

2 Ողողեք փողակի ծայրը տաք ջրով:

3 Զգուշորեն բացեք Compact Flosser-ի վերևում
գտնվող լցման անցքը:

4 Մնացած ջուրը լցրեք լվացարանի մեջ:
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5 Զգուշորեն հեռացրեք ջրամանը Compact Flosser
սարքից՝ այն դուրս քաշելու միջոցով: Ջրամանը
կարելի է լվանալ ձեռքով՝ տաք ջրով և թույլ օճառով։
Անհրաժեշտության դեպքում կարող եք մաքրել
բռնակը՝ այն փափուկ գործվածքով և թույլ օճառով
սրբելու միջոցով։

Պահում
Ձեր Compact Flosser-ը նախագծված է այնպես, որ
կարող եք միայն մեկ փողակ պահել բռնակի մեջ: Այս
գործառույթն օգտագործելու համար.

2

1

1 Հեռացրեք փողակը՝ միաժամանակ քաշելով
փողակը և սեղմած պահելով փողակի անջատման
կոճակը։

2 Զգուշորեն բացեք Compact Flosser-ի վերևում
գտնվող լցման անցքը:

3 Տեղադրեք փողակը լցման անցքի մեջ:

4 Բացեք Compact Flosser-ը՝ ջրամանը դեպի վեր
հրելով:
Նշում՝ Երբ լցման անցքի կափարիչը բաց է,
ջրամանը բացելն ավելի հեշտ է:
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5 Զգուշորեն փակեք լցման անցքը:

Փոխարինում
Փոխարինեք փողակները 6 ամիսը մեկ կամ
վնասվելուց անմիջապես հետո: Պահեստամասերը
կամ պիտույքները գնելու համար այցելեք philips.com
կայք կամ Philips Sonicare-ի տեղական
ներկայացուցչական սրահ:
Նշում՝ Compact Flosser-ը համատեղելի է միայն Philips
Sonicare Compact Flosser փողակների հետ: Այն
համատեղելի չէ Philips Sonicare-ի այլ փողակների հետ,
ինչպիսիք են Power Flosser-ի համար նախատեսված
փողակները:

Անսարքությունների շտկում
Հարց Պատասխան

Կարո՞ղ եմ ջրամանի մեջ ավելացնել
բերան ողողելու հեղուկ կամ
եթերայուղեր:

Ջրամանի մեջ խորհուրդ չի տրվում
ավելացնել եթերայուղեր: Բերան
ողողելու հեղուկը կարելի է խառնել
ջրի հետ և օգտագործել
ջրամանում: Բերան ողողելու
հեղուկն օգտագործելուց հետո
ողողեք սարքը՝ դրա խցանումը
կանխելու համար: Այդ նպատակով
ջրամանը կիսատ լցրեք տաք ջրով
և միացրեք սարքը՝ փողակի ծայրը
ուղղելով լվացարանի մեջ՝ մինչև
ջրամանի դատարկվելը:

Իմ Philips Sonicare Compact Flosser
սարքի հետ կարո՞ղ եմ օգտագործել
այլ փողակներ:

Այս սարքի համար օգտագործեք
միայն Philips N1 և N2 փողակներ:
Philips-ի կամ ոչ Philips-ի այլ
փողակներ համատեղելի չեն այս
սարքի հետ:
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Հարց Պատասխան

Ի՞նչ հաճախականությամբ պետք է
փոխեմ փողակը:

Խորհուրդ է տրվում փողակը
փոխարինել 6 ամիս
օգտագործելուց հետո:
Պահեստամասեր ձեռք բերելու
մասին լրացուցիչ տեղեկություններ
կարող եք գտնել philips.com
կայքում։

Ես դժվարանում եմ հանել
ջրամանը

Նախքան ջրամանը հանելը՝ բացեք
լցման անցքը և հեռացրեք
փողակը։ Դա թույլ կտա
հեշտությամբ հանել ջրամանը։

Երաշխիք և աջակցում
Philips-ը երաշխավորում է իր արտադրանքը գնման
օրվանից երկու տարի ժամկետով: Սխալ նյութերի և
աշխատանքի հետևանքով առաջացած
թերությունները կվերականգնվեն կամ կփոխարինվեն
Philips-ի հաշվին, եթե ներկայացվի երաշիքի
ժամանակահատվածում գնման հիմնավոր ապացույց:
Լավագույն աշխատանքի համար Philips-ը խորհուրդ է
տալիս օգտագործել բնօրինակ Sonicare փողակներ։
Այլ փողակների օգտագործումը կարող է վնասել ձեր
Compact Flosser-ը և սահմանափակել երաշխիքային
պաշտպանությունը: Կապվեք մեր Հաճախորդների
սպասարկման կենտրոնի հետ՝ 1-800-682-7664
հեռախոսահամարով, կամ
www.philips.com/sonicare-warranty (Հյուսիսային
Ամերիկա) հասցեով։ Հյուսիսային Ամերիկայից դուրս՝
դիմեք ձեր Philips-ի տեղական Հաճախորդների
սպասարկման կենտրոնին: Արտադրանքի մասին
տեղեկատվություն և օգտվողի առցանց ձեռնարկին
ծանոթանալու համար այցելեք.
https://www.usa.philips.com/c-w/support-
home/sonicare (Հյուսիսային Ամերիկա) կամ
www.philips.com/support (Հյուսիսային Ամերիկայից
դուրս)։

ԵՐԱՇԽԻՔԻ ԲԱՑԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ
Ի՞նչ չի ներառում այս երաշխիքը՝
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- Փողակներ
- Չարտոնված պահեստամասերի կամ փողակների

օգտագործման հետևանքով առաջացած վնասը
- Սխալ օգտագործման, չարաշահման, անտեսման,

փոփոխությունների կամ չարտոնված
վերանորոգման հետևանքով պատճառված վնասը

- Սովորական մաշվածություն, ներառյալ տաշեղներ,
քերծվածքներ, քայքայում, գունաթափում կամ
խամրում

ԵՆԹԱԴՐՎՈՂ ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐ
ԵՆԹԱԴՐՎՈՂ ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐԸ, ՆԵՐԱՌՅԱԼ
ԳՆԱՅՈՒՆՈՒԹՅԱՆ ԵՎ ՈՐՈՇԱԿԻ ՆՊԱՏԱԿԻ ՀԱՄԱՐ
ԿԻՐԱՌԵԼԻՈՒԹՅԱՆ ԵՆԹԱԴՐՎՈՂ ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐԸ,
ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿՎԱԾ ԵՆ ՎԵՐԸ ՆՇՎԱԾ ԲԱՑԱՀԱՅՏ
ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐԻ ՏԵՎՈՂՈՒԹՅԱՄԲ։ ՈՐՈՇ
ՆԱՀԱՆԳՆԵՐՈՒՄ ԵՆԹԱԴՐՎՈՂ ԵՐԱՇԽԻՔՆԵՐԻ
ՏԵՎՈՂՈՒԹՅԱՆ ՆԿԱՏՄԱՄԲ ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿՈՒՄՆԵՐԸ
ԿԻՐԱՌԵԼԻ ՉԵՆ:

ՊԱՇՏՊԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԻՋՈՑՆԵՐԻ ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿՈՒՄ
PHILIPS-Ը ԿԱՄ ԴՐԱ ԴՈՒՍՏՐ ԿԱՄ ՄԱՍՆԱՃՅՈՒՂ
ՀԱՆԴԻՍԱՑՈՂ ԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ ՈՉ ՄԻ
ԴԵՊՔՈՒՄ ՊԱՏԱՍԽԱՆԱՏՎՈՒԹՅՈՒՆ ՉԵՆ ԿՐՈՒՄ
ՈՐԵՎԷ ՀԱՏՈՒԿ, ՊԱՏԱՀԱԿԱՆ ԿԱՄ ՀԵՏԵՎԱՆՔԱՅԻՆ
ՎՆԱՍՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ, ՈՐՈՆՔ ՀԻՄՆՎԱԾ ԵՆ
ԵՐԱՇԽԻՔԻ, ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԻ ԽԱԽՏՄԱՆ,
ԱՆՓՈՒԹՈՒԹՅԱՆ, ԻՐԱՎԱԽԱԽՏՄԱՆ ԿԱՄ ՈՐԵՎԷ ԱՅԼ
ԻՐԱՎԱԿԱՆ ՏԵՍՈՒԹՅԱՆ ՎՐԱ։ ՆՄԱՆԱՏԻՊ
ՎՆԱՍՆԵՐԸ ՆԵՐԱՌՈՒՄ ԵՆ, ԱՌԱՆՑ
ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿՄԱՆ, ԽՆԱՅՈՂՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԿԱՄ
ԵԿԱՄՈՒՏՆԵՐԻ ԿՈՐՈՒՍՏԸ, ՇԱՀՈՒՅԹԻ ԿՈՐՈՒՍՏԸ,
ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ ԿՈՐՈՒՍՏԸ, ԵՐՐՈՐԴ ԿՈՂՄԵՐԻ,
ՆԵՐԱՌՅԱԼ, ԱՌԱՆՑ ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿՄԱՆ,
ԱՏԱՄԱԲՈՒՅԺՆԵՐԻ ԵՎ ԱՏԱՄՆԵՐԻ ՀԻԳԻԵՆԱՅԻ
ՄԱՍՆԱԳԵՏՆԵՐԻ, ՊԱՀԱՆՋՆԵՐԸ ԵՎ ՑԱՆԿԱՑԱԾ
ՓՈԽԱՐԻՆՈՂ ՍԱՐՔԱՎՈՐՄԱՆ ԿԱՄ
ԾԱՌԱՅՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ԱՐԺԵՔԸ: ՈՐՈՇ ՆԱՀԱՆԳՆԵՐ
ՉԵՆ ԹՈՒՅԼԱՏՐՈՒՄ ՊԱՏԱՀԱԿԱՆ ԿԱՄ
ՀԵՏԵՎԱՆՔԱՅԻՆ ՎՆԱՍՆԵՐԻ ԲԱՑԱՌՈՒՄ ԿԱՄ
ՍԱՀՄԱՆԱՓԱԿՈՒՄ։
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Վերամշակում
- Սա նշանակում է, որ էլեկտրական

սարքավորումները և մարտկոցները չեն կարող
թափոնացվել սովորական կենցաղային աղբի հետ
միասին:

- Հետևեք էլեկտրական սարքավորումների և
մարտկոցների թափոնացման վերաբերյալ ձեր
երկրում ընդունված կանոններին։

- Philips-ի արտադրանքում պարունակվող REACH
նյութերի մասին տեղեկատվությունը կարող եք
գտնել www.philips.com/REACH կայքում։

Վերալիցքավորվող մարտկոցի հեռացնելը
Ներկառուցված վերալիցքավորվող մարտկոցը պետք
է հեռացվի միայն մասնագիտացված անձի կողմից,
երբ սարքը թափոնացվում է: Ներկառուցված
վերալիցքավորվող մարտկոցների հեռացման
վերաբերյալ ցուցումները կարող եք գտնել
www.philips.com/support էջում:
- Այս սարքը պարունակում է լիթիում-իոնային

վերալիցքավորվող ակումուլյատոր։ ԱՆՀՐԱԺԵՇՏ Է
ՀԱՆՁՆԵԼ ՎԵՐԱՄՇԱԿՄԱՆ ԿԱՄ ՕՏԱՐԵԼ ՊԱՏՇԱՃ
ԿԵՐՊՈՎ։

Վերալիցքավորվող մարտկոցը հեռացնելու համար
ձեզ հարկավոր է պտուտակահան և լարերի կծաքցան։
Ստորև նշված ընթացակարգին հետևելիս պահպանեք
անվտանգության հիմնական կանոնները: 
1 Վերալիցքավորվող մարտկոցը լիցքաթափելու

համար թողեք, որ Compact Flosser-ն աշխատի
մինչև կանգ առնելը:

2 Հեռացրեք ջրամանը՝ այն դուրս քաշելով:
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3 Հեռացրեք երկու պտուտակի գլխիկները:

1

2

1

2

4 Հեռացրեք պտուտակները:

5 Կորպուսից դուրս քաշեք ներքին բաղադրիչները:

6 Հանեք մարտկոցի կափարիչը:

7 Դուրս հանեք մարտկոցը բնիկից: Մարտկոցը
հեռացնելու համար կտրեք լարերը: 
Զգուշացում՝ Զգուշացեք մարտկոցի ներդիրների
սուր եզրերից, որպեսզի խուսափեք մատների
վնասվածքներից։

8 Փակեք մարտկոցի կոնտակտները ժապավենով՝
մարտկոցի մնացորդային լիցքավորումից կարճ
միացումը կանխելու համար։
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9 Վերալիցքավորվող մարտկոցն այժմ կարող է
թափոնավորվել, իսկ արտադրանքի մնացած մասը
թափոնացվում է ինչպես հարկն է։

Նշում՝ Մի թափոնացրեք սարքը սովորական
կենցաղային աղբի հետ դրա շահագործման
ավարտից հետո: Փոխարենը, այն տարեք թափոնների
հավաքագրման հատուկ կենտրոն՝ վերամշակման
համար: Այդպիսով Դուք կօգնեք պահպանել շրջակա
միջավայրը:
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გამოიყენეთ ეს პროდუქტი მხოლოდ მისი დანიშნულებისამებრ.
ყურადღებით წაიკითხეთ ეს ინფორმაცია პროდუქტის, მისი ბატარეებისა
და აქსესუარების გამოყენებამდე და შეინახეთ ის სამომავლო
მოხმარებისთვის. არასწორმა გამოყენებამ, შესაძლოა, მრავალ
საფრთხემდე და სერიოზულ დაზიანებებამდე მიგვიყვანოს.

გაფრთხილებები
- დამმუხტველი სადენი მოარიდეთ წყალს. 
- გაწმენდის შემდეგ დარწმუნდით, რომ დამმუხტველი სადენი სრულად

მშრალია, ვიდრე მას შეაერთებდეთ კედლის როზეტში.
- ამ მოწყობილობის გამოყენება შეუძლიათ ბავშვებს და პირებს

შეზღუდული ფიზიკური, სენსორული ან მენტალური
შესაძლებლობებით ან გამოცდილებისა და ცოდნის სიმცირის მქონე
პირებს, თუ ვინმეს მეთვალყურეობის ქვეშ არიან ან აუხსნეს, თუ
როგორ გამოიყენონ მოწყობილობა უსაფრთხოდ, და აცნობიერებენ
არსებულ საფრთხეებს. გაწმენდა და მოვლა არ უნდა მოხდეს
ბავშვების მიერ, მეთვალყურეობის გარეშე.

- ბავშვები უნდა იყვნენ ზედამხედველობის ქვეშ, რათა დავრწმუნდეთ,
რომ არ თამაშობენ ამ პროდუქტით.

- არ გარეცხოთ პროდუქტის არც ერთი ნაწილი ჭურჭლის სარეცხ
მანქანაში, თუ დასუფთავების განყოფილებაში სხვაგვარად არ არის
მითითებული.

- არ დატენოთ პროდუქტი გარეთ ან გაცხელებულ ზედაპირებთან
ახლოს.

- ეს მოწყობილობა არ შეიცავს ნაწილებს, რომლებიც შეიძლება
შეაკეთოს მომხმარებელმა. დაზიანების შემთხვევაში, შეწყვიტეთ
მისი გამოყენება და დაუკავშირდით თქვენს ქვეყანაში არსებულ
მომხმარებლებზე ზრუნვის ცენტრს. თუ USB კაბელი ან USB კვების
ბლოკი დაზიანებულია, შეწყვიტეთ მისი გამოყენება.

- გამოიყენეთ მხოლოდ Philips-ის ორიგინალი აქსესუარები ან
მოხმარების საგნები. თუ მოწოდებულია, გამოიყენეთ მხოლოდ
ორიგინალი USB კაბელი და USB კვების ბლოკი.

- ფიზიკური დაზიანების თავიდან ასაცილებლად, არ აავსოთ წყლის
რეზერვუარი ცხელი წყლით. არ ჩადოთ უცხო სხეულები რეზერვუარში.

- ეს მოწყობილობა შექმნილია მხოლოდ კბილების და ღრძილებისა
გასაწმენდად.

- არ გამოიყენოთ თვალების, ყურებისა და ცხვირის გასაწმენდად.
- გამოყენების მაქსიმალური სიმაღლეა 4 500 მეტრი.
- თუ მოწყობილობა არ გამოიყენება ნიჟარაზე არ გამოიყენებთ, წყალი

შეიძლება დაგროვდეს მაგიდაზე ან იატაკზე და ფეხის დაცურების
საშიშროება გამოიწვიოს.
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- რეგულარულად გაასუფთავეთ პროდუქტი (განსაკუთრებით ავზის
შიდა სივრცე).

- დატენეთ მხოლოდ Philips WAA1001, WAA2001, UL ან მსგავსი
უსაფრთხოების დამტკიცებული ადაპტერით (100 - 240V~; 50/60Hz;
3.5W) შემავალი და (5Vdc; 2.5W) გამომავალი სიხშირით. გთხოვთ,
ადაპტერების სიისთვის იხილოთ www.philips.com/support.

სამედიცინო გაფრთხილებები
- თუ ელექტროკარდიოსტიმულატორი ან სხვა იმპლანტირებული

მოწყობილობა გაქვთ, გამოყენებამდე დაუკავშირდით თქვენს ექიმს
ან იმპლანტირებული მოწყობილობის მწარმოებელს.

- შეწყვიტეთ მოწყობილობის გამოყენება და გაესაუბრეთ
სტომატოლოგს/ექიმს, თუ გამოყენების შემდეგ გაქვთ ზედმეტი ან
ხანგრძლივი ან თუ მოწყობილობის გამოყენებისას დისკომფორტის
ან ტკივილის შეგრძნება გაქვთ.

- მოწყობილობა ინდივიდუალური მოვლისთვისაა განკუთვნილი და
რამდენიმე მომხმარებლის მიერ გაზიარება დაუშვებელია.

- თუ გასულ 2 თვეში ორალური ან ღრძილების ოპერაცია ჩაიტარეთ, ამ
პროდუქტის გამოყენებამდე გაიარეთ კონსულტაცია თქვენს
სტომატოლოგთან.

ინსტრუქციები ბატარეის უსაფრთხოებასთან
დაკავშირებით
- ეს მოწყობილობა შეიცავს ბატარეებს, რომელთა ამოღება და

ჩანაცვლება შესაძლებელია მხოლოდ პროფესიონალის მიერ.
- გამოიყენეთ ეს პროდუქტი მხოლოდ მისი დანიშნულებისამებრ.

ყურადღებით წაიკითხეთ ეს ინფორმაცია პროდუქტის, მისი
ბატარეებისა და აქსესუარების გამოყენებამდე და შეინახეთ ის
სამომავლო მოხმარებისთვის. არასწორმა გამოყენებამ, შესაძლოა,
მრავალ საფრთხემდე და სერიოზულ დაზიანებებამდე მიგვიყვანოს.
მოწოდებული აქსესუარები შესაძლოა განსხვავდებოდეს სხვადასხვა
პროდუქტისთვის.

- გამოიყენეთ მხოლოდ Philips-ის ორიგინალი აქსესუარები და
მოხმარების საგნები.

- მოარიდეთ პროდუქტი და ბატარეები ცეცხლს და მიუშვერთ მათ
პირდაპირ მზის სხივებს ან მაღალ ტემპერატურას.

- თუ პროდუქტი გახდება მეტისმეტად ცხელი, ან სუნიანი, ან შეიცვლის
ფერს, შეწყვიტეთ პროდუქტის გამოყენება და დამუხტვა და
დაუკავშირდით Philips-ს.

- არ მოათავსოთ პროდუქცია და მისი ბატარეები მიკროტალღურ
ღუმელში ან ინდუქციურ გაზქურაში.
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- არ გახსნათ, შეცვალოთ, გახვრიტოთ, დააზიანოთ ან დაშალოთ
პროდუქტი ან ბატარეა მათი გადახურების ან ტოქსიკური ან
სახიფათო ნივთიერებების გამოყოფის თავიდან არიდების მიზნით.
არ დაუშვათ ბატარეების მოკლე ჩართვა, გადაჭარბებული დამუხტვა
ან უკუდამუხტვა.

- ეს მოწყობილობა შეიცავს ბატარეებს, რომელთა ჩანაცვლება
შეუძლებელია. როდესაც ბატარეის ექსპლუატაციის ვადა იწურება,
უნდა მოხდეს მოწყობილობის სათანადო უტილიზაცია, იხილეთ
სექცია გადამუშავების შესახებ.

- დამუხტეთ და გამოიყენეთ პროდუქტი 3°C და 40°C (37°F და 104°F)
შორის ტემპერატურაზე.

- თუ ბატარეები დაზიანებულია ან ჟონავს, მოერიდეთ კანთან ან
თვალთან კონტაქტს. თუ ასეთი რამ მოხდება, დაუყოვნებლივ
ამოიბანეთ კარგად წყლით და მიმართეთ სამედიცინო დახმარებას.

- ბატარეებთან მუშაობისას, დარწმუნდით, რომ ხელები, პროდუქტი და
ბატარეები მშრალია. 

- ბატარეების ამოღების შემდეგ უეცარი მოკლე ჩართვის თავიდან
ასაცილებლად, ნუ მისცემთ ბატარეების ტერმინალებს მეტალის
საგნებთან (მაგ. მონეტები, თმის სამაგრები, ბეჭდები) კონტაქტში
მოსვლის საშუალებას. არ გადაახვიოთ ბატარეები ალუმინის
ფოლგაში. გადაახვიეთ ბატარეების ტერმინალები ან ჩადეთ
ბატარეები პლასტმასის ჩანთაში მანამ, სანამ მათ გადაყრით.

- ელექტროენერგიის მოხმარება:
- გამორთული რეჟიმი (სამარჯვების გარეშე) <0,1 ვტ
- დაბალი ენერგომოხმარების რეჟიმი <0,3 ვტ
- დამუხტვა: USB დამუხტვა (5VDC, 1A)

ელექტრომაგნიტური ველები (EMF)
ეს Philips-ის მოწყობილობა აკმაყოფილებს ყველა
მოქმედ სტანდარტს და რეგულაციას
ელექტრომაგნიტური ველების ზემოქმედების
შესახებ.

შენახვისა და ტრანსპორტირების პირობები
ტემპერატურა (ტრანსპორტირებისა და
შენახვისთვის) -20°C-დან 60°C-მდე (-4°F და 140°F)

შეინახეთ ეს ინსტრუქცია
პროდუქტზე შეიძლება გამოჩნდეს შემდეგი სიმბოლოები:
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ეს სიმბოლო ნიშნავს, წაიკითხოთ გამოყენების
ინსტრუქცია მოწყობილობის გამოყენებამდე.

ეს სიმბოლო ნიშნავს, გამოიყენოთ მითითებული
კვების წყარო.
მოხსნადი ელექტრომომმარაგებელი
ნაწილი: „xxxxxx“ მიუთითებს დამტკიცებული
გამოსაყენებელი დამმუხტველის მოდელის
ნომერზე.

შესავალი 
მოგესალმებათ Philips! გილოცავთ Sonicare-ის ახალი
კომპაქტური ფლოსერის შეძენას. სრულად რომ
ისარგებლოთ იმ მხარდაჭერით, რომელსაც Philips
გთავაზობთ, დაარეგისტრირეთ თქვენი პროდუქტი აქ
philips.com/welcome.

მიზნობრივი გამოყენება
Philips Sonicare კომპაქტური ფლოსერი არის პირის
ღრუს ირიგატორი, რომელიც განკუთვნილია
ნადებისა და საკვების ნარჩენების მოსაშორებლად
კბილებს შორის და კბილის ზედაპირზე, კარიესის
შემცირებისა და ღრძილების სიჯანსაღის დაცვისა და
გაუმჯობესების მიზნით. ეს პროდუქტი განკუთვნილია
სახლის პირობებში გამოყენებისთვის, ჩვეულებრივ,
გამოიყენება დღეში ერთხელ მაინც.

თქვენი Philips Sonicare-ის კომპაქტური ფლოსერი
1 ღილაკი „საცმის მოხსნა“
2 ჩართვა/გამორთვის ღილაკი
3 რეჟიმის ღილაკი
4 რეჟიმის ინდიკატორის ნათურა
5 ბატარეის ინდიკატორის შუქი
6 რეზერვუარი
7 შესავსები პორტი/საცმების საცავი
8 დამტენის პორტი
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აქსესუარები
9 კომფორტული საცმი
10 სტანდარტული საცმი
11 პატარა შტეკერი USB-A-ზე (კედლის ადაპტერი არ

მოყვება)
შენიშვნა: თანდართული აქსესუარები შესაძლოა,
განსხვავდებოდეს შეძენილი მოდელის მიხედვით.

დაწყება
დააყენეთ თქვენი კომპაქტური ფლოსერი

1 ფრთხილად გამოწიეთ შესავსები პორტის
საფარი.

2 ამოიღეთ საცმი საცავიდან.

3 ჩასვით სასურველი საცმი მოწყობილობაში.
შენიშვნა: დარწმუნდით, რომ საცმი სრულად არის
ჩასმული და დაფარული მოწყობილობის ზედა
ნაწილით.

4 დარწმუნდით, რომ შესავსები პორტის საფარი
ღიაა და ჩამოწიეთ ავზი.
შენიშვნა: როდესაც შესავსები პორტის საფარი
ღიაა, ავზის ჩამოწევა უფრო მარტივია.
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5 ჩამოწიეთ ავზი მანამ, სანამ მოწყობილობის
საცობი არ იქნება ავზის შიგნით არსებული
საცობის ზემოთ.

ავზის ავსება
გაფრთხილება: ამოიღეთ დამტენი
კომპაქტური ფლოსერიდან ავზის შევსებამდე
და მოწყობილობის გამოყენებამდე.
1 გახსენით შესავსები პორტი და ავზი ნელთბილი

წყლით შეავსეთ.
                           ან 

წყალი ასევე შეგიძლიათ პირდაპირ ავზში
ჩაასხათ. ნაზად ამოიღეთ რეზერვუარი
კომპაქტური ფლოსერიდან და შეავსეთ წყლით
მაქსიმალური შევსების ხაზამდე. ხელახლა
მიამაგრეთ ავზი და დარწმუნდით, რომ
მოწყობილობის საცობი და ავზი თავის ადგილზეა.

2 ფრთხილად დახურეთ შესავსები პორტი. 
შენიშვნა: ავზის შევსებისას არ გადააჭარბოთ
მაქსიმალური შევსების ხაზს (200 ml).

რეჟიმები

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

კომპაქტურ ფლოსერს სამი განსხვავებული რეჟიმი
აქვს. რეჟიმების გადასართავად დააჭირეთ რეჟიმის
ღილაკს.
რეჟიმებს განსხვავებული ინტენსივობა აქვს. აქ
ჩამოთვლილია დაბლიდან მაღლისკენ:
Sensitive
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ეს რეჟიმი ტემპის მარეგულირებლით წყლის მსუბუქ
წნევას უზრუნველყოფს. ტემპის მარეგულირებელი
მიუთითებს, როდის უნდა გადახვიდეთ პირის ღრუს
შემდეგ მონაკვეთზე წყლის ნაკადის ხანმოკლე
პაუზის მეშვეობით, ყოველ 15 წამში.
Pulse 
ამ რეჟიმში ძლიერი და ნაზი იმპულსები ერთმანეთს
ენაცვლება და ღრძილების მასაჟისა და
სტიმულირებისთვისაა შექმნილი. ტემპის
მარეგულირებელი მიუთითებს, როდის უნდა
გადახვიდეთ პირის ღრუს შემდეგ მონაკვეთზე წყლის
ნაკადის ხანმოკლე პაუზის მეშვეობით, ყოველ 15
წამში.
Clean 
ეს რეჟიმი, ტემპის მარეგულირებლით,
უზრუნველყოფს წყლის მუდმივ წნევას შესანიშნავი
წმენდისთვის. ტემპის მარეგულირებელი მიუთითებს,
როდის უნდა გადახვიდეთ პირის ღრუს შემდეგ
მონაკვეთზე წყლის ნაკადის ხანმოკლე პაუზის
მეშვეობით, ყოველ 15 წამში. 
შენიშვნა: პირველად გამოყენებისას, ყველაზე
დაბალი ინტენსივობისთვის, მოწყობილობა Sensitive
რეჟიმში ჩართეთ. გამოყენების ინტენსივობის
გაზრდა რამდენიმე კვირის განმავლობაშია
რეკომენდებული. ამან შეიძლება დასუფთავების
საუკეთესო ეფექტიანობა მოგცეთ, რადგან უფრო
მაღალი ინტენსივობის ატანას შეძლებთ.
შენიშვნა: ამ კომპაქტურ ფლოსერს მოყვება
გააქტიურებული ტემპის მარეგულირებელი. ტემპის
მარეგულირებლის ჩასართავად ან გამოსართავად,
როდესაც კომპაქტური ფლოსერი გამორთულია,
ხანგრძლივად დააჭირეთ რეჟიმის არჩევის ღილაკს 3
წამის განმავლობაში. გამორთვისას ბატარეის დონის
მაჩვენებელი სინათლე ქარვისფრად ერთხელ
აინთება. ჩართვისას ბატარეის დონის მაჩვენებელი
სინათლე ორჯერ მწვანედ აინთება.
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კომპაქტური ფლოსერის გამოყენება
1 მოწყობილობის ჩართვამდე, საცმის წვერი

მიიტანეთ ნიჟარასთან. ჩაასხურეთ წყალი
ნიჟარაში. გამორთეთ მოწყობილობა, როგორც კი
მისგან წყალი გადმოვა.

2 მოათავსეთ საცმის წვერი პირის ღრუში.
დაიხარეთ ნიჟარაზე და ნაწილობრივ დახურეთ
ტუჩები საცმის წვერზე, რათა თავიდან აიცილოთ
გარეთ გამოფრქვევა. დატოვეთ საკმარისი
ადგილი, რათა წყალი თქვენი პირიდან ნიჟარაში
გადმოვიდეს.

90°

3 მოათავსეთ საცმის წვერი ღრძილების ხაზის
ზემოთ, 90°-იანი კუთხით.

4 დააჭირეთ ჩართვის/გამორთვის ღილაკს
სახელურზე კომპაქტური ფლოსერის ჩასართავად
და მის მეშვეობით წმენდის დასაწყებად.

a ზედა ან ქვედა ყბის უკანა კბილებიდან
დაწყებული, გაასრიალეთ საცმის წვერი
ღრძილების ხაზის გასწვრივ და მცირე ხნით
გააჩერეთ თითოეულ კბილს შორის. 

შენიშვნა: შეატრიალეთ საქშენი სურვილისამებრ,
ღრძილის ხაზის გასწვრივ უფრო ადვილად
განლაგებისთვის.
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b მიჰყევით ტემპის მარეგულირებელს კბილების
შიგნიდან (15 წამი) და გარედან (15 წამი)
წმენდა პირის ღრუს ერთ თაღში, სულ 30 წამის
განმავლობაში.

შენიშვნა: არ დაგავიწყდეთ კბილების შიდა
ნაწილის გაწმენდა.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

c მიჰყევით ტემპის მარეგულირებელს
გაიმეორეთ პირის ღრუს მეორე თაღში კიდევ
15 წამს შიგნიდან და 15 წამს გარედან, სანამ
ყველა სივრცე არ გაიწმინდება კბილებს
შორის, სულ მცირე, ერთი წუთის
განმავლობაში.

შენიშვნა: შეგიძლიათ, შეაჩეროთ წყლის ნაკადი
გამოყენებისას, კომპაქტურ ფლოსერზე
„ჩართვა/გამორთვის“ ღილაკზე დაჭერით.
შენიშვნა: თუ აირჩევთ ავზის ხელახლა შევსებას
გამოყენებისას, გამორთეთ მოწყობილობა ავზის
შევსებისას და შემდეგ გააგრძელეთ იქედან,
სადაც შეჩერდით, სანამ ყველა სივრცე არ
გაიწმინდება თქვენს კბილებს შორის, სულ მცირე,
ერთი წუთის განმავლობაში.

თითოეული გამოყენების შემდეგ

2

1

1 მოხსენით საცმი, ამისათვის ერთდროულად
მოქაჩეთ იგი და ამავე დროს საცმის მოხსნის
ღილაკს დააჭირეთ.

2 გაავლეთ წვერი თბილ წყალში.
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3 ფრთხილად გახსენით შესავსები პორტი
კომპაქტური ფლოსერის ზედა ნაწილში.

4 გადაასხით ზედმეტი წყალი. გაამშრალეთ საცმი,
სახელურის გარე ნაწილი და ავზი.

5 ჩასვით საცმი უკან სახელურში.
შენიშვნა: გაშრობის გასაადვილებლად დატოვეთ
შესავსები პორტი ღია მდგომარეობაში ან
კომპაქტური ფლოსერი დაშლი გამოყენებათა შორის
(ავზი შეგიძლიათ მთლიანად მოხსნათ). 
შენიშვნა: დატოვეთ კომპაქტური ფლოსერი დაშლილ
მდგომარეობაში, მხოლოდ როცა ეს საჭიროა.

დამუხტვა და ბატარეის სტატუსი
სრულად დატენილი ბატარეით Sonicare კომპაქტური
ფლოსერი წმენდის, სულ მცირე, 24 სესიას
შეასრულებს, თითოეული სესია გრძელდება 1 წუთს.
მოწყობილობა გაითიშება 2 წუთის განმავლობაში
გამოყენების შემდეგ.
შენიშვნა: ბატარეის სრულად დამუხტვას შეიძლება 4
საათი დასჭირდეს პირველ გამოყენებამდე, მაგრამ
კომპაქტური ფლოსერი სრულად დამუხტვამდე
შეგიძლიათ გამოიყენოთ. 
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დამუხტვის პროცესში
1 ფრთხილად მოქაჩეთ დამტენის პორტის საფარი

კომპაქტური ფლოსერის უკანა მხარეს, რათა
მიუერთდეს დამტენის პორტს.

1

2

2 USB-A დამტენის კაბელი შეაერთეთ 5V USB
კედლის გადამყვანის პატარა შტეკერში.
შენიშვნა: კედლის გადამყვანი ყველა მოდელს არ
მოყვება. გამოიყენეთ მხოლოდ 5V გადამყვანი
(ტიპი A).

3 შეაერთეთ USB-A დამტენის კაბელი პატარა
შტეკერით დამტენის პორტში.
შენიშვნა: დარწმუნდით, რომ სახელური სრულად
მშრალია, ვიდრე შეაერთებთ USB-A დამტენის
კაბელის პატარა შტეკერს.

Pulse

Clean

Sensitive

4 ბატარეის მაჩვენებელი ციმციმებს დამუხტვის
დროს.

5 დახურეთ დამტენი პორტის საფარი კომპაქტურ
ფლოსერზე, როცა მას არ მუხტავთ.
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ბატარეის სტატუსი
ბატარეის სტატუსი
ბატარეის დონის მაჩვენებელი აჩვენებს ბატარეის
სტატუსს წმენდის სესიის დასრულების შემდეგ, ან
კომპაქტური ფლოსერის დაპაუზებას.
როცა კომპაქტური ფლოსერი იმუხტება

ბატარეის სტატუსი ბატარეის მაჩვენებელი

სავსე მკვეთრი მწვანე

დამუხტვის პროცესში მოციმციმე მწვანე

შენიშვნა: ბატარეის მაჩვენებელი ციმციმებს სრულ
დამუხტვამდე. როდესაც ის სრულად დაიმუხტება,
როცა ჩართულია ქსელში, შუქი 30 წამის
განმავლობაში მწვანე გახდება და შემდეგ
გამოირთვება.
როცა კომპაქტური ფლოსერი არ იმუხტება

ბატარეის სტატუსი ბატარეის მაჩვენებელი

სავსე მკვეთრი მწვანე

საშუალო მოციმციმე მწვანე

დაბალი მოციმციმე ქარვისფერი

ცარიელი ქარვისფრად იციმციმებს 5 წამის
განმავლობაში და კომპაქტური
ფლოსერი ავტომატურად
გამოირთვება

შენიშვნა: როცა ბატარეის დაცლის მაჩვენებელი
გამოჩნდება, კომპაქტური ფლოსერი შეასრულებს
წმენდის, სულ მცირე, 3 სესიას, თითოეული სესია
გრძელდება 1 წუთს.

გაწმენდა
კომპაქტური ფლოსერი საჭიროებს კვირაში ერთხელ
გასუფთავებას. მოწყობილობა და აქსესუარები
შემდეგნაირად გაასუფთავეთ. აქსესუარები
შეიძლება განსხვავდებოდეს მოდელების მიხედვით. 
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შენიშვნა: არ ამუშავოთ და არ გაასუფთავოთ
მოწყობილობა სპირტის მაღალი შემცველობის
მქონე საწმენდი ხსნარებით.

გაფრთხილება: არ გაასუფთაოთ კომპაქტური
ფლოსერი, როდესაც USB-A დამტენი კაბელის
პატარა შტეკერი შეერთებულია.
გასუფთავებამდე გამორთეთ მოწყობილობა
და დახურეთ დამტენის პორტის საფარი.

2

1

1 მოხსენით საცმი, ამისათვის ერთდროულად
მოქაჩეთ იგი და ამავე დროს საცმის მოხსნის
ღილაკს დააჭირეთ.

2 გაავლეთ წვერი თბილ წყალში.

3 ფრთხილად გახსენით შესავსები პორტი
კომპაქტური ფლოსერის ზედა ნაწილში.

4 გადაასხით დარჩენილი წყალი ნიჟარაში.
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5 ფრთხილად ამოიღეთ ავზი კომპაქტური
ფლოსერიდან თქვენკენ მოქაჩვის გზით. ავზი
შეგიძლიათ ხელით გარეცხოთ თბილი წყლით და
რბილი საპნით. საჭიროების შემთხვევაში,
შეგიძლიათ გაწმინდოთ სახელური რბილი
ქსოვილით და რბილი საპნით.

შენახვა
კომპაქტური ფლოსერის სახელურში შეგიძლიათ
ერთი საცმი შეინახოთ. ამ ფუნქციის
გამოსაყენებლად:

2

1

1 მოხსენით საცმი, ამისათვის ერთდროულად
მოქაჩეთ იგი და ამავე დროს საცმის მოხსნის
ღილაკს დააჭირეთ.

2 ფრთხილად გახსენით შესავსები პორტი
კომპაქტური ფლოსერის ზედა ნაწილში.

3 ჩასვით საცმი შესავსებ პორტში.

4 აწიეთ კომპაქტური ფლოსერის ავზი ზემოთ.
შენიშვნა: როდესაც შესავსები პორტის საფარი
ღიაა, ავზის აწევა უფრო მარტივია.
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5 ფრთხილად დახურეთ შესავსები პორტი.

შეცვლა
შეცვალეთ საცმები ყოველ 6 თვეში ან
დაზიანებისთანავე. აქსესუარების ან სათადარიგო
ნაწილების შესაძენად ეწვიეთ philips.com ან
მიბრძანდით თქვენს Philips Sonicare-ის ადგილობრივ
დილერთან.
შენიშვნა: კომპაქტური ფლოსერი თავსებადია
მხოლოდ Philips Sonicare კომპაქტური ფლოსერის
საცმებთან. ის არ არის თავსებადი სხვა Philips
Sonicare-ის საცმებთან, როგორიცაა ელექტრო
ფლოსერის საცმები.

დიაგნოსტიკა
კითხვა პასუხი

შემიძლია გამოვიყენო პირის
ღრუს სავლები ან ეთერზეთები
ჩემს ავზში?

არ არის რეკომენდებული პირის
ეთერზეთების გამოყენება ავზში.
პირის ღრუს სავლები საშუალება
შეიძლება წყალში შეურიოთ და
გამოიყენოთ ავზში. პირის ღრუს
სავლები საშუალებების
გამოყენების შემდეგ, გაავლეთ
მოწყობილობა, რათა თავიდან
აიცილოთ დაბინძურება ავზის
ნაწილობრივ შევსებით თბილი
წყლით და პროდუქტის
გამოდევნით, ნიჟარისკენ
მიმართული წვერით, სანამ ავზი
დაცარიელდება.
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კითხვა პასუხი

მოერგება თუ არა სხვა საცმები
ჩემს Philips Sonicare-ის ელექტრო
ფლოსერს?

ამ მოწყობილობისთვის
მხოლოდ Philips N1 და N2
საცმები გამოიყენეთ. Philips-ის
და სხვა მწარმოებლების სხვა
საცმები ამ პროდუქტთან არ არის
თავსებადი.

რამდენად ხშირად მჭირდება
საცმის გამოცვლა?

გირჩევთ, შეცვალოთ საცმი 6 თვის
გამოყენების შემდეგ. დამატებითი
ინფორმაცია შესაცვლელი
ნაწილების ყიდვის შესახებ
შეგიძლიათ იხილოთ საიტზე
philips.com

მიჭირს ავზის ჩამოწევა გახსენით შესავსები პორტი და
მოხსენით საცმი ავზის ჩამოწევის
მცდელობამდე. ეს საშუალებას
მისცემთ ავზი ადვილად
ჩამოწიოთ.

გარანტია და მხარდაჭერა
Philips უზრუნველყოფს გარანტიას პროდუქციის
შეძენის დღიდან ორი წლის განმავლობაში.
დეფექტური მასალებისა და წარმოების გამო
გაჩენილი ნაკლევანებები შეკეთდება, ან პროდუქტი
შეიცვლება Philips-ის ხარჯებით, შესაბამის პერიოდში
შესყიდვის დამაჯერებელი მტკიცებულების
წარდგენის შემთხვევაში. ოპტიმალური
მუშაობისთვის Philips გირჩევთ ორიგინალური
Sonicare საცმები გამოიყენოთ. სხვა საცმების
გამოყენებამ შეიძლება დააზიანოს ელექტრო
ფლოსერი და საგარანტიო ვალდებულებები
შეზღუდოს. დაუკავშირდით ჩვენს მომხმარებელზე
ზრუნვის ცენტრს ტელეფონზე 1-800-682-7664 ან
მისამართზე www.philips.com/sonicare-warranty
(ჩრდილოეთი ამერიკა), ჩრდილოეთ ამერიკის
ფარგლებს გარეთ ადგილობრივ Philips-ის
მომხმარებელზე ზრუნვის ცენტრს დაუკავშირდით.
პროდუქტის შესახებ ინფორმაციისა და ონლაინ
მომხმარებლის ინსტრუქციებისთვის ეწვიეთ
გვერდს: https://www.usa.philips.com/c-w/support-
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home/sonicare (ჩრდილოეთი ამერიკა) ან
www.philips.com/support (ჩრდილოეთ ამერიკის
ფარგლებს გარეთ).

გარანტიის გამონაკლისები
რა არ იფარება გარანტიით:
- საქშენები
- არაავტორიზებული სათადარიგო ნაწილების ან

არაავტორიზებული საქშენებით გამოყენებით
გამოწვეული ზიანი.

- არასწორად/ბოროტად გამოყენებით,
დაუდევრობით, შეტანილი ცვლილებებით ან
უნებართვო შეკეთებით გამოწვეული ზიანი

- ბუნებრივი ცვეთა, მომტვრევის, გაფხაჭნის,
გაცვეთის, ფერის შეცვლისა თუ ფერის დაკარგვის
ჩათვლით

ნაგულისხმევი გარანტიები
ნებისმიერი ნაგულისხმევი გარანტიები, მათ შორის
ნაგულისხმევი გარანტიები ვაჭრობისა და
კონკრეტული მიზნისთვის ვარგისიანობის შესახებ,
უნდა შემოიფარგლოს ზემოთ მითითებული მკაფიოდ
განსაზღვრული გარანტიების ხანგრძლივობით.
ზოგიერთ სახელმწიფოში ნაგულისხმევი
გარანტიების ხანგრძლივობის შეზღუდვები არ
ვრცელდება.

ზარალის ანაზღაურების შეზღუდვა
PHILIPS ან მისი რომელიმე ფილიალი ან შვილობილი
კომპანია არავითარ შემთხვევაში არ იქნება
პასუხისმგებელი რაიმე ფაქტობრივი, შემთხვევითი
თუ ირიბი ზიანისთვის, რომელიც მიადგება
გარანტიის დარღვევის, კონტრაქტის დარღვევის,
დაუდევრობის, სამართალდარღვევის ან ნებისმიერი
სხვა სამართლებრივი თეორიის საფუძველზე. ასეთი
ზიანი მოიცავს, შეზღუდვის გარეშე, დანაზოგის ან
შემოსავლის დაკარგვას; მოგების დაკარგვას;
გამოყენების დაკარგვას; მესამე მხარის
პრეტენზიებს, მათ შორის, შეზღუდვის გარეშე,
სტომატოლოგები და სტომატოლოგ-ჰიგიენისტები;
და ნებისმიერი შემცვლელი აღჭურვილობის ან
მომსახურების ღირებულებას. ზოგიერთი
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სახელმწიფო არ უშვებს შემთხვევითი ან ირიბი
ზიანის გამორიცხვას ან შეზღუდვას.

გადამუშავება
- ეს სიმბოლო ნიშნავს, რომ ელექტრო პროდუქცია

და ბატარეები არ უნდა გადაყაროთ
საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან ერთად.

- დაიცავით თქვენს ქვეყანაში არსებული წესები
ელექტრო პროდუქციისა და ბატარეების ცალკე
შეგროვებასთან დაკავშირებით.

- ინფორმაცია REACH ნივთიერებების შესახებ,
რომლებსაც შეიცავს Philips-ის პროდუქტები,
შეგიძლიათ იხილოთ ვებგვერდზე:
www.philips.com/REACH

მრავალჯერადად დამუხტვადი ბატარეის ამოღება
პროდუქტის გადაგდებისას ჩამონტაჟებული
მრავალჯერადად დამუხტვადი ბატარეა უნდა
მოიხსნას კვალიფიციური პროფესიონალის მიერ.
ჩამონტაჟებული მრავალჯერადად დამუხტვადი
ბატარეების მოხსნის ინსტრუქციის პოვნა
შესაძლებელია www.philips.com/support.
- ეს მოწყობილობა ლითიუმ-იონურ დამუხტვად

აკუმულატორს შეიცავს. გადაგდება ან
უტილიზაცია უნდა მოხდეს სათანადო წესით.

მრავალჯერადად დამუხტვადი ბატარეის
ამოსაღებად დაგჭირდებათ სახრახნისი და
მკვნეტარა. ზემოთ აღწერილი პროცედურის
შესრულებისას მიიღეთ სიფრთხილის ძირითადი
ზომები. 
1 დამუხტვადი ბატარეის განსამუხტად ამუშავეთ

კომპაქტური ფლოსერი იქამდე, სანამ ის არ
გაჩერდება.

2 მოხსენით ავზი თქვენკენ მოქაჩვის გზით.
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3 მოხსენით ხრახნების ორი თავსახური.

1

2

1

2

4 მოხსენით ხრახნები.

5 ამოიღეთ კორპუსიდან შიდა კომპონენტები.

6 მოხსენით ბატარეის საფარი.

7 ამოიღეთ ბატარეა ბუდიდან. გადაჭერით
მავთულები ბატარეის ამოსაღებად. 
გაფრთხილება: გამოიჩინეთ სიფრთხილე
ბატარეის ბასრ კიდეებთან, რომ თავიდან
აიცილოთ თითების დაზიანება.

8 დაფარეთ ბატარეის კონტაქტის წერტილები
ლენტით, რომ თავიდან აიცილოთ მოკლე ჩართვა
ბატარეის დარჩენილი მუხტის შედეგად.
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9 ამის შემდეგ შესაძლებელია მრავალჯერადად
დამუხტვადი ბატარეის გადამუშავება,
პროდუქტის დარჩენილი ნაწილები კი უნდა
გადაიყაროს სათანადო წესების დაცვით.

შენიშვნა: მოქმედების პერიოდის გასვლის შედეგ არ
გადააგდოთ მოწყობილობა ჩვეულებრივ
საყოფაცხოვრებო ნარჩენებთან ერთად. ამის
ნაცვლად, ჩააბარეთ ის შეგროვების ოფიციალურ
პუნქტს გადამუშავებისთვის. ამგვარად, ხელს
შეუწყობთ გარემოს დაცვას.
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השתמש במוצר רק למטרה שלה הוא נועד. קרא מידע זה בעיון לפני השימוש במוצר
ובסוללות ובאביזרים שלו, ושמור אותו לעיון עתידי. שימוש לא נכון עלול לגרום לסכנות או

לפציעה.

אזהרות
הרחק את כבל הטעינה ממים. -
לאחר הניקוי, יש לוודא שכבל הטעינה יבש לחלוטין לפני חיבורו לשקע בקיר.-
מכשיר זה מתאים לשימושם של ילדים ואנשים בעלי יכולות פיזיות, תחושתיות או-

שכליות מוגבלות, או ללא ניסיון או ידע, אם יימצאו תחת השגחה או יקבלו הדרכה
לשימוש בטוח במכשיר ויבינו את הסכנות האפשריות. אין לאפשר לילדים לנקות את

המכשיר או לבצע בו פעולות תחזוקה ללא השגחה.
יש להשגיח על ילדים כדי לוודא שהם אינם משחקים עם המוצר.-
אין לנקות חלק כלשהו של המוצר במדיח כלים אלא אם ניתנה הוראה אחרת-

בסעיף הניקוי.
אל תטען את המוצר מחוץ למבנה או קרוב למשטחים מחוממים.-
מכשיר זה אינו מכיל חלקים הניתנים לטיפול על ידי המשתמש. אם המכשיר ניזוק,-

יש להפסיק מיד את השימוש בו וליצור קשר עם מרכז הטיפול בצרכנים במדינה
שלך. אין להשתמש בכבל USB או בספק USB אם יש בהם פגם.

יש להשתמש באביזרים ובמוצרים מתכלים מקוריים של Philips בלבד. אם סופקו,-
השתמש רק בכבל USB המקורי וביחידת USB המקורית לאספקת החשמל.

כדי למנוע פגיעה פיזית, אל תמלא את המכל במים חמים. אל תכניס למכל חפצים-
זרים.

מכשיר זה מיועד רק לניקוי שיניים וחניכיים.-
אין להשתמש לניקוי עיניים, אוזניים או אף.-
גובה השימוש המרבי הוא 4500 מטר.-
מים עלולים להצטבר על המשטח או על הרצפה ולהוות סכנה להחלקה, אם-

משתמשים במכשיר לא מעל הכיור.
יש לנקות בקביעות את המוצר (במיוחד בתוך המכל).-
יש לטעון רק באמצעות מתאמי WAA1001, WAA2001, UL של Philips או שווי-

ערך בעלי אישור בטיחות עם דירוג כניסה (3.5W ;50/60Hz ;~240V - 100) ודירוג
יציאה (2.5W ;5Vdc). ניתן לראות את רשימת המתאמים בכתובת

.www.philips.com/support

אזהרות רפואיות:
אם יש לך קוצב לב או התקן מושתל אחר, פנה לרופא שלך או ליצרן המכשיר-

המושתל לפני השימוש.
יש להפסיק את השימוש במכשיר ולהתייעץ עם רופא השיניים/רופא משפחה אם-

לאחר השימוש במכשיר יופיע דימום מוגזם או ממושך, או אם תחוש אי נוחות או
כאב במהלך השימוש.

מכשיר זה הוא מכשיר לטיפול אישי ואינו מיועד לשימוש במשותף עם מספר-
משתמשים.
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מומלץ להיוועץ במומחה ברפואת שיניים לפני השימוש במוצר זה אם עברת ניתוח-
פה או חניכיים בחודשיים הקודמים.

הוראות בטיחות לסוללות
מכשיר זה כולל סוללות שאינן ניתנות להחלפה והסרתן תתבצע רק על ידי אנשים-

מיומנים.
השתמש במוצר רק למטרה שלה הוא נועד. קרא מידע זה בעיון לפני השימוש-

במוצר ובסוללות ובאביזרים שלו, ושמור אותו לעיון עתידי. שימוש לא נכון עלול
לגרום לסכנות או לפציעה. האביזרים המצורפים עשויים להשתנות ממוצר למוצר.

-.Philips השתמש רק באביזרים ובחומרים מתכלים מקוריים של
יש להחזיק את המוצר ואת הסוללות הרחק מאש, ואין לחשוף אותם לאור שמש-

ישיר או טמפרטורות גבוהות.
אם המוצר מתחמם בצורה חריגה או פולט ריח מוזר, משנה את צבעו או שהטעינה-

נמשכת זמן ארוך מהרגיל, יש להפסיק את הטעינה והשימוש במוצר ולפנות למשווק
.Philips המקומי של

אין להניח את המוצרים והסוללות שלהם בתנורי מיקרוגל או על משטחי תנור-
אינדוקציה.

אין לפתוח, לשנות, לנקב, לגרום נזק או לפרק את המוצר או הסוללה כדי למנוע-
התחממות של הסוללות ופליטה של חומרים מסוכנים. אין לגרום לקצר לסוללות,

לטעינת יתר או להפוך את סוללות הטעינה.
מכשיר זה כולל סוללות שאינן ניתנות להחלפה. כאשר הסוללה מסתיימת, המכשיר-

ייפטר כהלכה, ראה סעיף על מיחזור.
-.C° 40 -ו C° 3 יש לטעון ולהשתמש במוצר בטמפרטורה שבין
אם הסוללות פגומות או דולפות, יש למנוע מגע שלהן בעור או בעיניים. במקרה של-

מגע, יש לשטוף היטב במים ולפנות לקבלת טיפול רפואי.
בעת הטיפול בסוללה, יש לוודא שהידיים, המוצר והסוללות יבשים. -
כדי למנוע קצר מקרי של הסוללות לאחר הסרתן, אין לאפשר לקוטבי הסוללה לבוא-

במגע עם חפצים מתכתיים (לדוגמה מטבעות, סיכות שיער, טבעות). אין לעטוף את
הסוללות ביריעת מתכת או בנייר אלומיניום. יש להדביק סלוטייפ על קוטבי הסוללה

או להכניס לשקית פלסטיק לפני שמשליכים אותן.
צריכת הספק:-

במצב כבוי (ללא אביזרים מצורפים) < 0.1 וואט-
מצב אנרגיה נמוכה < 0.3 וואט-
טעינה: טעינה בחיבור USB (5 וולט מתח ישר, 1 אמפר)-

(EMF) שדות אלקטרומגנטיים
מכשיר Philips זה תואם את כל התקנים והתקנות החלים לגבי

חשיפה לשדות אלקטרומגנטיים.
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תנאים לאחסון ולשינוע
טמפרטורה (הובלה ואחסון) 20- מעלות צלזיוס עד 60+ מעלות

צלזיוס

יש לשמור הוראות אלה
הסמלים הבאים יכולים להופיע על המוצר:

סמל זה מציין שיש לקרוא את הוראות השימוש לפני השימוש
במכשיר.

סמל זה מציין שיש להשתמש באספקת המתח הרשום.
ספק כוח נתיק חלק: ה- "Xxxxxx" מציין את מספר הדגם של

ספק הכוח שבו יש להשתמש.

הקדמה 
Sonicare Compact Flosser ברכות על !Philips-ברוך הבא ל

Philips-החדש. כדי להפיק את מלוא התועלת מהתמיכה ש
מעניקה ללקוחותיה, יש לרשום את המוצר בכתובת

.philips.com/welcome

שימוש מיועד
Philips Sonicare Compact Flosser היא מכשיר שטיפה לפה
שמיועד להסרת פלאק ושאריות מזון מבין השיניים ועל משטח

השן, על מנת להקטין עששת ולשפר את בריאות החניכיים
ולשמור עליהם. מוצר זה מיועד לשימוש ביתי לצרכן, בדרך כלל

פעם ביום, לפחות.

Philips Sonicare Compact Flosser שלך
לחצן שחרור נחיר1
לחצן הפעלה/כיבוי2
לחצן מצב3
נורית מחוון מצבים4
נורית מחוון הסוללה5
מכל6
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חיבור מילוי/אחסון זרבובית7
יציאת טעינה8

אביזרים
9Comfort נחיר

נחיר סטנדרטי10
מחבר USB-A קטן (מתאם קיר אינו כלול)11

הערה: האביזרים הכלולים עשויים להשתנות בהתאם לדגם
הנרכש.

מתחילים
Compact Flosser הגדרת

משוך בעדינות את מכסה פתח המילוי.1

הסר את הנחיר מתא האחסון.2

הכנס את הנחיר המועדף עליך אל ההתקן.3
הערה: ודא שהנחיר הוכנס במלואו ושטוף עם החלק העליון

של המכשיר.

ודא שהכיסוי של פתח המילוי פתוח ומשוך את המכל מטה.4
הערה: כאשר מכסה פתח המילוי פתוח, קל יותר למשוך

את המכל מטה.
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משוך את המכל מטה עד שמעצור המכשיר נמצא מעל5
המעצור שבתוך המאגר.

מילוי המכל
אזהרה: הסר את המטען מה-Compact Flosser לפני

מילוי המכל ושימוש במכשיר.
פתח את פתח המילוי ומלא את המכל במים פושרים.1

                           או 

אפשר גם למלא מים ישירות לתוך המכל. משוך בעדינות
את המכל מהמכשיר Compact Flosser ומלא במים עד לקו

המילוי המקסימלי. חבר את המכל וודא שמעצור המכשיר
והמכל נמצאים במקומם בצורה נכונה.

סגור בעדינות את פתח המילוי. 2
הערה: בעת מילוי המכל, אל תעבור את קו המילוי המרבי (200

מיליליטר).

מצבים

Pulse

Clean

Sensitive
Pulse

Clean

Sensitive

למכשיר Compact Flosser שלך יש שלושה מצבים שונים. לחץ
על לחצן המצב כדי לעבור בין המצבים.

למצבים יש עוצמות שונות. הם מדורגים מנמוך לגבוה:
Sensitive

מצב זה, עם קוצב, מספק לחץ מים עדין. הקוצב מציין שאתה
אמור לעבור לחלק הבא של הפה, על ידי הפוגה קצרה בזרימת

המים כל 15 שניות.
פעימות 
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מצב זה, מפעיל פעימות חזקות ועדינות לסירוגין, ומיועד לעסות
ולעורר את החניכיים. הקוצב מציין שאתה אמור לעבור לחלק

הבא של הפה, על ידי הפוגה קצרה בזרימת המים כל 15 שניות.
 Clean

מצב זה, עם קוצב, מספק לחץ מים קבוע לניקוי מעולה. הקוצב
מציין שאתה אמור לעבור לחלק הבא של הפה, על ידי הפוגה

קצרה בזרימת המים כל 15 שניות. 
הערה: בשימוש בפעם הראשונה, הפעל את המכשיר במצב

Sensitive בעוצמה הנמוכה ביותר. מומלץ להגביר את עוצמת
השימוש במשך שבועות מספר. כך יתקבלו יתרונות ניקוי טובים

יותר מאחר שתוכל לשאת בעוצמות גבוהות יותר.
הערה: המכשיר Compact Flosser מסופק כשהקוצב במצב

Compact פועל. כדי להפעיל או לבטל את הקוצב כשהמכשיר
Flosser במצב כבוי, לחץ והחזק את לחצן בחירת המצבים במשך
3 שניות. כאשר הפעולה מבוטלת, נורית מחוון הסוללה תהבהב

פעם אחת בצבע כתום. במצב פעולה, נורית מחוון הסוללה
תהבהב פעמיים בצבע ירוק.

Compact Flosser שימוש במכשיר
לפני הפעלת המכשיר, כוון את קצה הנחיר לכיור. אפשר1

למים להינתז ברסס אל הכיור. כבה את המכשיר לאחר
שמים השתחררו מהמכשיר.

הכנס את קצה הנחיר לפה. הישען מעל הכיור וסגור חלקית2
את השפתיים מעל קצה הנחיר, כדי שלא יתיז. השאר

מספיק רווח כדי שהמים יוכלו לזרום מהפה לכיור.

90°

מקם את קצה הנחיר ממש מעל קו החניכיים בזווית של3
.90°
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לחץ על לחצן ההפעלה/כיבוי שבידית כדי להפעיל את4
המכשיר Compact Flosser ולהתחיל בניקוי.

aהתחל בשיניים האחוריות בלסת העליונה או
התחתונה, החלק את קצה הנחיר לאורך קו החניכיים

ועצור להפוגה קצרה בין כל שן. 
הערה: סובב את הנחיר לפי צורך כדי לאפשר הצבה קלה

יותר לאורך קו החניכיים.

b15) המשך עם הקוצב כדי לנקות את השיניים בחוץ
שניות) ובפנים (15 שניות), במשך 30 שניות בסך הכל

בקשת אחת של הפה.
הערה: זכור לנקות את החלק הפנימי של השיניים.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

15
sec.

cהמשך עם הקוצב וחזור על הפעולה בקשת השנייה
של הפה במשך עוד 15 שניות בחלק הפנימי ו-15

שניות בחלק החיצוני, עד שכל הרווחים סביב השיניים
וביניהם יעברו ניקוי במשך זמן כולל של דקה אחת

לפחות.
הערה: אתה יכול לעצור את זרימת המים במהלך השימוש,

.Compact Flosser-בלחיצה על הלחצן הפעלה/כיבוי שב
הערה: אם תחליט לחזור ולמלא את המכל במהלך

השימוש, כבה את המכשיר בזמן מילוי המכל, ולאר מכן,
המשך מהמקום שהפסקת, עד אשר כל הרווחים סביב

השיניים וביניהם יעברו ניקוי במשך זמן כולל של דקה אחת
לפחות.

לאחר כל שימוש

2

1

הסר את הנחיר על ידי משיכת הנחיר והחזקה של לחצן1
שחרור הנחיר בו-זמנית.
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שטוף את קצה הנחיר מתחת למים חמימים.2

פתח בעדינות את פתח המילוי בחלק העליון של המכשיר3
.Compact Flosser

שפוך את כל המים העודפים. יש לייבש את הנחיר, מהחלק4
החיצוני של הידית ומהמכל.

הכנס את הנחיר אל תוך הידית.5
הערה: כדי להקל את הייבוש, יש להשאיר את פתח המילוי במצב
פתוח או להשאיר את המכשיר Compact Flosser במצב מפורק

בין השימושים (אפשר לשלוף את המכל לחלוטין). 
הערה: אין להשאיר את המכשיר Compact Flosser במצב לא

מורכב יותר זמן מהנדרש.

טעינה ומצב סוללה
המכשיר Sonicare Compact Flosser תוכנן לספק 24 סבבי ניקוי

לפחות, כשכל הפעלה נמשכת דקה אחת עם סוללה טעונה
במלואה. המכשיר יכבה אחרי שימוש של 2 דקות.

הערה: לפני השימוש הראשון, טעינת הסוללה למצב מלא יכולה
Compact לארוך עד 4 שעות, אבל אפשר להשתמש במכשיר

Flosser לפני טעינה מלאה. 
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טעינה
משוך וסובב בעדינות את מכסה פתח הטעינה בצד1

המכשיר Compact Flosser, כדי לחשוף את פתח הטעינה.

1

2

חבר את המחבר USB-A של כבל הטעינה למתאם קיר2
USB של 5 וולט.

הערה: מתאם קיר אינו נכלל בכל הדגמים. השתמש רק
.(A סוג) במתאם של 5 וולט

חבר את המחבר USB-A לכבל טעינה עם מחבר קטן3
לחיבור הטעינה.

הערה: ודא שהידית יבשה לחלוטין לפני שתחבר את מחבר
USB-A לכבל טעינה עם מחבר קטן.

Pulse

Clean

Sensitive

מחוון הסוללה יהבהב בזמן הטעינה.4

5Compact סגור את מכסה פתח הטעינה שבמכשיר
Flosser, כשהוא אינו במצב טעינה פעילה.
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מצב סוללה
מצב סוללה

מחוון הסוללה יראה את מצב הסוללה לאחר שיושלם סבב הניקוי
.Compact Flosser או כאשר תפסיק את המכשיר
כאשר המכשיר Compact Flosser נמצא בטעינה

מחוון סוללה מצב סוללה

ירוק מלא מלאה

מהבהב בירוק טעינה

הערה: מחוון הסוללה יהבהב עד טעינה מלאה. כאשר הסוללה
תיטען במלואה כשהיא מחוברת, תאורת המחוון תשתנה לירוק

מלא במשך 30 שניות ולאחר מכן תעבור למצב כבוי.
כאשר המכשיר Compact Flosser לא נטען

מחוון סוללה מצב סוללה

ירוק מלא מלאה

מהבהב בירוק בינוני

מהבהב בכתום חלשה

מהבהבת בכתום במשך 5 שניות והמכשיר
Compact Flosser יכבה באופן אוטומטי

ריקה

Compact הערה: כאשר מחוון הסוללה החלשה מאיר, המכשיר
Flosser מתוכנן לספק 3 סבבי ניקוי לפחות, כל אחד במשך דקה

אחת.

ניקוי
את המכשיר Compact Flosser יש לנקות פעם בשבוע. נקה את

המכשיר ואת האביזרים בדרך הבאה. האביזרים יכולים להיות
שונים בתלות בדגם. 

הערה: אין להפעיל או לנקות את המכשיר בתמיסות ניקוי עם
תכולת אלכוהול גבוהה.

Compact Flosser אזהרה: אין לנקות את המכשיר
כאשר כבל הטעינה USB-A לתקע קטן מחובר. נתק את

המכשיר וסגור את מכסה פתח הטעינה לפני הניקוי.
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2

1

הסר את הנחיר על ידי משיכת הנחיר והחזקה של לחצן1
שחרור הנחיר בו-זמנית.

שטוף את קצה הנחיר מתחת למים חמימים.2

פתח בעדינות את פתח המילוי בחלק העליון של המכשיר3
.Compact Flosser

יש לשפוך את שאריות המים בכיור.4

5Compact Flosser יש להסיר בעדינות את המכל מהמכשיר
במשיכה. אפשר לשטוף את המכל ביד במים חמים עם

סבון עדין. כאשר יידרש, תוכל לנקות את הידית על ידי ניגוב
במטלית רכה וסבון עדין.

אחסון
המכשיר Compact Flosser תוכנן כך שאפשר לאחסן נחיר אחד

בידית. כדי להשתמש בתכונה זו:
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2

1

הסר את הנחיר על ידי משיכת הנחיר והחזקה של לחצן1
שחרור הנחיר בו-זמנית.

פתח בעדינות את פתח המילוי בחלק העליון של המכשיר2
.Compact Flosser

הכנס את הנחיר לפתח המילוי.3

כווץ את המכשיר Compact Flosser על ידי דחיפת המכל4
כלפי מעלה.

הערה: כאשר מכסה פתח המילוי פתוח, קל יותר לכווץ את
המכל.

סגור בעדינות את פתח המילוי.5

החלפה
החלף נחירים כל 6 חודשים או מיד כאשר הם נפגמים. כדי לקנות

אביזרים או חלקי חילוף, עבור לדף philips.com או פנה לסוכן
Philips Sonicare המקומי.

הערה: המכשיר Compact Flosser תואם רק עם הנחירים של
Philips Sonicare Compact Flosser. הוא אינו תואם לנחירי

Power אחרים כמו אלה המיועדים למכשיר Philips Sonicare
.Flosser
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פתרון בעיות
תשובה שאלה

לא מומלץ להשתמש בשמנים אתריים
במכל. אפשר לערבב שטיפת פה עם מים

ולהשתמש במכל. לאחר שימוש במי פה
יש לשטוף את המכשיר כדי למנוע סתימה,
על ידי מילוי חלקי של המכל במים חמימים

והפעלה של המוצר עם קצה מכוון לכיור
עד שהמכל יהיה ריק.

האם אוכל להשתמש במי פה או בשמנים
אתריים במכל שלי?

עבור מכשיר זה יש להשתמש רק
בנחירי N1 ו-N2 של Philips. נחירי

Philips אחרים או שאינם של Philips אינם
תואמים למוצר זה.

Philips-האם נחירים אחרים יתאימו ל
Sonicare Compact Flosser שלי?

אנו ממליצים להחליף את הנחיר לאחר 6
חודשי שימוש. תוכל למצוא מידע נוסף על

philips.com רכישת חלקי חילוף בכתובת

באיזו תדירות עליי להחליף את הנחיר?

יש לפתוח את פתח המילוי ולהסיר את
הנחיר לפני שמנסים להאריך את המכל.

פעולה זו אמורה לאפשר למכל להתרחב
בקלות.

אני מתקשה להאריך את המכל

אחריות ותמיכה
Philips מספקת אחריות למוצריה למשך שנתיים לאחר תאריך

הרכישה. פגמים הנובעים מחומרים ועבודה פגומים יתוקנו או
יוחלפו על חשבון חברת Philips בתנאי שתסופק הוכחה

משכנעת לרכישה בתקופת האכשרה. לקבלת ביצועים מיטביים,
Philips ממליצה להשתמש בנחירי Sonicare מקוריים. שימוש

Compact בנחירים אחרים עלול לגרום נזק למכשיר
Flosserולהגביל את ההגנה במסגרת האחריות. צור קשר עם

מרכז שירות הלקוחות שלנו בכתובת 1-800-682-7664 או
www.philips.com/sonicare-warranty (צפון אמריקה),

מחוץ לצפון אמריקה יש לפנות אל מוקד שירות הלקוחות המקומי
של Philips. למידע על המוצר ולהוראות שימוש מקוונות, בקר

-https://www.usa.philips.com/c-w/support :בכתובת
home/sonicare (לצפון אמריקה) או בכתובת

www.philips.com/support (מחוץ לצפון אמריקה).
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החרגות מבחינת אחריות
מה שאינו כלול במסגרת האחריות:

נחירים-
נזק שנגרם כתוצאה משימוש בחלקי חילוף לא מורשים או-

בנחירים לא מורשים
נזק שנגרם בשל שימוש לרעה, הזנחה, שינויים או תיקונים-

בלתי מורשים.
בלאי ושחיקה רגילים, לרבות שבבים, שריטות, שפשופים,-

שינוי צבע או דהייה.

אחריות מרומזת
כל אחריות מרומזת, לרבות אחריות מרומזת לגבי סחירות

והתאמה לייעוד מסוים, תהיה מוגבלת למשך האחריות
המפורשת המצוינת לעיל. במדינות מסוימות המגבלות על משך

האחריות המרומזת אינן ישימות.

הגבלת הסעדים
בשום מקרה PHILIPS או כל אחת מהחברות המסונפות לה או
חברות הבת שלה לא יישאו באחריות לכל נזק מיוחד, מקרי או

תוצאתי בהתבסס על הפרת האחריות, הפרה של חוזה, הזנחה,
עוולה, או על כל תיאוריה משפטית אחרת. נזקים אלו כוללים,
ללא הגבלה, אובדן חסכונות או מחזורים, אובדן רווחים, אובדן
השימוש, תביעות מאת צד שלישי לרבות, ללא הגבלה, רופאי

שיניים ושינניות ועלות של כל ציוד או שירותים תחליפיים כלשהם.
במדינות מסוימות לא ניתן להחריג או להגביל נזקים מקריים או

תוצאתיים.

מיחזור
סמל זה מציין שהמוצרים החשמליים והסוללות אינן-

מיועדות להשלכה ביחד עם הפסולת הביתית הרגילה.
יש לציית לחוקים המקומיים להפרדה ואיסוף של מוצרים-

חשמליים וסוללות.
-,Philips שקיימים במוצרים של ,REACH מידע לגבי חומרי

www.philips.com/REACH אפשר למצוא בכתובת

הסרה של הסוללה הנטענת
רק איש מקצוע מוסמך רשאי להסיר את הסוללה הנטענת

המובנית בעת השלכת המוצר. הוראות להסרת סוללות נטענות
.www.philips.com/support מובנות ניתן למצוא באתר

מכשיר זה כולל סוללת יוני ליתיום נטענת. יש למחזר או-
להיפטר כראוי.
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כדי להסיר את הסוללה הנטענת, נדרשים מברג וצבת לחיתוך
חוטים. יש להקפיד על אמצעי בטיחות בסיסיים בעת ביצוע

ההליך המתואר בהמשך. 
כדי לרוקן את הסוללה הנטענת מכל המטען שבה, יש1

להניח למכשיר Compact Flosser לפעול עד שייעצר.

יש להסיר את המכל במשיכה.2

יש להסיר את שני מכסי הברגים.3

1

2

1

2

יש להסיר את הברגים.4

משוך את הרכיבים הפנימיים מתוך הגוף.5

יש להסיר את מכסה הסוללה.6
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משוך את הסוללה מהתקן טעינת הסוללה. להסרת7
הסוללה יש לחתוך את החוטים. 

זהירות: יש לשים לב לקצוות החדים של לשוניות
הסוללה כדי למנוע פגיעה באצבעותיך.

יש לכסות את מגעי הסוללה בסרט דביק, כדי למנוע קצר8
חשמלי מהמטען שנותר בסוללה.

כעת ניתן למחזר את הסוללה הנטענת ולהשליך את שאר9
חלקי המוצר באופן מתאים.

הערה: בסיום חייו, אין להשליך את המכשיר עם הפסולת הביתית
הרגילה, אלא להעביר אותו למיחזור, בנקודת איסוף מאושרת.

כך, אתם תורמים לשימור איכות הסביבה.
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